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תפלת שחרית 
בוקר כטעומוד ממשכנו יטול יליו D‏ 


Le matin, après s'être levé, on se lave les mains et le visage et l'on dit: 


יי ְחָד : בָּרוּף שָם 122 מַלְכוּתו לעולכ וְעָר : 
DEN)‏ הַרְבָקִים בי אְלְהַיכֶם חיים 0202 חיום : 
לישועסף קויתי וי : בָּרוּף IPN‏ ו אלקינו 929 
DD DER DPI‏ בְִּצְסָיו LS)‏ על PISE‏ 
ציצת : 


סדר עטיפת הטלית 
קודס שיתעטף בטלית SD‏ 
תס Avant de mettre le Taleth,‏ 


MONA 1992 וּשְכִינְתָּהּ‎ NN 792 NU TP TN לשם‎ 
בְּטַלִית‎ ADN הֶרִינִי‎ : NID" כָּל‎ DD NOW NINTA 
בּּרְאִי כַּכָּתוּב וְעָשוּ לָהֶם צִיצֶת‎ ni D'po כַּרִי‎ nu של‎ 
מִתִכַּפָּה בְּטַלִירת‎ NU וכשם‎ : DFI) DANS 2) y 
Ch טי גאֶה‎ YOU) שלפש‎ HN 72 MID DU 
רוּחי וְנְשַמַתִי‎ DD) ידי מִצוֶרז זו תִנָצַל‎ DU ערן‎ JD NID 
: הַחִיצונִים‎ JD NPD) 


ANNE‏ אֶלְהָינוּ 709 הַעולֶם שר 


ds‏ ל 


הדשו בְּמְצותִיי וְוּנוּלְְתְעַפףבְצִיצַת : 


" 
. 
‘ 





OFFICE DU MATIN 


Le matin, après s'être levé, on se lave les mains et le visage et l'on dit: 


Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifiés par tes commandements et nous as ordonné de 
laver nos mains. La loi que Moïse nous a prescrite est un 
héritage pour la communauté de Jacob. Puissent les béné- 
dictions ( qu’elle renferme ( être mon partage. Le Roi tout- 
puissant est fidèle à ses promesses. Écoute, Israël, l'Éternel 
est notre Dieu, l'Éternel est ##. Loué soit à jamais le nom 
de son règne glorieux. Vous qui êtes attachés à l'Éternel, 
votre Dieu, vous êtes tous vivants aujourd’hui. C’est en ton 
secours, Seigneur, que j'espère. Sois loué, Éternel, notre 
Dieu, (01 de l'univers, qui nous as sanctifiés par tes com- 
mandements et nous as donné le précepte des Tsitsith. 





CÉRÉMONIE ET BÉNÉDICTION DU TALETH 


Avant de mettre le Taleth, on dit: 


Au nom du Dieu saint dont l'unité est reconnue 
de tout Israël, je vais me couvrir du Taleth 
garni de Tsitsith pour accomplir le commande- 
ment de mon Créateur: « Vous mettrez, vous 
et vos générations, des Tsitsith aux coins de vos 
vêtements. » 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, 
qui nous as sanctifiés par tes commandements et 
nous as ordonné de nous revêtir des Tsitsith. 


néon 4‏ שחרית 
ויכסס רסטשו נטלית ויסמר 
Puis on s'en couvre la tête et l'on dit:‏ 


56 6-8 


ד pa TD‏ ונל ערניף. תשק 
TOY 2‏ מקור חיים ND) TUIN3‏ אור : 
7 ₪ ליד ג ד שרי לב : 


EL 


niyrs‏ צִיצַת #1 Fu TR END‏ טיה ה PPT‏ | תיה 
וחרי"ג מַצָות הַתְּלוּיִם 513 . Jon‏ : 


סדר הנחת תפלין 
קולס סכסת תפלין י6מר זה 
Avant de mettre les Tephilines, on dit:‏ 


QU?‏ וחור קוּרְשָא 7123 הוצת ADD‏ בְּרְהִילוּ וּרְחִימו 
NU NUM‏ בָּשֶם כָּל ישראֶל : mi on‏ פפלין לקים 
NID PUY‏ בַּכָּתוּב בַּפרֶרה וּקְשרְפָּם לאות על 77 va)‏ 
לְטטֶפת mp Pa‏ . וּבְוָה אֶנִי Spb‏ עלו ולכותו כִּי ל nan‏ 
En)‏ לעשות 52 הַעּלמות כּרצונל . DS]‏ אָנִי 70 
נפשי לכי ומוחי . 92 הוּא TAN‏ וְאִין שני ל . אין ָחד כיחודו 
הָיָה הוה ניִהָיָה : 


pont‏ תפלס סל יד וסומר 
En posant là Tephillah du bras gauche, on dit:‏ 





קשנ ass‏ - ל ל 


5 OFFICE DU MATIN 
Puis on s’en couvre la tête et l’on dit: 


Que ta bonté, Seigneur, est précieuse! | 

C'est à l'ombre de tes ailes que le mortel s’abrite ; 

Il jouit de l'abondance de tes biens; 

Tu l’abreuves de tes innombrables délices. 

Car la source de 18 vie est en toi; 

C'est par ta luntière que nous sommes éclairés. 

Fais descendre ta miséricorde sur ceux quite recon- 
Ta bienveillance sur les cœurs droits. [ naissent, 


0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de considérer 18606 que j accomplis en me couvrant du Taleth garni 
de Tsitsith, comme étant accompli avec toute l'exactitude et 18 fer- 
veur que tu demandes. 


CÉRÉMONIE ET BÉNÉDICTIONS DES TEPHILINES 


Avant de mettre les Tephilines , on dit: 


Au nom du Dieu saint dont l'unité est reconnue de 
tout Israël, je vais mettre les Tephilines pour ac- 
complir le commandement de mon Créateur: « Tu 
les lieras en signe sur ta main, et ils serviront de 
fronteau entre tes yeux. » Et par cet acte je recon- 
nais sa royauté et me soumets corps et âme à son 
service; car, arbitre de toute puissance, il agit d'après 
sa souveraine volonté, il est unique et sans second, 
aucune unité n’est pareille à la sienne, il fut, il 
est et il sera toujours. 


En posant la Tephillah du bras gauche, on dit: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, 
qui nous as sanctifiés par tes commandements et 
nous as ordonné de mettre des Tephilines. 





6 חפלת שחרית 
ph‏ כך po‏ תפלס טל ר6ש sb‏ 


Puis on pose la Tephillah du front en disant: 
BASS הֶָם‎ ADS להינו‎ 1 AN TI 
: תפי‎ NI בְמִצְומָיו 1 על‎ 0/70 
: שָם 122 מַלְכוּתו לְעוּלֶם וְעֶר‎ 712 
SO וקסר זה כורך ג' כריכות על 56ב ס6מלעית ונשעת סכריכס‎ 


On roule ensuite la retsouah ( lanière ( de la Tephillah du bras trois fois 
autour du médius en disant: 


TRYN)‏ ליי לעולֶם . וְאְרְשְתּיך לי בְּצרָק 

TRÈS) > DOM NT DER 

יהי רצין יחק יו % APN)‏ אָבוּתִינוּ MANN NIAU‏ 

ny‏ הנחת Rp ND ï "PEN‏ בְּכֶל פרְטִיהָ ורקדוקיר; 
MIND)‏ ותרי"נ מְצות הַפְּלוּים בָּהּ . JON‏ 
----=== 0000000 = 


כטיככס )2203 ישסס ועט ויסמר 
En entrant dans la Synagogue, on s'incline et l’on dit ce qui suit:‏ 


מה טכו TIR‏ עקב 2N D TD)‏ : ואני 
372 77107 אבא בח © אֶשֶחְחַוָה אֶל יכל קרשף 
TNNVA‏ : יי אֶַבְתִי מְעון בִּיְףּ UD Dipoi‏ 
AUD) MDN URL : 77125‏ אְבְרְכָה לפני יי 
עשי NL:‏ תִפלְתִי לף יי ערז רצון DIN‏ 373 
AID‏ ענ בְאָמת ישעָף: 
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Puis on_pose la Tephillah du front en disant: 


Sois loué, Étérnel, notre Dieu, Roi de J’univers / 


qui nous:as 8582011165 par tes commandements et 
nous 88 donné 16 précepte des Tephilines. 


Loué soit à jamais le nom de son règne glorieux.” 


On roule ensuite la retsouah ( lanière ( de la Tephillah du bras trois fois 

autour du médius en disant: 

« Je t'ai attachée à moi à jamais; je t'ai attachée à moi par 
la vertu et la justice, par la grâce et la miséricorde ; je t'ai 
attachée à moi par la fidélité, afin que tu me reconnaisses 
ton Dieu. » ( Osée, 11, 21, 22. ( 


0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de considérer l'acte que j'accomplis en mettant les Tephilines, comme 
étant accompli avec toute l'exactitude que tu demandes. 


—— 2000000000 0e=—— —— 


En entrant dans la Synagogue, on s’incline et l’on dit ce qui suit: 


Que tes tentes sont magnifiques, Ô Jacob! Que tes de- 
meures sont délicieuses, 6 Israël! Plein d'espoir dans ta 
bonté infinie, Seigneur, j'entre dans ta maison et je me 
prosterne respectueusement devant ton sanctuaire. J'ai tou- 
jours aimé ta demeure, à Éternel, le lieu où réside ta ma- 
jesté. Prosterné 61 agenouillé (je prie) devant toi, Éternel, 
mon Créateur, Puisse ma prière, 0 mon Dieu, te trouver 
propice, et puissé-je être exaucé par ta protection puissante. 





. 


: תפלת שהרית | 
M'ONT UN‏ כִּי YPO‏ אל תט IN‏ לי שמע 


LD‏ טי בְּצָדָק AE TION‏ אְְֶּעָה בְסְקִיץ 


שיר AND - TT NIET‏ פָּאומְרִים לי פּיח יי נלף : 
שש NN‏ על ATEN‏ מוצא שָלֶלרב. : הַקשִיבָ קול שועי 
DD‏ ואלמי כִּי PAR‏ אֶסְפַּלֶל : יָי קר תִּשְמַע vip‏ בקר 
JUN‏ לף ON : MEBNL‏ קרְאסיף פי UD‏ אל הט D‏ לי 
JU‏ אִמְרְתִי : רגלי DAS)‏ בְּמִישוּר בְּמִקְָלִים PIN‏ 
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Seigneur, je t'implore, daigne me répondre, 

Prête-moi l'oreille, écoute ma prière. 

Plein de fidélité je veux contempler ta face, 

Jouir, en m'éveillant, de ta présence. 

C'est en toi, Éternel, que je mets ma confiance, 

À toi que je dis: Tu es mon Dieu. 

Écoute donc ma prière quand je t'invoque, 

Quand je lève la main vers ton sanctuaire. 

Éternel, mon Dieu, jet'implore et tu m'exauces. 

Car c'est toi que je supplie, 

Car c'est toi, Éternel, que je sollicite. 

Éclaire ton serviteur de ta face, 

Et que ta grâce lui vienne en aide. 

Car tu es mon unique espoir, 

Toi seul peux m'exaucer, Éternel, mon Dieu. 

Oh! écoute ma prière, accueille mes supplications: 

Ne sois pas inflexible devant mes larmes. 

Écoute, Éternel, et me sois gracieux: 

Sois pour moi un puissant protecteur. 


CANTIQUE DES DEGRÉS, DE DAVID: 


Je me réjouis quand on me dit: 
Allons au temple du Seigneur. 
Je me réjouis, Seigneur, de ta parole 
Comme d'un trésor immense. 
Écoute ma voix suppliante, 
0 mon Roi, 6 mon Dieu! 
Car c'est toi que j'implore. 
0 Éternel, dès l'aurore tu m'entends, 
265 l'aurore [6 te prie et j'espère ; 
Je t'implore, Seigneur, daigne me répondre, 
Prête-moi une oreille favorable, écoute ma prière. 
Mon pied se complait dans la bonne voie ; 
Au milieu des assemblées je veux louer l'Éternel. 


EE - ממ‎ 
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אדון DID‏ אֶשֶר 700 . בְּמָרֶם 92 VU‏ נְברְא : 
AD ny‏ בְחַפָצו 52 . אזי 290 שמו NP‏ : 
“mi‏ כָּכְלור הכל . nb fon) ae‏ 
וְהוּא הַיָה (ְהוּא הוָרז . וְהוּא MINDNS AA‏ : 
והוזק NS TS‏ שני . להמשיללו ְהַחַבְּירְה : 
2 ראשית בְּלִיתַכְלִית. ודו העז EE‏ : 
NI]‏ תָלִי וְחַי by‏ וצור NY ny2 “ban‏ 
והוז נָסִי וּמָנוּס לי . DD ND‏ בָּיוּם אֶקְרָא : 
Rain TRES ne‏ ערז PS‏ וְאָעִירַרל : 
On‏ התי YEN‏ לי ודא INTER‏ 

AS DPI 190 MAN 2 EN ברו‎ 

קשנו בּמְצותִיו )13% עַל נְסִילת DVI)‏ : 

DNS יָצַר אֶת‎ UN הָעֶּם‎ 725 VIN Y APE TN 

DIN וּבְרָא בו נָקְבִים נקבים חְלוּלִים חְלוּלִים, גָּלוּי‎ NON 
Où AN DND מָהֶם או‎ AIN יִפָּתָח‎ NY 771122 ND DD 


אִי אָפשַר לְהתקים ולעמוד 1209 : בָּרוּךָ MEN‏ יי רוּפָא כל 
Nb) 2‏ ה 


ON. NT בִּי סְהורֶה‎ MO לחי נְשָמָה‎ 
בי וְאַתַרז‎ ANNE) MEN APS HAN בראתה‎ 
ee 70 TOY DEN 2702 nou) 
bang 101 לבא : כָּ‎ TOY V2 ְהַחַזִירָהּ‎ 
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Le maître de l'univers a régné 

Avant que rien ne 101 créé; 

Lorsqu’à sa volonté tout 50 

Il fut proclamé Roi, 

Et quand tout serait anéanti, 

Lui seul régnerait toujoursavec gloire. 

Il fut, il est, 

Il sera toujours dans sa majesté. 

Il est unique et sans second 

Qu'on puisse lui comparer ou lui adjoindre. 
Sans commencement et sans fin, 

Le pouvoir et l'autorité lui appartiennent. 
Il est mon Dieu, mon libérateur, 

Mon rocher au jour de l'adversité ; 

Il est mon étendard et mon recours, 

Mon salut quand jc l’invoque. 

En sa main je confie mon âme 

Quand je dors et quand [6 veille; 

Mon âme, dis-je, avec mon corps. 

Oui, Dieu est avec moi, je ne crains rien. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, 
qui nous as sanctifiés par tes commandements et 
nous as ordonné de laver nos mains. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
formé l'homme avec sagesse et diversifié ses organes selon 
ses besoins. Tu savais bien, Seigneur, que si le jeu de ces 
organes cessait un instant, la vie ne pourrait se maintenir. 
Sois loué, Éternel, qui conserves toute créature par des 
merveilles continuelles,. 


Mon Dieu, l'âme que tu m'as donnée est pure; tu l'as 
créée, tu 185 formée, tu me l'as inspirée, tu la conserves 
en moi, et tu me la prendras un jour pour me la rendre 
dans un temps futur, Tant que cette âme sera en moi, je 0 
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DEN יי אָלהי וַאלהי‎ 700 UN ְקְרְבִּי מוּרָה‎ 
AN 72 . MOD) 2 הַמַעשִים אַדון‎ ba רבון‎ 
: DNS לפגרים‎ niv) MIN» à 


A2 UN אַפָּה ו אָלחינו מל הָעולֶם‎ TN 
m9 Pat D Pa קְהַבְחִין‎ Ya V2 
: עָשָנִינָכָרי‎ Now הָעִילֶם‎ 79 DIN APN NID 
: 2) y Now הָעקֶם‎ 79h DIN Y בְּרוּך אַפָּה‎ 


Les hommes disent : : סִ)כטיס 6ומריס‎ 
: אֶשָה‎ JD אֶלְחִינו 790 הָעוּלֶם שָלא‎ MEN T2 
Les femmes disent : : חומרות‎ OLD 
: כְּרצונו‎ VW D) 720 אַפָּה יו אֶלְהִינוּ‎ TND 
A Metz on ajoute: : מוסיפיס‎ D | D P3 ) 


בַּרוּך MAN‏ : אלחינו 70 הַעלם מַגְבִּיחַּ שפלים : 

: DD הָלֶם פ!קח‎ JD un à אִפָה וו‎ 7172 

בְּרוּךָ VON MAN‏ 79 הָעּלֶס מַלְבִּיש עִרָמִים : 

: אָפוּרִים‎ AD הָעלֶם‎ 79 IPN NAN NID 

: זוקף כְּפוּפִים‎ DT 72 אֶלהִינו‎ Y NAN PIE 

: DYDD רנקע הָאָרֶץ על‎ Do 79 אֶלחִינו‎ HAN IIS 
: DIS 22 שֶעָשָה לי‎ D מֶלֶף‎ DEN NAN NID 

: נָבָר‎ "IDD הַכִין‎ UN הָּלֶם‎ 725 DIN אה יי‎ TI 
: בֶּנְבוּרֶה‎ NOT הָעיּלֶם אוזר‎ 7h LION יי‎ MAN בַּרוּּ‎ 
: DANONE NI טר‎ DD 79 אה יי אֶלחִינו‎ TNA 
: לַעף פה‎ DA DT 729 VAN Y HPN TNA 
TAN שָנָה עיגי‎ MANS DAT 72 אַסה יי אלחִינו‎ TND 





13 OFFICE DU MATIN 


rendrai grâce, Éternel, mon Dieu et Dieu de mes pères, 
Souverain de toutes les créatures, Maître de toutes les âmes. 
Sois loué, Éternel, qui rends les âmes aux trépassés. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as appris au 
coq à distinguer 16 jour de la nuit. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui ne m'as pas 
fait naître idolâtre, 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui ne m'as pas 
fait naître esclave. | 
( Les hommes disent: / 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui ne m'as pas 
fait naître femme. 
( Les femmes disent: ) 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui m'as faite 
selon ta volonté. 
( À Metz on ajoute: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui élèves les 
humbles. ) 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui rends la vue 
aux aveugles. 
Sois loué, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui habilles 
ceux qui sont nus. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui délivres les 
captifs. | 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui relèves ceux 
qui sont courbés. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui.as -étendu 
la terre sur les eaux. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui pourvois 8 
tous mes besoins. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui affermis les 
pas de l'homme. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui ceins Israël 
de puissance. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui couronnes 
Israël de gloire. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui répares les 
forces épuisées. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui élofgnes le 
sommeil de mes yeux et l'assoupissement de mes paupières. Éternel, 





nson 14‏ שחרות 
שתרגילנו DNA‏ ורבקנו PNUD‏ וְאֶל תִּבִיאָנוּ לא ידי חטא 
ולא לירי NID‏ וְעָון לא D V9‏ ולא לירי בזיון וְאַל פשלט 
V2‏ יר הֶרע [הרהיקנו מאדם רע וּמִחְבר רע ורבקנו 732 
הטוב וּבְמַעָשִים טוּבִים DIS NN AID)‏ לְהַשְחעְבָּר 79 Dm‏ 
הַיוּם 2221 יום לחן TON‏ וּלְרְחִמִים PINS‏ וּבְעִינִי 22 רוּאִינו 
bn)‏ הַסָדִים טובים . בַּרוּך אַפָּה יי גוּמָל חָסְרִים טובים 


לעמו יָשָראֶל : 

יי רְצון DID HONTE AUD D‏ 
שְתִצִילְנִי OPA‏ וּבְכָל יום מָעזִּי DUD‏ וּמָעזוּת פָּנִים 
NAN JA DIN‏ רעוּמְשָכָן רע וּמִפְּנַע רע JDD‏ 
הַמַשָחִית. מִדִּין קשָה 29391 רין קשה.בּין שַהוּא 
KE PA NS D‏ בָן כְּרִית : 


לעולם DIN NI‏ יִרָא שמִים בַּסְתֶר וּמיּרָה 

רבון כָּל Dia‏ . לא על צִרְקוּתִינוּ אַנְחִנו 
DD‏ תִמנוּנינוּ לְפָנִיךְ כִּי על רַחָמִיף הָרְבִּים . 
מה אַנחנו ND‏ חיינ מָה חִסְרּנוּ מה צרקותינוּ ND‏ 
ישוּעְחָנוּ מרז ND‏ מה גְּבוּרְתְנוּ . מַרז גאמר 
לפניף יו אֶלהַינווְאלהי טבותינוּ NOT‏ 52 הגבורים 
WIN TJ PND‏ השם כְּלא הָיוּ וַמִכָמִים 922 
מע וּנְכוּנים 922 הַשְבָּל. כִּירב מַעַשִיהֶם in‏ 
PNUD 290 DIV VON‏ . ומופר DNA‏ מן 
NORD‏ אכ 220 297 : 
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notre Dieu et Dieu de nos pères, daigne nous habituer à ta loi et 
nous attacher à tes commandements. Fais-nous résister au péché et 
à la transgression. Ne nous abandonne ni à la tentation ni à la honte. 
Éloigne de nous toutes les mauvaises passions comme toutes les 80- 
ciétés nuisibles; anime-nous d'une volonté ferme et bonne, afin que 
nous fassions le bien, et soumets nos passions à ton obéissance. 
l'ais-nous trouver, aujourd'hui comme toujours, grâce et bienveil- 
lance auprès de toi et auprès de tous ceux qui nous voient, et 
comble-nous de tes précieux bienfaits. Sois loué, Éternel, qui dis- 
penses tes faveurs à ton peuple Israël. 


Éternel, notre Dieu et Dieu de no$ pères, veuille 
nous préserver aujourd'hui et toujours des insolents 
et de l’insolence, d’une société nuisible et d’un 8001- 
dent fâcheux, d’un corrupteur, d'un jugement trop 
sévère et d’un plaideur opiniâtre, qu’il soit de notre 
culte ou d’une religion étrangère. 


] Chacun doit constamment craindre Dieu en secret, rendre hom- 
mage à la vérité, l'avouer sincèrement et dire en se levant : [ 


Souverain de l’univers, ce n’est pas sur nos vertus que 
nous nous appuyons en te présentant nos supplications, mais 
bien sur ta miséricorde sans bornes. Que sommes-nous? 
Qu'est-ce que notre existence, notre piété, notre mérite, 
nos ressources, notre force et notre puissance ? Que pouvons- 
nous dire, 6 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères? Oui, 
devant toi les héros ne sont rien, les hommes célèbres 
sont comme s'ils n’existaient pas; les sages sont dépourvus 
de savoir , les hommes d'esprit sans intelligence: car la plupart 
de leurs actions sont vaines, les jou’s de leur vie sont néant 
devant toi, et l'homme n’a pas de supériorité sur la brute 
car tout est vain, 


- חר — "EE‏ ו יי יי וו ווה דר 3-=תע 
% אשווי-...-- 0 . = 
: \ 
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DEA ve בְרִיתף + 3 אְַרָהֶם‎ V2 עמף‎ NN 72K 
עקב 32 77123 שָמָאַהַבְתִף שְאָהַבְ אתו וי שמחה‎ 
| : קְרְאת אֶת שמו יַשַרָאֶל וישרון‎ fa 

יכ NN? DM VIN‏ ?ף RUN‏ ולְפָארר PA‏ 
וּלֶקְרּש וְלַחֶת NAU‏ והוֶריה D'UN : JW?‏ מַה טוב dpon‏ 
ומדק D'Y‏ גורלנו NE‏ יָפֶרז VOB‏ . צחַשרִינוּ שָאַנחנו 
מַשכִּימִים וּמַעְרִיבִים עָרֶב ובקר וְאוּמָרִים פּעמים 522 יוּם . 


שמע SN)‏ יי אֶלהינו יי אֶחַד : 
LPS‏ בָּרוף OÙ‏ כָּבר מלכותו לָעולֶם ועד : 


אַתָּה הוא ער שֶלא נְבְרַא MNT MIN DV‏ 
)330 הַעוּלֶם NT ADN.‏ בעולם 7 : ADN‏ 
הוּא DD‏ הַבָּא . קש AD NN‏ על מקרישי 
79 וקש אֶת שמף 71913 + D: TAN‏ 
ְתגְבִּיה קרגנו . בָּרוּףָ APN‏ יי מִקְדָּש אֶת 10% 
D°33‏ : יּ 

DT וּבְשְמִי‎ PIN הוא יו +קלתינו ! מכ‎ MON 
22 WP) ND) הְאָרֶץ.‎ NID) רבע‎ - V3. - ps 
. כִּי אַפָּה הוּא הָאֶלהִים 7722 לכל ממלכות הָאֶרֶץ‎ Di) ND 
בָּם.‎ UK אֶת הַיָם וְאֶת כָּל‎ PIN הַשָמִיִם וְאֶת‎ NN עשִיחָ‎ TIR 
ְּעְלִיינִים אי בַפַחְנִים שִיאמַר לף מה‎ PT, מַעשֶה‎ 222 V1 





17 OFFICE DU MATIN 

Nous cependant, nous sommes ton peuple, les enfants de 
ton alliance, les enfants de ton bien-aimé Abraham, avec 
lequel tu as contracté cette alliance sur le mont Moriah; 165 
descendants d’Isaac, son fils unique, offert en sacrifice sur 
l’autel, la communauté de Jacob, ton fils aîné, que, par 
suite de ton amour et de ta satisfaction, tu as appelé Israël 
et Yeschouroun. 

C'est pourquoi nous sommes tenus de te rendre grâce, de 
te louer, de célébrer ta gloire, de bénir, de sanctifier ct de 
chanter ton nom. Que nous sommes heureux! Que notre 
part est bonne, notre sort digne d’envie et notre héritage 
précieux! Que nous sommes heureux de répéter deux fois 
par jour, soir et matin: 


ÉCOUTE, ISRAEL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU, 
L'ÉTERNEL EST UN. 


Béni soit à jamais le nom de son règne glorieux ] 


Tu as été avant la création du monde, comme tu es depuis 
cette époque ; et comme tu es dans ce monde, tu seras dans 
le monde à venir. Sanctifie ton nom en faveur de ceux qui 
le sanctifient; sanctifie ton nom dans cet univers qui t'ap- 
partient, et par ton secours élève et fais triompher notre 
gloire. Sois loué, Éternel, qui sanctifies ton nom dans le 
monde. 


Éternel, notre Dieu, tu es dans le ciel et sur la terre, 
comme dans 165 régions supérieures des cieux. Oui, tu cs 
le premier et le dernier, ct hors toi il n’y a point de Dieu. 
Oh! rassemble des quatre coins de la terre ceux qui espèrent 
en toi, afin que les habitants du monde reconnaissent et tous 
apprennent que toi seul es le Dieu de tous les empires de la 
terre, que c'est toi qui as créé le ciel, la terre, la mer et 
tout ce qu'ils renferment. Et quelle est celle des créatures, 
célestes ou terrestres, qui 056181) te demander compte de 
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ּעַשה . אָבִינוּ שַבַּשַמִיִם NY‏ עַפָּנוּ TON‏ בַּעבוּר שמף הגיל 
DPI ANDY NPD‏ קָנוּ יי אַלחינוּ מרז שַכְּתוּב . בָּעָת ההות 
אָבִיא אֶחְכֶם וּבָעַת קַבְּצִי DONN‏ כִּי את DEN‏ לשם וְלְסְהַלָה 
NN AE ANT D 222‏ שְבוִּיבֶם TN DD?‏ : 
INT‏ מה N‏ טֶּלחִינוּ 728 02195 PP NN‏ 


7: 


TN NT PAU) VSD 


Dé 5 ₪ ₪ 


D‏ עמף בִּית וַשְרְאֶל DEN MU).‏ נְצַפְּצְאִינו 
צאצְאִי NI DNS TO‏ 022 ירעי שְמִף 
TON Di)‏ . בְּרוּף אַתֶּה יי הַמְלַמָד DTA‏ 
לעמו יְרְאֶל APN TI‏ יי DIN‏ 72 הָעּלָם 
אֶשָר בחר בָּנוּ מְכָּל העמים וְנתן 129 אֶת תורתו . 
בְּרוּף JOIN ADN‏ הַתוּרָה : 

ATEN‏ יי וישמֶרֶ + יאר יי PAR MOD‏ וינה : ישא וי 
TON MIE‏ וְיָשֶם 7 שָלוּם : 

אלו רְבְרִים שָאִיו לָהֶם שעור . הַפָּאָרז וְהַבְּּוּרִיבז NID)‏ 
niv‏ חַסָרִים וְחַלמוּד min‏ : אֶלוּ דִבָרִיבם שָאָרָבם DS‏ 
MIA 022 DAME‏ והקרן קיָמֶת לְעקם הַבָּת . וְאֶלוּ הן . 


= VIT E ec 


Don) . 270 DIN pa ועיון חִפְלָה וְהַבְאַרז שלובם‎ NO 
: D?2 2 Min 
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tes actions? Notre père qui résides dans les cieux, accorde- 
nous ta grâce en faveur de ton grand nom, auquel nous 
sommes associés, et accomplis sur nous, à Éternel, notre 
Dieu, ce qui est écrit: > Je vous ramènerai et je vous réu- 
nirai un jour, dit l'Éternel, car je veux établir votre nom 
et votre gloire parmi les nations, en vous delivrant de votre 
exil, » 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifiés par tes commandements, et qui nous as ordon- 
né de méditer les paroles de ta loi. 


Puissent les paroles de cette loi, Éternel, notre Dieu, être 
agréables à notre bouche et à celle de tout ton peuple Is- 
raël; et puissions-nous, ainsi que nos descendants et les 
descendants de tout Israël, reconnaitre ton nom et appro- 
fondir ta loi. Sois loué, Éternel, qui as enseigné la 101 à 
ton peuple Israël. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roï de l'univers, qui nous 
as choisis entre toutes les nations pour nous donner a doi. 
Sois loué, Éternel, qui nous as donné ta loi. 


Que l'Éternel te bénisse et te prenne en sa garde! Que l'Éternel 
t'éclaire de sa face et te soit favorable | (Que l'Éternel tourne sa face 
vers toi et te donne la paix. 

(1) Les devoirs dont l'accomplissement n'a pas de limites déter- 
minées, sont; L'abandon de l'angle du champ au pauvre lors de la 
moisson ; l’offrande des prémices ; le sacrifice au temple lors des trois 
visites prescrites ; la bienfaisance, et l'étude de la 101. Les devoirs 
qui donnent à l'homme une jouissance dans ce monde et dont la ré- 
compense principale est réservée pour la vie future, sont: La piété 
filiale; la bienfaisance ; la fréquentation assidue des écoles reli- 
gieuses; l'hospitalité ; la sollicitude pour les malades ; la dotation 
des fiancées ; les derniers honneurs dus aux morts ; le recueillement 
dans la prière ; le rétablissement de la paix entre l’homme et son 
proch ain. Mais le devoir le plus important, c'est l'étude de la loi. 


(4) Ce paragraphe est extrait de la MISCHNA 
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)927 הרז אֶל HU‏ לאמר : וְעָשִי 92 נְחשַת )32 
נהשת NAN) ur‏ אתו Pa‏ אחָל מוּעד pin) manon Par‏ 
NEW‏ מָיִם : MAY JON WT)‏ מִמָנוּ NN‏ יָרִיהֶם NN)‏ רגליהם: 
DN22‏ אֶל אחָל מוער יַרְחָצוּ DYD‏ ולא nb‏ או x D)‏ 
NI? DATI‏ לְהקטיר NN UN‏ : וְרְחָצו DAT‏ וְרַגְלִים 
ולא יָמַחוּ ANN‏ לָהֶם חֶק op)‏ לו poor‏ לדרמָם : Wa‏ 
JDD‏ 119 בר וּמִכְנְסִי בר יַלְבָּש על בְּשָרי וְהָרִים אֶת Wan‏ 
UN‏ האכל הָאֶש NN‏ הָעַלָה עַל הַפַזְבָח ob)‏ אֶצַל הַמַזְבָּחַ : 
וּפַשט VUE NN‏ וְָבַש בְּנְדִים אֶחָרִים וְהצִיא אֶת הַרְשָן Cr‏ 
מִחוּץ NT)‏ אֶל Diph‏ טהור : 


)27 יָהָה IDDN‏ לאמר : צו ארדדבני 
PIN KE‏ אלה אֶתְִקְרְבָּנִי BAD NS‏ 
ריח ניחחי תִשמָרוּ לְהַקְרִיב לי בְכועְרו : PDA)‏ 
לתם ות SUN ANT‏ תקריבו ליהה 0/29 33 
שגה תמימכז שנים ליום עלה T'ON‏ : אֶתהַכָבָש 
TON‏ מעשה D‏ ואת Wan‏ השָנִי פעשה בין 
הערכה : נעְשִירִית הָיָה סלת לְמִנְחָה 5193 
MN YOU‏ רְבִיעַת התין : עלר; YA TN‏ 
ְּהר סיני mob‏ ניחם אשה ליהנה: )20 רְכִיעת 
JON] 232? PAT‏ ַּקרָש | הסף נסף שכר ליתוה: 
את הִכָּבָש en‏ עשר ו Va‏ הערבּיכ כְּמנְחַרז 
הבּקר DD)‏ תִעָשָה שה רִיח din‏ ליהוה : 
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L'Éternel parla à Moïse en ces termes: > Établis un bassin 
pour les ablutions. Que ce bassin, ainsi que son pied, soit 
de cuivre ; place-le entre 16 tabernacle et l'autel, 61 remplis 
le d'eau, afin qu'Aaron et ses fils s’y lavent les mains et les 
pieds..Ils se laveront avant d'entrer au tabernacle pour 
fonctionner, et avant de s'approcher de l'autel pour brûler 
l'encens en l'honneur de l'Éternel. Ils feront ces ablutions 
pour ne pas être frappés de mort. Ce doit être une loi im- 
muable, pour eux et pour leur postérité. » 

« Que 16 prêtre, après s'être revêtu de ses vêtements de 
lin, retire de l’autel la cendre de l’holocauste consumé par 
le feu. Qu'il la dépose à côté de l’autel (où il la laissera 
jusqu'à ce) qu'il ait changé de vêtements pour la transpor- 
ter dans un lieu convenable, hors du camp. » 


L'Éternel parla à Moïse en ces termes: > Ordonne 
aux enfants d'Israël et dis-leur qu'ils aient soin de 
me présenter au temps fixé le sacrifice qui doit être 
consumé par mon feu, et dont l'odeur m'est agréable. 
Tu leur diras: Le sacrifice que vous devez offrir à 
l'Éternel, comme holocauste journalier, consiste en 
deux agneaux âgés d’un an et sans défaut. Vous im- 
molerez l'un de ces agneaux le matin, et le second 
vers le soir. Vous y joindrez comme oblation un di- 
xième d'épha de fleur de farine, mélangée avec un 
quart de hin d'huile d'olives pilées. Holocauste quo- 
tidien d'une odeur agréable, tel qu’il a 616 préparé 
sur le mont Sinaï et livré au feu en l’honneur de l’É- 
ternel. Un quart de hin de vin pur formera 18 liba- 
tion de cet agneau; vous 18 répandrez sur l'autel 
consacré au Seigneur. Le second agneau doit être 
offert vers le soir, vous le livrerez au feu, en holo- 
causte d'une odeur agréable à l'Eternel, accompagné 
d’une oblation et d’une libation pareilles à celles du 
malin. » 
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Din 9 joe אתו על )7 המזבח‎ DD 

nan op DT NN DTA ic 3 רקו‎ 
: 220 

DEN‏ הוא N‏ אֶלְחִינוּ MNT‏ אָבוחִינוּ 727 NN‏ קטרת 


+ D} אתֶם‎ NY UND . CP המקש‎ M0 012 הַפָּמִים‎ 
: כַּבְּתוּב כַַּרְת‎ AND) משה‎ 


20m נֶטַף ושחלת‎ DVD אֶל משֶה קח לף‎ ni NN 
אתה קטרת רקה‎ PDP) : M 22 בר‎ MDI SA) סמִים‎ 
ADN הַרְק‎ nb ושחקף‎ : Wap טהר‎ buts מַעַשֶה רוקה‎ 
קרש‎ mov לף‎ Re aux pis brins nya לפנ‎ mit 
DD וְנְאָמַר והקטיר עָלָיו אַהַר] קטרת‎ : =] MAN קְדְשִים‎ 
fon יְקְטִירְנָה : וּבְהַעַלַת‎ NII בְּהִיטִיבוּ אֶת‎ 7522 9522 
mi קטרת פָּמִיר קלפני‎ PP בּין הערפּיבם‎ HN NN 
: DD 


Le samedi on ajoute:  O'D'DW PIE) 


DNA הַשַבָת שנידככשיכ בְּניהשנרז‎ DM) 
: 5303) CE 0102 Lu n$o ושני עשָרנם‎ 
: A20)) MONO עלהעלת‎ PAU עלת שַבַת‎ 


Le Rosch 11006802 on ajoute : קלש מוסיפיס‎ EPS 


722 DD סקריבוּ עלה ליי‎ DS NT) 

בקך שנים ואיל D 33 TON‏ ישנה שבערז 
ָמִימַם : ושלשה עשָרנִים סָלֶרז is init‏ 
בשָמן לפר JON‏ ושגי עְשֶרנִיכ nn ÉD‏ 
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6 On l’immolera devant le Seigneur au nord de l'autel, 


autour duquel les 8 d'Aaron, les prêtres, répandront Le 
Ssang. » 


Tu es l'Éternel, notre Dieu, à qui nos ancêtres, au temps où-le 
temple existait, offraient des aromates , comme tu le leur avais or- 
donné par ton prophète Moïse, ainsi qu'il est écrit dans ta loi: 


L'Éternel dit à Moïse: « Prends du nataph, du chehéleth, 
du helbenah, de l’encens pur, la même quantité de chacun 
de ces aromates, et fais-en une composition d'un parfum 
exquis, pure et Sainte. Tu la réduiras en poudre et tu en 
poseras dans 16 tabernacle devant l'arche sainte, où je veux 
t'apparaitre. Vous regarderez cet encens comme une chose 
très sainte. » Et ailleurs 1l est dit: > Qu’'Aaron y porte un 
encens d’aromates, qu'il fera fumer tous les matins, lors- 
qu'il soignera les lampes, et vers 16 soir quand il 168 allu- 
mera. Que cet encens, recommandé à vos générations, soit 
régulièrement, brûlé devant l'Éternel. » 


Le samedi on ajoute: 


« Le jour du Sabbat, vous offrirez deux agneaux 
âgés d’un an et sans défaut. Vous y joindrez, outre 
la libation, une oblation de deux dixièmes (d’épha) 
de fleur de farine mélangée d’huile. C’est 18 l’holo- 
causte de chaque Sabbat, outre l’holocauste jour- 
nalier et sa libation. » 


Le Rosch Hodesch on ajoute : 
. 


« Lors de vos néoménies, vous offrirez à l'Éternel un 
holocauste composé de deux jeunes taureaux, d’un 
bélier et de sept agneaux âgés d’un an, sans défaut. 
L'’oblation consistera en trois dixièmes ) "6028 ( de 
fleur de farine mélangée avec de l'huile pour chaque 
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ְּלוּלָה בְשָמָן לאיל JA : INT‏ עשָרון סָלֶרז 
מִנְחַה 2192 ה בשמן לַכָּבָש ae bn) TON‏ ניחח 
אשָה ליו; ונסכיהם חצי VAT:‏ היה זלפר ישיש 
JA‏ לאיל nya‏ סהין לכבש יין ואת עלת הדש 
ְּחַרְשו NUE WA‏ וּשָעִיר עִּים pa‏ לְחַטַאת 
ליי עלדעלת THAT‏ עה )1201 : 





JP IPN *‏ שַלְזְבְהִים . קרשי D)‏ שחיטתן כּצפון 25 
fou pi‏ הַבַּפְרִים שחִיטַתֶן כַּצפוּן rap‏ 197 כּכְלִי nou‏ 
UD JoT) JDU2‏ היה על בּין הכדים y)‏ הַפֶּרכֶת וְעַל nat‏ 
DIN‏ מִפִּנָה NON‏ מַהֶן NA)‏ . שירי 077 הָיָה y Div‏ 
יסוד מִעַרְבִי Da?‏ הַתִיצון OX‏ לא In)‏ לא }22 : פָרִים 
DD‏ וּשעִירִיכז הַנִשְרָפִים שחִיטָתֶן Drap Nos»‏ 97 
nu a‏ בַּצֶפן 197 JU‏ היה על D ND‏ בח הב 
[ID NON MN‏ מְעַכָבֶת . VD‏ 097 הָיָה שוּפף על יסור 


* Ce chapitre d’un traité de la MISCHNAH renferme divers détails relatifs aux 
sacrifices offerts dans le temple. Aujourd’hui que le temple n'existe plus et 
que le culte des sacrifices a 66580 , une traduction de ce chapitre, qui n’est 
pas une prière, offrirait peu d'intérêt. Nos docteurs néanmoins ont recom- 
mandé la récitation de ce chapitre et des précédents, considérant que l’Israë- 
lite, qui chaque jour doit s'occuper de l'étude de 18 loi, peut par cette réci- 
tation satisfaire à ce devoir. Ils ont fait choix d'un chapitre qui traite des sa- 
crifices, convaincus que les moyens nous manquant aujourd'hui pour les of- 
frir, le Seigneur en agréera le récit, comme si nous les eussions réellement 
offerts. 


Nous n'avons pas non plus jugé à propos de traduire le chapitre suivant, 


où sont énumérées les règles logiques qui président aux déductions du Tal- 
mud, 
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taureau, deux dixièmes pour le bélier et un dixième 
pour chaque agneau. Ge sera un holocauste d’une 
odeur agréable livré au feu en l’honneur de l'Éternel. 
Un demi-hin de vin formera la libation pour chaque 
taureau, un tiers de hin pour le bélier et un quart 
de hin pour chaque agneau. Tel sera le sacrifice de 
la néoménie, pour 10118 les mois de l’année. Vous y 
joindrez un bouc comme sacrifice expiatoire en l’hon- 
neur de l'Éternel, outre l’holocauste quotidien et. sa 
libation. » 





מַעְרְבִי שַלְמְוְבָּח החיצון DN‏ לא נָתַן לא )22 . NV‏ 
OI‏ בַּבִיח הַּשָן : חטאת הצָפוּר TN‏ . אֶלוּ 17 הטאת 
הַצְוּר שַעירִי ראשי חֶדשים וְשִלְמוְעדוּת DS JDD‏ וקול 
מ בִּכְִי שָרַרז JON2‏ וְרָמן טָן רפע מפָנות על pat‏ 
UN : Nip‏ עָלֶה בַכָּרָש וּפָנֶה 22102 וּבָא לו לְקְרֶן הּרוּמִית 
מורְחִית . MANN‏ צפונִירז . צָפּנִית MOD‏ . מערְבִירז 
דרוּמית .. שִיָרִי DAT‏ הָיָה שופף על" יסור דְּרמִי . וְנְאָכָלין 
mp0‏ 5 הקלְעים 51 1312 22 bout‏ ליובז וללה עד 
חָצוּת : הָעַלָה קרָש קְרְשִים שַחִיטְחָהּ Joy‏ וקפוּל | 197 1922 
MT) JDD MI‏ טָען שי PUS ND nome‏ וטעונר; 
הַפַּשָט bn) DNA‏ לאֶשִיבז : VIA‏ שַלמִי צַכּוּר וְאֶשָמורז . 
אֶלוּ }1 nb DUX niowis‏ אָשם mibyt‏ אש nov‏ 
HOT‏ אָשם נִָיר אָשם מְצרָע NU - “bn DUN‏ בַּצַפין 
MY +553 197 ap‏ בַּצָפון וְרְמָן טָעין שפי mimi‏ 09 
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DD? JAN) + VIN‏ מן הַקלעים ?]122 1372 בְּכֶל מאָכֶר" 
ליום ולרק עד חָצוּרז : הַתוּרָה וְאִילל D‏ קדשִים Op‏ 
NULS Diph 222 JD‏ וְרָמָן טעון שפי JAN JA ni‏ 
וְאָכָלִין 222 הָעִיר 229 DIN‏ 222 מַאָכַל DD‏ )1912 עד IN‏ 
הַמוּרֶם מָהֶם כַּיוּצָא בְהָבז NS‏ שהמוּרם Drab ae‏ 
לנִשיהֶם Dh‏ ועַבְדִיֶם : op by‏ קליכז 
NON‏ 232 מִקים בְּעָרָה וְרְמֶן ni AU VU‏ שה ארפע 
וְְאָכְלִין 222 הָעִיר 229 DIN‏ 222 מַאָכָל NU)‏ יָמִים )192 
IN‏ : רזמורֶם ND DND‏ בָּהֶם NON‏ שַהָמוּרְבם Don)‏ 
DV‏ לָנְשִיהֶם וְלְבְנִיהֶם DINAN‏ : רזבְּכור וְהַטַעָשֶר 
NDEN‏ קרְשים NDS DV?‏ 222 מַקוּם בָּעְרִרז jo‏ טעון 
MAN‏ אֶחֶת . 72221 JMD‏ 722 היסור : MAD‏ בַּאָכִילָתַן . 


הבְּכור 283 לכּחָנִים וְהַמַעַשֶר pi 922 hit on bah‏ 
#22 ונל לֶשנִי יָמִים IN ro‏ . הַפַּסַת אִינו 1 NN‏ 


y ini 6 


: DT) NO עָשְרָה מָהוּח‎ WW) ישמַעָאל אוּמַר.‎ VS 

JDD. PU MANN . MAN) PE‏ אָב TRS AND‏ ומ 
אָב VU‏ כְתוּבִים . 2229 וּפֶרֶט . MIEDT‏ וּכְלֶל . 222 וּפַרְט 
כל אי VDS N2N JT APN‏ 1989 52 שהוא צריף D‏ 
ופרט שָהוּא qua‏ לכְלל . ba‏ ָּבַר היה bon‏ וצ מ 
הַכְּלֶל לְלמָר לא 1920 על עצמו Nu‏ אֶלָא 1279 עַל הַבְּלֶל כָּלו 
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mia 197 03. nur‏ בְּכְלָל nu‏ לטעון טוען אֶחָד MAD‏ כְענְָנו 
Ru‏ להקל ולא MU 227 D ann‏ בלל ny‏ לטעין 
IN it‏ שלא כעניני יַצָא להקל ּלהַחַמִר ל 927 MA‏ 
NY 9223‏ 5 רון בַדְּבַר החדש אִי אַתָּה יַכול- להחזירו בלו 
עד שַיְחִזִירְנוּ הַבְּתוּב לבללו 2m opt ha 937. DD:‏ 
bn‏ מפופו . וְכַן VW‏ כתוּבים NL DNA‏ אֶת וז 2 
AND NAN‏ הַשַלִישי וְיִבְרִיע בִּינִיהֶם : 


%.-000 0: 


מא מה ימינ וה ל חור : 
DU‏ מִבְרף בְּיָרְאֶח Doi) MD‏ וּכְשָנִים קרמוניות : 





תפלת שחרית 
סריכי מזמן np‏ פי pro)‏ ולסלל DD) bn ph pen‏ יקול 
קנ" ושכינתיס על ילי fion‏ טמיר וכעלס נעס כל שר6ל : 


72 שאִמר MN‏ הָעולֶם . בָּרוּף הוא + 
ברו עושָרק בְרָאשירת . ND‏ תומר 
ועושָה . SN PIN‏ ומקים . ברו DAS‏ 
על VONT‏ + בַּרו מִרְחֶם על הַבְרִיות . 
בַּרוּ משַלֶם 22 טוב ליְרְאִיו . בָּרוּךָ חי 
לער DD)‏ לְנְצַח . 712 פורֶה DD‏ בָּרוּךְ 
שמו. בַּרוּך אַתָה יי ANTON‏ 790 2919 . 
JON ANT NT‏ הַמִחֶלֶלבְּפִי עמ AUD‏ 
ND‏ בִּלְשון PT TON‏ . וּבְשִירִי 
רוד TD‏ נהלֶלף יי אֶלְקִינוּ בָּשֶכְחורת 
בְמירות 79722 ושפח ונְפְאָרְף ונזכיר 
שמף 72701 039 NDS‏ יָחִיר חי 
הְעולָמִים . ND NEUF‏ ערי ער 
שמו הנָדול . בָּרוּך NID‏ 2 770 מִחְלָל 
בַתשְבְחות : | 

הודו IN ND NO‏ בַשָמו הודיעו בָעַמִים עָלילְתיו : 
שירו לו זטָרוּ לו שיחוּ בּכל נפַלְאתיו : הזתְהללו 
בּשָם קשו noir‏ לב מְבַקְשִי יָי : ררשו יי עזּ 
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Loué soit Celui qui par sa parole 8 créé le monde. 
Loué soit-il, Lui qui 8 tout produit. Loué soit Célui 
qui tient ce qu'il promet et qui exécute ce qu'il 8 dé- 
cidé. Loué soit Celui qui étend sa miséricorde sur la 
terre, sa compassion sur ses créatures, et qui ré- 
compense dignement ceux qui le craignent. Loué 
soit Celui qui vit et subsiste à jamais. Loué soit Celui 
qui rachète et qui sauve; honneur à son nom! Sois 
loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, père 
céleste et miséricordieux, objet des louanges de ton 
peuple, célébré et glorifié par la bouche de tes fi- 
dèles et de tes serviteurs. Oui, nous 16 louons, Éter- 


nel, notre Dieu, par les cantiques de ton serviteur 


David; nous te glorifions, te célébrons et t’exaltons 
par des chants et des hymnes. Nous prononçons ton 
nom en te proclamant notre Roi, notre Dieu unique 
et éternellement vivant, 10: Roi dont le nom auguste 
sera célébré à jamais. Sois loué, Éternel, Roi digne 
_de toute louange. 


Rendez hommage à l'Éternel, invoquez son nom; 
Publiez 565 œuvres parmi les nations. 

Chantez le Seigneur au son des instruments, 
Racontez ses nombreux miracles. 

Glorifiez-vous de son nom sacré: 
Réjouisser-vous, vous qui recherchez Dieu. 
00762 l'Éternel et sa toute-puissance : 





DEN 20‏ שחרות 

1222 פָנִיו TON‏ : זכרו נִפְלאתָיו SUR‏ עשרז 
מפתיו EU‏ פיחו : : רע mu)‏ עברו בָּנִי 
עקב ve: VIN‏ זתלקינו 23 VAN‏ 
משָפָּסִיו DT:‏ לעולם ְּריתו 727 AY‏ לאל 
דור : אֶשֶר DX n°2‏ אבְרְהם וּשבוּעתו DIS‏ : 
mL) A!‏ | לועקב חק לישרְאל PI‏ עולכז : 
לאמר לף Donbn 927 1232 ee PS‏ : 
בְּהיוְתְכֶם DVD 500 da)‏ וגרים בָּהּ ; : DS‏ 
מגוי אל גוו PE)‏ אלַעם Sn‏ : לא הניח 
לאוש לעשקם nait‏ עְלִיהֶם מְלָכִים : אַל JAN‏ 
בּמְשִיחַי REA‏ אל DTA‏ : שירו ליי כָּל הַאָרֶץ 
בַּשָרוּ DID‏ אֶל יום ישועָתו : ספרו בגוים ארז 
17522 72 הַעַמִים de‏ :2 ל וו 0% 
| העמום אללו ויו שמים “en‏ : : הור הַרַר ₪ 
עו MY‏ בְּמְקמו : הבו לוי la ie‏ עמים הבו 
ליו כָּבור ip)‏ : חָבוּ ליי כָּכוור שמו AD ND‏ 
ובאו לפָנִיוּ הָשָפּחווּ ליי בְּהַרְררז קְרֶש : D‏ 
Mb)‏ 92 הָאָרֶץ Dion 52 3 Jon AN‏ : 
שמחו השמים וְחְגָל ראָרֶץ וְיאמָרוּ בגויכס יי 
| מלך : ירעם D‏ וּמלאו min pour‏ וְכָל pis‏ 
בו : א ירגנ עצִי UT‏ 113290 ? בא DB‏ 
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Recherchez sa bienveillance sans cesse. 
Rappelez-vous les merveilles qu'il a opérées, 

Ses prodiges, les décrets de sa bouche. 

Postérité d'Israël, son serviteur, 

Vous, ses élus, enfants de Jacob, 

) Reconnaissez qu’) il est l'Éternel, notre Dieu, 

( Que) sa justice s'étend sur toute la terre. 
Souvenez-vous toujours de: son alliance, 

De la promesse garantie à mille générations; 
Aïliance contractée avec Abraham 

Et confirmée par serment 4 Isaac: 

Érigée en loi pour Jacob, 

En pacte éternel pour Israël. 

« C'est à toi que je veux donner, dit-il, 

» Le pays de Canaan en héritage. » 

Alors Israël était encore en petit nombre, 
Étranger, peu considéré; 

Il passait de nation en nation 

Et d'un royaume à l'autre. 

Personne cependant 058'ת‎ l'opprimer : 

Des rois même furent châtiés à cause de lui. 

« Ne touchez pas à mes élus! | 

» Ne vous attaquez pas à mes prophètes! » 

Chantez l'Éternel, vous, habitants de la terre! 
Annoncez chaque jour son salut. 

Racontez sa gloire parmi les nations, 

Ses merveilles au milieu des peuples. 

Car l'Éternel est grand et plein de majesté: 
Redoutable, et supérieur à tous les dieux. 

Car 165 dieux des païens ne sont que des idoles : 
L'Éternel seul a créé les cieux. 

Majesté et splendeur brillent devant lui, 

Gloire et délices sont là où il réside. 

Reconnaissez à l'Éternel, peuples de la terre, 
Reconnaissez à l'Éternel triomphe et puissance ; 
Rendez hommage à son nom glorieux, 

Apportez vos offrandes et venez devant lui. 
Prosternez-vous devant l'Éternei avec un saint respect. 
Que toute la terre tremble devant lui, = 

Et 16 monde s’affermira sur des bases inébranlables. 
Que les cieux se réjouissent, que la terre tressaille de joie. 
Et que les nations proclament la royauté du Seigneur. 
Que la mer et ses habitants mugissent de transport, 
Que les champs et leurs productions frémissent, 
Que les arbres de la forêt s’agitent.d'allégresse , 
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אֶרז PONT‏ : הודו NO‏ כִּי טוב כִּי לעוּלֶם חס : 
TION‏ הושיענו HN‏ ישענו DE LED)‏ מ 
הגוִים להורות לֶשם קרשף nant‏ בִּתְִלְתָף : 
ברו יו D ND HE‏ הָעולֶם ועד bye‏ 
MON)‏ יכל JON DD‏ )290 ליו : רוממו יי אֶלְהִינן 
ְהַשְתַחָווּ STE?‏ גליו 2 Di‏ : רומו 2 וי 


השועה / pe‏ ברְכָתָה 6% + OU‏ מו 
משַגָב לנוּ on‏ עקב MINI 1 nb)‏ אשרי 
DIN‏ בּטח 72 : הושִיעָה V3 DE‏ בִיובז 
קְרְאָנוּ : הוּשִיעָה 2 709 7721 אֶרז )1020 
רעס וְנשְאָם עד הַעוּלֶם : ND)‏ חִכָּחָה ליי NY‏ 
AMD)‏ הוּא : כִּי בו יִשְמַח 1230 כִּי בַשֶם קרשו 


OFFICE DU MATIN 


A l'aspect de l'Éternel qui vient juger la terre. 
Louez le Seigneur, car il est bon; 

Sa miséricorde est infinie. 

Priez qu'il nous sauve, le Dieu de notre salut, 
Qu'il nous rassemble et nous délivre 6665 
Afin que nous puissions célébrer son saint nom 
Et nous faire honneur de répéter ses louanges. 
Loué soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, 

D'éternité en éternité. 

(Et tout le peuple dit Amen et loua le Seigneur. ( 
Glorifiez l'Éternel, notre Dieu, 
Prosternez-vous à ses pieds ; 
Car le Seigneur est saint. 
Glorifiez l'Éternel, notre Dieu, 
Venez vous prosterner sur sa sainte montagne: 

Car l'Éternel, notre Dieu, est saint. 

Miséricordieux il pardonne les péchés et n'extermine 0 
Souvent même il retient son courroux 

Et ne réveille jamais toute sa colère. 

Ah! Seigneur, ne me retire pas ta clémence : 

Puissent ta grâce et ta fidélité m'abriter sans cesse. 
Souviens-toi de ta miséricorde et de ta grâce, 

Qui (comme toi, Seigneur, ) sont éternelles. 

Reconnaissez la puissance du Seigneur; 

Sa majesté se manifeste sur Israël, 

De même que sa puissance dans les cieux. 

Dieu redoutable dans ton sanctuaire, 

Dieu d'Israël, tu donnes 18 force à ton peuple. 

Loué soit le Seigneur! 

Dieu rémunérateur, Éternel, ‘ 

Dieu rémunérateur, révèle-toil! 

Lève-toi, juge de la terre, 

Paye les superbes selon leurs œuvres. 

C'est de l'Éternel qu'émane 16 secours, 

La bénédiction dont jouit son peuple. 

L'Éternel Tzebaoth est avec nous, 

Le Dieu de Jacob est notre refuge. 

Heureux l’homme qui met sa confiance en toi! 

Viens, Seigneur, à notre secours ; 

Roi, exauce-nous alors que nous t implorons, 

Sauve ton peuple, bénis ton héritage; 

Sois son pasteur et élève-le à jamais. 

Notre âme espère en l'Éternel ; 

Il est notre soutien, notre bouclier, 

Notre cœur se délecte en lui: 
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34 חפלת שחרית | 
בְטַחנוּ: יהי חסף יי עָלינו ND‏ יִחַלְנוּ 79 
NID‏ יי 1100 ישה תח 13 : קוּמָה ANS‏ 
לָנו וּפרנוּ למען yo DER MSN : TION‏ 
מַאֶרֶץ ON‏ 27190 72 5 וְאָמַלְאָהו : VOL‏ הַעַם 


1220 לו VAN‏ חָעַם שיי JT : NAN‏ 11003 
ba no‏ לבִּי בִיוּעֶף mai‏ לי + by bn)‏ 
PP‏ שומריס מזמור לתודה ל נטנת וי"ט ול ב קט פל ppo‏ ול 


303 פסח ולש 3993 י"כ : 


On supprime le Psaume suivant les jours de Sabbat et des grandes fêtes, le 
Hol Hamoëd de Pâque, la veille de Päque et du Kippour, 


ק מִוְָמוּר לְתוּרָה 
NO NI‏ כָּל הָאָרֶץ : עָברוּ NN‏ יי NA‏ בּאו NID)‏ 
PT : 13372‏ כִּי יי הוּא DH‏ הוּא op‏ ולא )19 ק') אנְחנו 
ny IN) fr)‏ : או שַעְרִיו בַּורֶה חַצַרְתִיו ְּתְהָלָה הירו 
לו 1292 שמי : כִּי טוב יי לְעּלֶם SD‏ ועד דר וָדור SAN‏ : 
כסול מללגיס מומוריס 6לו עד והי כבור ( 7ף 50) 
יהי כב( Dans la semaine on supprime les Psaumes suivants jusqu'à‏ 
(page 50. ) |‏ 
יש VDM DU)‏ לְרְוָד : 
השמִים מספרים 722 אל ומעשה D va‏ 
הרקיע : יום ליום 221 אמָר וללה לְלילֶה mn‏ 
דָּעַת : ON PA‏ וְאִין דּבָרִים 3 pv:‏ קוּלָם : 
כל האָרֶץ ALI DID NY‏ תַבָל מִָיהֶם סמש 
OÙ‏ אקָל 73 : PTE NI}‏ יא מִחָפתו יָשִיש 
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C'est en son nom. saint que nous mettons notre espoir. ; 
{Que ta grâce, Séigneur, nous soit acquise , 
Ainsi que nous l'attendons de toi. 
Fais-nous éprouver ta bienveillance 
Et accorde-nous ton appui. 
Lèves{ôi à notre secours 
| Et sauve-nous par ta grâce. 
r*à Je suis l'Éternel, ton Dieu, | 1 
_» Qui t'ai tiré du pays d'Égypte. . 
» Quelque larges que soient tes désirs, 
» Je veux les remplir tous. » 
Heureux le peuple qui jouit d'un tel sort! 
Heureux le peuple qui a pour divinité l'Éternel! 
Pour moi, j'espère en ta miséricorde , 
Mon cœur se réjouit de ton secours. 
Je chante l'Éternel, qui m'a comblé de bienfaits. 


On supprime le Psaume suivant les jours de Sabbat et des grandes ואו‎ le 
Hol Hamoëd de Pâque, la veille de Paque-et du Kippour, 


PSAUME CHANTÉ A L OCCASION DES SACRIFICES DE GRACE. 


Peuples de la terre, chantez tous l'Éternel : 
Soumettez-vous avec joie au Seigneur 

Et présentez-vous devant sa face avec allégresse. 
Reconnaissez que l'Éternel est notre Dieu; 

Il nous a créés, nous sommes à lui, 

Nous, son peuple, le troupeau qu'il se plaît à conduire. 
Venez dans son sanctuaire pour lui rendre hommage, 
Dans ses parvis pour chanter ses louanges ; 

Rendez-lui grâce et bénissez son nom. 

Car le Seigneur est bon, sa grâce est éternelle, 

Et sa fidélité brave les siècles. 


Dans la semaine on supprime les Psaumes suivants jusqu'à LA MAJESTÉ, 
) page 51. ( 


Au chef des chantres, psaume de David : 


Les cicux racontent la gloire du Seigneur, 

Et le firmament annonce les œuvres de sa main; 

Le jour le révèle au jour, 

La nuit l'enseigne 8 la nuit. 

Ce ne sont pas des discours, ce ne sont pas des paroles; 
Leurs accents ne sont pas entendus. 

Mais leurs cordes vibrent sur toute la terre, 

Et leur langage retentit aux extrémités du monde. 

Le soleil 8 sa tente dressée au milieu d’eux; 

Pareil au jeune époux, il quitte le dais nuptial 





6 חפלת שחרית 
1222 לרוּץ תרח : PDO‏ החשמב מוְצזקו 
ND‏ על קצותם וְאִין נסְמָּר IN9ND‏ : פורת 


AIN} PNY : DU יֶהוֶה בָּרָה מְאִיבַרז‎ NID 
PTS MEN nf EU עִטְדַת לָעַד‎ NE 
2379 וּמְתוּקים‎ DEN AUD הַנּחַמָרִים‎ : VAN 
צוּפִים : גּם עבְדּף 71 073 09903 עקב‎ NE 
DVD Où : רֶב : שָנִיאות מִי יָבִין מִנסְתְרות נקנִי‎ 
PRE אִיסֶםְְקִיתִי‎ IN חשף עבר ל יִמְשָלוּ כִי‎ 
לכי 7289 יִנָה‎ JE פי‎ EN JL ויו‎ : 27 

: SNA צוָרי‎ 





לד DA NI‏ אֶרז טַעָמו 
V3?‏ אִַיסֶלֶ ינשהו וילך : 


אִבְרְבָה TEP NY 222 APN‏ סְַָּתוּ בָּפִי : 
nin 2‏ תִתְהַלָל נִפָשי וּשְמָעו עָנִים by)‏ : 
173 לִיהוָה nn‏ ּנְרוּמְמָה שמי יִחְדָּו : 
דרשפי אֶת יהוה וְענָנִי 2201 מְנוּרוּתִי Sn‏ : 
הַ בִּיטוּ NON‏ וְנְהָרוּ וּפָנִיהֶם אַל VIEN‏ : 
וה NÉ) NID NY‏ שמע 2201 צָרוּתָיוּ הושיעי : 
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Et se réjouit comme un héros de parcourir sa carrière. 
Il part d’un bout des cieux, 

Accomplit son tour sur leur circonférence, 

Et rien n'échappe à sa chaleur. 

La loi de l'Éternel est parfaite, elle satisfait l’âme : 
Son témoignage est infaillible, il guide l’ignorant. 
Les décrets du Seigneur sont justes, ils réjouissent le cœur: 
Ses préceptes sont lumineux, ils éclairent les veux. 
La crainte de Dieu est pure et durable ; 

Ses jugements sont vrais, sont tous équitables, 
Plus précieux que l'or, que les bijoux les plus rares, 
Plus doux que le miel, le miel exquis des rayons. 
Aussi ton serviteur les observe avec soin, 

En les gardant 11 s'assure un bonheur immense. 

Mais qui saurait éviler toute erreur ל‎ 

Absous-moi, 6 mon Dieu, des péchés que j'ignore; 
Préserve ton serviteur de pensées présomptueuses ; 
Ne permets pas qu'elles me dorninent, 

Afin qu’exempt de nombreux péchés 

Je devienne alors irréprochable. 

Puissent les paroles de ma bouche, 

Les pensées de mon cœur être agréées par toi, 
Eternel, mon rocher et mon protecteur ! 


(PSAUME ) DE DAVID, APRÈS AVOIR FEINT LA FOLIE DEVANT 
ABIMÉLECH, QUI LE CHASSA DE CHEZ LUI. 


Je veux bénir l'Éternel à toute heure; 

Ses louanges seront toujours dans ma bouche. 
Mon àme se glorifie dans le Seigneur: 

Que les humbles l’apprennent et s'en réjouissent. 
Célébrez avec moi la grandeur de l'Éternel, 
Unissons-nous pour chanter sa gloire. 

J'ai eu recours au Seigneur, il m'a répondu, 

Et m'a délivré de mon anxiété. 

Ceux qui le contemplent seront rayonnants de joie ; 
Leur face ne subira point la honte. 

Car voyez! un homme affligé a invoqué l'Éternel ; 
Il l'a exaucé et délivré de toutes ses peines. 


SEDER HATEPHILOTH 2 
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חנָה מַלְאף יִהוָה סָבִיב לִירְאִיו DVD‏ : 

טעמו וראו כִּי טוב Nm‏ אַשְרִי 9230 ND‏ 42 : 
MIT NN INT‏ קדשיו כִּי VIN‏ מחסור לִִרְאָיו : 

ִּסִירִים רָשו וַרְעָבוּ ודרשי יהוה לא MON‏ כָל טוב : 
לכו BW DE‏ לי NN‏ יְהוָה אֶלַמרְכֶם : 

מִי האיש DV PEN‏ אהָב OM‏ לְרְאות טוב : 
גְצר NUS‏ מַרָעוּשְפְחִיף מִדִבָּר VD‏ : 

: DT) שלום‎ Wp2 ור מע וְעַשֶה טוב‎ D 

: שוְעָהֶם‎ ON MINI אֶל צדיקים‎ NTI) D 

: רע לְהַכְרִית מְאֶרֶץ וְכְרֶם‎ NDS NN D 

צעקו HN)‏ שמע 2219 צַריּחֶם הְצִילֶם : 

קרוב יהוה לנשבפרי לב NN)‏ דִּכְּאִי רוּח יושיע : 

ר Nip ni‏ צריק וּמִכְּלֶם DS‏ יְהוָה : 

ש מָר 22 NAN Vu‏ מֶרֶנָה לא נְשְבָּרֶה: 
NN‏ רְשָע רְעֶה וְשנְאִי צריק יְאֶשָמוּ: 

פה T2) VD) HIT‏ ולא יאשמו 22 DEN‏ פ!: 


צ n9En‏ לְמשָה אִיש D'APNT‏ 
NÉ DNS NON JD VAN‏ דר וְדר: DS‏ הָרים ילרו 22H)‏ 
אֶרֶץ וְתְבַל DO‏ ער עלֶם MAN‏ אֶל: סֶּשָב אנוש ay‏ 5 
JONN‏ שובו 32 DIN‏ : כִּי F2N‏ שָנִים ם PH‏ כִּים Lions‏ 


pyn2 9522 TN DRM : עבר וְאַשְמוּרְה בלְילָה‎ V2 
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L'ange du Seigneur entoure ceux qui le craignent, 
Et les préserve de tout danger. 

Voyez et comprenez combien Dieu est bon: 

Heureux l'homme qui met sa confiance en luil 
Craignez l'Éternel, vous qui lui êtes consacrés, 

Car rien ne manque à ses adorateurs. 

Les lionceaux mêmes sont exposés à la disette, à la faim ; 
Mais ceux qui recherchent Dieu possèdent tous les biens. 
Venez, enfants, écoutez-moi ; 

Je vous enseignerai la crainte de Dieu. 

Quel est celui qui désire 18 vie, 

Qui aspire à des jours heureux ? 

Qu'il préserve sa langue de la médisance 

Et ses lèvres de l'imposture. 

Qu il évite le mal, qu'il fasse 16 bien, 

Qu'il recherche la paix avec ardeur. 

Les regards de l'Éternel sont tournés vers les justes: 
Il prête l'oreille à leurs prières. 

Sa colère ne frappe que ceux qui font le mal; 

Il efface leur mémoire de la terre. 

Mais quand les justes se plaignent, Dieu les exauce 
Et les délivre de toutes leurs peines. 

Car l'Éternel est près des cœurs contrits: 

11 assiste ceux qui humilient leur âme. 

De nombreux malheurs peuvent menacer le juste, 
Mais l'Éternel le préserve de tous. 

Il veille sur tous ses membres, 

Afin qu'aucun d'eux ne soit blessé: 

Tandis que l’impie périt par son impiété, 

Et que les ennemis du juste sont confondus. 

Le Seigneur sauve la vie de ses serviteurs : 

Ceux qui se confient en lui ne seront jamais perdus. 


PRIÈRE DE MOISE, L'HOMME DE DIEU. 


Seigneur, tu as été notre refuge 
Dans toutes les générations. 
Avant que s'élevassent les montagnes, 
Avant que le globe terrestre fût formé. 
De toute éternité tu fus le Dieu tout-puissant. 
Tu amèënes l'homme à la contrition 
Et tu lui dis: Amende-toi, fils de la poussière! 
À tes yeux mille ans passent comme le jour d'hier, 
Comme la veille d'une nuit. | 
Tu les fais écouler comme un torrent, 
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AE 022 כִּי‎ 2 D AND 29) NON בּכקר יָצִיץ‎ : F9 
12722 ND? 00) 17)? VND נִבְְלְוּ : שף‎ ANT 
שַנוּתִינו‎ M: mn 92 VW 122 בְעָברסִף‎ VD 1) כל‎ 
789 0279) MU בגבורת שָמוּנִים‎ DNY MU שַבְעִים‎ DTA 
: 7022) וּכְירְאֶסְף‎ MEN מִי יורע עו‎ : MDI חיש‎ 13 2 PN) 
ni ער‎ nm שוּבֶה‎ : MDN 229 NAN למנות 1391 12 הורע‎ 
222 וְנְשְמְחָה‎ ANA VID שבְענו בבקר‎ : PAU על‎ DM 
Su עְנִיתנוּ שנות רָאִינוּ רְעָה : יִרְאֶה‎ ND מִינוּ : שַמָחָנוּ‎ 
DD VIN VAN נעם‎ NY : על בְִּיהֶם‎ AIT) פָּעָלָףּ‎ VIE) 


Bu ses 
ss" 


ND 10 עָלִינוּ וּמַעְשָה‎ AND ANT PEN 


צא ישב בְּסְתֶר 19 9Y3‏ שדי SR : pion‏ 
ליהוָה מַחַסִי וּמְצוּדְתִי להי אָבְטַח בו : כִּי הוא 
נצילף מפח יקוש מִדְּבֶר הוות : בְּטְּבָרְתו 90 לף 
NN!‏ כִּנְפִיו DNA‏ ענה וְסחרה MDN‏ : לאתירא 
MED‏ 1212 מחץ AI‏ יוּמֶם : 9979 כְאפָל DE‏ 
MD) JP‏ צִחְרְיִם : יפל APN MON TD‏ 
T'ON FUN‏ לא יְנֶּש: רק בְעִינִי תַבִּיט וְשָלְמַת 
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Disparaître comme un songe, 
Comme l'herbe, qui change tous les matins y 
Qui le matin brille et fleurit 
Et le soir se fane et se dessèche. 
C'est aïnsi 016 ta colère nous cConsume, 
Que tonAindignation nous dévore. 
Tu déroules nos péchés devant toi, 
Nos” Tautes secrètes à la lumière de ta face. 
05א1,‎ jours disparaissent devant ton COUTTOUX, 
> Nos années s’évanouissent comme une parole. 
Soixante-dix années sont le terme de notre existence: 
La plus longue atteint quatre-vingts ans. | 
Mais leur augmentation n’est que peine et tourment : 
Le fil en est bientôt tranché, et nous ne sommes plus. 
Maïs qui connaît la puissance de ton COUITTOUX, 
Et ton indignalion, assez pour te craindre? 
. Oh} apprends-nous à apprécier nos jours, 
À développer la sagesse dans notre cœur. 
Reviens à nous, ne diffère point, 
Révoque la sentence de tes serviteurs. 
Comble-nous tous les matins de ta grâce, 
Et chaque jour de notre vie sera un jour de bonheur, 
Rends-nous la joie en échange de nos peines. 
En échange des années où nous avons enduré le mal. 
l'ais éclater ta puissance en faveur de tes serviteurs 
Et ta gloire pour leur postérité. 
Sois-nous favorable , Seigneur, notre Dieu, 
t fais prospérer le travail de nos mains ; 
L'œuvre de nos mains, oui, fais-la prospérer. 


Toi qui te mets sous la protection du Très-Haut, 
Toi qui t'abrites à l'ombre du Tout-Puissant, 
Je déclare que l'Éternel, mon appui et mon refuge, 
Mon Dieu en qui seul j'espère, | 
Te sauvera des piéges qui te menacent, 
De la peste qui sévit autour 06 101 . 
Il te couvrira de ses ailes, 
I t'en fera un rempart; | 
Sa bienveillance est un bouclier, une sauvegarde. 
Tu ne redouteras point la terreur de la nuit, 
Ni les flèches lancées le jour, 2 
NI la peste qui se glisse dans les ténèbres, 
Ni la mortalité qui ravage en plein midi. 
Des milliers tomberont à ta gauche, 
Des myriades à 1a droite: 
Toi, aucun mal ne t'approchera. 
Tes ycux seulement seront témoins 
De 18 punition infligée aux impies. 
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nb עָלִיון‎ DT כִּיאִמָּה וְהוָה‎ : NN DD 
279) רְעֶרז )929 לא‎ TAN UND ענ + לא‎ 
23 77007 כִּי מלְטְבִיו וצור לף‎ : Na 
: רגלף‎ PS2 FPA פָן‎ TAN DIED על‎ : TANT 
כּי בי‎ : JO) על שַחלוְפְסן תדרך תִּרְטס כְּפּיר‎ 
MNT : DU כִּי ירע‎ MANN וַאַפַלְסַרזוּ‎ PEN 
בְצַרהאסלצהוּוטכְברהוּ:ארך‎ VEN PJ NPA 
יָמִים אַשְבִּיעָהוּ ואֶראָהוּ בִּישוּעָתִי : ארך ימים וכי‎ 


קלה הַלָלוּיָה הַללוּ אֶת שם יְהוָה חַללו עבדי יְהוָה : שעמרים 
בּבִית יְהוָה בְּהַצְרוּרז ANTON MD‏ + הַלְלוּ Fm‏ כִּי טוב יְהה 
מו לשמ כִּי נָעִים : כִּי Sp}‏ בְּחַר לו יָח PNA‏ לְסְנְלָתוּ : 
כו אנ AY‏ כו "7 יהוה ואדנינו 229 אלהים : 52 אשר 


pp : המות‎ 23) DID היה עָשָה בּשָמִיִם וּבְאָרֶץ‎ PET 


DIN)‏ מקצה הַאֶרֶץְבְּרְקים at)‏ עשה מיצָא רוח מַאוּצְרותִיו: 


DT‏ בַּכוָרִי מצרים DIN‏ ער בְּהָמָה : שלח אותת ומפתים 
בְּתוּבְכִי מִצַרִיִם בְּפַרַעה וּבכָל NID)‏ : שִהְכָּה OV‏ רַבִּים וְהָרְג 
מִלָכִים עַצומִים : Jo AMD‏ המרי וקעיג 72 הַכְּשְָוּלֶכל 
מִמִלְכוּת 1932 : ANDY? NON 903 DS JON‏ עמ : יְהוָר 
שמף Dh‏ יְהוָה [כרף לדר וָדרר : כִּי PT‏ 9 עטו D‏ 
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Gar c'est dansl'Eternel, mon protecteur, 
C'est dans 16 Très-Haut que tu as mis ton espoir. 
La .calamïté ne t’atteindra pas, 
éau h’approchera de ta tente. 
Ca” il ie recommandera à ses anges, 
Ain que partout ils veillent sur toi. 
7- 168 te porteront dans leurs bras, 
De peur que ton pied ne heurte contre une picrre:; 
Tu marcheras sur le chacal et la vipère ; | 
Tu 10010788 à tes pieds 16 lion et le crocodile. 
> 11 m'a aimé (dit l'Éternel), C'est pourquoi [6 16 sauve ; 
» Je l'élève, parce qu’il a reconnu mon nom. 
» D'il Mm'invoque, je l'exauce, 
כ‎ Je l’assiste dans 18 peine, 
» Je l'en délivre et 16 couvre de gloire. 
» Je 16 rassasierai d’une longue vie 
» Et 16 ferai jouir de mon triomphe. » 







Alléluiah. Louez le nom de l'Éternel, 
Louez-le, vous 8 serviteurs : 

Vous qui êtes dans le temple du Seigneur, 
Dans 16 parvis de la maison de notre Dieu . 
Louez le Seigneur, car il est bon ; 

Chantez son nom, car il est adorable. 

Car Jacob est l’objet de sa prédilection, 

Israël est son favori. 

Certes! je le sais, l'Éternel est grand : 

Notre Seigneur est au-dessus de tous les dieux. 
Tout ce qu’il désire, il le fait, 

Dans le ciel et sur la terre, 

Dans la mer et ses profondeurs. 

Il fait monter les nuages des extrémités de la terre, 
Éclater ses foudres au milieu de la pluie 

Et sortir l'ouragan de ses retraites 

IL a frappé les premiers-nés de l'Egypte, 
Depuis l'homme jusqu'au bétail : 

Il a opéré des prodiges dans ton sein, 6 Égypte! 
Sur Pharaon et ses serviteurs. 

Il a châtié des peuples nombreux 

Et frappé des rois puissants ; 

SiChon, roi d'Émori, Og, roi de Basan, 

De même que tous les royaumes de Canaan, 
Il a donné leur pays en héritage, 

En héritage à son peuple Israël. 

Éternel, ton nom subsiste à jamais : 

Ton souvenir au-delà des siècles 

Oui, l'Eternel fera justice à son peuple 

Et rendra sa grâce à ses serviteurs. 
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עַבְדָוו ְתנְחָם ADD DNA AU?‏ 201 מעשה ודי DIN‏ : פָּה 
070 ולא יִרִבָּרו עינים 019 ולא יראו : DIN‏ לָהֶם ולאיאזִינו 
אף PS‏ יש רוח בַּפִיהֶם : VA) DID‏ עשִיהֶם 32 AN‏ בּטם 
בָּהֶם : NN 1292 PNA NE‏ יְהוֶה בִּית אהרן 1292 אֶת יְהוָה : 
m'a‏ הַלוִי 1992 N NN NN‏ יהוָה 1292 NI NN‏ : 792 
הוה מציון שכן ירושלים הללוח : 


. הודו זק ססכל סגדול ושומריס סותו בעמילח‎ 
On doit se tenir debout en disant ce paragraphe: 


קלו הודו nf‏ כִּי טוב 2 לְעוּלֶם 5709 : 
הדו לאלהי האלחים ִּי לעוּלֶם חְַסְדו : 
| הודו SAND‏ הָאַדנִים 12 לְעּלֶם 10 : 
לעשה נִפִלְאוּת nina‏ 329 ִּי לעלֶם 3200 : 
לעשֶה הַשַמִיִם בְּסְבוּנָה בִּי ?)02 SD‏ : 
רקע הָאָרֶץ על DNA‏ ִּי 0219 חַסְו : 
לעשָה אורים גָּדלִים ִּי לְעוּלֶם 107 : 
את ww‏ לְמַמִשָלָת fa‏ 2 לְעוּלֶם 100 : 
את mo‏ וְכוּכְבִים לְמְמְשלות 92 לע חקו : 
לְמַכָּה מִצרום בְּבְכורִיהֶם ִּי לְעִלֶם הַסָהּ : 
יוא ישַרְאֶל מְִתּּכֶם 2 029 הסה : 
T2‏ חוקה ובזרוע נְטוּיָה כּ לְעוּלֶם 4107 : 
לְגזֶר D‏ סוּף D}?‏ ִּי לְעוּלֶם חַסָ : 
Ni van)‏ בְּתוּכו ב לְעוּלֶם 07+ 


: 1700 02p9 2 פּרְעח )1 בים סוף‎ pa) 





Sa grâce est infinie. 


Sa grace est infinie. 
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Les dieux des 100181708 ] 118 sont d'or et d'argent, 
Ouvrage des mains de l'homme; | 
Ils ont des bouches et ne parlent point, 
Des yeuxet ne sauraient voir; 
Ils ont-des oreilles et n'entendent rien, 
Le souffle manque à leurs bouches. 
sont comme eux, Ceux qui les fabriquent, 


_/ Tous ceux qui croient en eux. 


( Mais toi), maison d'Israël, loue 16 Seigneur! 
Maison d'Aaron, loue le Seigneur! 

Maison de Lévi, loue 16 Seigneur! 

Vous, ses adorateurs, louez 16 Seigneur! 

Loué soit l'Éternel à Sion, 

Lui qui réside à Jérusalem. Alléluïah! 


On doit se tenir debout en disant ce paragraphe: 


Louez le Seigneur, car il est bon. Sa grâce est infinie. 


Louez le Dieu des dieux. Sa grâce est infinie. 
Louez le Seigneur des seigneurs. Sa grâce est infinie. 
Celui qui seul opère de grandes merveilles, Sa grace est infinie. 
Celui qui a créé 16 ciel avec sagesse. Sa grâce est infinie. 
celui qui a étendu la terre sur les eaux. Sa grâce est infinie. 
Celui qui a fait de grands luminaires: Sa grâce est infinie. 
Le soleil pour régner pendant 16 jour, Sa grâce est infinie. 
La lune et les étoiles pour régner 18 nuit. Sa grâce est infinie. 


Celui qui a frappé les Égyptiens dans leurs 
premiers-nés. Sa grâce est infinie. 


Celui qui a fait sortir Israël du milieu d'eux, Sa grâce est infinie. 
D'une main puissante et d'un bras étendu. Sa grâce est infinie. 
Celui qui a divisé la mer Rouge, 


(jui 18 fait traverser à Israël, 


Et qui y a précipité Pharaon et son armée. Sa grâce est infinie. 


" 2 


AT 


6 תפלת שחרית 
למוליף עַמ'י 12752 


לְמַבָּה מְלָכִים ליב 
HA‏ מַלְכִים אדִירִים 
NT 72 MD?‏ 
לעוג מל juan‏ 


כּי לְעוּלֶם 1101 : 
כִּי לעוּלֶם 100 : 
כִּי לְעוּלֶם STD‏ : 
כִּי לְעוּלֶם 1390 : 
2 א TD‏ : 





UN JD)‏ לְנְהַלָה 
nn‏ לישראל עבהן 
שבשפלְנו !2 לנו 

ויפרקנו DAY‏ 
On? ni)‏ 5 2 | 
הודו לאל השמים 7 לְעוּלֶם 5700 : 


לג רננוּ צריקים HITS‏ לישָרים PIN]‏ תִהָלָה : 


חודוּ לִיהוָה 22 Pate‏ עָשור זמָרו רז : 
שִירוּ לו שיר חש רחיטיבו נגִּן בַּתְרוּערז : כִּי ישר 727 


TON DEV בַּהַמונָרז : הב צרקה‎ NPD Dr הוה‎ 


M רְזארֶץ : בִרְבר יְרעֶה שָמִים נעשו וברו‎ PIN ה‎ 
NN : הומורז‎ DIN jh) D מִי‎ 722 DJ : צַבְאֶם‎ 22 
TON כִּי הוא‎ : an ישְבִי‎ Sp in vb כָּל הַאָרֶץ‎ nins 
NT עצרז גויכז‎ DT צודז ויעָמד : יהורז‎ NA M) 
לבו‎ Pia pp Di min עָצַת‎ : DM) מהשבורז‎ 
202 הָעָבז‎ PEN NN UNS IE UN: ST לדר‎ 
: הָאָרֶם‎ 932 22 NN MINT מִשָמִיבם הִבִּיט הוה‎ : NN 
DR? NON AT : הָאָרֶץ‎ AU) 22 DRE הַשֶגִיח‎ AU JDDE 
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Celui qui a dirigé son peuple à travers les 
déserts, Sa grâce est infinie. 


Sa grâce est infinie. 
Sa grâce est infinie. 


Le roi d'Émori, Sa grâce est infinie. 
35 08 , roi de Basan. Sa grâce est infinie. 
Celui qui 8 donné leur pays en héritage, Sa 82406 est infinie. 


Sa grace est infinie. 


Qui a châtié,des souverains, 
Qui a fais périr des rois puissants: 


En héritage à Israël, son serviteur. 


Celui qui dans notre abaissement s’est 


Sa grâce est infinie. 


Sa grâce est infinie. 


souvenu de nous, 


Et nous a arrachés à nos oppresseurs. 


Celui qui donne 18 nourriture à toute chair. Sa grâce est infinie. 


Sa grâce est infinie. 


Justes, réjouissez-vous en l'Éternel. 
Hommes vertueux, c'est à vous de célébrer ses louanges. 
Louez l'Éternel au son de la harpe, 

Sur 16 psaltérion à dix cordes. 

Chantez-lui un cantique nouveau, 
Accompagné des plus belles mélodies. 

Car la parole de l'Éternel est juste, 
Toutes ses œuvres sont pleines de vérité. 

Il aime l'équité et 18 justice ; 

08 grace remplit le monde. 

La parole du Seigneur a produit les cieux ; 

Le souffle de sa bouche, toutes leurs armées, 
Il élève comme des murs les eaux de la mer, 
Il fixe un lit à ses abimes. 

Que toute la terre redoute l'Éternel ! 

Que les habitants du globe tremblent devant lui! 
Car ce qu'il dit s’accomplit, 

Ce qu’il ordonne s'exécute. 

Le Seigneur déjoue les projets des peuples < 
Il fait échouer 168 desseins des nations. 

Ses décrets seuls subsistent à jamais, 

Ses conceptions au-delà des siècles. 

Heureux le peuple qui a l'Éternel pour Dieu, 
Le peuple qu’il a choisi pour héritage | 

Du haut des cieux l'Éternel regarde, 

Il observe les fils de la terre ; 

Du haut de son trône immuable 

Il surveille les habitants du monde. 

Lui qui a créé leurs cœurs à tous 


Louez le Souverain du ciel. 


+ 


," 


9 
"4 
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18 חפלת שחרית 
pan‏ ל D2‏ מִעָשִיהֶם : אין 790 נּשָע 292 חול גר 
ימל : mn‏ עין יה אֶל monde‏ לְַסְו : לעיל 
bb‏ נפָשֶם Don‏ 2972 : נפשנו חַכָחֶרז ליה[ה ער 
מֶננָּנוּ הו : כִּי בו NOT‏ 029 כִּי בשכם קרשו בטתנו : 
יָהִי חַסְרִּף IN‏ עָלִינו כּאַשָר 090 92 : 


צב NON)‏ שיר ליום NAT‏ : 

טוב לחדורז ליי 1 109 )499 : 7309 
בבר חַסְרּף TNNDNI‏ בלילות : עלי עַשור ולי 
2 עלי ND JT‏ : כִּי nb‏ יו 72222 
HU TT MA‏ : מרז VU‏ מעשיף וו RD‏ 
עַמַקוּ מחשבתִיף : שיש בער PTS‏ וּכְסִיל לא 
NN Pa;‏ זאת : בְּפַרח רְשעים כָּמו עשב ויציצוּ 22 
פעלי DID? NN‏ עדי עד : NAN]‏ מָרום לְעלֶם 


Bts 
L 


כִּיהגָּה איְבִיף ‏ 9 MBA TAN PEN NAT‏ 
92 פעלי DIN? DPI : VIN‏ קרְנִי בי 99/3 
רענן : DAN‏ עִינִי בְּשוּרִי בּקמים 2 מְרְעִיכז 
השְמִעֶנָה אי : צדיק כַּמָּמָר MIND MID)‏ 102223 
שָגָה: שתולים בָּבִית יי בְּחצרות אִלהָינו יִפְרִיחןּ: 
עור ND‏ בּשִיבֶה רִּשָנִים וְרְעַננִּים VA‏ : לְהַגִּיר 
כִּי שר יו צורי ולא עוְלְתַח בו : 
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s puissantes ne donnent pas la victoire. 
£il de Dieu est fixé sur ses fidèles, 


Il est notre secours et notre bouclier. 

C'est en lui que notre cœur se délecte, . 
C'est en son nom sacré que nous espérons. 

Puissent tes bienfaits, Seigneur, se répandre sur nous, 
Comme nous l’attendons de ta gräce | 


CANTIQUE POUR LE JOUR DU SABBAT 


Qu'il est bon de louer le Seigneur 
Et de chanter ton nom, Être suprême! 
De célébrer ta bienveillance le matin 
Et 16 soir 18 vérité de ton existence, 
Sur l'instrument à dix cordes 61 sur 18 lyre, 
Aux sons harmonieux de la harpe! 
Tu me délectes, Seigneur, par tes œuvres, 
Par tes œuvres que je chante. 
Oh! qu’elles sont sublimes tes œuvres, 60 Éternel! 
Que tes conceptions 507 1 
L'homme stupide ne conçoit pas, 
L'insensé ne peut comprendre 
Que les méchants croissent comme l'herbe, 
Et que les malfaiteurs fleurissent. 
(N'est-ce donc pas) pour périr à jamais? 
Tandis que toi, Seigneur, tu es éternellement grand. 
Oui, tes ennemis, Seigneur, périront, 
Les malfaiteurs seront tous dispersés. 
Moi, tu me rendras fort comme la corne du Reëêm:; 
Ma vieillesse sera verdoyante comme l'olivier en fleur. 
Mes yeux verront la défaite de mes ennemis, 
Et mes oreilles apprendront le sort 
Des méchants qui m'’attaquent. 
Le juste fleurira comme le palmier, 
Il s'élèvera comme 16 cèdre du Liban. 
implanté dans la maison de l'Eternel, 
Croissant dans les parvis de notre Dieu, 
11 portera des fruits jusque dans sa vieillesse , 
11 Sera plein de sève et de verdeur:; 
Pour prouver que l'Eternel est juste, 
Que mon protecteur ne connait point l’iniquité, 
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צג mi‏ 7 (אורז D2D‏ . לָבָש fn‏ עו הַרְזאוָר 
jion AN‏ הבל wism La‏ : נכון DD‏ 1 מָשָלֶם 
AN‏ : שאו נְחָרורז יְהוָה ANS.‏ נְרזרורז קוקם . ושצתו 
Minc:‏ 227 : מקלורז DD‏ רַבִּים אַדִּירִים VD‏ יכז 
אדיר DD‏ הרז : עְדתִיף VEN‏ מָאד לְבִיחףּ PIN‏ קרש 
יהוז DD} FIN?‏ 


Dans la semaine on reprend ici : : בקול מתחילין כ6ן‎ 

חי כְבוּד יי לְעולֶם יָשָמַח » בְּמְעַשִיו : Du sn‏ 
יו 7720 ns‏ וער עול : : no‏ שמש ער 
Son NID‏ שם יי: D‏ על 22 DNA‏ על חשמים 
ּמורו:וו שמף לעולם וי 791 לדרורר: : ִַבַּשָמִים 
הַכִין כּסְאו מַלְכותו כל nou‏ : שמחו חשמים 
Dan‏ חַאַרֶץ ND PIN)‏ יי מַלַךּ: TD:‏ יי 200 
ו Jon‏ לְעלֶם וְעָר : יו 0 Di)‏ וְעָד VIA‏ גוים 

מָארצו: יי MOT‏ עצת DNA‏ חָנִיא מחשבות עַמִים : 

רבות מחשָבוּת 253 איש ועצת יי רזיא תקוּכם : 
ny‏ יי לעולֶם הַּעַמר מחשבות לבו ?17 ור : כי 
HN NY‏ ויחי NI‏ צוָּה TOP‏ : כִּי בֶחר יי בְּצִיון 
זוה למושב לו : כִּי ועקב 2 br ah‏ 
סנלָתו : כִּי לא יטוש יי עמו ונחלחו לא י יעזוב : 
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Dieu règne entouré de majesté, 
Revêtu et ceint de puissance. | 
1 affermit le 81026 et le rend inébranlable. 
Ton trône, Seigneur, fut de tout temps immuable : 
Car tu es de toute éternité. 
Les torrefits, Ô Éternel | 
Les torrents élèvent leur voix, 
at monter leurs vagues impétueuses. 
es eaux immenses qui mugissent, 
Les vagues de l'Océan qui se brisent avec fracas, 
L'Eternel dans ses hauteurs est plus puissant qu'elles. 
Tes témoignages sont vrais et durables ; 
La sainteté est l'ornement de ta maison : 
Il en sera ainsi, Éternel, à jamais. 

Dans la semaine on reprend ici: 

La majesté de l'Éternel subsiste à jamais; 
Le Seigneur se complaît dans ses œuvres. 
Béni soit le nom du Seigneur 
A présent et toujours. 
Le nom du Seigneur est glorifié 
Depuis l'Orient jusqu’à l'Occident. 
Souverain de toutes les nations, 
Sa gloire est au-dessus des cieux. 
Eternel! ton nom subsiste à jamais, 
Ton souvenir de siècle en siècle. 
Dieu a établi son trône dans les cicux 
Et sa souveraineté s'étend sur toutes choses. 
Que les cieux se réjouissent, que la terre tressaille de 
Que les pis re se disent : L'Éternel est Roi! [joie ! 
L'Eternel règne, l'Eternel 8 régné, 
L'Eternel régnera à jamais. 
L'Eternel est proclamé ₪01 pour toujours, 
Les barbares disparaissent de la terre. 
Le Seigneur déjoue les projets des peuples ; 
IL annule 168 desseins des nations, 
Bien des pensées naissent dans le cœur de l'homme ; 
Seuls, les décrets du Seigneur subsistent. 
Oui, ses décrets subsistent à jamais, 
Ses conceptions au-delà des siècles. 
Car ce qu'il dit a lieu, 
Ce qu'il ordonne s'exécute. 
Dieu a fait choix de Sion, 
Il l'a destinée pour sa résidence. 
Car Jacob est l’objet de sa prédilection, 
Israël est sa propriété. 
L'Eternel n'abandonne pas son peuple, 
Il ne délaisse jamais son héritage. 








/ 
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והוּא רחום ND DD‏ ולא MAD‏ וְהִרְבָּה Vino‏ 
אפ ולו עיר כָּל חמרזו : » Don pin‏ 
12 בִיום ND‏ : 


שרי יוּשְבִי DA‏ עור וְחַלָלוף סָּלֶ : 
שרי ED DUT‏ לו שרי DUT‏ שי PHP‏ 
CP‏ תְהַלָה T2‏ 
VON ODA‏ 7280 ְאִבְרְכָה qu‏ לעיל 7 : 
222 יים אַבְרְכַךָ DU HAN‏ לע וְעָ : 
דול יְהוָה ומְהֶלָל מאד ולגרלת! pa‏ קר : 
sis‏ לדור ישבָּה מעשיף וגבורתִיף NPA‏ 
הָדר MAT TN T9‏ נִפְלָאמִיף אֶשִיחָה : 
MNT PEINE NP‏ ונדלתף אֶספַרְנָה : 


21 רב טובף יַבִּיעוּ וצדקתף DD‏ 

ADN וגדל‎ DEN TON in (רחוּם‎ MAN 

טוב הוה לכל on‏ על 52 מַעָשָיו : 

יורוף NT‏ 22 מעשיף וחִסידִיף יִבְרְכוּכָה : 

בור מִלְכוּסְף AIN‏ וגבוּרְתִף ידִבָּרוּ : 

ל הִיע לבנ ANA) DIN‏ וכְבור חָדר nb‏ : 

: מלָכוּת 22 עלָמִים ומִמְשָלִֶף 22 הור וָרר‎ NN? D 
: הַכְּפוּפִים‎ 229 APN סומף יְהזֶה 222 הנפלים‎ 

NY‏ כל ni ENT Nb VAN‏ 00 אֶת 0228 בְּעי: 


: viyphs 922 TON) V2 222 HIT ריק‎ 
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Miséricordieux,#/pardonne 16 péché et n'extermine point; 
f retient מ50‎ Courroux, 

[le jamais toute sa colère. 

neur, viens à notre seCOurs ; 

€ Roi, réponds-nous, alors que nous t'implorons. 







Heureux ceux qui séjournent dans ta maison, 
Qui ne cessent de chanter tes louanges! 
Ileureux le peuple qui jouit d'un tel sort! 
Heureux 16 peuple qui a l'Eternel pour Dieu! 


HYMNE DE DAVID. 


Je veux t'exalter, 6 mon Dieu, 6 mon Roi! 

Je veux bénir ton nom à [810815 ; 

Oui, chaque jour je veux te bénir, 

Et constamment célébrer ton nom. 

L'Éternel est grand et digne de louanges, 

Sa grandeur est sans bornes. 

Les générations se racontent tes œuvres 

Et témoignent de ta toute-puissance. 

Et moi, je dirai la splendeur de ta majesté 

Et l'histoire de tes merveilles. 

Elles prouvent ta puissance redoutable 

Et m'engagent à célébrer ta grandeur: 

Elles retracent le souvenir de ton inépuisable bonté 
Et proclament hautement ta justice. 

Le Seigneur est clément et miséricordieux, 
Plein de longanimité, de bienveillance. 

Le Seigneur est bon pour tous, 

Et sa tendresse s'étend sur toutes ses œuvres. 
Que tes créatures, Seigneur, te rendent hommage, 
Et que tes fidèles te bénissent ! | 
Qu'ils racontent la gloire de ton règne 

Et qu'ils parlent de tes exploits! 

Qu'ils révèlent au monde ta puissance 

Et la splendeur sublime de ta royauté: 

Car ton règne est le règne des mondes, 

Et ton empire embrasse les générations. 
L'Eternel soutient ceux qui tombent ; 

Il redresse ceux qui ploient. 

Les regards de tous sont fixés sur toi, 

Et tu leur donnes la nourriture en temps utile. 
Tu ouvres 18 main 

Et tu rassasies à souhait tout être vivant. 
L'Éternel est juste dans toutes ses voies 

Et bon dans toutes ses œuvres. 


7 תפלת שחרית 
קרוב יהוה 735 קְרְאִיו לכל אשר NON2 VIN p?‏ + 
רצון. וריו AY‏ וְאֶת שוְעָסֶם pau‏ ויוּשִיעם 
שומָר יְהוָה MAN > NN‏ וְאֶת כָּל הַרְשָעִים DU‏ : 
qi D avai ban‏ בָּל où va‏ קדשו לְעלֶ וְעָר : 
/ 6 . פ 3 ף | Là‏ 6 
ADD M 702) TNT‏ וער עולם הללוּיהּ : 


min שהללה‎ ni nu win) קמו הַלְלוַּיָהּ לי‎ 

DIN 2‏ לאלחי בְּעורִי : MON N‏ בְנְדִיכִים 
DIN 122‏ שָאִין לו פְשועָה : NN‏ רוחו 20 
לארמָתו ביום החוּא אְבְדוּ עשתנתיו : VDS‏ שגל 
יעקב בערו שְבֶרו על im‏ אֶלְחָיו: שה Dig‏ 
VONT‏ את הים וְאֶת כָּל אֶשֶר Da‏ השמָר MON‏ 


Day nb לעשוקים נסן‎ wave לְעוּלֶם: עשֶה‎ 
הק‎ An D) 2 Ain" : OR TND AIT 


5 5 6 5 8 


קמז הַלְלוּיָח D‏ טוב VON MT‏ כִּי נָעִים MINS‏ חִהָלֶרז : 
נה Don‏ הוה DIT : DID NID NT‏ לשבורי 
דב m1 : Day) Wan‏ 209 לּבָבִיבז לכל 
שמות יקא : גול VIN‏ )27 כּח לתבונרזו DNS‏ 9200 : 
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tous ceux qui l'invoquént, 
invoquent sincèrement. 
œux de ceux qui le craignent ; 


L'Éternel est près 
De tous ceux 


Que ma bouche célèbre les louanges de l'Éternel, 
Et que toute chair bénisse à jamais son saint nom. 


Louons, louons l'Éternel, 
A présent et toujours, Alléluïah. 


Alléluïah. O mon âme, loue 16 Seigneur ! 
Je louerai le Seigneur toute ma vie ; 
Tant que j'en aurai 16 pouvoir, [6 chanterai mon Dicu. 
Ne vous 1162 pas aux princes, 
Au fils de l’homme, qui ne peut vous sauver. 
Son âme 16 quitte, il retourne à la terre 
Et dès lors s'évanouissent tous ses projets. 
Heureux celui qui a pour soutien 16 Dieu de Jacob, 
Et pour espérance l'Éternel, son -Dieu; 
Ce Dieu qui a créé le ciel, la terre, 
La mer et tout ce qu'ils renferment ; 
Qui maintient la vérité à jamais, 
Qui fait droit aux opprimés 
Et donne du pain à ceux qui ont faim. 
L’Eternel délivre les captifs, 
Il rend la vue aux aveugles. 
L’Eternel relève ceux qui sont abattus ; 
1| aime les justes. 
L’Eternel protége les étrangers ; 
Il est l'appui de la veuve, de l’orphelin, 
Et détourne les projets des impies. 
L'Éternel régnera À jamais ; 
Ton Dieu, 6 Sion, au-delà des siècles. Alléluïah. 


Alléluiïah. Qu'il est beau de chanter notre Dieu ; 
Qu'il est sublime et doux de célébrer sa louange! 
Le Seigneur relèvera Jérusalem, 

IL rassemblera 168 dispersés d'Israël, 
C'est lui qui guérit les cœurs brisés 

Et met un terme à leurs douleurs. 

IL fixe le nombre des étoiles, 

Il les appelle toutes par leur nom. 

Notre Seigneur est grand et tout-puissant; 
Son intelligence est infinie. 
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in 2 רְשָעיבז ערי אֶרֶץ : עָנוּ‎ DD in Up TE 
בָעָבִיבז‎ DV לאלרזינו 0023 : הַמְכַפּרז‎ 1 ins 
me? חָצִיר : נורזן‎ DNS המַצְמִיחַ‎ DD PIN הטנין‎ 
pan לא בנבוררז הפוס‎ : NID UN לַחִמָהּ 22 ערב‎ 
MN DAT MN לו בשוקי רזאִיש יִרְצֶרז : רוּצָה יהוָרז‎ 
IN לָחַסְ : שַבְּחִי ירוּשָכם אֶרז יהורז הללי‎ DVD 
בְּרף 722 בּקרְבְּף : הושכז‎ JPY בְּרִיחִי‎ PI ציון : כּי‎ 
Pa ADS רזשלה‎ : Ua DNA 207 בול שָלוּבם‎ 
LD 192 992 ve FT : 1727 Fe TES "} 


הברו Don‏ + ושב רוהו D‏ : מגיר 127 sain‏ 
חקיו וּמִשָפְטִיו NID‏ : לא MY‏ כן 229 גוי וּמִשַפֶּטִיכז 
DT 22‏ הללווה : 


> קמח 907 1997 MIN) NN‏ מן השָמִים הללוהו 
בַּמרוּמִים: : הללוהו ל NNbE‏ הללוהו כָּל צְבָאָו: 
הַלְלוּהו na Do‏ הַלְלוּהוּכָּלכוכְבִיאור: הללוהו 
שְמִי DU‏ ְחמים gi‏ מעל הַשָמִיִם : Bb‏ 
NN‏ שם יְהוָה כִּי חוּא INT IS‏ : וַיַעמִירֶם לער 
לעולם חק JO)‏ ולו יָעבור : הללוּ NN‏ יְהוָה מן 
SNA DD) DIN VAN‏ : אש ובַרְר שָלְג וְקיטור 
רוּם סַעַרָה עשה רְבָּרוּ: OA‏ 5 גבְעורז yy‏ 
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Il redresse les humbles . . 

Et abaisse les 160260015 jusqu'à terre. | = 
Adressez à l'Éterfel des chants de reconnaissance, 
"Dieu au son de la harpe; 

re le ciel de nuages, 

1 as#brépare la pluie pour la terre 

011 fait germer l'herbe sur les montagnes; 

i qui donne leur pâture aux animaux, 

Aux jeunes corbeaux ) 18 nourriture ( qu'ils réclament. 
Il ne se soucie pas de la force du coursier; 

Il ne fait point de cas de 18 vaillance de l'homme. 
L'Éternel favorise ceux qui 16 craignent, 

Ceux qui espèrent en sa grâce. 

Jérusalem, loue le Seigneur! 

Sion, chante les louanges de ton Dieul 

Car il a renforcé 168 barres de tes portes: 

Il a béni tes enfants qui sont dans tes murs. 
C'est lui qui pacifie tes frontières, 

Qui te donne le meilleur froment en abondance. 

Il envoie ses ordres à la terre; : 
Ses décrets y parviennent promptement. 

Il fait tomber la neige comme des flocons de laine: 
Il répand les frimas comme de la cendre; 

Il sème les glacons comme des miettes. 

Qui peut soutenir les rigueurs de sa froidure? 

Sa parole seule les fait fondre; 

A son souffle ils s'écoulent en eau. 

Il a communiqué sa volonté à Jacob, 
Doté Israël de lois et de préceptes. 

Il n'a point fait ainsi aux autres nations: 


Il ne leur a point fait connaître ses décrets. Alléluiah. 


Alléluïah. Louez le Seigneur, vous qui êtes dans les cieux; 
Louez-le dans les sphères éthérées. 
Vous tous, ses anges, louez-le, 
Vous tous qui formez son armée ; 
Soleil et lune, louez-le; 
Louez-le, vous tous, astres éclatants: 
Louez-le, vous, cieux des cieux, 
Et vous, eaux suspendues au-dessus d'eux. 
Qu'ils célèbrent tous 16 nom du Seigneur! 
Car il a ordonné et ils furent créés ; 
Il 165 8 établis durables 8 jamais; 
Les lois qu'il leur a données, 
115 ne s’en écarteront point. 
Louez le Seigneur, vous, habitants de la terre: 
Vous, monstres marins, et vous, profonds abîmes. 
Feu, grêle, neige, brouillard, tempête, 
Qui exécuiez ses ordres : 
Vous, montagnes et collines, 
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5 ְכָל PAT : DIN‏ 21 בְּהָמָה OU) DD‏ 
m2‏ : טַלְכִי DNS 772) VIN‏ שרים כל שפסי 
px‏ : בּחורים Dÿ D ina D)‏ גְעָרִיכז : 
יְחַלְלוּ אֶת שם niv‏ כִּי נשְגָּב שמו לכו רז ורו על 
PO‏ וְשמִים: וַיָרֶם NE‏ לעמו תִהָלָה לכל vron‏ 
לבני שרגל OÙ‏ קרכו הללגיה : 


קמט MD‏ שירו לִיהוָה שיר Wan‏ תִהָלָתי בַּקְהַל הַסִידִים : 
Nb nain‏ בְּעשִיובְּנִי don JPY‏ 292 : יְרִלְלוּ שָמו 
במַחול VAN ND FIND‏ לו : כִּי רוצה min)‏ בְּעַמי ANDY‏ עַנָוִים 
בִּישוּעָה: יעלזוּ חַסִירִים 7292 )1999 על מְשַכָּבוּהֶם : רוּממות 
אֶל כַּנְרוּנֶם 290 DD NPD‏ : לַעָשוּה np)‏ בגיים ningin‏ 
בַּלְאָמִים : ON‏ מִלְכִיהֶם בְּזְקִים ונְכְבְּרִיהֶם בְּכַבְלִי 792 : 
לעשות בּהֶם PEU‏ כַּתוּב הדר הוא 229 הַסִידִיו 1 הללויּ : 


MDN בְּקרשו חללוהו‎ DR הַלְלוּ‎ AND P 
: עו | הזללוהו בְּנבוּרורתזיו חללוהוּ כָּרב גִרְריו‎ 

הַלְלוּהו ברקע Di‏ חללוהו בְְּבֶ וְכְנור : 

Eu F3 | Le‏ הללו הזו בְּמְנִיכז גל 


.הבו 


6 הנשמה חר הלל ו 2 à‏ ו כ"ה"ת"י"ה : 
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sauvages et domestiques, 
2011105 et oiscaux. 
16 la terre avec vos peuples, 
; leurs chefs 61 leurs juges. 
₪065 hommes et vierges, 
Vicillards et adolescents. 
Louez 16 nom de l'Eternel! 
Son nom seul est grand, 
Sa majesté remplit la terre et 105 cieux. 
Il relève 18 puissance de son peuple, 
La gloire de ses adorateurs, 
Des enfants d'Israël, ce peuple dont il s'est entouré. 
Alléluïah ! 


Alléluiah. Chantez à l'Éternel un cantique nouveau: 
) Célébrez ( ses louanges dans l'assemblée des fidèles. 
Qu'Israël se réjouisse de son Créateur; 
Que les enfants de Sion s’applaudissent de leur Roi. 
Qu'ils Iouent son nom par des danses, 
Et le célèbrent au son des tambourins et des harpes. 
Car l'Éternel aime son peuple, 
Il glorifie les humbles par le salut. 
Ses fidèles goûteront les délices de cette faveur; 
Sur leurs couches ils entonneront des chants d'allégresse. 
La louange du Seigneur sera dans leurs bouches, 
Et leurs mains seront armées d’un glaive à deux tranchants 
Pour exercer la vengeance sur les barbares 
Et des châtiments sur les 100181768 ; 
Pour mettre leurs rois dans 1685 8 
Et charger de fers ceux qu'ils honorent; 
Afin d'exécuter sur eux le jugement prononcé, 
Honneur réservé à ses fidèles. Alléluiah. 


Alléluïah. Louez l'Éternel dans son sanctuaire, 
Dans le sanctuaire de sa puissance. 
Louez-le selon ses exploits, 
Selon l’immensité de sa grandeur. 
Louez-le au son du schofar, 
Sur le psaltérion et la harpe. 
Louez-le au son du lambourin et par des danses, 
Avec 16 violon et la flûte. 
Louez-le au son des cymbales, des cymbales bruyantes. 
Que tout ce qui a une Ame loue le Seigneur ! 

Alléluïah. 





ף 


TANT TS PIN 


לריך לעמוד מן ויברך רויד עד לך משתחוים . 


On doit se tenir debout on disant ce paragraphe: 
TILL PA 22 לָעִיִ‎ N את‎ DIT TA 
מעולכס וער‎ UN DA NN N APN 7172 
BD) NINENNT NPA NT יי‎ 72 : DAY 
22000 כִּי כל בּשָמים וּבְּנרֶץ 727 יי‎ IN 
72090 וְהַמִתְנשָא לכל לראש: וְהָעשָר וְהַכְּבור‎ 
79 תח מושל בכל )77 כח ונְבוּרְה וּכְירֶף‎ 
72 DIN DVD ATX FAN) : לכל‎ DIN 
DR 7722 הוא יי‎ AN : לֶשֶסִתִפְּארְפּף‎ DV? 2) 
ANT DNS 22) DYOU/T D אֶת חשמום‎ NE 
I) בְּהֶ ותה‎ NN 2DIDNN TN וְכָלאשֶר‎ 


: חשמים 77 משתְחוים‎ NA D22 NN 


AN‏ הוא יַי האַלהיבם אֶשֶר בַּהרף QIAND‏ וְהוּצַאת מָאוּר 
ּשרִּים noi)‏ שמ אַבְרָהֶם : NN NY‏ 1229 נְאָמֶן TD?‏ 


ni ()‏ עמ הַבְּרִית לת אֶת PO Pan‏ הַחִי קָאָמרִי + 


(*) כסיט נרית מילת "סכ סמוסל וססכלק 6ומריס וכרות על ישתבח 
נקול רס פסוק 6קר פסוק . 
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Béni soit le Séigneur à jamais, Amen. Béni soit 
l'Éternel. י‎ Sion, lui qui réside dans Jérusalem, 
h. Béni soit 16 Dieu Éternel, 16 Dieu d'Israël, 
01 seul produit des merveilles. Béni soit son grand 
nom à Jamais et que sa gloire remplisse le monde. 
Amen, amen. 





On doit se tenir debout en disant ce paragraphe: 


« Et David loua 16 Seigneur en présence de toute 
l'assemblée, et il dit: Sois loué, Éternel, Dieu d’Is- 
raël, notre père, sois loué de siècle en siècle. C’est 
à Loi, Seigneur, qu'appartient la grandeur et la puis- 
sance, la splendeur, la victoire et la majesté ; car 
tout ce qui est dans le ciel et sur la terre est à toi. 
Tu as l'empire 01 la souveraineté sur toute chose. 
Richesse et honneur viennent de toi seul, et ton règne 
embrasse tout. Force et puissance sont entre 8 
mains ; tu peux élever et rendre puissant à lon gré. 
C'est pourquoi, 0 noire Dieu, nous te rendons hom- 
mage et nous célébrons ton nom majestueux. Toi 
seul es Dieu: c’est toi qui as créé 16 ciel, les cieux 
des cieux avec toutes leurs armées, 18 terre et tout 
ce qui la couvre, les mers et tout ce qu'elles ren- 
ferment; tu donnes la vie à tout, et la milice céleste 
se prosterne devant toi. » 


« C’est toi, Dieu éternel, qui as choisi Abram; tu l'as 
délivré d'Ur Kasdim et l’as nommé Abraham, parce que tu 
as trouvé son cœur fidèle envers toi. Aussi tu as contracté 
une alliance avec lui, promettant de donner à sa postérité 
le pays des Cananéens, des Hitéens, des Émoréens, des 
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IE)‏ וְהַיבוּסי NN DDR) 1912 NN? WIN‏ 79727 כִּי pig‏ 


KIMI : AN‏ אֶת עָנִי VIEN‏ כּמְצְרְיִם NN)‏ ועקחם שַמַעסָּ על 
D‏ סיף : וספן אתת וּמפתים בְּפַרְעָה וּבְכָל עַבְרָיו :522 עבז 
LAN‏ כִּי PPT‏ כִּי הויו D)‏ ופעש 99 שםם 0992 m9‏ : 
ON‏ בקע לְפְגִיהֶם UD DID FINS NU")‏ וְאֶת pd)‏ 
DM DD J2N 192 nina nobuis‏ : 


ne בּיֶם ההוא אֶתִישְרְאָרי‎ in ויושע‎ 
PE op no D'SH NN PSS Ka מִצְרִיִם‎ 
אשר‎ Sn DATNN היכז : ורא א ישרארי‎ 
mnt עשרז הוה במצרים ירשו הָעַם‎ 
173) nr) DE HER 


אז AY‏ בְני NE"‏ 
אֶתההשירח הואת MO‏ 
ניאמרוּ לאמר Ain na‏ 
AN) AND‏ סוס 1259 
רָמַח בים : עזי ומרת וה 
PL‏ לישועף PI‏ לי IN‏ 
Sa DR‏ וארממנהו : 
| הוח איש מִלְחָמֶה יה שמו : 
מַרְכָּכת פרעה חלו ירה בים 
nu‏ ר שלשיו 1320 ביםדסוף : 
תְהמת )102 )177 במצולת 


ְּמודאָבָן : ימינף NM‏ נאדרי בכ 
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Périséens . des buséens 6% des Guirgaséens ; et tu as ac- 
compli ta promesse, parce que tu es juste. Tu as vu la 
misère-de nos ancêtres en Égypte, tu as entendu leurs gé- | 
misséments au bord de la mer Rouge, tu as opéré des 
“lignes et des merveilles contre Pharaon, tontre ses servi- 
teurs et tout son peuple, car tu savais qu'ils 168 1 
traités avec tyrannie, et tu t'es créé une gloire qui subsiste 
encore aujourd hui. Tu as divisé la mer et l’as fait traverser 
par nos pères à pied sec ; tandis que tu as précipité leurs 
persécuteurs dans ses abimes, comme une pierre dans les 
vagues impétueuses., כ‎ 






> En ce jour l'Éternel délivra Israël de la main des 
Égyptiens, et Israël les vit morts sur le rivage de 
la mer. À la vue de cette grande puissance que le 
Seigneur avait manifestée sur l'Égypte, le peuple 
craignit l'Éternel, eut foi en lui et en son serviteur 
10186 . » 


6 Alors Moïse et les enfants d'Israël chantèrent 
en l'honneur du Seigneur l’hymne dont voici les 
paroles : 
Je chanterai l'Éternel, il s'est montré grand et majestueux: 

IL a précipité dans la mer cheval et cavalier. 

Le Seigneur est ma force, le sujet de mon chant; 

Il a été un sauveur pour moi. 

Lui seul est mon Dieu, je veux raconter sa gloire; 

Le Dieu de mon père, je veux lui rendre hommage. 

L'Éternel est l'arbitre de la guerre: 

ÉTERNEL est son nom. 

Les chars de Pharaon et son armée, 

Il les a précipités dans la mer, 

Ses p'us grands capitaines ont péri dans les eaux de Souph; 

Entourés et couverts d'abîmes, 

Hs sont tombés dans leurs profondeurs comme une pierre. 

Ta droite, 6 Éternel, est sublime par sa puissance, 
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)2 הנה מרעץ אויב : 
IN) 32) |‏ פִהַרס קמיך 
השלח 2390 TON‏ כּקש : 
יברוח אפיף נעַרמוּ מים | 
)19% כְמוהד DOI‏ קפאוּ המת 
HN ON : DY7293‏ 
D'ou) Dons DEN FT‏ 
תְמַלְאְמו D)‏ ריק חרבי 
TB) Sin‏ ידי : OU)‏ 792 
DD‏ 0 צללו כַּעוּפָרֶת | 
DY93‏ אדּירים : DONS IDD‏ 
יהוָה מי 71502 VIN‏ בַּקְרֶש 
NDD ny Horn Ni‏ : 
Da‏ ימינ תִּבְלְעמו Yan‏ 
D'n)‏ 27003 עם"זו Po‏ 
AUS 72 nn)‏ קרשף : 
שמעו עמִים JET‏ > חל a‏ 
UN |‏ פִּלָשַת : א נְבְחַלוּ 
אלוּפִי ND NN DIN‏ 
יאחומו רָער au 52 HO)‏ 99+ 
תל עַלְיהם TE) MOD‏ 
LS O7 UN SUR |‏ 
nn: D y‏ ערדיעבר :D'p VOD‏ 
bon) An‏ בָּהֶר נחלתף 
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Ta droite, 6 Éternel, écrase l'ennemi. 





Au souffle de ta bouche les eaux s’entassent, 


Les flots se dressent comme un mur‏ ב יל 


Et au sein de la mer les abîmes se ferment. 

L'ennemi disait: Je vais poursuivre, atteindre, 

Partager les dépouilles, assouvir ma vengeance; 

Je tirerai mon épée et ma main les exterminera. 

Mais tu envoies ton souffle et la mer les couvre; 

Ils descendent comme du plomb dans les flots impétueux. 
Qui parmi les puissants est comme toi, 6 Éternell 

Qui est comme toi grand par la sainteté, 

Supérieur à toutes louanges, auteur des miracles! 

Tu as étendu ta droite, la terre les a engloutis. 

Ce peuple que tu as délivré, ta bonté le guide, 

Ta puissance le dirige vers ta sainte demeure. 

Les peuples l’apprennent et frémissent, 

Les habitants de la Palestine sont saisis de frayeur. 
C'est alors que tremblent les chefs d'Édom, 

Que frissonnent les seigneurs de Moab, 

Que 18 stupeur s'empare des habitants de Canaan. 

Tu fais tomber sur eux la terreur et l'épouvante; 

La grandeur de ton bras les rend immobiles comme une pierre, 
Jusqu'à ce queton peuple ait passé, Ô Éternell! 

Jusqu'à ce qu'ait passé 16 peuple que tu t'es acquis. 

Tu l'améneras un jour, tu l'établiras sur la montagne de ton hé- 


ritage, 
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TN: noue nav 1199‏ 
WP‏ אדני 12312 ַרִיף : 
הוה ו 700 לע 
ו ימלך לְעלם וְעָד : 
בִּי ליי ADP‏ וּמושל DVD‏ : וְעַלוּ מושיעיכז 
2 צִיון Ho‏ אֶרז חר עשו וחיתרז ליי 
הטלוכָה : rom‏ » למָלָף על 02 Dhs vang‏ 
TN * A NII‏ ושמו TAN‏ : וּבְתוּרְתף DIN‏ 
SONO‏ שֶמע 2N D‏ יו טְלְחַינו LS‏ 


D: על‎ 


בסבת וי"ט סומוריס כפן נשמת דף 989 


Le samedi et les jours de fète on commence ici MO), page 232‏ 
MAL}‏ שַמְף לער 1290 NT‏ 7207 הגרוד 
[הקרוש בּשמיכש וּבְאֶרֶץ. כּי 77 NAN]‏ אֶלְהִינו 
וָאלהי אְבוְתִינוּ שיר וּשְבָחַר הלל = עו 
NY) bon‏ 12 )12 תַהֶלָה NANEN)‏ 
קשה וּמַלְכוּת בְּרְכורז וְהוּרָאות MOD‏ ועד 
D‏ : ברו ADN‏ יי ל מִלֶךּ dim‏ כַּתשְבְחות 
קל הַהוּדָאורז Nb Na‏ הַבּוּחָר בְּשִירִי 

DO חי‎ St TD ומררז‎ 


הקון NP‏ לי קליש 
L'officiant 260166 16 4.‏ 
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Le lieu ae tu as préparé pour ta demeure, 60 1 
Le“ nctuaire Seigneur, que tes mains ont fondé. 
L'Éternel régnera à jamais. » 
L'Éternel régnera à jamais. 

Car au Seigneur appartient l'empire et 18 domination sur les 
peuples. Des libérateurs se réuniront sur la montagne de Sion, 
pour juger le mont d'Ésaü et proclamer la souveraineté du Sei- 
gneur. L'Éternel sera reconnu Roi de toute [8 terre; en ce jour 
l'Éternel sera UN et son nom sera UN, ainsi qu'il est dit dans ta 
Loi: 

« Écoute, Israël, l'Éternel est notre Dieu, l'Éternel est UN. » 


Le Samedi et les jours de fête on commence 101: QUE L’AME etc., page 233 


Puisse ton nom, 06 notre 101, Roi puissant, grand et 
saint, être célébré à jamais, dans le ciel et sur la terre; 
car c'est à toi, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, 
qu'il convient de consacrer les chants de louange et 16 son 
des instruments. A toi appartiennent la force et la souve- 
raineté, la victoire, la grandeur et la puissance, la gloire 
et la majesté, 18 sainteté et l'empire, les bénédictions et 
les actions de grâces, à présent et à Jamais. Sois loué, 
Éternel, Roi tout-puissant, déclaré grand par nos louanges, 
digne de toute action de grâces, principe de toute mer- 
veille ; toi qui agrées nos chants mélodieux, Roi tout-puis- 
sant qui subsistes par tous les mondes. 


L'officiant récite 16 4 
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D‏ :1.0 קל כל 
TIR‏ וְיַשֶפַּכַח NB)‏ 
pognon | EN 1972‏ 729 
| מַלְכִי הַמְּלָכִיבז הקדוש בְּרוּף 


NY : 1290‏ שַהוּא ראשון ITS NN)‏ 
ּמַבַּלְעְדִיו אִין OWIPN‏ : סלו 
קהל = Les fidèles:‏ 3599 בַּערְבות בְּיָהּ שמו Moy}‏ 


mn‏ יי המב | לו ו 


ִּרְכָה וּתְהָלֶה: 192 שם כָּבוּד 


- , מַלְכוּתו לְעלֶם וְעָד : יָהִי D‏ 
17 + | | טכר הור co‏ 


MEN M2‏ יי DIN‏ 700 הַעוּלֶם Ou‏ אור 


AU Ni‏ עַשָה DID‏ וּבוָרא NN‏ הכל: 
המיר JON?‏ וְלדְרִים )52 DANS‏ . וּכְטוּבו 
MON ON 253 D‏ מעשה בראשית : מָה רכו 
מעשיף יַי. 022 בְּחְכְמָה עשי . PIN NPD‏ 
NE‏ : 7200 המְרומם 139 Na . ND‏ 
ְהַמְפְּאָר וְהַמִתְנשָא NID‏ עוּלֶם : אֶלהִי עול 


CE 5 5 
6 8 


MS UD עָלִינוּ . צשדון‎ DM DD TONI 
7192 2N : ישְעָנוּ 2200 בּערנו‎ ND . 1230 
, טוב יָצר כָּבוד‎ . HT VAN דול רּעָה. הַכִין וּפַּעַל‎ 
PNY ND . סְבִיבוּת עָז‎ D) לְשָמו . מָאורות‎ 
מספרים 122 אֶל‎ TON . שרי‎ MDN קדושים‎ 
על שָבַח מעשר:‎ WIN תִחְבֶּרף יי‎ : INT 

ָרִיף. על VND‏ אור POSE DD‏ פָּלָה: 
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F 
5 


Les fidèles :‏ ג 
Lsfiiciant : Loué, célébré, glorifié, exalté,‏ 


D l'Éternel, ceul | honoré soit le nom du Roi des 
| | | rois, du Saint, béni soit-il. Il est 
D 0 de louanges. le premier et le dernier, et hors 
lui il n’y a pas de Dieu. Rendez 
hommage à Celui dont le nom 
Loué soit le Seigneur, | est au-dessus de toute bénédic- 
qui est à jamais digne tion, de toute louange. Loué soit 
à jamais le nom de son règne 
de louanges. glorieux. Que le nom de l'Éter- 
nel soit béni aujourd hui et tou- 

jours. 


sl 


Les fidèles : 


Loué soit l'Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui a 
formé la lumière et créé 105 ténèbres, qui a établi la paix 
et qui 8 créé toute chose. 


Toi dont la clémence éclaire la terre et ceux qui l’ha- 
bitent, dont la bonté renouvelle chaque jour les œuvres de 
la création; que tes œuvres sont immenses, Ô Éternel! 
toutes tu les 88 faites avec sagesse, 18 terre est remplie de 
tes biens. Oui, tu es 16 Roi qui dès l'origine fut seul glo- 
rifié, qui fut loué, exalté dès les temps primitifs. Souverain 
du monde, fais-nous jouir de ta miséricorde sans bornes, 
101 l’auteur de notre force, le rocher de notre refuge, toi 
le bouclier de notre salut et notre protecteur. Dieu béni, 
grand par ta sagesse, c’est toi qui as fait luire les rayons 
du soleil, c’est toi qui as créé tant de bien pour la gloire 
de ton nom. Ces luminaires sont l’entourage de ta toutc- 
puissance. Aussi les chefs de tes saintes légions te glorifient, 
6 Tout-Puissant | ils racontent sans cesse ta gloire et ta 
sainteté, Sois loué, Éternel, notre Dieu, pour les œuvres 
sublimes de ta main; sois célébré à jamais pour les lu- 
mières éclatantes que tu as créées, 
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תתְבּרך צורנוּ 0290 NN)‏ בורא DE‏ 
Tv man‏ לְעַר 1390 . יוצר מִשְרְתִיוַאָשָר 
משרתיו ל עוּמִדִיכם בְּרוּם עולבם וּמִשְמִיעִים 
ANA‏ חר בְּקול 997 אְלחִים חיים 79 לם: 
092 אַהוּבִים 022 בָּרורִים 222 ורי Dh)‏ 
| עשים בְּפִימָה HN)‏ רצון קונם . וְכָלֶם פוּתְחִים 
אֶת DD‏ בַּהְרָשֶה DIN NUS ID)‏ 
DIN)‏ וּמִשבּתִיכם DNA DIE‏ 
וּמקְּישים וּמַמְלִיכִי . 

NN) חִמֶלְךְ 21727 הגבור‎ NT שם‎ MN 
על מַלְכוּרז‎ Diop מקבָליב‎ ob : קרוש הוָא‎ 
שמים זה מִזָּה . וְנוּתְנִים רשות זָה לָוֶה . לה קיש‎ 
AR ירמת רוח בּשֶפהבְרורְהוּבְנְעִימָה‎ 
. בַּיִרְאֶה‎ ON) עונים‎ TND D22 

קדוש קדוש קדוש יי צְבָאות 
מלא כל הַאֶרֶץ כְּכורו : 
הַאוּפנִים וְחַיוּת הַקְדֶש בְּרעש 2192 מִתְנִשָאִים 
np)‏ שָרְפִים. לְעָמָתֶם DIU‏ וְאוּמָרִים . 


ברו כָּבוד יי מִמקומו : 
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Sois loués" toi, notre appui, notre Roi et notre rédemp- 
éateur des saints, que ton nom, Ô notre Roi, soit 
ni à jamais. Tu as créé ces serviteurs qui se tiennent dans 
les régions célestes, et qui, avec un saint respect, font en- 
tendre les paroles du Dieu vivant, du Roi de l'univers. Tous 
aimés, tous éprouvés 01 puissants, ils exécutent avec crainte 
et vénération la volonté de leur maitre. Ils .n’ouvrent 8 
bouche que pour chanter des hymnes avec une ferveur 
sainte et pure; pour bénir, louer et glorifier, adorer, sanc- 
üfier et acclamer 





Le nom du Roi céleste, grand, tout-puissant, redoutable 
et saint. Et tous, encouragés l’un par l’autre, s'imposent le 
joug de l'autorité divine et s’exhortent mutucllement à sanc- 
tifier leur Créateur avec béatitude, dans un langage choisi 
et agréable. Et ils entonnent la Kedouschah d'une voix una- 
nime, en disant avec recueillement: 


> Saint, saint, saint est l'Éternel Tzebaoth, 
Toute la terre est remplie de sa gloire. » 

Les Ophanim et les saints Chaïoth, saisis d’une émotion 
profonde, s'élèvent en face des Séraphins et répètent à 
l'envi : 

« Que la gloire de l'Éternel soit louée 


dans sa résidence. » 
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לאל 92 גְעִימות חנו . 7209 אל חי וְקיָם 
ומירוח PM DINAN PONS‏ . כִּי הא לכהו 
על גָבורות עשר | חרשות 22 Non‏ זורע 
צדקות NI TU‏ בורא רפוּאות ּרְאִתְהָלוּת 
ארון הנָפַלָאות . Le (2102 Lin‏ יום TN‏ 
מעשה MON : MNT‏ לְעשָת | אורים DS)‏ 12 
לְעוּלם חסרּו: אור D‏ על צִן תָּאיר וְנזְכָּה 92 
מִהָרֶה לאורו . ne‏ אַמָה יי יוצר הַמָאורות': 


NII‏ רִבָּה אַהְבְפּנוןּ יי אלקינו חִמַלֶה גְדוּלֶה 
NAN)‏ חַמַלְתָעַלִינוּ. שְבִינוַּלְכָּנוּבַּעבוּר DOS‏ 
DEN 299172 102‏ בְּוְתרְגָּנו 1137920 
NT IN‏ הרחמן המרחם DM‏ 1911229 122322 
San 1310‏ לְשמע לדימר 79001 0+ 
ולעשורץ A‏ אֶת 2 9127 Din MOD‏ 
ְּאֶהַבֶרז : LUN NT‏ בִּתוָרְתָף וְדִבָּק 03 
בּמַצותִיף JAN‏ 1990 לְאְחְבה ולִיראֶה שמף ד לא 
בוש לעולֶם 191 : כִּי OÙ‏ קרשף הגרול והגורא 
DST : TOUS nn not. WTA‏ 
לשלום ae] Y3 NN‏ הארץ [תוליכנוּ PDO D‏ 
DEAN‏ : כִּי אל פועל ישועות DA APN‏ בחר 
ִכָּל עם )19 Map.‏ לשמ Si‏ סְלֶה 
בּמַת להורות TRS D‏ בְּאַהַבָה . 7193 אתה 
יי הַבּוְחָר בְּעַמו ישְרְאל בַּאְהַבָה : 
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ont des hymnes en l'honneur du Dieu béni: ils 

des cantiques et font entendre les louanges du 
AÔUt-puissant et éternel. Car c’est lui seul qui opère des 

Merveilles, qui produit des phénomènes, qui dispose de la 
guerre, sème la vertu et fait germer la délivrance. Toute 
guérison lui est due. Il est supérieur à toute louange et au- 
teur de tout miracle. Tous les jours sa bonté renouvelle les 
œuvres de la création, comme il est dit: « (Rendez hom- 
mage) à celui qui fait de grands 8 car sa grâce 
est infinie. » Fais rayonner, Seigneur, une nouvelle lumière 
sur Sion, afin que bientôt nous puissions, tous, jouir de son 
éclat. Sois loué, Éternel, créateur des luminaires. 


Éternel, notre Dieu, tu nous as aimés avec tendresse: tu 
as veillé sur nous avec une sollicitude extrême. 0 notre 
Père, notre Roi, en faveur de nos patriarches qui ont mis 
leur confiance en toi et auxquels tu as enseigné des lois 
vivifiantes, favorise-nous et instruis-nous, O notre Père, 
plein de bonté 6% de miséricorde, 816 pitié de nous et in- 
spire à notre cœur le désir d'approfondir et de comprendre, 
d'écouter, d'apprendre et d'enseigner, d'observer et de 
pratiquer avec joie tous les préceptes de ta loi. Éclaire nos 
yeux par ta doctrine, attache notre cœur à tes comman- 
dements et fais-nous aspirer uniquement à aimer et à vé- 
nérer ton nom, afin que la honte ne nous atteigne jamais. 
Car nous espérons en ton nom saint, grand et redoutable, 
et c’est de ton secours que nous attendons 18 joie et la féli- 
cité. Fais-nous revenir en paix des quatre coins de [8 terre, 
et conduis-nous 18 tête haute dans notre pays. Car tu es le 
Dieu qui dispense le salut ; tu nous as choisis parmi tous 
les peuples et rapprochés de ton grand nom qui est la vé- 
rité éternelle, pour te reconnaître et pour proclamer avec 
amour ton unité. Sois loué, Éternel, qui dans ton amour 
as choisi le peuple Israël. 


SÉDER HATEPHILOTH 3 
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7m =‏ סומר אל מלך נאמן: 

: אֶחָד‎ LION יי‎ ANR Du, 
: מַלְכוּתו לְעוּלם ועד‎ 122 OÙ TND EPS \ 
וּבְכָלהנפשןף‎ 7229"222 TN את נה‎ Ann 
SN DT DST וְחִיו‎ 2 INDE 
AT לבנ‎ OP : 193772) DD מו‎ 
72222 7722 וּבלְכתךּ‎ AD22 ANA בב‎ 
לשטפר;‎ MA) 9770) MIND ובְקוּמף : וקשרתם‎ 
:תס תכה ושעי‎ TUE V3 

הָיָה אַם"שָמָע תִּשְמָעוּ SD AN‏ שר אנקי 
NON? DT DONN TI‏ ֶתהוְתורִז שֶלְחִיכָה 
TR AO: DUT 25 022277722112‏ 
רְצְכֶם LA AP YA‏ וספת TT‏ 
ATEN TD PO‏ : ונחתי עשב 7182 non?‏ 
וכלת MODE 092 NB : NY‏ ?0223 
DNS DIN Day) DD)‏ וְהִשְתְמוִיתָ 
AIS NI : DN2‏ 093 נְעְצר אֶתהמשָמוכה 


.% 
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7. “Celui qui prie seul ajoute: 

TOUT-PUISSANT EST FIDÈLE (A SES PROMESSES (|‏ וע קז 

E, ISRAEL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU, 
L'ÉTERNEL EST UN. 


Béni soit à jamais le nom de son règne glorieux | 


Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur, 


de toute ton âme et de toutes tes facultés. Que les 
commandements que je te prescris aujourd’hui soient 
uravés dans ton cœur. Tu les inculqueras à tes en- 
fants, tu les répéteras dans ta maison el en voyage, 
en te couchant et en te levant. Tu les lieras en signe 
sur ta main, et ils serviront de fronteau entre tes 
yeux. Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et 
sur tes porles. 


Si vous obéissez aux commandements que je vous 
impose aujourd’hui, d'aimer et de servir l’Étérnel, 
votre Dieu, de tout votre cœur et de toute votre âme, 
j'enverrai à votre pays, en temps utile, 18 pluie néces- 
saire pour chaque saison, afin que vous puissiez ré- 
colter vos grains, vos vins et vos huiles. Je ferai 
croître dans vos champs de l’herbe pour votre bétail, 
et vous jouirez de l'abondance. Mais prenez garde 
que votre cœur ne succombe à la tentation, que vous 
ne vous égariez Jusqu'à servir des idoles et vous 
prosterner devant elles. La colère de l'Éternel s’al- 
lumerait alors contre vous; il fermerait les cieux et 





7 חפלת שחרית 
לייה NT DE‏ לָא JAN‏ אֶרדיבוּלֶףּ. 
TD DFA‏ מעל INT‏ הטכָה אש Ain)‏ 
נתן 02 : PIN COTTON ON‏ עַלַלְכַבְכָם 
עלנפשְכם וּקשרתֶּם MINS DNN‏ עַל-יַרְכֶם dr)‏ 
לְסוּמְפֶת DONS ja‏ : וְלמַרְתָם OF‏ אֶתבְּנִיכָם 
לִבְרְבְַבְּשבְסִבָכְִּיסִוּבְלְכְְבְּברְררּוְבְשָכְכְ 
TOP‏ : וכְסַבְתם TD MMA D‏ וּבִשָעֶרֶיף : 
DVD! 127 JD?‏ וימי בְנִיפֶם על DS PDT‏ 
MN? DONIDN FIM avi)‏ לָהֶם כִּימִי משמום 
VIN D‏ 

DATANT + אֶלדמשה לְאמר‎ MIT VON 
על"כּנפי‎ NY שֶרְאל ומרת אַלְתֶם וְעָשו לָחֶם‎ 
PE PDT PPS) D לָרְרְמם‎ DIT 
Don וְסָיֶה לָכֶם לְצִיצִת וּרְאִיתֶם אתו‎ N2DP 
אתֶם לצ תתורו‎ OPA ֶת-כָּלַדמְצְוֶת יְהוָה‎ 
Dj יניס ראת‎ NN) 02229 “TON 
וְעְשִיחֶם אֶתדכָלמְצותן‎ NBI לְמען‎ : DINAN 
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retiendra pluie, la terre cesserait de produire, 


s disparaîtriez bientôt de ce bon pays que l'É- 







: מ‎ vous donne. Que votre cœur et votre âme 

soient pénétrés de ces paroles. Liez-les en signe sur 
vos mains, qu'elles servent de fronteau entre vos 
yeux. Enseignez-les à vos enfants et répétlez-les dans 
vos maisons 68 en voyage, en vous couchant 61 en 
vous levant: écrivez-les sur les poteaux de vos mai- 
sons et sur vos portes, afin que vos jours et ceux de 
vos enfants se multiplient dans le pays que l'Éternel 
a juré à vos ancêtres de leur donner, aussi longtemps 


que le ciel sera au-dessus de la terre. 


Le Seigneur parla à Moïse en ces termes: « Parle 
aux enfants d'Israël 61 dis-leur qu'ils fassent, eux et 
leurs générations, des Tziizith aux coins de leurs 
vêtements: qu'ils ajoutent à la frange de chaque 
coin un fil de laine bleue. Que ces franges, en les re- 
gardant, vous rappellent les commandements de l’É- 

ternel et vous engagent 8 les accomplir, à ne pas 
suivre les désirs de votre cœur et de vos yeux qui 
pourraient vous séduire; mais à vous souvenir d’ac- 
complir mes lois et de vous consacrer à votre Dieu. 
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ְהיִיתֶם הרשי לְאלְחִיכֶם PT UN:‏ אֶלְחִיכָה 
NET Si‏ אֶסְכֶ ni? DID PINS‏ לְכָם 
לאלקום טי A‏ טְלְחִיכֶם : 


= קוזר כקול רס יי אלהיכם אמת‎ J'EN 
פיב‎ SN] - > a y sh PER. 


ועלה ini‏ ועל sa‏ הורות rai‏ ושרגל 172 
על הראשונים ועל הַאַחְרוּנִים 927 טוב DD‏ 
לְעולם וַעָד . NON‏ וְאְמוּנָה חק ולא עבור : NN‏ 
NN)‏ הוּא ייאַלחינו TONI‏ אָבותִינוּ. מלבָּנוּמלֶף 
אבותִינו ON‏ גוְאֶל אְכוְתִינוּיוצְרְנוּצוּר ישועתנו 
פורנו וּמצִילְנוּ VA. TOUS DOM‏ אֶלְהִים nn‏ : 
ND‏ אבותִינוּ HA . 4% MIT ON‏ ומושיע 
003 אַחְרִיהם 222 הור NL‏ : בָּרוּם עולכז 
מושָבֶּף ּמשְפְּסִיף DT‏ עד OBS‏ ארֶץ: שרי 





79 OFFICE DU MATIN 


Je suis l'É nel, voire Dieu, qui vous ai retirés du 
pays-C'Égypte pour être votre Dieu: c’est moi qui 





_"Suis votre Dieu. ג‎ 


L'officiant dit à haute voix: 
א‎ L'ÉTERNEL VOTRE DIEU EST LE DIEU DE VÉRITÉ! א‎ 


Cette parole du Seigneur est vraie et certaine, constante 
et inébranlable, juste et infaillible. Elle nous est agréable et 
chère, excellente et précieuse, respectable et imposante; 
c’est avec bonheur que nous l’acceptons à tout jamais. Oui, 
il est vrai, le Dieu du monde, notre Roi, le rocher de Ja- 
cob, le bouclier de notre salut, subsistera au-delà des 
siècles: son nom est stable, son trône est indestructible, et 
son règne et sa vérité existeront à jamais. Ses paroles sont 
vivifiantes et immuables, sincères et désirables pour toutes 
les genérations ; elles l’étaient pour nos ancêtres comme 
pour nous, comme elles le seront aussi pour nos enfants, 
notre postérité et la race entière de tes serviteurs, la posté- 
rité d'Israël. 


Cette parole précieuse et stable pour les générations pré- 
cédentes, l'est aussi à jamais pour les générations futures. 
C'est une vérité éternelle, une loi inaltérable. Oui, tu es 
l'Éternel, notre Dieu et le Dieu de nos pères, notre Roi et 
le Roi de nos pères, notre Sauveur et le Sauveur de nos 
pères, notre Créateur, le rocher de notre salut, notre Ré- 
dempteur, notre Libérateur. Ton nom est éternel, iln'ya 
point d'autre Dieu que toi. 


De tout temps tu as été l'espoir de nos aïeux, et dans tous 
les siècles tu as été 16 bouclier et 16 sauveur de leurs en- 
fants. Ton trône est dans 168 régions éthérées, mais tes ju- 
gemenis 61 ta justice s'étendent jusqu'aux bouts de la terre. 


TE 
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NY? amis -‏ ותורהךף 727 ד ישים על 
FIRN NON 5‏ הוּא FIN‏ ו hi‏ בור “es‏ 


TE ver 


ְּכורִיהֶם הרג ובכורף גאח D"‏ סוף NYP3‏ 
ְָרִים בע וידירים העכרת D‏ מים DAY‏ 
DA TON‏ לא sui)‏ : על זארז שְבְּחוּ שְהוּבִים 
רומו אֶל D AA‏ ומִירות שירות וְתַשבחות 
ברכותןהודאות 700 של מי וְקִיְם:רְוְנְשָאגּדול 
ונורא משפיל גְשִיוְמַגְבִּיה “ee‏ מוצוא DDR‏ 
פוה עִנָוִים ועוָּר דלים וְעוּנָה לעמו nya‏ שועם 
אלִיו: ibn‏ לאַלַעָלְיובּרוּ הוא aber‏ 
ְנִי SN‏ לף ד עָנוּ NDS NAN‏ רִבָּה MON)‏ 
כָלֶם. 

מי כְמִכָה בָּאָלֶם MIN:‏ מִי 1302 MIN)‏ ינ 
Ni‏ תחלת עשת N9E‏ : 

pa וחד‎ DD חִרָשֶה שָבְּחוּ נָאוּלִים לְשָמָף על שֶפַת‎ NY 
. הורוּ והמליכו וְאָמָרוּ‎ 

הוה To‏ לעלם ועד : 

NN TONI NID DNA בְּעְוֶרת‎ HP ANA צר‎ 
אל שְרְאֶל:‎ NAN שמ קדוש ישְרְאֶל , בָּרוף‎ ninay » DR: 


ו יי ל mn‏ עברים DT‏ כל 





1 OFFICE DU MATIN 


Heureux l'héffme qui obéit à tes commandements et qui 
impose ל‎ cœur ta loi et ta parole! Oui, tu es 16 protee- 
teu»de ton peuple, 16 ₪01 puissant qui prends en main sa 
_zause. Oui, tu es le premier et le dernier, et toi seul es 
notre Roi qui nous rachètes et nous sauves. Éternel, notre 
Dieu, tu nous as délivrés de l'Égypte, de la maison d’escla- 
vage; tu as frappé les premiers-nés des Egvyptiens et sauvé 
tes premiers-nés à toi. Tu as fendu la mer Rouge, tu y as 
précipité les barbares et tu l’as fait traverser à tes hien-ai- 
més, tandis que ses eaux couvraient leurs ennemis, dont pas 
un ne put échapper. C'est pourquoi tes bien-aimés te 
louèrent et t'exaltèrent, Dieu tout-puissant; tes fidèles ?8- 
dressèrent des cantiques et des louanges, des bénédictions 
et des actions de grâce, à toi, notre Roi, Dieu vivant ct 
éternel, élevé et majestueux, grand et redoutable, qui 
abaisses les superbes et qui relèves les humbles, qui 06- 
livres les captifs et affranchis les opprimés, qui soutiens les 
faibles et réponds à ton peuple aussitôt qu'il invoque. (Ils 
entonnérent) des chants de reconnaissance au Très-Haut, 
loué et béni soit-il. Moïse et les enfants 0157861 transportés 
de joie, chantèrent en ton honneur et s’écrièrent tous en- 
semble : | 

> Qui parmi les puissants est comme toi, 0 Éternel! 
Qui est comme toi grand par la sainteté, supérieur 
à toutes louanges, auteur des miracles! » 

Ceux que tu avais sauvés célébrèrent ton nom sur le bord 


de la mer par un cantique nouveau. D'une voix unanimeils 
te rendirent grâce 61 reconnurent 18 souveraineté en disant: 


> L'Éternel régnera à jamais. » 


Protecteur d'Israël! lève-toi pour secourir ton peuple; dé- 
livre, selon ta promesse, Juda et Israël. Notre libérateur se 
nomme l'Éternel Tzebaoth, le Saint d'Israël. Sois loué, Éter- 
nel, qui as sauvé Israël. 
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12 | ו" '/ . 
סקסל סומר 3 כות ט"ע לש ובעמילס וסט"ץ סוזר ולומר לותן כקול רס : 


L'assemblée 86 lève et dit à voix basse la prière suivante. 1,021 la 
répète ensuite à haute voix : 


" : ְְּלָתָף‎ PAL ON NPD שְפְתִי‎ VIN 


2 ss 6 0080080002 0 .ו‎ 


הכל וְזוכֶר 9700 DIN‏ וּמָבִיא גול לבני Don‏ 
לְמַען שֶמו בְּמָכָה . 

בעסרת ימי תפובס מוסיפין ! Les dix jours de pénitence on ajoute:‏ 
ְכְרְנוּ לחיִים 72 PEN‏ כָּחִיִים . LAND)‏ בְּסְפֶר הַחִיִים למע 


אֶלְהִים DVI‏ . 
מִלֶךָעמרוּמושע ומגן. DIN ja VPN NS‏ 
MDN‏ 932 0212 אדני MT‏ מָמִים אַתַּה רב 
להושיע . | 


( כקורף ) En hiver on ajoute:‏ 
משיב הַרוּח ומוריד הַגָּשָם . 


D 2222‏ בַּחֶסָד DD MT‏ 09093 רְבִּים. 
סומך D D‏ וְרוּפָא MAD DVD‏ אסורים DD‏ 
אמוּנְחו לִישָנִי D‏ . מִי כָמוף 293 גבורורז וְמִי 

דומה 72 מלך מְמִית MNT‏ וּמִצְמִיחַ AN)‏ . 


Les dix jours de pénitence on ajoute: + בעצי"ת מוסיפין‎ 
. לָהַיים בַּרְחְמִים‎ NS 92, DNA AN מִי כַמוףּ‎ 


ADD YEN מתִים . בּרוף‎ NAT? מ פה‎ 
: OT 
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#8 lève et dit à voix basse la prière suivante. L'officiant la 
répète ensuite à haute voix: 


#têur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 
" - Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créatcur de 
toutes choses: toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 






L'assemb 


Les dix jours de pénitence on ajoute: 

Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, Ô Roi qui aimes tout 
ce qui vit; et inscris-nous dans 16 livre de la vie par ta grâce, Dieu 
vivant. 

(Car tu es) notre Roi, notre Sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Éternel, protecteur d'Abraham. 

Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut. 

En hiver on ajoute: 
Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 

Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite 165 morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maitre de la puissance ? Et qui peut t’être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut? 

Les dix jours de pénitence on ajoute: 

(jui est, comme toi, un père miséricordieux? toi qui te souviens 
de tes créatures pour leur accorder la vie par ta miséricorde: 

Et qui accompliras fidèlement l’œuvre de la résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


7 תפלת שחרית = | 
9« אתה קרוש )720 קרוש וּקדוּשִיכס 953 יוכז 
Tom‏ פָּלָה . 792 ADN‏ וי חַאֶלל Gone)‏ 





חונן הנעת : 

101202 1920 19 PI ANNE AIN ND 
AE IN . 71202 כַּתְשוּבָה שְלְמֶח‎ HN) 
: הַרוצֶה בָּתַשוּבָה‎ 

סלח לנו 1328 כִּי חִטַאנוּ מִחָר' לְנוּ מַלְכָנו 2 
פָשָעָנו כִּי ND‏ וְסולח TION‏ . 92 טְָרז יי 
חנון הַמַרְבָּה DD?‏ : 

ראה בְעָנְיָנוּ 7120 ריבנו וּגְשְלְנוּ מִהַרָה D?‏ 
TD)‏ כִּי גול PIN DIT‏ . בָּרוף אָמָה יו גר 
NT‏ 


3% 
ADP MEN NOT LMD‏ כִּי ְהַלְתנו 
AN‏ . הלה רפושה שלמה 529 מכוּתינו כִּי אל 
790 רופא PIN JON JON]‏ . ברו APN‏ 
ND‏ 21 עמו יָשְרְאֶל : 

72 עָלִינוּ יי להינו NN‏ השנְה הואת וְאֶת כָּל 
pains )"(‏ התפלס 6ומר ספ"ץ נקדש , 97 100 | 
(**) נת"ל מוסיף ע'ץ ÉD‏ עננו ומסייס APN TND‏ הָנֶהבּעתצרֶה: 
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qu es 5 ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
ent. Sois loué, Eternel, Dieu (Roi) saint. 


< 


+ 1 
- 0 7811105 l'homme d'intelligence et tu le guides par la 


raison. Oh! inspire-nous intelligence, sagesse et discerne- 
ment. Sois loué, Éternel, qui accordes l'intelligence. 


Ramène-nous vers ta loi, Ô notre Père! rapproche-nous 
de ton service, Ô notre Roi! et fais-nous revenir à toi par 
une conversion sincère. Sois loué, Éternel, qui accueilles le 
repentir. 


Pardonne-nous, notre Père, nous avons péché; sois-nous 
clément, notre Roi, nous t’avons offensé. Car tu es un Dieu 
de clémence et de pardon. Sois loué, Éternel, dont la 616- . 
mence pardonne souvent. 


Vois nos tribulations et prends notre défense; sauve-nous 
bientôt en faveur de ton nom, car tu es un puissant sau- 
veur. Sois loué, Étcrnel, sauveur d'Israël. 


Guéris-nous, Ô Éternel, et nous serons guéris ; viens à 
notre secours et nous serons sauvés : car tu es le digne 
objet de nos louanges. Procure une guérison parfaite à ious 
nos maux; car tu es un Roi tout-puissant, un médecin 
affectueux et plein de pitié. Sois loué, Éternel, qui guéris 
168 malades de ton peuple Israël. 


Éternel notre Dieu, bénis cette année et toutes ses pro- 





6 תפלת שחרית 
מיני תְבוּאָתָהּ לטוה (תן gps)‏ טל וּמֶטֶרל) 1293 
על NE‏ הָטְרְמָד וְשַכְעַנוּ מִטוּבֶּף TAN‏ שנרזנו 
DVD‏ הטובות . 712 אתה יי 7220 הַשָנִים: 

Vap? D) 1 בְּשופֶר גדוד לְחָרוּרזנוּ‎ JON 
92. VIN ְלִיוּתִינוְּקְבְּצנוּיחַד מְאַרְבַּע כּנפות‎ 
עמו וּשְרְאֶל:‎ 7 7209 YEN 

nonn22 1% MDN 22 הַשִיבָה שופטינו‎ 
972? YANN מַמָּוּיְגוואנְחָהוּמִלוף עָלִינוּ‎ NOT) 
MANN בְּחַסְרוּבֶרחְמִיםוְצִךְּקנוּבַמֶשֶפֶט . ברו‎ 
הַפּשָפט:)‎ 7720 n'es) : DD} MD TS SUN 720 

3392 תַקְוָה וְכָלעשִי רְשְעָה‎ VIN 2N D 212) 
והודים מִהָרָה תעקר‎ . AND) ND D2D1 VIN) 
72.190 MID וְתִכְנִיע‎ AM וחשבֶר‎ 
: איָבִים וּמִכְנִיע וָדים‎ 30 Y ADN 

על הצריקים (על החסירים ועל DD UP‏ בִּית 
NI"‏ וְעַל ND2E‏ סוּפְרִיהֶם וְעל גרי PTS‏ )199 
DNA DT‏ יחִלהָינוּ. וָחַן שָכֶר טוב לכל 


ss (= ₪ 
# . 


הבומחיכם בֶּשְמִף בּאְמֶת. ושי VP9T‏ }= 
לְעוּלֶם ולא נָבוש כִּי 12 ABS 7172 . UM‏ וו 
JU‏ ומִכְסֶח לצדיקים : 

DID TO)‏ עירף בְְּמָמִים DNA‏ וְַשָכּבִּתיכָה 
NE‏ 927 ונה את בקרוב בְּיָמִינוּ בּנְין D?‏ 


 -7‏ ו 
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ductions +" ont (en hiver : la pluie et la rosée de) tes 
hénédictions sur la terre; comble-nous de tes bontés, et 
“que cette année soit comptée parmi les années heureuses. 
Sois loué, Éternel, qui bénis les années. 


Fais retentir la trompette de notre délivrance : élève 
l'étendard pour rassembler nos dispersés, et réunis-les des 
quatre coins de la terre. Sois loué, Éternel, qui rassem- 
bleras les dispersés de ton peuple Israël. 


Fais fleurir parmi nous la justice comme autrefois, et les 
sages conseillers comme aux temps primitifs ; éloigne de nous 
l’afiliction et la douleur ; règne sur nous, toi seul, Éternel, 
par ta grâce et ta miséricorde, et justifie-nous dans tes 
jugements. Sois loué, Éternel, Roi qui aimes la justice et 
l'équité. ) 01 de 18 justice.) 


Que les calomniateurs perdent toute espérance; que les 
impies disparaissent rapidement et que tous ensemble soient 
anéantis. Que bientôt et de nos jours l’arrogance soit dé- 
truite et brisée, vaincue et terrassée. Sois loué, Éternel, qui 
brises tes ennemis et qui domptes les arrogants. 


Mais que ta compassion, 0 Éternel notre D'eu, s’émeuve 
pour les justes et les pieux de 18 maison d'Israël, pour ses 
vieillards et ses derniers docteurs, pour les prosélytes et 
pour nous-mêmes. Récompense tous ceux qui mettent sin- 
cèrement leur espoir en toi; fais-nous partager leur sort 
dans le monde à venir, afin que nous ne soyons pas humi- 
1165: car nous aussi nous espérons en toi seul. Sois loué, 
Éternel, soutien et espoir des justes. 


Reviens avec miséricorde vers ta ville de Jérusalem ct 
règnes-y comme tu 188 promis; reconstruis-la bientôt et 


88 חפלת שחריחה 
ND‏ הור ADN AID‏ מָּכִין. (*) 7992 EN‏ 
יי ונה יְרוּשָלֶם : 

DIN [קרנו‎ DEN AND TT אֶת צִמַחדָּוִד‎ 
72 . DT קוינוּ כָּל‎ ee 1. ו‎ 


NE יאל שומ‎ 3 DO וכרצון אֶת‎ DES 
ריקכ א‎ 120 TEEN . IPN ְתְחַנוּנִיכז‎ 





: בתטעס 303 בתפלת מכסס מוסיפיס זה‎ )*( 
Le jeûne d’Ab, on ajoute ce paragraphe dans la prière de Min’ha : 


DT)‏ יו אְֶהִינוּאֶת 228 ציון וְֶת אַבָּלִי DOWN‏ + וְאֶת הָעִיר 
NII) ANT‏ וְהַבְּזויָה N22NT . MODO)‏ מַבְּלִי בנֶיהָ. 
NN ONE 2900)‏ מִכְּבוּרָהּ . והשוּמְמָה מָאִין 
יושב , וְהָיא יוּשָבֶת (ראשה UND MON‏ עקרה שלא 70 . 
וילעו ADN . DIN‏ עבדיזְרִים. ויטילו NN‏ עַמף DA‏ 
)290 . הרו y PDT Vin‏ על 1 ציון 992 תִּבְבָּה , 
וורושלם תּמֶן קילֶהּ. 129 25+ עַל Fac‏ מעי + y‏ חַלְלִיהֶם. 
כִּי N MEN‏ בָּאָש FAST‏ . וּבְאֶש PNY NAN‏ לבנוחְהּ. כָּאָמוּר 
DN) 712 MATIN VAN‏ יָי חוּמַת אֶש סָבִיב ,)71220 MIN‏ בְּתוּכָּ. 
792 אַפָּה N‏ מִנְחֶם ציון וּבוּנָה O2‏ :| את NDS‏ 
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de nos jours sur des bases impérissables, et rélablis dans ses 
murs 16 trône de David. )"( Sois loué, Éternel, qui rebâtiras 
Jérusalem. 


Fais bientôt grandir le rejeton de David, ton serviteur, 
et relève sa gloire par ton secours, que nous attendons sans 
cesse. Sois loué, Éternel, qui fais germer le salut. 


Daigne écouter nos supplications, 6 Éternel, notre Dieu; 
aic pitié de nous et agrée nos prières avec miséricorde et 
bienveillance. Car tu es un Dieu qui exauces 108 prières fer- 
ventes. Et tu ne repousseras pas les nôtres, à notre Roi, 





(*) Le jeûne d’Ab, on termine ainsi 60 paragraphe dans la prière de Min’ha: 


Éternel, notre Dieu, console les affligés de Sion et de Jérusalem, 
cette villé 8650166 et ruinée, livrée à l'opprobre et à 18 solitude; 
qui porte le deuil de ses enfants, de ses palais dévastés, de sa 
gloire flétrie, de ses habitants en fuite ; semblable à une femme 
stérile, elle est assise à terre et se voile la face. Des légions d'en- 
nemis l’ont envahie, des idolâtres s’en sont rendus maitres, ils ont 
voué ton peuple Israël au glaive et dans leur fureur ils ont égorgé 
les fidèles du Très-Haut. C'est pourquoi Sion pleure amèrement et 
Jérusalem pousse des cris de désespoir, Mon cœur saigne au sou- 
venir de ces massacres, mes éntrailles se déchirent au récit de 
ces cruautés. Seigneur, tu as permis que Sion périt par le feu; 
c'ést aussi par le feu que tu 18 réédifieras un jour, ainsi qu'il est 
dit: « Je serai pour elle comme un mur de feu, dit l'Éternel, et 
je my établirai pour relever sa gloire. » Sois loué, Éternel, qui 
consoleras Sion et rebâtiras Jérusalem. 


; "יי 


90 חפלת שחרית 
תִּשִיבָנוּ. (*) כִּי HAN‏ שומע תִפַלת 792 יִשְרְאָרי 
ְְּחְמִים. ברו אתה יי שוּמָע תִפַלָה; | 

רצה יי אְלְחַינוּבְּעַמַּך A:‏ וּבְתִפַלְתֶם. וְהַשֶב 
ni‏ העבדה לְרְבִיר 102 Spa BR.‏ ְתַפלָתֶה 
NN‏ תְְבָל ְּרְצון . וּתְהִי לרצון. TON‏ עבדר] 
: שאל - 


: קלם וקול סמועל ומריס‎ LÉ 
Les jours de Rosch Hadesch et de Hol Hamoed on dit : 


אאא | 085 %60 084600 78080 00 = 44 


pour‏ ויפקר TPE) ft sn‏ וזכרון AN‏ / וזכרון 
MW‏ בֶּ דור עבְּף . MY DIU) JAN‏ קרשף + JAN‏ 2 
DD‏ כִית MAD? NPD? .73D9 PNID?‏ 109 ְּחֶסָד וְְּחָמִים 
לחַיים וּלְשָלוּם Dÿ3‏ 

(à la néoménie) ראש החדש‎ Cr) 


: בתעכית בתפלת מכסה מוסיפין עננו‎ (+) 
Les jours de jeûne, on ajoute dans la prière de Min ha ce qui suit. 

ענָנוּ יי )1 . DNA‏ צוּם NPA‏ . כִּי 7982 ND‏ אַנְחנו . 
אל JDA‏ א" רשענו . ואל ADN‏ פָּנִיף 59 . וְאֶל Dpnn‏ 
מִפִִּנָחְנוּ . הָיה נָא קרוב לשועתנו . יָהִי נָא ADN‏ 109 . 
DIN‏ נִקְרָא TAN‏ ענו . 0372 NII) TONY‏ טָרֶם NL NP?‏ 
APN‏ . עור הָם מִרִבְּרִיבז NDS HD DEN 2 POUN NT‏ 
צַרָה . פּוּרָה וּמַצִיל 222 NAS NY‏ וצוקה : 
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\ 


)'( car tu écoutes avec bienveillance les prières de ton peuple 


Israël. Sois loué, Éternel, qui exauces la prière. 


Sois bienveillant, Éternel, notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène 16 service divin dans ton 
Sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 


d'Israël; puisse son 00116 t'être toujours agréable; 


ur 
7 


Les jours de Rosch Hodesch et de Hol 1131060 , תס‎ 2: 

Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre souvenir et celui de 
nos ancêtres, le souvenir de l'oint, fils de ton serviteur David, le 
souvenir de Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton peuple 
Israël, s'élève, arrive, parvienne et paraisse devant toi; qu'il soit 
accueilli et agréé avec faveur et bienveillanñce. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse et une paix par- 
faite, en ce jour de | 


( À La néoménie ) Rosch Hodesch. 





)*( Les jours de jeûne, on ajoute dans la prière de Min'ha ce qui suit: 


Exauce-nous, 0 Éternel, exauce-nous en ce jour de jeûne, car 
notre peine est grande. Ne considère point notre iniquité, ne nous 
dérobe point ta face et ne repousse pas nos supplications ; sois-nous 
propice au contraire quand nous t'invoquons, console-nous par ta 
grâce et exauce-nous avant même que nous n'implorions ton se- 
cours, ainsi que tu l'as promis en ces termes: « Avant qu'ils ne 
m'invoquent, je les aurai exaucés ; ils parleront encore, j'aurai 
déjà accordé leur demande. » Car tu es un Dieu secourable au 
malheur, qui nous sauves et nous délivres de toute calamité et de 
toute angoisse. j 


99 חפלת שחרות 

(לססח )| הג המצות (à Pâque)‏ 

{à Souccoth ( noi ( כסכות‎ ) 
וּפֶקְרָנוּ בו 12720 . והושויענו‎ . nai? כו‎ ANTON הוָּח. נָכְרְנו יי‎ 
bp Dh וְחְנָנוּ.‎ DIN DT) NP) 2272), 02 בו‎ 
FAN חנון ורחוּם‎ 991 DN V2 . עִינִינוּ‎ ON D . והושיענו‎ 


72. בְּשוּבְף לְצִיון בְּרַמָמִיכו‎ NY UN 
: שְכִינַתו לציון‎ MIN יי‎ FE 


+ לן מוליס. דרנקן‎ LS מודיכם‎ 
Pendant que l'officiant répète la 


prière ci-contre , les fidèles disent à הוא 4 אלחינו‎ oi” 


voix basse : | 
הוא‎ PIPNU 77 DIN מורים‎ D) ? Dh TN 


עד צור חיינו מַגן TONY LION‏ אָביְתִינוּ אלו 
ישענו . HN‏ הת das ss Le‏ יוצר ראשית 
79 דור נודר; 72 ni293‏ וְהוּרָאוּת Din mo‏ 
nn 20)‏ על" והקדוש על APP YANN‏ 
חיינו המסורים 173 12 VON‏ ורזקימנו AID)‏ 


How? קרשף‎ NII) Dale 
772) ולעשות רצונף‎ mpn ו על נשָמורזינו‎ 


הפקוּדות 2 על 103 2252 nou‏ על VIN‏ מודים 
שבל יום עַמָנוּ על ל . בְּרוּף אֶל nine‏ : 


נִפְלָאּרְזיף (טובומִיף 23% ערז 29 ובקר 
ְִחְרְיִם . הטוב כִּי לא: כָלוּ TNA‏ והמרחם כִּי 
לא תמו 7700 DA‏ קוינוּ 72 : 


= 
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(à pâque) la fête des Azymes. 
(à Souccoth) la fête de Souccoth. 


Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour nous faire du 
bien; souviens-toi de nous en ce jour pour nous bénir, et protége- 
nous en nous conservant la vie. Que ta bienveillance et ta misé- 
ricorde nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et nous 
sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Seigneur, Roi clément et 


miséricordieux. 


Et puissent nos yeux voir le moment où, par ta miséri- 
corde, tu retourneras à Sion. Sois loué, Éternel, qui réta- 


Pendant que l’officiant répète la 
rière ci-contre, les fidèles disent 
voix basse: 

Nous reconnaissons que tu 
es l'Éternel, notre Dieu et le 
Dieu de nos pères, le Dieu de 
toute créature, notre Créateur 
et le Créateur de tout ce qui 
existe. 0780685 et louanges 
soient rendues à ton nom 88- 
cré, pour la vie que tu nous 
as donnée et que tu nous 8 
laissée jusqu'à ce jour. Veuille 
nous [8 conserver longtemps 
encore. Réunis dans tes saints 
parvis ceux qui sont disper- 
sés, qu'ils puissent observer 
tes commandements, accom- 
plir ta volonté et te servir 
d'un cœur sincère, selon 
l'hommage que nous te ren- 
dons. Sois loué, Seigneur, ob- 
jet de nos hommages. | 


bliras ta résidence à Sion. 


Nous reconnaissons à jàa- 
mais que tu es l'Éternel, 
notre Dieu et le Dieu de nos 
pères, l’auteur de notre exis- 
tence et la source de notre 
salut. C’est toi que nous re- 
mercions et louons dans tous 
les siècles, pour notre vie qui 
est entre tes mains, pour 
notre âme que tu protéges, 
pour les miracles que tu fais 
sans cesse en notre faveur et 
les merveilleux bienfaits dont 


tu nous combles à toute 


heure du jour. Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes fa- 
veurs ne cessent point; aussi notre espoir sera toujours en 


101 . 


ang תפלת‎ 4 


: נקכוכס ופוריס 6ומריס על הנסים‎ 
Le Hanoukah et le Pourim, on ajoute ici: 


על DD)‏ )22 הפרקן ועל הגבורות וְעַל" PPT‏ וְעַל 
הַמְִּחָמוּת שָעָשִי לַאְבוחִינו בּיָמִים DNS‏ פּוּמן ID‏ : 


) Hanoukah ( לקכוכת‎ 
NT) 12 יוּחָנְן‎ 12 \MNNY בִּימִי‎ 
כשְעמַרֶרה מלכורז‎ Jar חשמונאי‎ 
ישְרְאֶל לְהַשכִּיהֶם‎ moy על‎ DIRE 
. רצנ‎ PT DT ADN 
D PT) DIN TOME NI 
0 רז וסט י גמ ערז ריק‎ 
DEP) MN נקמף‎ . ON MN 
חַלְשִים. וְרַבִּיכז‎ M2 012) 909 
וּטמָאִים 2 טהורים.‎ . D9YE TA 
עוסקי‎ T3 D צרּיקים‎ M2 DU 
וקדוּש‎ Si שם‎ n'y dx. חורתף‎ 
עַשִירִז‎ Nr ּרְעַמף‎ pure 
. נדולה ופרקן כּהיוּם הוה‎ ADN 
DT AND בָּאוּ 192 לְדְבִיר‎ D VIN) 
מקדשף‎ MN וטרזרוּ‎ DD IN 
קרשף וקבעו‎ nina והִרְלִיקוּ נרורז‎ 
חָנְכָּרז אֶלוּ. דער‎ M Mi 
: DIE qu bn: 


) Pourim ( DD) 
ADN) 27009 012 


בּשושן הַכִּירֶה. 
כּשְעָמַר | עְלִיהָכםז 
רזמ רזרשע pa‏ 

nn | השמיר‎ 


3 MK FN 
הַיְהוּרִיבז 3 וְעַד‎ 
וק טף וְנָשִים בְּוּבז‎ 
y בְּשֶלשָה.‎ TN 
y Div win 
VIN הרש‎ NN 
IN) ' וּשָלְלֶם לבוז‎ 
ְְּחְמִיְּהַרְכִּיםו הַפַרְח‎ 
ppp עְצַתו‎ MN 
DA SMART NN 
I בְּראש!‎ or) 
על‎ De לתו אֶרז‎ 


TE 


TON 020 OU ועל 022 7720 ויִתְרוּמָם‎ 


: ְעֶד‎ Ce 


DU MATIN , 
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Le Hanoukah .et le Pourim, on ajoute ici: 

(Nous te reñdons grâce) pour les miracles et les exploits 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu nous as 
procurée, pour l'assistance et 105 victoires accordées 8 5 
aïieux en ces mêmes jours et à pareille époque. 


Le Pourim : 


Du temps de Mardo- 
chée et d'Esther, lors- 


que dans Suze, la 
| grande ville, l'impie 
Aman s'éleva contre 
nos pères et projeta 


| d’exterminer tous les Is- 


raélites, jeunes et vieux, 
femmes et enfants en 
un seul jour, le 
treize du douzième 


| mois, dit 16 mois d'A- 


dar, et de livrer leurs 
biens au pillage; toi, 
Seigneur, par ta.grande 
miséricorde, tu  fis 
échouer ses projets, 
avorter ses calculs et 
retomber sur sa propre 
tête 16 crime qu'il avait 
ourdi; car lui et ses 
enfants furent pendus. 


Le Hanoukah : 


_Du temps de Matathias, fils du grand- 
/ prêtre Yochanan, dit l'Asmonéen, et de 
ses fils, la domination tyrannique de 8 
Grèce voulut contraindre ton peuple Is- 
raël à renoncer à ta loi et à trans- 
gresser tes saints préceptes. Mais toi, 


par ta grande miséricorde, tu 1 88815108 + 


au moment du danger, tu défendis sa 
cause, tu soutins ses droits et vengeas 
ses outrages. Tu livras les forts entre 
les mains des faibles, des ennemis nom- 
breux entre les mains d’une poignée 
d'hommes, les impurs entre les mains 
des purs, les impies entre les mains 
des justes, les pervers entre les mains 
de tes adorateurs ; et tu relevas et 
sanctifias ton nom dans le monde, en 
accordant en ce jour à ton peuple Israël 
la victoire et la délivrance. Tes enfants 
se rendirent alors dans ton temple, dé- 
blayèrent et purifièrent ta demeure 
sainte, allumèrent des lampes dans tes 
saints parvis et instituèrent ces huit 
jours de Hanoukah, afin de reconnaître 
et de chanter ton nom glorieux. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 6 notre Roi, 


soit béni et exalté à jamais. 


6 חפלת שחרית ' 


Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute:  ם"ועב‎ 


וּכְחוּב לְחַיִים טוּבִּים 22 בָּנִי 90992 : 
וכל החיים יודוּף NN 1990 n2D‏ שמף Mona‏ 


האל ישועְַנו AQU‏ 120 . בּרוף ADN‏ הטוב 
שמִף 721 AN)‏ לְהודות : 


בפסרית, ובתעכית DA HIS‏ נמכסס, 6ומר J'EN‏ נזזרת התפלס : 


A l'office du matin et, les jours de jeûne, aussi à celui de Min’ha 
* . -- ? 
l'officiant, en répétant la prière, ajoute : 


min וְאלחִי אַבותִינוּ 1292 712922 הַמְשָלְשת‎ VON 
כּנים‎ VA עברף הָאָמוּרָה מָפִּי אָהַרן‎ AD הַכְּתוּבָה על יַרִי‎ 
MD קדושף כְּאָמוּר : יָבְרְכְףּ יי )1790 : צר וי‎ D) 
 : אַלִיף ויָשֶם 99 שָלוּם‎ ND יי‎ ND: DV) TON 


בשקרית , ובתעכית 132 Où‏ במכקס במכקס ונמערינ 
A l'office de Min'ha et A l'office du matin et, les jours de jeûne,‏ 
du soir, on dit: aussi à celui de Min'ha, on dit:‏ 


שים שלום טוּבָהוּכֶרְכַה חן | Ya DS‏ 
TOO‏ וְרְמָמִים עָלִינוּ על כָּל | ED‏ ,792 
יראל )1273.70 שָבִינוּ | bn‏ לְעוּלֶם. כִּ 
TON? 022‏ בָּאוּר 12.79 | SON EN‏ 929 
DHPNNNDMNI NE VINS‏ | שֶרווְלְכָלחַשָלוּם - 
תוררז חיים M2 20) | SON MON‏ 
צדְקְהוּכְרְכְהורממיסומיים | 7727 אֶת 79 
Da‏ .)20 7292 לְבָרִף | יַשְרְאֶל 223 עת 
אֶת TES‏ ושְרְאֶל 293 on | MY‏ שָעָה 

LUE SEE 
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2 “Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute : 
Sr .is pour une vie heureuse tous les enfants de ton alliance. 
Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec 101, 6 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
8018 loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. | 





À l'office du matin et, les jours de jeûne, aussi à celui de Min’ha, 
l'officiant, en répétant la prière, ajoute : 

Notre Dieu et Dieu de nos pères ! bénis-nous de la triple 
bénédiction, écrite dans ta loi par ton serviteur Moïse et 
récitée par tes Saints prêtres Aaron et ses fils, Comme il 
suit : 

QUE L'ÉTERNEL TE BÉNISSE ET TE PRENNE ËN SA GARDE! 


QUE L'ÉTÉRNEL T'ÉCLAIRE DE SA FACE ET TE SOIT FAVORABLE | 
QUE L'ÉTERNEL TOURNE SA FACE VERS TOI ET TE DONNE LA PAIx| 


A l'office du matin et, les jours de jeñine, A l'office de Min’ha et 
aussi à celui de Min'ha, on dit: du soir, on dit : 
Accorde, Seigneur, Ja paix et le Fais jouir ton peu- 


bonheur, ta bénédiction, tes grâces 
et ta miséricorde, à nous ét à tout 
ton peuple fsraël. Rénis-nous tous, 
Ô notre Père, par la lumière de ta | (son) Roi, l'arbitre 
face ; car c'est au moyen de cette | je toute paix. Qu'il 
lumière, 0 mon Dieu, qué tu nous / 

as inspiré l'amour de la vertu 61 du 
bien, et que tu nous as gratifiés de | peuple d’une paix 
ta bénédiction et de ta miséricorde, parfaite et inalté- 
de la vie et de la paix. Qu'il te | 
plaise de doter ce peuple de ta paix, | 
à 101116 heure et sans cesse. et sans cesse. 


ple Israël d’une paix 


durable ; car tu es 


te plaise de doter ce = 


rable, à toute heure 
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לי" תת | Pendant les dix jours de pénitence, en ajoute:‏ 


DVD VDO)‏ בִּרְכָה ושלום DD‏ טוּבה 921 2N2)‏ לפָנִיף 
של 2 y‏ בִּירז pond noir‏ טוּבִיבז וּלשַלוּבז . 
73 אתה » עשָה הַשָלוּם : 


ְּרוך HN‏ יו המברך אֶת עמו יִשְרְאֶל בשלום : 


אהי נְצור לשוּנִי מרע וּשפָרזי 9370 DD‏ 
DEN jen WE] va‏ בְּעְפֶר לכל FAN‏ . 





מחִשבְהָּם עשֶה Pre‏ שמף עשר os‏ ימינף. 
ni‏ למע קְרְשַסֶף . עשה לְמָען ob - ON‏ 
יחלצון PDT‏ חושיעה I‏ וענָנִי: 5 יהיו לרצון 
D net‏ )10 בי לפנ ו יי צורי וְגוְשָלִי : 

op pb non עושֶה שלום בְּמְרומִיו חוא‎ 
A ENT ל‎ x" 72 על‎ 

PE MARY אַבורזינוּ‎ VAN אלמינו‎ À 7202 JE NN 
₪ + חלקנו בְּתוּרְתף‎ IN) בימינוּ‎ 1972 WAP 

: קדמוניות‎ DVD) בִּיִרְאֶה כִּימִי עולם‎ 112) OU) 

nov 72)‏ יְהוּדָה זוירּשלים כּימי עולם DU‏ קְרְמונְיוּת: 


(*) סיקיל סמקכל תעכית למסר 6ומר רבו[ זס בתפלת מכקה 
קולס והין לרצון : 
Celui qui s'impose un jeûne, doit la veille du jour fixé intercaler dans‏ 
l'office de Min’ha la prière suivante :‏ 


רפון 52 הָעוּלָמִים . הרי UN‏ לְפַנִיף בְּתַעָנִית )127 709 


: ' ל 


- 
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Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute: 
Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans 16 6 
de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la félicité, nous et 
tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir d'une vie heureuse et 
paisible. Sois loué, Éternel, qui établis la paix. 


Sois loué, Étcrnel, qui donnes à ton peuple Israël les bé- 
nédictions de la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance ct mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu'elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes הממו‎ Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. )*( Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa dans les temps primilifs. 


)*( Celui qui s'impose un jeûne, doit la veille du jour fixé intercaler dans 
l'office de Min'ha la prière suivaute : 


Maitre de l'univers! j'ai pris sur moi de jeûner demain. 


\ 
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vo‏ רְצון מִלְפָנִיף יי VON) ON‏ אָבוּסִי . שְתִקְבְּלָנִי mans‏ 
יברצון. D PNY NN) NEA TR NAN)‏ בְַּמָמִיף הַרְבִּים. 
כִּי MAN‏ שומָע תִּפָלַת 55 NE‏ : והיו לרצון וכ'. 

DVI‏ סתענית יסמר במכסס קודס. יהין לרצון: 

Et le jour du jeûne il ajoute ces mots dans la prière de 1 
רפון 22 הָעוּלָמִים גָּלוּי וידוע לְפָנִיך. 1912 שַבִּית הפק‎ 
NON 10 מקריבין‎ PA + 129p, מקריב‎ ND DIN OP 
הֶרְבִּים מְכַפָּר. ועכשו ישָבְתִּי‎ 79792 NAN) . 97) 291 
וְְמִי.יָהִי רְצין מלְפָנִיףּ שַיהִי מעוט‎ 939 DEN) NPA 
ילנ‎ MAD שנַמעט היוכם. אי‎ 9) DDR 

AMD‏ וְתִרְצָנִי: = יהיו לרצון וכי'. 


MUNIE‏ לש'ץ בחורת התפלה. 
דש D) TO NN‏ כָּשֶם שַמַקְדישִים אוחו int ‘hu‏ 
IL NP) FEV) D y sin22‏ אֶל NL‏ ומר . 


pp‏ קרוש קרוש קרוש 
יי צְבְאות . PANT 22 ND‏ כּבורו; 
TNA cop ' 2‏ יאמָרוּ . 
קיז ברו כָּכוד N‏ מִמקומן : 
ל וְּבְרְבְרִי קרשף כַּתוּב SON?‏ 
ק'ז T9)‏ יו לְעוּלֶם TUTO‏ ציון דר ודר הַלְלוּיָהּ : 
P‏ 1 וָדוּר 32 ו gr‏ נְצָחָים vit PR‏ 


MS sr 


: הקדוש‎ “tan ps) יו האלו‎ HAN a , . אֶפָּה‎ 
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O Éternel, 18001 Dieu et Dieu de mes pères, qu'il te soit, 
agréable de m'accueillir avec amour ei bienveillance; 
puissent mes prières parvenir jusqu'à toi et mes instances 
‘rouver accès devant ta miséricorde infinie, car tu écoutes 
les prières de chacun. 

Et le jour du jeûne il ajoute, dans l’office de Min'ha, la prièré suivante. 

Maître de l'univers! à l’époque où le temple existait 
encore, lorsqu'un pécheur t'offrait un sacrifice, c’est-à-dire 
la graisse et le sang d'un animal, dans ta grande miséri- 
corde, tu lui pardonnais. Aujourd’hui (à défaut de sa- 
crifice) je me suis imposé un jeûne et des privations, 
Qu'il te soit agréable de me compter cette abstinence volon- 
taire comme si j'avais offert un expiatoire sur ton autel, et 
accueille-moi avec faveur. 


KEDOUSCHAH 

L'ofriciant : Sanctifions ton nom 101-285 comme il est 
sanctifié dans les régions célestes, ainsi que l'a écrit ton 
prophète: L'un exhorte l’autre en disant: 

Les fidèles et l'officiant : > Saint, saint, saint êst 
l'Éternel Tzebaoth ; toute 18 terre est remplie de sa 
gloire. » 

L'ofriciant : Et les chœurs célestes répondent alors : 
Qu'il soit loué! 

Les fidèles et l'officiant: « Que la majesté de 
l'Éternel soit louée dans sa résidence. » 

L'oficiant : Et dans tes saintes Écritures il est dit : 

Les fidèles et l'officiant : « L'Éternel régnera à 
jamais ; ton Dieu, Ô Sion, subsiste au-delà de tous 
les siècles. Alléluïah. » 

L'officiant : De génération en génération nous procla- 
merons ta grandeur; de siècle en siècle nous rendrons 
hommage à ta sainteté, et notre bouche ne cessera jamais 
de répéter tes louanges, car tu es notre Dieu, notre 1 
grand et saint. Sois loué, Eternel, Dieu (Roi) saint. 
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בר" ונקכוכס D'opr‏ בתפלת טסרית 6ומריס כ6ן הלל 
Le Rosch Hodesch, les jours de Hanoukah et de Hol Hamoed, à 100106 du‏ 
matin, on dit ici le HALLEL.‏ 


בעסרת ימי תשונה Dh‏ 6קר ש"ע טל שחרית ופל מכסס אבינו מלכנו 
Les dix jours de pénitence, après les Schemoné Esréh du matin et de‏ 
Min’ha, l’on dit la prière de ABINOU MALKÉNOU.‏ 


נסכי ונקמישי 6ומריס והוא רחום el‏ סומרין קותו ניוס DE‏ סומרין 
תסכון , דף 108 
Le lundi et le jeudi on dit cette prière:‏ 
(Mèmes exceptions que pour le TA’HNOu ci-après, page 108 , (‏ 


וְהוּא רחוּם JD DD‏ ולא ישְהָירז וְהַרְבָּה להשיב SN‏ (לא 
PEN : nn 22 VW‏ ו לא כל Ar‏ מִמָנו EE SE à‏ ו 
קרשף וול 1 : sun PS ON‏ יָהּ SN‏ מִי 
ימד : כִּי TD)‏ ַסַּלִיחָה לְמַעַן NUM‏ : לא כַחַטָאִינוּ פַעַשֶרק 
139 ולא כעונוּתִינו תנמל עְלִינוּ : DN‏ עונִינוּ עָנוּ 132 יי ny‏ 
JD?‏ שְמֶ: זכר TONI‏ יי וחִסְרִיף כּי מַעולֶם חַפָה : וענו יי 
nou D‏ יִשנְבָנוּ OÙ‏ אלמי עקב : » הוּשַעָה DD Don‏ 
DNA‏ קְרְאָנוּ : אָבִינוּ 1270 PA V2 ADD M‏ 13 מַעשִים. צֶרְקֶה 
עָשֶה )109 JDD‏ שמִף : NAN DINAN‏ מע קול ִחְנוּנִינו JDN‏ 
NN 0?‏ בַּרִית אַבוּתִינוּ והושיענו למען AP): mou‏ אדני VPN‏ 
אֶשר הוצאם TJ NN‏ מְאֶרֶץ מצרים DA‏ חזקה ופעש לף שם 
ּוּם VND ni‏ רְשעָנּ © VIN‏ 222 צְקיחיף AU‏ נ TES‏ 
TD AN)‏ ירוּשָלִים הר 7/4 12 בְהטָאִינוּוּבעונות אָבוּתִינו 
Dour‏ )79 הרפה 229 סְבִיבוּחִינוּ : VON POUND)‏ 
אל nbpn‏ )772 ואל חַהַנוּנִיו ND)‏ פּנִיך על מק DUT LE‏ 
10 אַדנִי : 
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Le Rosch Hodesch, les jours de Hanoukah et de Hol Hamoed, à l'office du 
matin, on dit ici 16 HALLEL. | 


Les dix jours de pénitence, après les Schemoné Esreh du matin et de 
Min’ha, l'on dit la prière de ABINOU MALKÉNOU. 


Le lundi et le jeudi on dit cette prière: 
(Mêèmes exceptions que pour le TA’HNOUN ci-après, page 409.) 


Le Dieu de miséricorde pardonne 16 péché et n’extermine 
point ; bien souvent 11 retient son courroux et il ne réveille 
jamais toute sa colère. Ah! Seigneur, ne nous retire pas 
la clémence ; que ta grâce et ta fidélité nous protégent sans 
cesse. Sauve-nous, Eternel, notre Dieu, recueille ton peuple 
dispersé, afin que nous puissions célébrer ton saint nom et 
nous complaire dans tes louanges. Si tu gardais 16 souvenir 
des péchés, Seigneur, qui pourrait se soutenir devant toi? 
C’est auprès de toi qu'on trouve indulgence, pourvu que l’on 
te révère. N’agis pas envers nous selon nos péchés, et ne 
. nous traite pas selon nos fautes. Si nos méfaits témoignent 
contre nous, fais-nous grâce, Seigneur, en faveur de ton 
nom. Souviens-toi, Seigneur, de ta miséricorde et de ta 
grâce, qui sont éternelles. Exauce-nous, Seigneur, au jour 
du malheur, et que ton nom, Dieu de Jacob, nous protége! 
Viens, Seigneur, à notre secours ; Ô notre Roi, exauce- 
nous alors que nous t’'implorons. Notre Père, notre Roi, 
sois-nous favorable et exauce-nous quoique dépourvus de 
mérites ; fais-nous jouir de ta grâce en faveur de ton nom. 
Seigneur, notre Dieu, écoute nos supplications, souviens- 
toi de l'alliance contractée avec nos patriarches et assiste- 
nous en faveur de ton nom. A toi, Etcrnel notre Dieu, qui 
par une main puissante as tiré ton peuple du pays d'Égypte, 
à toi qui par cet acte t'es glorifié à jamais, nous confessons 
nos péchés et nos iniquités. Seigneur, puisse ta bienveil- 
lance écarter ton courroux et ton indignation de dessus ta 
ville de Jérusalem et ta sainte montagne : car par nos péchés 
et les iniquités de nos ancêtres, Jérusalem 01 ton peuple 
sont livrés à tous les outrages. O notre Dieu, écoute les 
priéres et les supplications de ton serviteur, et pour l'amour 
de toi-même éclaire de ta face ton sanctuaire en ruines. 
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הטה אֶלְהִי © np? pou TN‏ עִינִיף INT)‏ שממתינו ְהָעִיר 
אֶשר NP)‏ שמך op‏ . כִּי לא על צַרְקוְתִינוּ אַנחנו DE‏ 
חחנונִינוּ 1395 ִּי SIN : DD DNA LD)‏ שמַעָה אֶרני 
סְלְחָה DD MAD VIS‏ אל TNA‏ למענף אָלהי כִּי OU‏ 
NP)‏ על qu‏ ועל" 792 : אָבִינוּ JON ANT‏ הַראָנוּ אורז 
WT) VND). PIN NID22 PDIND VND) PAP 1200‏ 22 
DNS‏ פִּי VPN‏ אֶלְחִינוּ : וְעַפָּה יי ND NN AN LAN‏ 
MP)‏ יוּצַרְנו ומעשה | ידף ּלְנו : הושיענו למע שמף צורנו 
520% ְגאָלְנוּ : NON‏ על עמף וְאֶל JAN‏ 90202 12909" 
nv 02 bynb‏ 9 | יאמרו בְעַמִֶים MN‏ אֶלְחִיהֶם : DUT‏ 12 
הטָאנוּ PAT‏ מִי יעמוד TU JA‏ הגדול moy‏ לָנוּ ny nya‏ 
V2 DT‏ אִין V3‏ מעשים צְרְקהעַשַה pus Lip‏ שמף: כְּרַחֶם 
אָב על בָּנִים כַּן פרחם יי עָלִינוּ TO 1) Vin‏ : חמיל 
על On Ty‏ על נחלחף רוּסָה נָא כָּרב רחמיף 037 וְענְנוּ 2 
לף יי הרקה שה נִפְלאו בְּכֶל 9 : 


הַבָּט נָא NS ON‏ על עמף מררה לְמען שְמִף 79092 הַרְכִּים 
וו אֶלְהָינו EAN) D‏ וְהושִיעָה צאן NY ADS‏ ימְשַל בָּנוּקצף 
- לף ny‏ חלוּיות השענו למען שמ : רחם bp‏ למען 
ְּרִיח הַבִּיטָה וענו בְּעֶח NAS‏ כִּי לף יי הַישוּעָה 92 s‏ תוחלחנו 
אלו NS nb Ron nimbo‏ אֶל טוב no‏ כִּי De Du‏ 
חַנוּן וְרחוּם NAN‏ : 


AN) מַלָך חנון ורחוּם וכיר וְהַבֶּט לְבְרית בִּין הַבְְּרִים‎ NN 
2 וענו‎ V3 120% למען ישְרְאֶל : אָבִינו‎ TT MP) T2) 
dy עַשֶה‎ my 32 שמף הל נקרצת )132 עשח ִפַלָאוַת‎ 
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Prête-nous l'oreille, Seigneur, et écoute ; ouvre les yeux 
et jette un regard sur nos ruines, sur la ville qui porte ton 
nom. Car ce n’est pas appuyés sur notre mérite qué nous 
té supplions, mais encouragés par ta miséricorde sans 
bornes. Seigneur, écoute-nous ; Seigneur, pardonne-nous ; 
Seigneur, 5015 attentif à nos prières et prompt à les exaucer 
en faveur de toi-même, puisque ton nom est attaché à ta 
ville et à ton peuple. Notre Père, père miséricordieux, 
donne-nous une preuve de bienveillance en rassemblant 
nos dispersés des quatre coins de la terre, afin que tous les 

euples reconnaissent que tu es l'Eternel notre Dieu. Oui, 

eigneur, tu es notre père; nous ne sommes que l'argile 
par toi 1300260 , nous ne summes tous que l’œuvre de ta 
main. sauve-nous pour l'amour de ton nom, toi notre 
Créateur, notre Roi et notre Sauveur. Aie pitié, Seigneur, 
de ton peuple ; n’expose pas ton héritage aux injures et à 
la tyrannie des barbares ; pourquoi faut-il qu'ils disent: 
> Où donc est leur Dieu כ ל‎ Nous savons que nous sommes 
coupables et que nul ne saurait nous défendre ; aussi ton 
grand nom 68% notre seul espoir aux jours du malheur. 
Nous avons conscience de notre peu de mérites, nous te 
demandons grâce en faveur de ton nom. Comme un père a 
compassion de ses enfants, ainsi, Éternel, aie compassion 
de nous et daigne nous secourir en faveur de ton nom. Aie 
pitié de ton peuple et sois bienveillant pour ton héritage ; 
protége-nous selon la grandeur de ta miséricorde ; sois-nous 
avorable et exauce-nous, car c'est à toi, Éternel, qu’ap- 
particnt la grâce, à toi qui opères des miracles en tout 
temps. 

bientôt jeter un 66876 de miséricorde sur ton‏ השק 

euple, 16 prendre en pitié, Eternel notre Dieu, et sauver 
e troupeau placé sous ta garde. Que ta colère cesse d’é- 
clater contre nous, qui avons les veux fixés sur toi. Oui, 
sauve-nous pour ton nom, fais-nous grâce en faveur de ton 
alliance, veille sur nous et protége-nous au môment du mal- 
heur ; car c'est de toi, Eternel, qu'émane 16 salut : c’est en 
toi, Dieu clément, que nous mettons notre espoir. Oh! par- 
donne-nous, Dieu bon et indulgent, car tu es un Roi aussi 
puissant que miséricordieux. | 
- 0 Roi, plein de grâce et de miséricorde, rappelle-toi cet 
considère l'alliance contractée avec Abraham, et que le 
sacrifice de son fils unique te soit toujours présent en faveur 
d'Israël. Notre Père, notre Roi, sois-nous favorable et 
exauce-nous, Car lu nous as imposé ton nom glorieux, toi 
qui opères des miracles en tout temps ; traite-nous selon 1a 


- חפלת שחרית 
771002 הנון ורחום הַבִּיטֶה NY ND‏ צַרָה כִּי לף יי הישוּעָה: 


אָבִינוּ מַלְכָּנוּ DT‏ אל פעש )139 רוע מַעְלְלִינוּ וכר רחמיף 
יי TION)‏ וכרב טוּבף הושיענו N3 DIN)‏ עָלִינוּכִּי FOND PN‏ 
TN‏ מִבַּלְעְריּ צורנוּ: אַל פעזבנו יי אלהינוּ אל תִרְחַק מַמָנוּ: 
ִּי VUE)‏ קְצְרָה NAT AUD DITS‏ ומִמַּגּפָה )22 JON AS‏ 
V2 VONT‏ 79 קוינו וְאַל תכלימנו M‏ אֶלחינוּ TD ND)‏ 102 
NN 132 1‏ בּרִית אָבוּתִינוּ והושיענוּ 1 שמף רְאֶה בצַרוּתִינו 
ושמע קול non‏ כִּי אַפָּה שוּמָע non‏ כָּל פה : 


אל בחום ON JA)‏ עָלִינוּ ועל כָּל מעשיף PA?‏ כְּמוּף - 
NIN UN‏ שא נָא פּשַעינוּ אָבינוּ 12719 ON VON VOIS‏ חי 


00 sr 
s“ 


D22 VONT D‏ הָסִיר )20 על 22 DD‏ כִּי אַפָּרז הוא יו 
אֶלְחִינוּ : אֶל D'EN TN‏ וּמַלָא רְחִמִים ND)‏ 199 392 790 
והושיענוּ לְמָען שמִף שמע כלכנו dog ain mb bonbon‏ 
שמע 1201 חִפַלְחְנו DD‏ צרה JAN‏ הצִילְנוּ: NAN 120 VAN‏ 
ושמף )190 NP)‏ אַל 2N : LIN‏ פעובנו אָבִינוּ וְאַל DUO‏ 
בּוראָנו וְאֶל תִשַכָּחְנוּ יוּצָרָנו כִּי אֶל 720 חנון NAN OI)‏ 


אַין D‏ חנון ורחוּם יי UNION‏ אִין כָּמוף אֶל IN‏ אַפִים וְרַב 
107 וְאָמֶת. הושיענו בְּרְחמִיף הִרבִּים מרעש DST HN‏ 
I‏ לעַבְרִיף לְאבְרְהֶבז SPP PAS?‏ אל" ִפֶן אֶל קשיָנו NY‏ 


רשענוּ a‏ חַטָאחְנוּ : שוב מחרון פפף ON‏ על my‏ 
no] N2b WP ON) : TA»‏ כִּי IPN OM‏ כִּי כן 7272 
עשה חָכָד Din‏ 023 דור וָרוּר : חוּסָה וו על" moy‏ וְהצִילנו 
TON‏ ְהֶסר מִטוּ UP NAN MONT NID‏ כִּי אַפָּה OIL‏ 
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bienveillance, Dieu clément et miséricordieux, veille sur 
nous et cxauce-nous au moment du danger ; car à toi, Eter- 
nel, appartient le salut. Notre 2676, notre Roi, notre 
Protecteur, ne nous traite pas selon notre perversité ; sou- 
viens-toi au contraire de ta miséricorde et de tes bienfaits, 
Seigneur ; secours-nous d’après ta bonté infinie et épargne- 
nous, nous qui n'avons pas d'autre Dieu que toi, notre 
Créateur. Ne nous abandonne pas, Eternel notre Dieu, ne 
t’'éloigne pas de nous ! nous sommes épuisés par la guerre, 
la captivité, la peste et autres fléaux ; délivre-nous de toute 
peine et de toute afiliction et considère que nous mettons 
notre espoir en toi. Ne nous accable pas de honte, Eternel 
notre Dieu, et éclaire-nous de ta face. Souviens-toi en notre 
faveur de ton antique alliance et sauve-nous en faveur de 
ton nom. Vois nos tribulations et exauce notre prière, car 
tu exauces les prières de toutes tes créatures. 

Dieu clément et miséricordieux, aie pitié de, nous et de 
toutes tes créatures ; car nul n’est comme toi, Eternel notre 
Dieu. De grâce, pardonne nos péchés ; car n’es-tu pas notre 
Père, notre Roi, notre Créateur et notre Rédempteur, le 
Dieu vivant et éternel, l’Étre tout-puissant, plein de ten- 
dresse pour toutes tes œuvres? N’es-tu pas l'Eternel notre 
Dieu ל‎ Dieu longanime et miséricordieux, traite-nous d’après 
la grandeur de ta miséricorde et sauve-nous en faveur de 
ton nom. Exauce, Ô notre Roi, nos prières et délivre-nous 
de la main de nos ennemis ; exauce, 0 notre Roi, nos 

rières et délivre-nous de tout malheur et de toute peine. 

u es notre Père et notre Roi, ton nom est associé au 
nôtre. Ne nous délaisse point, Ô notre Père, ne nous aban- 
donne point, 0 notre Créateur, ne nous oublie point, Au- 
teur de notre existence, toi qui es un Roi clément et 
miséricordieux. 

Eternel notre Dieu, nul n’est clément et miséricordieux 
comme toi; nul n’est comme toi un Dieu longanime, plein 
de bienveillance et de fidélité. Oh! sauve-nous par ta 
grande miséricorde, préserve-nous des alarmes et des ca- 
1851700108 . Souviens-toi de tes serviteurs Abraham, Isaac 
et 18002 ; ne t’arrête pas à notre dureté, à notre méchan- 
0616 ni à nos fautes. Reviens de ia colère, et révoque la 
sentence: fatale infligée à ton peuple. Ecarte de nous les 
fléaux mortels, car tu es miséricordieux, et c’est ton carac- 
ière d'exercer une généreuse bienveillance envers toutes 
les générations. Éternel, épargne ton peuple et mets-nous 
à l'abri de ton courroux ; détourne de nous les contagions 
funesies et les arrêts de mort, car tu es le gardien d'Israël, 
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וְשְרְאֶל : ?7 רקה DO)‏ כּשֶת הַפָנִיבז: מה גְחָאינן D‏ 
VON:‏ מה גְִבָּר MON‏ נִצְמדֶק: DEN‏ דְרְכִינוַּתֶקְרָה וְנְשוּבָה 
TOR‏ כ M)‏ פשוטָה לְקבָּל שָבִים : NN‏ הושיעֶה נָא RON‏ 
N‏ הַצְלִיחָה נָא : NN‏ יי עננו כּיים קְרְאָנו : לף Ÿ‏ חפינו לף יי 
MP‏ 79 יו AN‏ אַל LUNA NOTA‏ כ VONS‏ גויָם TAN‏ תִקוְחֶם 
22 712 )22 קימָה 92 ?בד תִּשְחִּחָוָה : 


הַפּוּתָה 1 22p? NAN‏ פושעים וְהַטַאִים נִבְהַלֶה נפשנו . 
מָרכ עְצַבוּנְנוּאל ִשְכְּחְנוּ נְצַח NP‏ (הושיענו כִּי חָסִינוּ 92 
J'N EN 13222 IN‏ 133 רקה וּמַעשִים טוּבִיבם 27 לָנוּ MN‏ 
בת אַבוּתִינוּ ועְדוּחִינוּ 222 יום יו IN‏ : הַבִּיטָה בענינו 12 
129 מַכְאוּבִינוּ וְצָרוּת 1229 : ADN‏ יי )199 בְּאָרֶץ שבינו DN)‏ 
חשפוך NT‏ עָלִינוּ כִּי ED LIN‏ 22 בְרִיחֶף : אל PDA‏ 
דל 17122 בַּגְויִם ושקצונו כַּטְמְאֶת הנה : עד מָתִי D‏ בשבי 
T2 ARINEN‏ צר : עורה AA‏ וְקנְשֶסַף על" DA PEN‏ 
יבושו וְיָחַפוּ מַגְּבוּרְתֶם Dar‏ ימעשו לְפְנִי תִּלְאוְחִינוּ : sb‏ 
FI DIT‏ כְּיום צְרְְנוּ EN‏ לא לְמַענְנוּ לְמַענְף פְעַל וְאֶל 
NIV‏ 921 שאָרִיחְנוּ: וחון DN‏ המיחדים שמף פּעַמִים 223 
Of‏ פִּמִיד AIN‏ וְאוּמְרִים שָמַע ישִרְאל יי אֶלְחִינוּ יַי אֶחָד : 


.ו 60 
.₪( ₪ 


ו סימיס JE‏ 6ומריס כסס תהזנון : כר"ק , כל סדפ כיסן, "ג בעומר, 
מר"ס סיון על AP MDP Ph‏ של טכועות , ט"ו 203 וט"ו בטכט , ט"3, ער"ה, 
ומע"יכ עד )חר LS‏ קלם מרסספון , סכוכה, פוריס ופוריס קטן, וניוס טיש 
כו OP PIED‏ סקתן כנ"סככ וניוס DE‏ נו Dh D‏ 360 16 ססכלק ככ''סכ | 
וגס ON ph‏ ותו ככית הלכל : 

Cette prière se 260106 tous les jours ouvrables, matin et soir, excepté le 
Rosch Hodesch, tout le mois de Nissan, le 33me jour de l’Omer, les huit pre- 
miers jours de Siwan, 16 45 Ab et 16 45 Schebat, 16 jeûne d’Ab, la veille de 
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A toi, Seigneur, le bon droit; à nous la confusion et la 
honte. Quel mérite pouvons-nous faire valoir ? qu'avons- 
nous à dire pour nous justifier, pour prouver notre inno- 
cence ? Après avoir examiné notre conduite et sondé notre 
propre cœur, nous revenons à 101, dont les bras sont ouverts 
aux, pécheurs repentants. O Eternel, viens à notre secours! 
O Eternel, fais-nous prospérer ! O Eternel, réponds-nous 
au jour où nous t’invoquons! C'est en toi, Eternel, que 
nous espérons, c’est en toi que nous mettons notre con- 
fiance , c’est sur toi que nous comptons ; ne nous afilige 
pas par ton silence, car déjà les peuples disent: « Leur 
espérance est anéantie. » Que désormais tout genou flé- 
chisse et que toute grandeur se courbe devant toi seul. 

0 toi qui tends 18 main au repentir, qui te plais à faire 
grâce aux pécheurs, considère notre esprit abattu par les 
souffrances ; ne nous oublie pas à jamais, viens à notre 
secours, car c’est sur toi que nous fixons nos regards. 
Notre Père, notre Roi, si nous sommes dépourvus de ver- 
tus et de mérites, souviens-toi que tu as fait un pacte avec 
nos pères et que nous proclamons chaque jour ta divine 
unité. Vois notre misère; nombreuses sont nos souffrances 
et notre détresse est au comble. Protége-nous, Seigneur, 
dans 16 pays de notre exil et n'épuise pas ta colère sur nous 
qui sommes ton peuple, les enfants de ton alliance. Dieu 
tout-puissant, regarde, notre honneur est déchu parmi les 
peuples ; 115 fuient notre contact comme une souillure. 
Jusqu'à quand, Seigneur, ta puissance sera-t-elle enchaînée 
et ta gloire méconnue par les barbares? Réveille ta puis- 
sance, fais éclater ton ressentiment contre tes ennemis, afin 
qu'ils soient confondus et leur puissance paralysée ; ne sois 
point indifférent à nos tribulations. Que ta miséricorde 
nous vienne promptement en aide à l’heure du danger; si 
ce n’est pour nous, fais-le pour toi-même et ne détruis pas 
le souvenir du faible reste d'Israël ; sois gracieux à ceux 
qui, constamment, deux fois par jour, proclament l'unité 
de ton nom en disant avec amour : > Ecoute, Israël, l’'E- 
ternel est notre Dieu, l'Eternel est UN.» 


Cette prière se récite tous les jours ouvrables, matin et soir, excepté le 
Rosch Hodesch, tout le mois de Nissan, le 33me jour de l’Omer, les huit pre- 
miers jours de Siwan, le 45 Ab et le 15 Schebat, le jeûne d’Ab, la veille de 
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Rosch Haschanah. On ne la dit pas non plus depuis la veille du Kippour jus-‏ 


qu'après Rosch Hodesch Mar hesvan, le Hanoukah, le Pourim d'Adar et de 
Vaadar, ni lorsqu'il y à une noce טס‎ une circoncision dans le temple. 


72 מָאד )122 נָא‎ V9 אֶל 73 צר‎ TT TON) 
: אַל אָפּלָה‎ DIN T1 NI 021 כִּי‎ NN) 

רחום וחגון חְטָאפִי 71322 יי 20 רמִמִים DNA‏ 
עלי 22p1‏ סמנוני : ו א DIN TES‏ ואד 
כּחִמֶסףּ AN : VOD‏ כִּי ְּמְלל NN‏ רְפָאָנִיי 
כ 12722 DEN‏ : ונשי נִכְחַלָה TND‏ ות 19 
PAT TS‏ חִלְצָה I‏ הושיעני 200 7700 
ִי אין INDIA TITI PP‏ מִי a: 79 DT‏ 
בְאִנְחָתִי ND 7212 292 ES‏ בְּרמְעָתִי 2 
אמֶסָה : עָשָשָה מכעסעיני NPA‏ 922 צוְרְרִי : 
V9 TND‏ 72 פעלי NN‏ כִּי שמע יי קול בָּכָיו: 
NP D2DP NN ? JDD‏ : ובשו )12731 AND‏ 
בל בי VD‏ יָבשוּ רְגַע : 

נטכי ונסמיפי מוסיפיס זס בתפלת מסרית, 6בל SES‏ ימי סשנוע סומרים 

: שומר ישראל סו ואנחנו לא נרע כפי סמכסג‎ 7 
Le lundi et le jeudi, au matin, on ajoute ce qui suit. Mais le soir et les 
autres jours de la semaine, on passe jusqu'à שור ישוראל‎ 
où ואנרזנו לא נדע‎ selon le Minhag. 
על הָרְעה לעמף:‎ ON) אפף‎ jan יָשְרְאֶל שוב‎ NON ח"וק‎ 


T דד‎ 


DEN P‏ משמים וראה V2‏ חיינ לעג DPI‏ גוום נָהָשָבָנּכְּצאן 
202 יוּבָל לְהַרוג וּלְאַבָּר וְּמַכָּה וּלְחָרְפָה : 
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Rosch Haschanah, On ne la dit pas non plus depuis la veille du Kippour jus- 
qu’au surlendemain de Souccoth, 16 Hanoukah, le Pourim d’Adar et de Vaadar, 
ni lorsqu'il y 8 une noce ou une Circoncision dans le temple. 


David dit à Gad: «Je suis dans une grande anxiété; jetons- 
nous dans les bras de l'Eternel, car sa miséricorde est 
grande, plutôt que de me livrer à la merci des hommes. » 

Dieu clément et miséricordieux, j'ai péché contre toi; 
Toi, Seigneur, qui es plein de pitié, 

Aie pitié de moi et accueille mes supplications. 
Éternel, ne m'’accable point de ta colère, 

Et que ton indignation ne sévisse point sur moi. 
Fais-moi grâce, Seigneur, car [6 dépéris; 
Guéris-moi, car mes membres tremblent de terreur. 
Mon âme est saisie d'épouvante ; 

Et toi seul, 6 mon Dieu, en connais le terme. 
Reviens, Eternel, ct fortifie mon âme ; 
Sauve-moi en faveur de ta bienveillance. 

Car, après la mort, ton souvenir n’est pas invoqué; 
Dans la tombe, qui te rendra hommage ? 

A force de gémir j'ai épuisé mes forces; 

Toutes les nuits je verse des pleurs, 

Et j'inonde ma couche de mes larmes. 

Mes yeux sont ternis par la tristesse, 

Obscurcis par l'effet de mes malheurs. 

Cessez de m’assaillir, artisans d'iniquité! 

Car l'Eternel 8 entendu mes sanglots ; 

11 3 entendu mes supplications, 

Et il veut accueillir ma prière. 

Mes ennemis seront confondus, 

Ils trembleront de frayeur, 

Et reculeront couverts de honte. 


Le lundi et le jeudi, au matin, on ajoute ce qui suit, Maïs 16 soir et 8 
autres jours de la semaine, on passe jusqu'à GARDIEN D'ISRAEL ou Nous שא‎ 
SAVONS , Selon 6 Minhag. 

Éternel, Dieu d'Israël, reviens de ta colère et répare 8 
malheurs de ton peuple. 


Regarde du haut du ciel, et considère que nous sommes 
devenus un objet de dérision et de mépris pour les peuples; 
comme des brebis qu’on égorge, nous sommes voués au 
pass et à la destruction, livrés aux coups et aux ou- 
rages. 
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: AU נא אַל‎ VID) לא‎ PU ק'ז 22 זאת‎ 
29)? על הְרְעָה‎ DNA) JEN Jam שוב‎ ND ON» 

ק' זָרִים אוּמְרִים NET A‏ וְתְקוֶה חן אם לָשֶמִף מקה טָהור 
TP UD‏ ינע ולא הונח 09 ADD) BEA‏ אֶת 
ּעַסַףּ )192 : 


: בְּחֶר‎ UN NAD ON) PIN שוב‎ RUN יח‎ 
7)? על הֶרְעָה‎ ON) JEN Jan שוב‎ NID VON יי‎ 


קי ADN‏ ו )19 בּרחָמִיף ואל" AA‏ 2 אַכְָרִים. MD?‏ 
יאמָרוּ הגוים MN‏ נָא אֶלְחִיהֶם. למענף עַשה )19 20 
ְאַל TNA‏ 


קוח RUN‏ שוב מחְרונף. וְרְחָבם סְגִלָה SUN‏ בָּחָרת : 
AN NAN à‏ שוב מחרון אפף הנס על 7 222 


הי קולנו תשמע וסחוּן N‏ מִּטָשָנוּ 2 איְבִינוּ למְחוּת אֶרז 
שמָנוּ. זכור PYDUS SUN‏ לְאָבוּתִינו 122122 הַשְמָיִם NDS‏ 
NN‏ זַרְעָכֶם וְעַמָּה NON)‏ מְעט 12908 


: נָא אַל פִּשִכְּחָנוּ‎ VD וְבְכָל זארז שמף לא‎ pp 

יי אֶלמִי NT‏ שוב מחרון אַפף DIN‏ על הְרְעֶה D?‏ : 
P‏ עוְרְנוּ VD VIN‏ )2 927 כָּבוּר שמִף . 
ק"ול ED) DAY)‏ על מטאחינו לְכַעַן TO‏ : 


: לעטף‎ ND על‎ ON TES Jim יראל שוב‎ MIA יי‎ 
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Mais malgré cela nous n’avons point oublié ton nom; à 
ton tour, de grâce, ne nous oublie pas. 

Éternel, Dieu d'Israël, reviens de ta colère et répare les 
malheurs de ton peuple. 

Nos ennemis disent qu'il n’y a plus d'espoir pour nous. 
Oh! sois gracieux au peuple qui espère en ton nom. Dieu 
pur, hâte le moment de notre salut; épuisés de forces, per- 
sécutés sans relâche, puisse ta miséricorde pour nous domi- 
ner ta colère! 

De grâce, reviens de ta colère et prends pitié du peuple 
que tu as choisi. 

Éternel, Dieu d'Israël, reviens de ta colère et répare les 
malheurs de ton peuple. 

Épargne-nous, Seigneur, dans ta miséricorde, ne nous 
livre pas aux mains des barbares. Pourquoi faut-il que les 
peuples disent: Où donc est leur Dieu? Oh! ne tarde pas à 
nous faire grâce en faveur de toi-même. 


De grâce, reviens de ta colère et prends pitié du peuple 
que tu as 610181. - | 

Eternel, Dieu d'Israël, reviens de ta colère et répare les 
malheurs de ton peuple. 

Ecoute nos plaintes avec pitié; ne nous abandonne pas 
aux mains de nos ennemis qui menacent d’anéantir notre 
nom, mais souviens-to1 du serment fait à nos ancêtres: « Je 
multiplicrai votre postérité comme les étoiles du ciel. » Hé- 
las ! nombreux autrefois, nous ne sommes plus qu’un faible 
débris. 

Mais malgré cela nous n'avons point oublié ton nom; à 
ton tour, de 67400 , ne nous oublie pas. 


Éternel, Dieu d'Israël, reviens de ta colère et répare Les 
malheurs de ton peuple. 


Dieu qui nous protéges, viens à notre secours, en faveur 
de ton glorieux nom ; 


Délivre-nous et pardonne nos péchés en faveur de ton nom. 


Eternel, Dieu d'Israël, reviens de ta colère et répare les 
malheurs de ton peuple. 
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נסרכס קסלות 6ומריס שומר ושראל Les‏ ווס, D PP ONPI‏ 
ותו 606 בתעכית 39 


Dans beaucoup de communautés on dit שומר ושראל‎ tous les jours où 
se récite le תחנ כון‎ ; dans d’autres, seulement aux jours de jeûne. 


שומָר ND‏ שמור שָארִית יַשְרְאֶל וְשֶל יאִבָד 
יִשְרְאל הָאוּמְרִים שמע SN‏ : 

שומר גויאֶחָר שמור שָארִית עם SAN‏ יאבר 
IN NÉ‏ חַמְחָדִים שמף יו אֶלְחָינו יי AN‏ : 

שומַר גוי קדוש שמור שארִית Dy‏ קרוש וְאַרי 
יאבד גי דוש חִמָשַלְשים בְּשָלש קְרְשות לקדוש: 

מִתְרְצֶה בְרְחמִים us NS DEN‏ 
D'ENA)‏ לדור עָנִי כִּי אִין עגור : 

M 1291 VAN‏ וענו כִּי PN‏ 12 מעשִים, 
עשה )19 Win) TON NPIS‏ 

it לא רע מה נַעַשָה כִּי עָלִיךְעִיִנִינוּ:‎ NTI 
וו‎ ADN יָהִי וי‎ : NT רחמיף יי וחסדיף כי מעולֶם‎ 
יחלנוּ 29 :ארי תוכר לו עוגורז‎ ND עְלִינוּ‎ 
: TND ּי דלונו‎ TON INT NT ראשונִים‎ 
DIN D 13 : יי 3227 292 שְבַעָנוּבוּו‎ 1230 
עורנו‎ : ri ED 2 2! ידע יצרנו‎ Na 3 


ייי' .אי 


We‏ - קכי קליט 
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Dans beaucoup de communautés on dit GARDIEN D ISRAEL tous les jours où 
se récite 16 TA’HNOUN; dans d’autres, seulement aux jours de jeûne. 

Gardien d'Israël, 6086776 16 reste de ton peuple! 
ne laisse point périr ceux qui disent (deux fois par 
jour ): « Écoute, Israëll » 


Gardien du peuple unique, conserve le reste de ce 
peuple! ne laisse point périr ceux qui proclament 
l'unité de ton nom en disant: > L'Éternel est notre 
Dieu, l'Éternel est UN. » 


Gardien du peuple saint, conserve le reste de ce 
peuple! ne laisse point périr ceux qui font retentir la 
triple Kedouschah en l'honneur du Tréès-Saint. 


0 toi que la miséricorde apaise et que les supplica- 
tions fléchissent, apaise-toi et laisse-toi fléchir en fa- 
veur d’une génération malheureuse, privée de tout 
SeCOoUurs. 

Notre Père, notre Roï, sois-nous favorable et exauce-nous quoi- 
que dépourvus de mérites; fais-nous jouir de ta grâce et de ta bien- 
vellance et sois-nous secourable. 


Nous ne savons que faire (pour obtenir notre pardon ( ; 
mais nos regards se portent vers toi, Souviens-toi, Sei 
gneur, de ta miséricorde et de ta grâce, qui sont éternelles 
Que ta grâce, 6 mon Dieu, nous 5011 acquise, ainsi que nous 
l’'attendons de toi. Ne pense pas à nosfautes passées, hâte- 
toi de nous rendre ta tendresse, car nous sommes tombés 
bien bas. Aie pitié de nous, Seigneur, aie pitié de nous, car 
nous sommes abreuvés de dédains. Dans ta colère, souviens- 
toi de ta miséricorde, toi qui connais la faiblesse de notre 
cœur, toi qui Sais que nous ne sommes que poussière. Dieu 
qui nous protéges, viens à notre secours, en faveur de ton 
glorieux nom; délivre-nous et pardonne nos péchés en fa- 
veur de ton nom. 


L'officiant récite le demi-kaddisch. 
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LT‏ וכסמישי ובתעכות לבור שומריס SN‏ ארך אפים, 556 6 3ר"ץ ול6 
בע"פ ול6 בסכוכס ול6 563 ימיס be‏ פוריס % וקטון : 


Le lundi, le jeudi et les jours de jeûne, on ajoute le paragraphe suivant, 
excepté le Rosch Hodesch, la veille de Pâque, le Hanoukah, le Pourim d'A- 
dar et de Vaadar. 


1020 6שככו | מכסג פופין 
אל אֶרְךף DEN FIN ON | ON 27) DEN‏ 27 707 
AEND N DEN)‏ הּכִיחָנוּ: | NON)‏ אַל PDP‏ פניף VB‏ : 
חוּסֶרז יי על עַמֶף והושיענוּ | mo‏ יי על op Nbr‏ 
220 רָע : AR 72 ND‏ ילנ מִכּל רְע : NON‏ לף 
ba‏ נָא 392 79 IN LIN‏ סִלַח נא כּרב 79 DN‏ : 


סדר קריאת התורה 


: כטפותקיס פרון סקולם סומריס‎ 
Lorsqu'on ouvre l'arche sainte, les fidèles disent: 


ַיָחִי בּנְסַע VON JET‏ משָרז קוּמה וו BON‏ 
D TAN‏ מִשנִסִיף TD‏ : כִּי מציון EN‏ 
תורה וּדְבֶר יי מירוּשלים : 


: כטלוקקיס סס"ת מן ססיכל 6ומריס‎ 
Quand on sort le rouleau de l’arche sainte, l’on dit: 


בְּרוּ שָנָּתן MAN‏ לְעַמ יָשְרְאַלִבְּקְרְשָתו: 


ְּרִיך NO) NT MOD‏ בּריף TND‏ וְאִתִרְף - יִהָא רְעוּסֶףּ 
toy D‏ ישרְאַל Duo‏ . ופרקן qui‏ אחזי לעמף בָּבִית מקרשף 
NN‏ לנָא מטוּב נהורף none bapèr‏ בְּרְתמין Nr.‏ 
רעוא קְדְמָך דתוריךלן JE‏ כּטִיבוּתָא . ולהוא NON‏ פִקירָא בגו 
צדיקיא . nn)‏ עלי וּלְמִנְטַר יָתִי ny‏ כָּל 9 לי ודי לעמף 
ייל . FUN‏ הוא זן לכלא וּמַפַרְנכ לכלא . PSN‏ הוּא שליט 
על לא . FN‏ הוא השליט על* מלכיא ומלכותא דילף הִיא . 
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Le lundi, le jeudi et les jours de jeûne, on ajoute le paragraphe suivant, 
excepté 16 Rosch Hodesch, la veille de Pâque, 16 Hanoukah, 16 Pourim d'A- 
dar et de Vaadar. 


Dieu longanime, plein de grâce et de fidélité, ne 
nous 8008216 point de ta colère; épargne ton peuple 
et préserve-nous de tout malheur. Nous avons péché 
envers toi, Seigneur; pardonne-nous, Dieu tout-puis- 
sant, selon ta miséricorde infinie. | 


LECTURE DE LA LOI. 


Lorsqu'on ouvre l’arche sainte, les fidèles disent: 

« Et lorsque l’arche sainte se mettait en marche, 
Moïse disait: Lève-toi, 6 Éternell afin que tes enne- 
mis se dispersent et que tes contempteurs fuient de- 
vant toi. » C’est de Sion qu'émane 18 loi, et la parole 
divine de Jérusalem. 


Quand on sort le rouleau de l'arche sainte, l’on dit: 
Loué soit Gelui qui, dans sa sainteté, a donné la 
loi à son peuple Israël. 


Loué soit ton nom, Souverain du monde: loués soient ta | 
puissance et ton empire. Favorise sans cesse ton peuple ]5- 
raël; montire-lui ta toute-puissance dans ton saint temple; 
fais rejaillir sur nous la pureté de 18 lumière et accueille nos 
prières avec miséricorde. Veuille, Seigneur, prolonger notre 
vie et la combler de tes bienfaits ; puissé-je, moi aussi, être 
compté au nombre des justes; accorde-moi ta pitié et 
protége-moi ainsi que les miens 61 tout ton peuple Israël. 
C’est 101 qui nourris et fais subsister le monde, tu es le 
Maître de toutes choses, les rois sont sous ta domination et 
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PT קמה ומִקמָא‎ NID רְקוּרְשָא בְּרִיף הוּא‎ NT NX 
72 על‎ ND) + NON לָא על אִנָש‎ . JAN JT 222 FIDYOIN 
קשוט,‎ NAN שמא . דהוא‎ NN סְמִיכְנָא . אֶלָא‎ J'TÈN 
ואוְריחָה קשוט. ונְבִיאוהִי קשוט . וּמִסְגָּא לְמָעַבָּר טבוןוקשוט.‎ 
יְהָא‎ MU אָמַר‎ NON רְחִיץ. וְלְשמָהּ קדישא יקירא‎ NON ב‎ 
מִשְאָלִין ּלְבִּי.‎ DOWN) רּתַפְּתָּה כִּי בּאוְרִיתָא‎ 79 7p NI 
: cou לטב ולחוין‎ . buis gay ְְבָּא ְכָל‎ 


: סע"ץ לוקק ס"ת וסומר‎ 
En recevant le rouleau de 18 loi sainte, l’officiant dit : 


19772 ליי MATIN . ON‏ שכו יחדו: 


קל Et l'assemblée répond: : DD‏ 
לף וי NOT) br‏ וְהַתִּפַאֶרֶרז AYANT‏ 
וההור כִּי כל DU‏ וּבַארֶץ. לף יי חַמַמָלְכָה 
והמתנשא לכל לראש : רוממו יי אְלהִינו ְהַשְתחוו 
להדוכם VON‏ קדוש הוזפ : Don DOI‏ 
NAN‏ לְהַר קרשו 2 קדוש יי TN‏ 


אב הַרְחַמִים הוּא DAT‏ עם עמוסים ID‏ בָּרִית 
un DIX‏ נפשותִינו 1 NT‏ הַרְעות ut‏ 
a‏ הָרָע מן הַגָשוּשִים. ויחון MOD Un‏ 


עולְמִים . וימלא משאלותינו n72‏ טובָה ADN‏ 
רְחָמִים: 
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la souveraineté t'appartient. Moi, serviteur de Dieu, du 
Saint, Déni soit-il, je me prosterne devant lui, devant sa 
précieuse 101, aujourd’hui et toujours. Je ne mets pas ma 

. confiance en l’homme, je ne compte sur aucune puissance 
terrestre: c’est au Créateur du ciel, à lui qui est vraiment 
Dieu, dont la loi est vraie, dont 165 prophètes sont véridiques, 
c'est à lui seul, notre véritable bienfaiteur, que je me confie, 
c'est à son nom saint et adorable que j’adresse des louanges. 
Qu'il lui plaise d’initier mon cœur à sa 101 et d’exaucer mes 
désirs et ceux de son peuple Israël pour le bien, la vie et le 
bonheur. 


En recevant le rouleau de 18 loi sainte, l’officiant dit : 
Célébrez avec moi la grandeur de l'Éternel: 
Ünissons-nous pour chanter sa gloire. 


Et l’assemblée répond : 
C’est à toi, Seigneur, qu'appartient la grandeur et la puis- 
sance, la splendeur, la victoire et la majesté; car tout ce 


qui est dans le ciel et sur [8 terre est à 101. Tu as l'empire 
et la souveraineté de toute chose. 


Glorifiez l'Éternel, notre Dieu, 
Prosternez-vous à ses pieds; 

Car le Seigneur est saint. 

Glorifiez l'Éternel, notre Dieu, 

Venez vous prosterner sur sa sainte montagne ; 
Car l'Éternel, notre Dieu, est saint. 


Notre Père miséricordieux aura pitié de son peuple bien- 
aimé: il se rappellera l'alliance contractée avec les patri- 
arches et nous préservera des conjonctures fâcheuses; il fera 
taire les mauvaises passions en faveur de ceux qu’il protège, 
il nous sauvera pour toujours, et remplira nos désirs selon 
la grandeur de sa bienveillance et de sa miséricorde. 
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בסגיע תפ"ץ על סבימה מכיק סס"ת על הטנחן ופותק PT‏ 
L'officiant, arrivé sur l’estrade, met le Sépher sur la tribune et dit :‏ 


ְְגָּלָה וְתַרְאֶה מַלכוּתו עלינו בזְמן קרוב ויחו DHPENINEPE‏ 
עמו בִּירז NY DTA 270 nb AS‏ ונאמר JAN‏ : 
הכל הָבוּ גדל" לאלחִינוּ והנו כָבוּד לפרק : חן קְרֶב ועמר 
(ר"פ נ"פ סכסן) : בַּרוּךָ Ain JD‏ | לעמו ND‏ בִּקְדְשֶתנ : 
nain‏ יי תִּמִימָה משיבת WD3‏ עָדוּת יִיִנְאָמָנָה מַהכִּימַת פָּתִי : 
פּקורִי יי noir DV)‏ לב niyts.‏ יו 2 NON‏ עִנִים : 
עו לעמו ןיי יברְך NN‏ עמ בשָלום : 17 האל nai 1297 DE‏ 
יִצְרוּפָה . מגן הוּא לכל poing‏ כו : 
DPN Lo‏ הַדִּבָקִים בי אְלְהִיכֶם חיים כַּלְכֶם חזום : 
סעול op)‏ מנרך : Celui qui est appelé à la Torah dit:‏ 
1292 את יו הַמְבְרְּ ‏ 
וסַעס עוכיס : : Les fidèles répondent‏ | 
בְּרוּך ומר לְעלֶ וְעָד : 
SAP‏ סמכרך ומסייס ותומר + L’appelé répète cette formule et ajoute.‏ 
רו WP DAT 722 DIN APN‏ בחר 
DD 122‏ הָעַמִים NN 122 JD)‏ תוּרְתו. בָּרוּף AN‏ 
ANT JD À‏ 
PP)‏ סקריקק וכל ומכרך : Après la lecture, l’appelé dit:‏ 
בּרוךָ מה יי אֶלְחִינוּ DD‏ חָעוּלֶם DS‏ 02 
VO non nain tb‏ עוּלֶם נֶטַע בְּתוּכְנוּ . בּרוּך 


FE sus 


: יי נוחַן הַתוּרָה‎ ON 
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L'officiant, arrivé sur l’estrade, met 16 Sépher sur la tribune et dit: 
Oui, puisse-t-il manifester bientôt 18 puissance de 
son règne et accorder grâce et faveur, clémence et pitié à 
son peuple, la maison d'Israël, et disons Amen. Recon- 
naissez tous la grandeur de notre Dieu et honorez sa loi. 
(L’oficiant invite un Cohen à s'approcher du saint 
livre.) Loué soit Celui qui, dans sa sainteté, 8 donné la 
loi à son peuple fsraël. La 101 de l'Eternel est parfaite, elle 
satisfait l'âme. Son témoignage est infaillible, il guide li- 
gnorant. Les décrets du Seigneur sont justes, 115 
le cœur. Ses préceptes sont lumineux, ils éclairent les 
yeux. L'Éternel donnera la puissance à son peuple, il le 
fera jouir de la prospérité. Les voies du Seigneur sont par- 
faites, ses paroles précieuses. Il est le bouclier de tous 
ceux qui mettent leur espoir en 1. 
Les fidèles: «Vous qui êtes attachés à l'Éternel 
votre Dieu, vous êtes tous vivants aujourd’hui. » 
Celui qui est appelé à la Torah dit : 
Louez l'Éternel, qui est digne de louanges. 
Les fidèles répondent : 

Loué soit le Seigneur, qui est à jamais digne de 
louanges. 

L'appelé répète cette formule et ajoute : 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, 
qui nous as choisis entre toutes les nations pour 
nous donner 18 loi. Sois loué, Eternel, qui nous as 
donné la loi. 

Après la lecture, l’appelé dit: 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, 
qui nous as donné une loi de vérité et qui as fondé 
ainsi au milieu de nous la vie éternelle. Sois loué, 
Eternel, qui nous as donné 18 1. 
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סנונרך ברכת הגומל D‏ : 


Celui qui relève d’une maladie ou qui a échappé à un danger, ajoute: 
אלחִינוּ 709 הָעוּלֶם הַגּוּמָל לחיבים טובורז‎ HAN ברו‎ 
: שגְמָלָנִי 92 טוב‎ 
Les fidèles répondent : : עונכס‎ ap 


מִי han‏ 92 טוב הוא )77 22 טוב N9D‏ : 


: כטמגניסיס סס"ת 6ומריס‎ 
Lorsqu'on relève le rouleau de la loi, les fidèles disent: 


. אַשר שם משח לפני בנ ישְרְאָל‎ MINT NN 
ne עַל 59 וו ּיָר משה : עץ חוום הוזת‎ 
= הּרְכִיחָ 9997 נעם‎ + UN DEN) בּהּ‎ 
בִּימִינָהּ בְּשְמאלָהּ‎ D TN | ot SN) 
ain Dr לְמען צרקו‎ VEN עשר וְכָבור : וו‎ 
: d'IN)) 


בטכי = ובסמושי פס אומריס nn‏ ונת"ל 6ומר סט"] תפלס זו קודס 


: שמככיסיס סס"ת לתִיכל‎ 
Le lundi et le jeudi ( si l’on y 160166 le TA’HNOUN) , ainsi que les jours de 


jeûne, l’officiant prononce la prière suivante avant de rentrer le Sépher 
dans l’arche sainte : 


JU NA‏ מִלְפְנִי אָבִינוּ NN 2), DU au‏ בִּית חַיינו וּלְהָשִיב 
NN‏ שַכִינָתוּ VINS‏ בַּמְהָרָה 1992 ונאמר TON‏ 

יהי pts us‏ אָבִינוּ שָבַּשַמָיִם . לרתם עָלִינוּ ועל פלטתנו 
pb‏ מַשְהִירז op ni‏ ומעל 3 עמו na‏ שרְאל 
JON ON)‏ : 

ִהִי רְצון ADN DD‏ שְבַּשמִים . D‏ 12 חַכְמִי ישְרְאֶל . 
DNA DNA DL NOT‏ ְתַלְמִירִיהֶם תַלמִירִיתַלְמִירִיהֶם, 
222 מקומות מוּשְבוְתִיהֶם וְנאמר JON‏ : 


125 LECTURE DE LA LOI 
Celui qui relève d’une maladie ou qui a échappé à un danger , ajoute: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, 
qui nous fais du bien malgré notre peu de mérite; 
(sois loué ( pour 16 bien que tu m'as fait. 


Les fidèles répondent : 


Que Celui qui t'a fait cette grâce t'en accorde en- 
core 68116010 


Lorsqu'on relève le rouleau de la loi, 163 fidèles disent : 


Voici la loi que Moïse, d’après l’ordre de l'Éternel, 
a présentée aux enfants d'Israël. C’est un arbre de 
vie pour ceux qui y adhèrent ; heureux ceux qui 8 
maintiennent! Ses voies sont agréables ; tous ses sen- 
tiers conduisent à la paix. La vie est à sa droite, 
les richesses et les honneurs à sa gauche. Le Sei- 
gneur, dans 88 bienveillance pour nous, désire que 


sa loi soit répandue et glorifiée. 


Le lundi et le jeudi ) si l’on y récite le TA’HNOUN ), aïnsi que les jours de 
jeûne, l'officiant prononce la prière suivante avant de rentrer le Sépher 
dans l'arche sainte : 

Notre Père céleste, qu'il te plaise de rebâtir la maison 
qui nous est chère (1) et de rétablir bientôt ta résidence 
parmi nous. Amen. 

Notre Père céleste, qu'il te plaise d’avoir pitié de nous, 
les survivants de ton peuple, et de nous préserver, nous et 
toute la famille d'Israël, des fléaux 01 de la destruction. 
Amen. 

Notre Père céleste, qu'ilte plaise de nous conserver les 
sages d'Israël, eux, leurs femmes, leurs fils et leurs filles, 
leurs disciples et les disciples de leurs disciples, dans tous 
les lieux où ils résident. Amen. 

(4) Le temple de Jérusalem, 
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יהי רְצון DD‏ אָבִינוּ DNDU‏ . שנְשְמַע nina Sbans)‏ 
| טובות ישועות וְנְחָמוּת APN,‏ נדּחִינוּ מָאַרְבַע כַּנְפּת VAN‏ 
ונאמָר JON‏ : 

DIN‏ 22 ית ושְרְאֶל הנְתוּנִים בְּצָרֶה וּבְשְבְיָה . העומְרִים 
ON ip] . AUDI PA 02 Ta‏ עָלִיהֶם וְיוּצִיאָּם מִצְרָה 
לוְחָה . NONI? TUE . AND MEN‏ . הַשְפָּא N?2D2‏ 
POI‏ קריב PAS VA)‏ 


הע"ן לוקק סס"ת ניקו לסוליכו מן סנימס Dh‏ ססיכל וסומר : 


L'officiant reprend le rouleau de la loi et se dirige vers l’arche sainte 
en disant : 


nn 150‏ שָם » °2 232 שמ 1720 


: סקסל עוכיס‎ 
Et l'assemblée répond : 


חורו על PIN‏ וְשָמִָם nan. #92? Jp DL:‏ 
vpn 952‏ לי ישראֶל עם קרובו. חללויה : 
כל = MoN NT‏ 

ליי DIN FIND ANT‏ ויּשְבִי בָהּ : כִּי הוא על AD) DS)‏ 
על הרות MID‏ : מי ַעְלֶה בְהַר יו DPI MY‏ בָּמְקם קדשו : 
נקי כַפיבם 921 229 אֶשָר לא RD‏ לשא ND) UD)‏ נָשָבָע 
לְמַרְמָה : N NN 1272 NE‏ וצרקה מַאֶלְהִי ישעו : זה הור 
רשו MID VD‏ יקב DNS DU ND à ND‏ וְהַנְשָאו 
ְּמְחִי NI2Y Di)‏ 729 220 : מִי ד 729 220 MAY‏ 
ונבור יי no fai‏ : שאו שִעָרִיבם רְאשִיכֶם ND ND‏ 
עוּלֶם ויבא 72 11227 : מִי הוא NI‏ 999 הַכָּבוּר יָי צְבָאות הוא 
775 1227 סָלָה : 
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Notre Père céleste, qu'il te plaise de nous faire entendre 
des nouvelles heureuses, salutaires et consolantes, et de ras- 
sembler nos dispersés des quatre coins de la terre .Amen. 


Et vous, nos frères de 18 maison d'Israël, qui gémissez 
dans le malheur et dans l'exil, vous qui souffrez sur terre 
ou sur mer, que l'Eternel ait pitié de vous, qu'il vous dé- 
livre de vos peines et fasse succéder la lumière aux ténèbres, 
2 délivrance à l'oppression, dans un prochain avenir. 

men. 


L'officiant reprend le rouleau de la loi et se dirige vers l’arche sainte 
en disant : 


Louez le nom de l'Éternel, 
Son nom seul est grand. 
Et l'assemblée répond : 
Sa majesté remplit la terre et les cieux. 
11 relève la puissance de son peuple, 
La gloire de ses adorateurs, 
Des enfants d'Israël, ce peuple dont il s’est entouré. 
Alléluïah. 
PSAUME DE DAVID. 


A l'Éternel appartient la terre et ce qu'elle renferme, 
Le globe et ceux qui l'habitent. 

C'est lui qui l’a fondé sur les mers, 

Qui le soutient contre les fleuves. 

Qui 5616678 sur la montagne du Seigneur ? 
Qui se maintiendra dans son saint lieu ? 

( Ce sera ) celui dont les mains sont pures, 
Celui dont le cœur est sincère, 

Dont l'âme n'est point portée au parjure 

₪6 qui n’a jamais prêté un serment trompeur. 
Celui-là jouira des bénédictions du Seigneur, 
De la bienveillance de l'Éternel, qui le protége. 
C'est le sort du peuple qui le recherche, 

Le peuple de Jacob qui recherche ta face. Selah. 
Élevez vos faîtes, 6 portes, 

Que les seuils éternels s'élargissent, 

Pour que 16 Roi de 18 gloire fasse son entrée. 
Qui est le Roi de la gloire? 

C'est l'Éternel tout-puissant et victorieux, 
L'Éternel, le héros des combats. 

Élevez vos faîtes, Ô portes, 

Que les seuils éternels s'élargissent, 

Pour que le Roi de la gloire fasse son entrée. 
Qui est 16 1401 de la gloire? 

Le 1101 de 18 gloire, c'est l'Éternel Tzebaoth. Selah. 
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כטמקזיריס סספר תוך ססיכל 6ומריס : 
Lorsqu'on remet le rouleau de la loi dans l'arche sainte, on dit :‏ 


ּבְנְחה יאמר שוּבָה יְהוָה רבבות אַלָפִי ישראל: 
קוּמַה יְהוָה AN TD‏ וטרון עו : כסניף 
לשו à PTON | DT‏ 1339 : בְּעבור 71 7129 
אל AND = UN‏ : כִּי לקח טוב nn2‏ לככ 
הרתי אל INA‏ : עץ חיים ה למחוִיקִים. M2‏ 
וְתוּמְכִירז מצפשר : 1297 91 es y;‏ 
min)‏ שָלוּם : הָשִיבָנוּ AOL) TONY‏ חש 
DR? VB)‏ : 


אשָרִי יוּשְבִי TNA‏ עוד יחללוף ADD‏ : 
DUT UN‏ 122% לו שרי DDR‏ שַיי Von‏ : 
HN op‏ לרור 
א TON‏ אֶלוהי 7780 וְאִבְרְכָה שמף לְעוּלם וְעַד : 
D A Er LEE‏ 
דול יה 297 AN‏ וְלְְלְתוּ PIN‏ חקר : 
דור לָדוּר ישה מעשיף וגבורתִיף PA‏ 
MIE‏ כָּכר A AT‏ נִפְָּאסִיף אָשִיחָה : 
MY)‏ נורְאסִיף יאמרו וגְדלֶָף אַסַפְרְנָה : 
]92 רב טובף DVD)‏ וצדקתף AID‏ : 
ה נון ON)‏ יהוה DIN DEN FIN‏ חִַסָד : 
טוב vba) 322 ni‏ על 52 מַעשיו : 
ודוף יְהוָה כָּל מעשיף ְהַסִירִיף יְבְרְכוּכָה : 
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Lean 
to 
-1 


Lorsqu'on remet le rouleau de la loi dans l'arche sainte, on dit : 

Et lorsqu'on posait l'arche, Moïse disait: > Demeure, 0 
Éternel, au milieu des myriades d'Israël, » Rentre, Sei- 
gneur, dans 16 lieu de ton repos, toi et l'arche de ta gloire. 
Que tes prêtres se revêtent de vertu et que tes fidèles te 
chantent. Pour l'amour de ton serviteur David, ne repousse 
pas les prières de ton élu. Je vous ai donné (as-tu dit) 
une loi salutaire; cette doctrine, ne l’abandonnez pas. 
C'est un arbre de vie pour ceux qui s'y attachent, et ceux 
qui la maintiennent sont heureux. Ses voies sont agréables, 
tous ses sentiers (conduisent 8 ( la paix. Fais-nous revenir 
à toi, Ô Eternel, et nous reviendrons; ramène nos heureux 
jours d'autrefois. 





Heureux ceux qui séjournent dans ta maison, 
Qui ne cessent de chanter 165 louanges! 
Heureux le peuple qui jouit d'un tel sort; 
Heureux le peuple qui 8 l'Éternel pour Dieu! 


HYMNE DE DAVID. 


Je veux t'exalter., 6 mon Dieu, 6 mon Roi! 
Je veux bénir ton nom à jamais: 
Oui, chaque jour je veux te bénir, 
Et constamment célébrer ton nom. 
L'Éternel est grand et digne de louanges, 
Sa grandeur est sans bornes. 
Les générations se racontent tes œuvres 
Et témoignent de ta toute-puissance. 
> Et moi, je dirai la splendeur de ta majesté 
Et l'histoire de tes merveilles. 
Elles prouvent ta puissance redoutable 
Et mengagent à célébrer ta grandeur; 
Elles retracent le souvenir de ton inépuisable bonté 
Et proclament hautement ta justice. 
Le Seigneur est clément et miséricordieux, 
Plein de longanimité, de bienveillance. 
Le Seigneur est bon pour tous, 
Et sa tendresse s'étend sur toutes ses œuvres. 
Que tes créatures, Seigneur, te rendent hommage, 
Et que tes fidèles te bénissent | 
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522 מַלְכוּף אמָרוּ וּגְבוּרְתף יִדִבָּרו : 

ל הודיע V2‏ הָאָרם גְּבוּרמִיו כְבור הָדַר mobs‏ : 

מ לכותף לכות La‏ עלמים מַמַשלַתף בּכָל דור 4m‏ : 

סומ ni‏ 229 הַנפְלִים וזוקף 229 הַכְּפוּפִים : 

: NY2 DPDN NN להם‎ ni ANT Moi x ענו כל‎ 

פּוחֶחַ NN‏ ידף וּמַשַבִּיע בָל חורש 077 - 

צדּיק NN‏ 222 הּרְכָיו MON‏ 222 מַעָשיו : 

קרוב יחה לכל קְרְאִיו לכל אשר יִקְרְאֶהו INA‏ : 

: וייּשִיעִם‎ pou NPD NN nr NT רצון‎ 

: hu יְהוָה אֶת כָּל אחְבִיו וְאֶת 22 הַרְשָעִים‎ ii w 

NAN‏ יְהוְהירִכָּר D‏ 7720 כָּל בָּשֶר OÙ‏ קרשו 099 וְעָד: 
DIN‏ )792 יָּ מְעַמּה וער עולם הללויהּ : 
סלו סימיס שסין 6ומריס נסס למנצח : כר"ק , כקכוכס , כעכי ימיס של 

פוריס גדול וקטן/ בעי"ט וכלסרו AP‏ , בע"כ ונק"סמ : וגס 1 קומריס סותו 


בָבִית 5300 : 


Ce psaume ne se dit pas le 1080 1100680 , le Hanoukah, le Pourim d’Adar 
et de Vaadar, la veille et le lendemain des fêtes, le jeûne d’Ab et les jours 
de Hol Hamoed. On 16 supprime en tout temps dans la maison d’un Abel. 


כ | NY?‏ מזמור לדור : 

ענף » DU ab ns Dh‏ אֶלְחִי עקב : TD nu)‏ 
JS WP‏ סְעָדְךָ י וופר 22 מִנְסִיף ועוקסף M8‏ 90 
DER DU OMS MIE NPD AND, 221 72222 2 JAN‏ 
NDDY 63‏ ו 22 מִשְאַלומִף AD AND:‏ כּי הושיע y‏ מְשִיחו 
ענָהוּ VOUS‏ קדשו בְּנבוּרורז ושע יְמִינו : אָלֶדז 2272 MAN)‏ 
בסוסים וְאַנַחנוּ בּשֶם יי אֶלחִינו נִזכִּיר: הַמָהכָּרַעי DIN D‏ 
קמנוּ FTP)‏ : יי VD 7280 ANA‏ בְיוּם קְרְאָנוּ : 
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Qu'ils racontent la gloire de ton règne 

Et qu'ils parlent de tes exploits! 

Qu'ils révèlent au monde ta puissance 

Et la splendeur sublime de ta royauté: 

Car ton règne est le règne des mondes, 

Et ton empire embrasse les générations. 
L'Éternel soutient ceux qui tombent ; 

11 redresse ceux qui ploient. 

Les regards de tous sont fixés sur toi, 

Et tu leur donnes la nourriture en temps utile. 
Tu ouvres ta main 

Et tu rassasies à souhait tout être vivant. 
L'Éternel est juste dans toutes ses voies 

Et bon dans toutes ses œuvres. 

L'Éternel est près de tous ceux qui l'invoquent, 
De tous ceux qui l'invoquent sincèrement. 

Il remplit les vœux de ceux qui le craignent 

Il exauce leurs prières et les protége. 

Le Seigneur veille sur ceux qu 11 aime ; 

Mais il extermine les méchants. 

Que ma bouche célèbre les louanges de l'Éternel, 
Et que toute chair bénisse à jamais son saint nom. 


Louons, louons l'Éternel 
À présent et toujours, Alléluïah. 


Ce Psaume ne se dit pas le Rosch Hodesch, le Hanoukah, le Pourim d’Adar 
et de Vaadar, la veille et le lendemain des fêtes, le jeûne d’Ab 0% les jours 
de Hol Hamoed. On le supprime en tout temps dans la maison d'un Abel. 


AU CHEF DES CHANTRES, PSAUME DE DAvip. 


L'Éternel 1638116678 au jour du malheur, 
Le nom du Dieu de Jacob te protégera ; 
De son sanctuaire il t'enverra du secours, 
Du haut de Sion son appui. 
Il se souviendra de tes offrandes ( d'autrefois ), 
De tes grasses victimes offertes en holocauste. 
Il accordera les désirs de ton cœur, 
Et il fera réussir tous tes desseins.. 
Nous nous réjouirons alors de son secours, 
Et nous nous glorifierons du nom de notre Dieu: 
Car l'Eternel.accomplira tous tes vœux. 
Je sais maintenant que l'Éternel protége son élu, 
Qu'il l'exauce du haut de sa sainte demeure, 
Par les exploits tutélaires de sa droite. 
Les uns se fient à leurs chars, les autres à leurs chevaux ; 
Mais nous, nous invoquons le nom de l'Éternel notre Dieu. 
Aussi, eux, ils chancellent et tombent, 
Tandis que nous restons debout et invincibles. 
Viens, Seigneur, viens à notre secours : 
Notre 01, réponds-nous, alors que nous t'implorons. 


TE והי‎ 
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ב ON FPS?‏ וּלְשָבִי פשע בְּיִעְקב LYON)‏ 
PONT UN‏ בְּרִיתִי MDN DEN‏ וּחי TD ADN‏ 
VIT‏ שָר DD‏ בי לת וָמוּשו ED TE‏ 
ADD NON AU JA ENT TU‏ וער עוּלָם : 
NON!‏ קדוש יושב תִּהלות יְשְרְאֶל : וְקְרָא NAIL‏ 
וָה VON‏ קדוש קרוש קרוש וי צְבָאות מָלא 72 
TD YINT‏ : וְּקכָּלין VA‏ מן IPN PA‏ קדיש 
O2‏ מרומָא AANDY PNA MINDY‏ . קיש עכי 
אַרְעָא עובר ADN‏ . קיש לְעָלם וּלְעָלְמִיעָלְיָא 
NI : FR PIN 22 NPD . PINDU N‏ 
רוח נְאֶשָמַע אחרי קול רעש גדל . בָּרוּף 122 יו 
NON : NPD‏ רוּחָא וְשְמְעַת VIN‏ קל ווע 
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Et un libérateur viendra pour Sion, dit le Seigneur, et 
pour ceux des enfants de Jacob qui font pénitence. Oui, je 
fais un pacte avec eux, dit l'Éternel, et le voici: > Mon 
esprit que je fais planer sur toi ([sr aël). ct les paroles que 
je mets dans ta bouche, ne te quitteront, nitoi, ni ta posté- 
rité, dès à présent et à Jamais. » 

0 101 qui es saint, tu te plais au milieu des louanges 
d'Israël. (Les êtres célestes) s’exhortent l’un l'autre et 
disent de 101: > Saint, saint, saint est l'Éternel Tzebaoth ; 
toute la terre est remplie de sa gloire. » Æt recevant La 
parole l’un de l’autre, ils disent: L'Éternel Tzebaoth 
est saint dans la hauteur sublime des cieux, résidence de 
sa divinité ; il est saint sur la lerre, æuvre de sa toute- 
puissance ; il est saint à jamais et dans toute l'éternité ; 
l’éclat de sa gloire remplit la terre. Exalté par l'esprit 
divin (dit le prophète Ézéchiel), j'entendis derrière moi 
une voix forte et terrible qui disait: « Que la majesté de 
l'Éternel soit louée dans sa résidence! » L'esprit m'exalta 
el j’entendis derrière moi une voix formidable qui profé- 
rail celle louange : Bénie soit la magnificence du Seigneur 
dans sa divine résidence. > L'Éternel régnera à jamais ! » 
Le règne du Seigneur embrasse la durée de toute l’éter- 
nité (‘). Eternel, Dieu de nos pères Abraham, Isaac et 
Israël, conserve à jamais cette (croyance) dans 16 cœur 
de ton peuple, afin qu'elle règle ses pensées et 168 0 
vers toi. 

Miséricordieux, tu pardonnes 16 péché 6% n’extermines 
point; bien souvent tu retiens ton courroux et tu ne ré- 
veilles jamais toute ta colère. Car tu es, Seigneur, pleim 
de bénignité et d’'indulgence, et clément envers tous ceux 
qui t'invoquent. Ta justice est invariable, ta 101 est une loi 
de vérité ; tu manifesteras ta vérité à Jacob, ta bienveillance | | 
à Abr aham comme tu l'as juré à nos ancêtres dans les an- ! 
ciens jours. Béni soit le Seigneur, qui chaque jour nous 


)*( 2e qui est imprimé en caractères italiques est tiré de la paraphrase 
“haldaique des prophètes. 
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יום DH}‏ לנוּ NT‏ ישוּעְתָנוּ 00 : % PNY‏ 
NE 139 DD 10)‏ יָעַקב 120 : PNA N‏ 
אשְרִי Y : 92 M3 DIN‏ הושיעח 9200 JM‏ 
(al LA À Bad D‏ לחנ שֶבּרְאָנו 
וחיי ADD NT. is Yo: Do‏ לבו nina‏ 
ON‏ 13293 אַהבתו וירטתוולעשות רצונו עברו 
20 שַלבז . m6‏ לצ נינע לרק ND)‏ גלד 
לַבְחַלַרז > יָהִי רצון 7220 יו לקינ ולחי 
NN‏ שָנְשָמור חקיף : בָּעולֶם הוח וְנוְכָּה A‏ 
ונַרְאָדז וְנִירש טוּבה וּבַרְכָה לְשָני or Ai‏ 
ולחי הָעולֶם הַבָּא : למע מָרף 7522 ולא DT‏ 
ייאָלחילעולם אורף: בַּרוךָ 0317 SA MOD MDN‏ 
N MOT‏ מִכְטַחו: VI ND MID‏ ער ND‏ בי צור 
MDON : DPI‏ כף יּרְעִי שְמף כִּי לו DA‏ 
VAN D : + TE‏ 7 טען PTS‏ ננְדִיל תורו 
VIN‏ 


pas‏ ונק"קמ jf ob‏ תפלת מוסף J'en sb 55 ti‏ רק 
חצי קריש + 
Les jours de Rosch 1100686 et de Hol Hamoed,. on continue par l'office‏ 
de Moussaph. L'officiant, en ce cas, ne récite ici que 16 demi-Kaddisch.‏ 
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comble. de ses grâces ; il est à jamais notre Dieu tutélaire. 
L'Éternel Tzebaoth est avec nous, le Dieu de Jacob est notre 
refuge. Heureux l’homme qui met sa confiance en lui! 
Viens, Seigneur, viens à notre secours ; réponds-nous, 0 
notre Roi, alors que nous t'implorons. 1,006 soit le Sei- 
gneur, qui nous à créés pour sa gloire, qui nous a séparés 
de ceux qui vivent dans l'erreur, qui nous a donné une 1 
vraie et 8 fondé ainsi au milieu de nous la vie éternelle. 


Qu'il daigne ouvrir notre cœur à cette loi, nous inspirer 
son amour et sa vénération, 16 désir d'accomplir sa volonté 
et de le servir de tout notre cœur, afin que nos efforts ne 
soient pas vains et que nous n’ayons pas la confusion en per- 
spective. Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, donne- 
nous la gràce d'observer tes commandements dans ce 
monde, afin que nous soyons dignes de vivre, d'obtenir et 
de posséder le bonheur, la bénédiction, dans les jours du 
Messie comme au temps de la béatitude éternelle. Et mon 
ame ne cessera point de chanter ta gloire ; à jamais, 6 mon 
Dieu, elle te rendra grâce. Heureux l’homme qui met sa 
confiance en l'Éternel! l'Éternel remplira son attente. Es- 
pérez en l'Éternel à jamais, car il est le rocher de salut 
pour tous les siècles. Ceux qui connaissent son nom mettent 
leur confiance en lui, car le Seigneur n’abandonne pas ses 
adorateurs. Le Seigneur, dans sa bienveillance pour nous, 
veut que sa loi soit répandue et glorifiée. 


Les jours de Rosch Hodesch et de Hol Hamoed, on continue par l'office de 
Moussaph. L'officiant, en ce cas, ne récite ici que 1 1. 


nopn 134‏ שהרית 
קסל וְעַתָה 273 נָא FOND D927 UND VIN HD‏ : 
וכר בחטיף PDO)»‏ כִּי 070 m9‏ 
יו NII ADN WIPO PT!‏ . בְּעְלְמָא RD TI‏ 
כרעורפה .)770 מַלְכוּתּ בְּחייכון וּבִיּמִיכון 
ִבְחוִירְכָלבּי וּשְרְאל בּעַנְלָא ובְזָמן קריב ON‏ 
Re‏ 
זיק ADP PIA DU? TID NID NT‏ 
TAN *‏ וישְמָבי/ DDMNN AND‏ נְיְתְנשָת 
AD 2INN 1220 NN)‏ ךְקוּרְש 72 
חוא לָעְלָא* מן 22 ברְכְתָא RTE‏ תֶּשְבְחָתת 
KDE)‏ דאמירן בְּעְלְמָא וארו ON‏ : 


rs 
CR. 


קס? )23 ON A2‏ ובְרְצון :0N2DP NN‏ 
22PNN‏ צלותהון וּבַעוּהון דבל ישָראל קרם 
טבוהון רי כְשְמִיָא ON TONI‏ | 
קל יָהִי np 720 N OÙ‏ ועד עולֶם : 
NT *‏ שְלְמָא רבא )1 שמא DNA‏ עָלִינוּ ול" 
ָּל JAN NN AD‏ 
קל DDR VD‏ וי עשח שָמַיִם וְאָרֶץ : 
' עשֶה שלום בְּמְרוּמָיו הוּא ישה שלום עלינו 
על כָּל L JAN TANT ANT‏ 


* בעטי"ק מוסיפיס וְלעלא 
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Les fidèles à voix basse: 

Que ta puissance, Seigneur, se déploie comme tu l'as 
promis. Souviens-toi de ta miséricorde et de ta grâce, qui 
comme toi sont éternelles. 

L'officiant: Que 16 nom du Très-Haut soit exalté et 
sanctifié dans 16 monde qu’il 8 créé selon sa volonté. 
Que son règne soit proclamé de nos jours et du vi- 
vant de la maison d'Israël, dans un temps prochain, 
Amen. 

L'offciant et les fidèles: Que le nom de l'Éternel 
soit béni à jamais et dans 10016 64. 

L'officiant: Béni, loué, célébré, honoré, exalté, 
vénéré, admiré ef glorifié soit le nom du Dieu très- 
saint, au dessus de toutes les bénédictions, de tous 
les cantiques et hymnes de louanges qui peuvent être 
proférés dans ce monde. Amen. 

Les fidèles : Agrée notre prière avec miséricorde et bien- 
veillance. 

L'officiant: Puissent les prières et les supplications 
de tout Israël être exaucées par leur Père céleste. 
Amen. 

Les fidèles: Loué soit le nom de l'Éternel aujourd’hui ct 
{ouJOurs. 

L'officiant: Qu'une paix parfaite et une vie heu- 
reuse nous soient accordées par 16 0161, à nous et à 
tout Israël. Amen. 

Les fidèles: Mon secours vient de l'Éternel, créateur du 
ciel et de la terre. 

L’officiant: Que Celui qui entretient l’harmonie 
dans les sphères célestes la fasse régner parmi nous 
et parmi tout Israël. Amen. 


136 תפלת שהרית 


Eu + 
6=-- שש‎ 8 ₪ 
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C’est à nous de louer le Souverain de toutes choses 
et de rendre hommage à l’Auteur de la création. Il 
nous à distingués des peuples idolâtres; 11 ne nous 
a pas confondus avec les familles infidèles de la terre. 
Notre sort, notre partage, n’est pas semblable 
au leur. C’est devant le Roi des rois, le Saint, béni 
soit-il, que nous nous agenouillons 61 nous proster- 
nons; c’est lui que nous adorons, lui qui 8 étendu 
les cieux et fondé la terre, lui dont 16 trône majes- 
tueux est au ciel et dont la toute-puissance plane 
dans les régions éthérées. Lui seul est notre Dieu, il 
n’y en 8 point d'autre. Oui, il est notre 101 et nul 
autre que lui, ainsi qu'il est écrit dans sa loi: > Tu 
sauras aujourd'hui et ton cœur sera convaincu que 
l'Éternel seul est Dieu, en haut dans 16 ciel comme 
ici-bas sur 18 terre, et qu’il n’y en 8 point d'autre. כ‎ 


C’est pourquoi nous espérons, Éternel, notre Dieu, 
de voir bientôt la splendeur de ta toute-puissance, 
qui fera disparaître 168 100108 de 18 terre et qui en 
détruira les faux dieux. Par 18 souveraineté, Sei- 
gneur, le monde sera épuré; alors toute chair invo- 
quera ton nom, et les impies mêmes se tourneront 
vers toi. Les habitants du globe apprendront et re- 
connaïitront que tout genou doit fléchir devant toi, 
que toute langue doit jurer par ton nom. C'est de- 
vanttoi, Éternel, notre Dieu, qu’ils se prosterneront: 
ils rendront hommage à ta gloire, s’imposeront tous 
le joug de ton règne, et bientôt tu régneras sur eux 
pour toujours. Car la souveraineté t’appartient et tu 
régneras avec gloire à tout jamais, ainsi qu'il est 
écrit dans 18 loi: > L'Éternel régnera à jamais. » Et il 
_est dit: > L'Éternel sera reconnu Roi de toute la 
terre; en ce jour l'Éternel sera reconnu UN et son 
nom sera UN. » 


כ 
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קדיש יתום 
KADDISCH DES ORPHELINS‏ 
DIDNN TN‏ שָמָהרִַבָּא. בְּעָלְמָא 9907 
כרעוּרזהּ וַיִמָלִיךָ מַלְכוּחָהּ . 12902 DD Pa‏ 
בְחַיִידְכָלבִּית ישְרְאֶל בַעגְלָא 19121 קריב DS‏ 
DS‏ : 
NT‏ שָמָהּ רִבָּא 7230 לְעלם וּלְעַלמִי עלמיא . 
nan") 120)‏ ְַתפָּאר DDNNN‏ וַתְנשת 
SION‏ וְיִתְעַלֶה RD TP MOD San‏ 7792 
“NPD KI‏ 19 כָּל בַרְבְתָא וְשִירְתת תִּשְבְחְתָוּת 
ְְחַמְתָא רטמירן בְּעַלְמָא LS ADN‏ 
KA 61‏ שַלְמַא RAA‏ מן שמא וחיים עלינו על 
ָּל יראל Lou TNT‏ 
עשֶה שלום בְּמְרומָיו חוא ny:‏ שלום bp‏ 
bu‏ 02 יראל JON TION‏ : 


SE ES 
: מוסיף כסן‎ 799 SPP ספומר קיש‎ )*( 
Celui qui 260166 le Kaddisch après la lecture d'un chapitre du Talmud 
ajoute ici le passage suivant : 


על וְשֶרְאֶל וְעל 139 9 חּלְמִירִיחון על 2 
תּלְמִירִי תלְמיריהון SN‏ 92 1 דְעסקין בְּאורִיתָא 
די IN SNN‏ חדן ודי 553 אתר MN. ADN‏ להון 
ּלְכון OT TON RUN 27 Nov‏ וְחיין 
Ni, Pa‏ ויחא STE‏ 19 קדֶם אבוחון 
די בְשְמִיָא וְאַרְעָא ON ON‏ : 


* בעשי"ת מוסיפיס עלא 
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Que 16 nom du Très-Haut soit exalté et sanctifié 
dans le monde qu'il a créé selon sa volonté. Que son 
règne soit proclamé de nos jours et du vivant de 8 
maison d'Israël, dans un temps prochain, Amen. 


Que le nom de l'Éternel soit béni à jamais et dans 
toute l'éternité. 


Béni, loué, célébré, honoré.,exalté, vénéré, admiré 
et glorifié soit le nom du Dieu très-saint, au-dessus 
de toutes les bénédictions, de tous les cantiques et 
hymnes de louanges qui peuvent être proférés dans 
ce monde. Amen. 


*) Qu’une paix parfaite et une vie heureuse nous 
soient accordées par le Giel, à nous et à tout Israël. 
Amen. 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les sphères 
célestes la fasse régner parmi nous et parmi tout 
Israël. Amen. 


)*( Gelui qui récite 16 Kaddisch après la lecture d’un chapitre du Talmud 
ajoute 101 16 passage suivant: 

Que votre Père qui est au ciel et sur la terre daigne 
accorder une paix parfaite, sa grâce, sa clémence et 
sa miséricorde à Israël, aux docteurs de la loi, à 
leurs disciples et à tous ceux qui s’adonnent à l’étude 
de 18 loi divine, soit en 06 lieu, soit en tout autre. 
Puissent-ils jouir d’une vie longue et heureuse, d’une 
existence aisée et de l'assistance céleste. Amen. 


140 
מזמורים של כל יום 
PsAuME pu DIMANCHE:‏ 
סיוס ראשון נטנת ענו סיו סלויס ON‏ נמקקץ : 
כל = 172 ons‏ 

ליי pont‏ וּמְלואָה AU) bar‏ בַח : כִּי NY‏ על DV)‏ )110 
y‏ נִהֶרוּת DD‏ : מַי יעְלֶה בְּהַר יי וּמִי יקוּם בַּמְקִִם קרש\ : 
גי SUN 229 93 D'E2‏ לא NID NDS‏ נַפָשו pa) MD)‏ 
מַרְמָה : Nr‏ ברְכָה NN‏ יי וצדקה מַאֶלחִי DU‏ : זֶה הור 
הרשו מבקשי MID‏ עקב ND : Hbc‏ שַעְרִים רְאשִיכֶם Nb)‏ 
un AND‏ ובוא JDD‏ הַכָּבור : מי PI‏ מָלַך 220 וו עו 
DU ND : nb 22} sion‏ רְאשִיכֶם וּשאוּ ane)‏ 
עולם Nan‏ 92 16220 : מִי הוא זה Dh‏ 1227 וו צַבָאוּת NI‏ 
מלף 229 סָלָה : 


PSAUME טפ‎ LUNDI: 
: 273 6ומריס‎ ON) סיו‎ VE סיוס שני נטנת‎ 
: : Nip 12? RUE שיר‎ po 
לו בְּאַרְמַנוּתֶיה‎ =- Dot צפון קרית‎ 2 st = ל האר‎ 
N° הָטָה‎ VI 12} נועדו‎ am נורע 239 : 2 הנה‎ 
חי מילדה: ַבְּרוּח‎ DU} CDN qu LEE bg A P D 


+ 2 שמ : אלהום כ‎ : es: לרב‎ or VER 
ישמח הר ציון פִנְלְנָה בְּנוּת יְהוּרָה‎ MN AND PAU PIN קצוי‎ 
מנְּלִיהַ: שיתו לכְכֶם‎ DD מִשְפּטִיף: סבו צִיון והקיפוּה‎ - 
אַחְרון:כִּיזֶה אֶלְהִים‎ LS DDN 7 גו ארְמֶנותֶי‎ nee 


CCRT 
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Psaume du Mafdi‏ 
סִיוס שלישי בסנת סנו £7pD3 OP) DL:‏ : 
is 32‏ אס 
אֶלחִים )24 בַּעָדַת אֶל 292 אָלְהִים ישפט : ער מָתִי EU‏ 
D 0‏ רְשָעִים פּשאו 0 : DU‏ ל y DiNN‏ ורש 
be : pra‏ רל" | ואָבִיון DD‏ רשעים הצילו : לא ay‏ ולא 
)192 בַחָשָכֶה ותִהָלְכוּ ומוטו LS‏ מוּסְרִי אֶרֶץ + אחָנִי אמַרְתִי 
אֶלים DEN‏ 91 עליון 0202 : EN‏ כָּארְכם ANDY PNA‏ 
השָרִיבם bn‏ : קוּמָה אֶלְתִוכז שַפְּטָה PONT‏ כִּי bain PINS‏ 
b3a‏ הגוים : 
Psaume du Mercredi‏ 
DV‏ רבועו נפנת ענו סיו סכויס DD‏ כמקקש : 
לד ON‏ נקמות יו אֶל נקמות הופִיע: ND37‏ שפט PONT‏ 207 
213 על גָּאִים : עד VND‏ רשעים יי עד nb‏ רשעים ועלוו : 
AND)‏ ידרו PNY‏ יְתַאַמּרוּ כָּל פעלי NN‏ : עמף יי NID‏ ונחלתף 
ענו : אַלְמַנָה וְגֶר יְהַרגו וִיתוּמִים Ya‏ : ויאמרוּ לא TANT‏ 
ולא Vin pra‏ עקב : 192 Da‏ בָּעם bob ne DD‏ 
JIN DUT‏ הַלא ישְמַע ON‏ יצר עין הַלא יִבִּיט : הִיסֶר גיָם הלא 
ווכיח Din bte‏ רּעת: יי ידע מַחשְבוּת ON‏ 12 הָטָה Dan‏ 
VIDA UN JAI JUN‏ יח AIN‏ :הקט לו 
מִימִי רַע עד 12 לרשע PNY‏ : כִּי לא יטש יי עמו ונחַלתו 
לא }31 : כִּי עד צרק ישוּב מִשפּט ואחריו כָּל ישרי 29 : M‏ 
קום לי D)‏ מִרְעִים מִי 2m‏ לי עַם פעלי און : לוּלי יי עזרְתָה 
ל פּמְעַט MON DU‏ נַפָשי : MD VAN DN‏ רַגְלִי חסרף יו 
סְעָרְנִי : 392 שַרְעַפִיבְּקְרְכִּי PAT : DD) WW PUS ANA‏ 
a mia ND2‏ עָמַל עָלִי חק : vi‏ על נְפָש pris‏ ורבם נקי 
רשועו : NN‏ לי 230 va‏ לְצוּר DT‏ : ויב : Do‏ 
DJiN NN‏ ברְעְחֶם ִצְמִיחֶם ONLY‏ וו NON‏ 
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Psaume du Jeudi‏ 


סיוס חמושי AE D3E3‏ סיו DD DNA‏ כמקלם : 
DUO fn‏ על הַגַפִית לָאֶסֶף : 
AND‏ לאלחים עווּנוּ הֶרִיעוּ לאלתי יַעַקב : שאו D RAT‏ 
תף כּנור נָעִים DJ‏ 223 : תִּקְעוּ בהדָש שופר nD22‏ ליום חַגֶנוּ: 
כִּי חק לִישַרְאֶל הוא DEV‏ לָאלהִי יִעקב : nv‏ בִּיהיסף ‘où‏ 
בְצאתו על NE DVD PIN‏ לא JEUN AT:‏ : הַסִירותִי 2202 
VE2 D‏ מִדוּד פִעְברְנָה : 1982 קראם SN02 TN JUAN)‏ 
רעם אָבְחַנִּ עַל מִי מַרִיבָה 120 : שמע עמי ואעירה 72 bio‏ 
אם PEUR‏ ? | 4 היה בד אל וָר ולא APN‏ לְאֶל 922 : 
5 שמע עמ bp‏ של לא א 2 5 0 בְשָרִירות 
m2‏ ולכו בְּמוְעצותִיהֶם : לו y‏ שמָע לד שִרְאֶל 12973 
הלכו : DD‏ איבְיחֶם JDN‏ וְעַל DNS‏ אֶשִיב יָרִי : NID‏ 
יי ישו לו ויהי עתם לְעלם : notons‏ מִחִלֶב ny pen‏ 
27 אַשְבִּיעךָ ‏ 


Psaume du Vendredi 
: סיו סלויס קומריס במקלע‎ VE ששי נטנת‎ DVD 
2 Pan jan אף‎ MANN 19 7 קבש קבש‎ PNA 79D D 
נְהֶרוּרת וי נשאו‎ ND) : MAN מַעוּלֶבם‎ ND AND 123 : Din 
Das m2 pb nibph : נרוּת קילֶם ישאו נְהָרוּת רִּכְיִם‎ 
לְבִיחֶףּנְאוָה‎ ND אדיר בּמָרום יי : עדמִיף נאְמְוּ‎ D! VIDE 
: DD קדש וו י לארף‎ 





מזמורים 143 
נימיס פסומריס תחנון מוסיפיס Ph‏ מזמור של יוס מזמור זה rh Dh.‏ 
1m oh‏ בָבִית 536 : 


פג שיר זמור Mid‏ 


אליביף : PRE OT‏ נ' Ni:‏ ראש 4 מה un‏ : סוד 
ויחיעצוּ על" צפונִיף mon:‏ לכו in oran‏ ולא Qu sp‏ 
bn‏ עוד :כִּי נעצו לב In)‏ )70 כרִית EN : AD‏ אָרום 
וישְמַעאלים Ni)‏ וְהַגְרִים : bas‏ ועמון ועמָלק פָּלַשֶת au op‏ 
צור: D‏ אשור cp Mb)‏ הָיוּ זרוע לבני לוט HD‏ : שה להם 
ְּמְרָיִןכָסִיסְרָא כיָבִץ 2032 קישון : נשמָדו בְעִין האר הָיוּ דמן 
לארְמָה : VOD‏ נִריבמו 2992 וְכְוְאָב וכובח וּכַצלְמֶנָּע בְּכי 
סִיכָמו : NN SUN‏ נִירְשָה לנוּ אָרז נאוּת אַלְהִיבז : אלְתִי 
D3523 fon‏ כּקֶש לְפָנִי רוח ND:‏ בער ער nano‏ פִלְהָט 
הָרִים : D‏ פִרְרְּפֶם 1202 ּבְסוּפַתִף תִבְהָלָם : DE ND‏ 
קלון ויבקשוּ שַמִף וו : יבשו bn‏ עדי עד VOD)‏ וְאבָדוּ: 
VD WT!‏ פה שמף יי לברף עליון על כָּל pont‏ : 


בבית 6בל Ph op‏ מזמור Le‏ יוס מכתם לדור : 
טו DA‏ 7117 . 

שמרני DN‏ כִּי חָסִיתִי 72 : אָמרף ליי VIN‏ אֶסָה טובתי D2‏ 
by‏ : לקדושים PONS UN‏ המה VAN)‏ כָּל הָפָצִי בֶם: 9 
TON CNIL‏ מֶהָרוּ בל TON‏ נספִיהֶם D‏ ובל אֶשָא אֶרז 
שמותֶם על שִַפָתִי : יי מנרז HN D) pb‏ תומי hais‏ : 
bp: chan‏ לי בּנּעִימִים AN‏ חל pu‏ )1 : אַבְרִף את יו 
אשר עְצנִי nù‏ לילות 910 כְלְיחִי 5 שויתי יי לננדּי DE‏ 
ִּי ibn La it‏ : 120 שמח 9 גכ" ְּבוּרִי אַף Da‏ 
ישכן לְבְמַח: כִּי לא תְעזב נָפָשִי לשאול לא von nn‏ לראות 
שחת : OA NN MIN‏ שבע שמַחוּת אֶת פָנִיף נְעִימורז 
70 בצ : 
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הפלות 999 
תיכף )חר עלינו יש 00 פסוקיס 56ו : 
אל NT‏ 172 פָָּאבם וּמַשאַת רְשָעִים כִּי NAN‏ : עצוּ עְצָה 


EN‏ 1337 27 ולא יקוּם VD‏ )19 אֶל: וער זקנה אָנִי הוּאוְעַד 
mai‏ אָנִי אסֶבּל אֶנִי nt mp‏ אָשָא nn‏ סל pbm‏ : 


9033 ובערנ 6סר כל סתפלות 6ומריס : 

PNY 1921) x הָיָה עִם אָבתִינו‎ UND WHY אֶלְתִינוּ‎ NV 
ולשמר מצומִיו‎ 297 22 n355 nn 229 להטות‎ : INPI 
ADN אֶלָה‎ 1227 VAN : אֶת אַבתִינוּ‎ TS וּמִשָפַּטַיו אשָר‎ NN) 
לעשורז‎ nb ouf יי אֶלְחִינו‎ bu לפָנִי יי קְרוּבִים‎ ENT 
למען דעת‎ : : ‘ia Oÿ הבר‎ x עמו‎ Lau) עברו‎ WE 
יי הוא הְאָלחים אִין עוד 5 נְחנִי ברק‎ 12 PIN YU 22 
TD TAN MONDE : לְמַען שוררי הישר לפני ררפף‎ 
יו : ויו‎ PIN בּמִישור בְּמַקְהָלִים‎ TD רגלי‎ : VAN ִּי יד וְעָנִי‎ 
יי עשה שמים ְארֶץ יו‎ Dj vip : Amor שמרי וו לו עַל יד‎ 
הקיפה‎ | noi) ועַד‎ ny וּלְשָלוּם‎ ont VND PNY שְמַר‎ 
AN) NID NN TD MN 772 מְמעון קרשף מן השמיבם‎ 
DD ָבַת‎ PIN AND PAU) UND VD HAN UN MOINE 
: וליל‎ D 77 שיר הלל . וְאַעבָד‎ 1 JAN וְּבָש : אֶל הַכָּכור‎ 
x אֶלהִי‎ OVION יי‎ : AN וּמִיחָר . הָיָה הוה‎ TN ַּרוּף‎ 
הקדוש בָּרוף הוצת . הוא אֶלהים הייכז‎ bte ht 770 
מלכותו לעולם‎ ia Du מַלְךּ חי וְקים ערוּלעולְמי עַד: בָּרוּד‎ 
צדיקים יודוּ לשמף ישבו יַשָרִים‎ AN : קוּיתִי יי‎ nv) : 7) 
x JA DDR ל המיז 120 איש בְּשָם‎ 2 : ME MN 
מָעִם יי עשה שַמִים‎ vip : עולם‎ To ONE Dès יי‎ DW2 
MDN שוררִי‎ bb ייימלך לעלם וְעָד: יי ִחֶנִיבְצַרְקְתֶךּ ד‎ : pau 
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TNT 1} : ADVT VD?‏ וְהוא DD TAN‏ :17 229 297 
NN) DD‏ עָמ1 : וְנח NY‏ חן בַּעִנִי יו : 


וו 


פה ₪ 


: בלעתו ללכת בסותו יוס לעסוק במפס ומחן ימר 6לק ספסוקיס‎ Dh 
= השלף על וי יִהָבף והוא‎ : : PIN) מָעבם יי עשה שמים‎ VND 
_hÿ3: שלום‎ ND וּראֶה ישר כִּי אַחרִיח‎ DA sv : 1202 
- וּרְעָה אִמוּנָה : הגה אל ישוּעְתִיאָבְטַח‎ PAIN ועשֶה טוב שִכֶן‎ NA 
של‎ ing : לי לִישוּעָה‎ vo nm NAN MY ולא אֶפַתֶר. כִּי‎ 
חָסָד יְסבְבוּ.‎ V2 DT כַּחוּב לאמר‎ + WP 19292 = 
- שח‎ Ni בל מעשת ודו. 2 בטחתי בף : שעל ורי‎ 
NA עצִמִי וּבְנִי‎ NN פשלח. לִי 272 72 שָאוּכַל לפרנס‎ bu 
2 op) לְחַיים ולשלום.‎ MONA ולא בְצַעַר בְַּפָּר ולא‎ NT) 
+ JON : D2b> והוא‎ qan על יי‎ bn שָבַּחוּב‎ NPD 


שר 


פרשת עקדה 
( כר0שית | כ"נ 6') 

MANN אַבְרָהֶם‎ DA ND) וְהָאָלזִים‎ NAN הִדְּבָרִים‎ VON YA 
FT) וַאמֶר קח נָא אֶת 722 אֶת‎ : 1337 TONY אַבְרְהֶם‎ NON 
וְהעלהוּ שכז‎ MED PIN אֶל‎ 72 721 PRÉ רז‎ MAN UN 
2522 לעלה עַל אתר הַהְרִים אשר אמר אַלִיף : וַיִשִכָּם אִבְרְהֶם‎ 
וצחק 132 ויבקע‎ NN) \NN ny] ויחבש את חמרו וקה | את שני‎ 
אָמַר לו הַאֶלְהִּים : בַּיוּם‎ un עלה ויקם וילף אֶל המַקוּם‎ up 
: PAR אֶרז הַמֶּקים‎ NAN VID PIN אַּבֶרָהֶם‎ NN הַשָלִישִי‎ 
ְהגער‎ NY הַחמור‎ D} פה‎ DD? ויאמר אִברְהַם אל נעריו שבו‎ 
MN אַלִיכֶם : ויקח אִבְרְהֶם‎ NAN עד כּה וְנְשפְחְוָה‎ 129) 


HATEPHILOTH 5‏ ה 
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עָצִי הָעַלָה DU‏ על Da pau‏ ויקח בְּיָדו PS‏ הָאָש וְאָרז 
DNA) 1390 NODNET‏ 17 : וַיאמָר יַצְחֶק אֶל אַבְרְהֶם PAN‏ 
SON 132 V7 MONT) TAN TON")‏ הִגָּה הָאָש PPS) DPI)‏ 
הַשָה ללה : MON)‏ אַבְרָהֶם ON‏ יִרְאֶה לו הַשָה לְעלֶה בְּנִי 
נילכוּ 1m DU‏ : ויבאו אֶל us ip‏ אָמַר ל האֶלְהִים 
2[ שכם אַבְּרָהֶם NN‏ הַמִזְבָּה ניערף אֶרז הָעָצִים ויעקד MN‏ 
OÙ Da pur‏ אתו על natan‏ מִמעל לעצים : וישלח אַבְרְהֶם 
NN‏ יָרו NN FDL‏ הַמַאָכְלֶת לשהט אֶת בְּנו : ירא vbs‏ מלאף 
היה D‏ מִן השמים TON"‏ אַבְּרָהֶם אַבְרָהֶם וִיאמָר 337 NN:‏ 
אל השלח 77 אֶל 2939 ואל עש לו MIND‏ כִּי IA)‏ ירעי 
NON ִּ‏ אֶלְהִיכם IPN‏ ולא חַשַכחּ AT NN 792 NN‏ 39 : 
Nb‏ אַבְרְָהֶם אֶת TN) ON IN MN) NT NY‏ 9202 
NN NP DIN bn 392‏ האול ויעַלהו nan nbpb‏ 52 : 
NP)‏ אַבְרֶָם שם הַמָקּם החוא יוה SNL UN FIN‏ היום 
ְּהר NODIL : PIN IT,‏ מַלֶאַף יְהוָה אֶל אַבְרְהֶם fo PAU‏ 
DU‏ : וִַיאמֶר ִּי נַשְבּעָפִּי ְאֶם וְהוָה 19 ען ny AUX‏ אֶת 
TO NT‏ ולא POP‏ אֶת 722 אֶת TP‏ : 7 722 אִכְרְכְף 
)127 אַרכָּה NN‏ זרעף 122122 השמִים וכחול אֶשֶר על ND‏ 
DIT‏ ורש AL‏ אֶת שער à PAIN‏ ְהַסְפּרַכו ברע כל גוו ִאֶרֶץ 
עקב Aux‏ שְמִעְח 5 : AU)‏ אִבְרְסֶם 2 .6 ויקמו וילכו 


pe + 


Van‏ 72+ חמריה és sim‏ + עקרה שעקר א אבְרְהֶם ַבִינו 
NN‏ יַצְחַקבֶּנו על גב NM‏ וְכָבש Mona‏ לעשות בְצונף 2205 
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שלם כִּ יִכְכְשוּ NN AA‏ כּעסף מעלינו ומעל 92 NT)‏ 722« 
Tan ₪‏ על n792 AY MNT) . ne‏ 079 וְהָרַתָמִים 


ל 


92 יעקיב ףא אֶת בּרִיתִי ורק ane) DN AN)‏ ַבְרָהֶם אוד 
HDIN PIN)‏ . ועזרנו אֶלְחִי ישענוּ על 927 כְּבוּר שמִף להַכְנִיע 
NN‏ עָרְפנוּ ולכף pan 139% NN‏ לְהַשִּעַבָּר ל ולעשות אֶת כָּל 
רצונף בּאַהְבָה ANT‏ וּלעברף 2202 chu‏ כָּל av‏ לְעלֶם : 


פרשת המן 
(טמות lo‏ 7( 

ויאמר יי אֶל משה הִנְנִי מִמְטִיר לָכֶם DM?‏ 19 הַשמִים ויצא 
הִעִם ולקטו \ 27 יום fi‏ למען אַנפָנוּ הַילף DK nains‏ לא : 
M)‏ בַּיום הַשָשִי וְהָכִינוּ INA UN NN‏ וְהָיָה AA‏ עַל אֶשָר 
ולקטו D‏ יזם : Lx ann nuit NL‏ 02 פָּנִי bains‏ ערב 
DT!‏ כִּי יי הוּצִיא אֶתְכֶם DIU PIN‏ : ובקר וּרַאִיחֶם NN‏ 
522 וו ODA PK wa‏ על יי D VAN‏ כִּי bn‏ 
nn UN : : 10‏ יי va 392 D‏ לְאָכל nb)‏ 
קר wa Jai)‏ יי אֶת DEN UN orbn‏ מַלִינֶם עליו 
)1 מה לא עָלִינו ִלְנְתִיכֶם בִּי על יי MON:‏ משה אֶל אַהַרן 
SN‏ אל ָּל may‏ בָּנִי pi‏ קרבו לפנ וי כִּי שמע אֶרז 
הְּלנְתִיכֶם : ויהי 7272 אֶחַרן אֶל 2 דרז בָּנִי ואל" don‏ 
אֶל 92780 HD‏ 122 נְראֶר DD‏ : וַַרַבֶּר יי אל משה 
לָאמר : שָמַעַתִּי NN‏ לוגה 132 ישְרְאֶל 727 אלְהֶם לאמ 13 
Ja DNA DD‏ ובבקר D) JEUN‏ וְיְִעְפּם כִּי SN‏ 
יי אֶלְחִיכֶם DD) Vin DUR) 2992 NL:‏ אֶת 13709 29221 
הַיחָה שָכְבַת pr) : nan 220 bon‏ שכַבת הַטַל וְהָגָה על 
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VE‏ הַמִדְכָּר דק מְחִסְפָּס רק כַּכְּפר על INT: PONT‏ בָנִי יִשְרְאָל 
TN)‏ אִיש אֶל JD DIN‏ הוּא VD‏ לא APT‏ מַה הוא MONT‏ משה 
אלָהֶבז הוּא JD) SUN O2‏ יי 03 אָכְלֶה : UN 270 NI‏ 
צוּה יי לקטו מִמָּנוּאָיש DD‏ אָכָלו )75 לנלְגלֶה מִסְפַרנפַשתִיכֶם 
איש PA ana ri‏ : ויעשו 1 32 Dani‏ וילקטו 
MANS‏ והממעיט : וימודו בְעמָר ולא הָעִדִּיף הַפּרְבָּה וְהַטַּמְעִיט 
לא von‏ אִיש לְפִי אכלו לקטו : AN‏ משה אֶלְהָבם איש 
אל 900 139% עד בקר : ולא שמָעו אֶל משה vint‏ אָנָשִיבז 
y 10‏ כּקר )07 הולְעים DNA"‏ ויקצף עָלָהֶם משה: וילקטו 
אח' 2622 2522 איש כּפִי DD D2N‏ הַשָמָש Di)‏ : נירקו 
בּיובז ONDES TU on po WW}‏ ויבאו כָּל 
pis‏ העדר ויגידוּ למשה : JON‏ אֶלְהֶם הוּא SUN‏ 527 יו 
nav jinaw‏ קרש ליי מָהֶר אָרז SUN‏ פאפו Su FAN) VON‏ 


: וְאֶת כָּל הַעדִף הַנִיהו לָכֶם לְמַשְמָרֶת עד רזפקר:‎ dbuia bwian 


NAN)‏ אתו עד הַבּקר כַּאֶשָר NAS‏ משה ולא WIN‏ )119 לא 
ANNE‏ מו : וִיאמַר משה אִכְלָהוּ D‏ כִּי שַבָּת הַיוּם ליי היום 
לא תִמְצָאֶהו בַּשָרֶה: DV) NU‏ תּלְקְטֶהו וביום הַשַבִיעִי Nav‏ 
לא יְהְיָרז 2 : ויָהִי DP2‏ השַבִיעי NY‏ מן Dya‏ ללקט CE‏ 
מַצַאוּ: MANS‏ יי אֶל משה ער DANS MIN‏ לשמר ny‏ ותורתי: 
INA‏ יי סן DD‏ הַשַבָּרז על כּן הוא Ji)‏ 2239 פַּיוּם הַשָשי 
D‏ יוּמִים שָבוּ אִיש פַחְתָּיו NY) ON‏ אִיש Spot‏ בַּיוּם הַשְבִיעִי; 
NEUN‏ הָעֶם ANDY : YA DN2‏ בִית יַשַרְאֶל אֶת שמו מן 
והוּא כָּזְרַע 95 129 טעמו כַּצַפִּיהַת בַּרְבָש : SON)‏ משה ור 
SUN 27‏ צוָּה יי מלא הָעַמָר 3+ nb‏ לדרְתִיכֶם למען 
או VU DE NA‏ הָאכַלְִי אחְכֶ בבר וצ DEN‏ 
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מְאֶרֶץ VON) : DIU‏ משָה 8 אֶהֶרן קח MON NUS‏ נְתן 


שָמָה Nr‏ העמר מן SAN nan‏ לְפּנִי יי לְמַשְמָרֶת לְדרְתִיכֶם : 


: לְמְשַמָרֶת‎ nya לפנו‎ pas ann צִיה יי אֶל משה‎ SUN 


)32 שְרְאֶל MN LENS‏ 197 אַרְבָּעִים שנרז עד DN2‏ אֶל Pin‏ 
naui)‏ אֶרז Pan‏ אָכְלוּ עַד DND‏ אֶל קצח PIN‏ כּנְעַן : DO‏ 
עשְרִית הְאִיפַה הוא : 


NN‏ הָאֶל הַמָּכִין פרְנְסה לכל בַּרְיאֶה וּמַזְמִין מלפוש 229 נְבְרָא 
ושוּלה להם mn‏ שתתןלי DL 3 NY‏ שַתְכַלכְּלְנִי ותִפַרְנְסָנִי 
לי לכל WAR‏ בִיחִי 2201 Lui‏ פְַנָסָה nait‏ של כַּבוּר בּנחת 
ולא JUS‏ ְּהַתָּר DNS ND)‏ 1222 ולא פּזוי. פרְנְסָה שלא 
MN‏ בָהּ שוּם בושה וּכַלְמָה. פַרנְסָה שלא חַצַרִיכָנִי “pb m2‏ 
מתנת ON 2 07) SD‏ מירף ANTON ND‏ . פרנסה שאוכל 
לעסוק ANNE‏ הקדושה PAU. AN MINE)‏ נקי וּמִזמָן 
ni‏ וּמזוּנות אַנשי בִיחִי qu o7ip 0298 Da‏ להָם. 
בר שַיְהיָה V2‏ פנוּי 192 טרררז לעסוק דרי in‏ לקים 
המצות לשב בַּשלובז על שלְחָנִי 222 ba Dy‏ 132 ביחי 
שלא אָצַפָרז לְשָלחֶן של אֶחַרִיבם (שלא pau‏ לְַשַפַעְבָר 
לשום ארם ושלא ND‏ עלי שוּם על בַּשֶר 7 כִּי où‏ עב 
מַלכוּתף לעבדף 22b2‏ שָלֶם. ובבגדי כָבוד mm‏ לבוּשינו pa‏ 
לא בּבושֶת פָּנִים . jo Mb‏ ענִיוּת וּמדלוּת (שפלות. וְאְכָּה 
לְהַכְנִיס אורחים וְלְגמוּל חַסָד לְכָל ארֶם Join‏ לי לעשות צרקה 
להָראוּים לה ולא אִבָּשֶל 1322 DIN‏ שאי LYON DNA‏ 


עשרת הדברות 
( שמות כ' ס ) 
DT‏ אֶלחִים NN‏ כָּל הַדִּבְרִים הָאֶלָה לאמר :אָנכִי יו אֶלְתָיף 
UN‏ הוּצָאתִיףּ DNS PNY‏ מָבִּית DV)‏ : לא יְהְיָה 92 


150 עשרת הדברות 
אֶלהים אַחָרִים על פָּנִי : ?א חעשה לף non 25) 2DD‏ אֶשָר 
בשמָיִם מִפַּעַל ואש בְּאָרֶץמְתָּחת UN‏ בַּפַיִם nant‏ לאֶרֶץ: 
לא חִשַוָה לָהֶם ולא חָעָבְרֶם כִּ אָנכִיי יי אֶלְהִיּאֶל Rp‏ פקד 
עון אָבת על כָּנִים על שָלָשִים ועל רִבְּעִים לשנאִי : on nb‏ 
לאֶלְפִים לאהָבי וּלשמָרִי מַצותִי : לא תשא אֶת שם יי אלחיף 
לשא כִּי לא ינה UN NN‏ ישא אֶת שמו it : NID‏ אֶת 
יום הַשָבָּת ללשו : O9 ny w‏ פעבד ne) n'y}‏ מַלַאכְתָף: 
Di‏ הַשָבִיעִי nat‏ ליו אלהיף לא nyn‏ ל מְלאכָה MINN‏ 
A‏ וּבְמּף TT)‏ ואַכִסִף UN TAN NOT‏ 7902 : כִּי 


שָשֶת יָמִים עָשָה יי אֶת הַשְמִים וְאֶת הָאָרֶץ I‏ הַיָ וְאֶ 3 


DŸ2 MAN D SUN‏ הַשַבִיעִי על JD‏ 992 יי אֶת יובם הַשַבַּת 
ַיְקדשָהו : EN MN T2‏ וְֶת TAN‏ למען יְרכון יָמִיף על" 
MOINE‏ אֶשר יי אֶלהיף נחן 92 : לא תִרְצַח לא AND‏ לא SN‏ 
לא תַעָנְדז ברעף ער שקר : ND‏ חַחמר NE‏ 999 לא TND‏ 
אשת רעף ועבדו NN)‏ (שורו נחמרו וכל UN‏ לְרְעף : 


שלטה עשר עקרים 


4 לש 


לה opt‏ : ! 
ב PEN UN‏ בַּאָמוּנְדז JAN) NIÏDOU NOW‏ שמו רזוא 
ITA PIN «DEP‏ 17192 בָּשוּם פָּנִים. (הוא לברו אֶלְחִינו NY)‏ 
תה הָיָה : 
ג אָנִי NON‏ בְּאַמוּנָה man NID ND‏ שמו אִינוּ גוף. 
ולא ישיגוּהוּ מַשִיגִי הגוף PNY.‏ לו שוּם דְּמִיוּן 222 : 
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ה JON UN‏ בָּאָמוּנָה שַלמרז שהכורא JAN‏ שמ הוא 
סי NY)‏ ו 





/ אנ י מאמין Na‏ הלמה ou‏ 27+ הַנָּבִיאִים ON‏ : 


| ז nou MONS POND UN‏ שָנְבוּאַת משה 4329 עָלִיו 
הַשָלוּם אָמְתִּית . ושהוּא הָיָה אָב לַנְבִיאִים לקודָמִים De‏ 
לַבּאִים VIN‏ : 

ח JON UN‏ בָּאָמוּנֶרז NOW‏ 220 הפוּרְה הַמצוּיה AY‏ 
בְידִינוּ NN‏ הַנְתוּנֶת DIT - dan ny?‏ 
ולא ה An‏ הרה ns‏ מְאֶת הפוא א Tom‏ שמו | 

י VIN‏ מאמין HOW MANDNE‏ שהפוךא an‏ שמו pi‏ כָּל 
y‏ בְּנִי DK‏ ול NU . on au‏ הַיוְצַר יָחָד לִכָּכז 
EN pan‏ ב מַעָשִיהֶם 
nage tu‏ ומענִיש לי pe‏ 

יב אָנִי DOND‏ בָּאָמוּנָה שַלְמָה בְּבִיאַת הפָּשִיח AN).‏ על D‏ 
op mn‏ כָּל זָה אַחַכָּה ל בְּבָל יום שיבא : 

nya ON NAN MANU mov MNNA ONE יג אָנִי‎ 
שמו ווחעלרז וכרו לער‎ pan NID רצון מְאֶת‎ opt 
: נְצָחִים‎ ny 


PDP קויסי יָ - קויתי יו לישועְחֶף . יי לִישוּעָסף‎ AND 
סַבִָית:‎ PP ND? Ve TP ND? יי . סרית וו‎ NID APT? 


== אכה ה ET‏ 


152 
סדר חפלת מנחה 

מתחילין לומר פרשת תקרנכות (ודבך דף 20 וקסר כך אשרי דף 89 + 
ספ"ץ SD‏ חצי קריש . (בתעכית ככור מוליפין ספר קורס וקורפין (AN‏ + 
ומתפלנין שמונה עשרה q7‏ 89 (ומקזירין פותו עס הקדושה 97 100). 
חחנון לף 110 . en‏ סומר קדיש שלם. ומתסכלין עלינו 67 186. 
קדיש D‏ דף 138 . 

. קדש פלס והוא רחום‎ ph מתפגלין מיד תסלת ערבית מתסילין‎ Cf 
סומריס‎ ph מכקס כמו נט6ר ימות סקול , 6כל‎ non בערב טבת מתפנלין‎ 
186 קיש טלס מתסינין לכו נרננה זף‎ ph תחנון ומיל‎ 


On dit VAYEDABER page 90; AScHRÉ page 52; l’officiant 160106 le demi-kad- 
disch; (les jours de jeûne on sort le Sépher de l’arche sainte et on lit VAYE- 
"HAL ); on dit ensuite 16 SCHEMONÉ ESREN paizse 82 ( avec insertion de la 
KevOUScHAH lorsqu'on le répète (; TA’HNOUN page 410; l'officiant récite le 
Kaddisch; puis on dit ALÉNOU page 136 et l’on termine l'office par le Kaddisch 
des orphelins page 138. 

Mais si l’on fait suivre l'office de Min'’ha par celui du soir, la prière d'Alénou 
et son Kaddisch ne se récitent qu'après ce dernier office. 

Le vendredi soir on procède comme les autres jours de la semaine, sauf 
qu’on supprime le Ta’hnoun; et après la récitation du Kaddisch par l'officiant, 
on récite les psaumes Lechou Nerannenah et suivants, page 186 


ורי ל כו 


סדר תפלת ערבית. 


. תפלת. ערבית בזמכה מתסילין לומר שיר המעלות‎ D of 
Si l'office du soir n’est 760116 qu'à la nuit, on le commence par les versets 
suivants: 





EE 

שיר הַמַעַלוּת nan‏ ברכו את 22 עַבְרִי N‏ חָעַמָרִים n°22‏ 

ילית : DO ND‏ קלש ובְְכו NN‏ ן : 9992 יר Pare‏ 
עשה D'ou‏ וְאָרֶץ: 

a tp Sp WIN V9 שב‎ VB Nas » 


יי צְבָאוּת אַשְרִי DIN‏ בּוּטְחִ בְּךָ ‏ "0 


V‏ הושִיעָה 798 1 ביום ND‏ : ג"פ 
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On dit L'ÉTERNEL PARLA... page 21; HEUREUX CEUX... page 58; l'officiant 
récite le demi-Kaddisch; (les jours de jeûne on sort le Sépher de l’arche 
sainte 66 on fait lecture du chapitre de VAYE’HAL...); on dit ensuite le 
SCHEMONÉ ESREH, page 83 (avec insertion de la KEDOUSCHAH, page 104 
lorsqu'on le répète) ; TA'HNOUN, page 411; l'officiant récite 16 Kaddisch; 
puis on dit C’EST A NOUS... page 137 et l’on termine l'office par le Kaddisch 
des orphelins page 439. 


Mais si l'on fait suivre l'office de Min’ha par celui du soir, la prière C'EST 
...פשסא ג‎ 6% son Kaddisch ne se récitent qu'après ce dernier office. 


Le vendredi soir on procède comme les autres jours de 18 semaine, sauf 
qu’on supprime le Ta’hnoun; et après la récitation du Kaddisch par l’officiant, 
on récite les psaumes ALLONS CHANTER... 61 SUIVants, page 187 


OFFICE DU SOIR 


Si l'office du soir n’est récité qu’à la nuit, on le commence par les versets 
suivants : 


CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Bénissez l'Éternel, vous tous ses serviteurs, 
Qui vous tenez la nuit dans la maison de Dieu. 
Levez les mains vers son sanctuaire et louez le Seigneur. 
Que l'Éternel te bénisse de Sion, 
Lui qui a créé le ciel et la terre 


L'Éternel Tzebaoth est avec nous, 
Le Dieu de Jacob est notre refuge; (ter) 
Seigneur, heureux l’homme qui met sa confiance en toi! (ter ( 


Viens, Seigneur, viens à notre Secours; 
Réponds-nous, 6 notre Roi, alors que nous t’implorons. (ter) 
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ספ"ץ 6ומר חצי קדיש 


L'officiant récite le demi -kaddisch. 


וְהוּא DITS‏ 922 עון ולא NRA‏ )1297 2909 
אפ ולא וָעִיר כָּל חמַתן: » הושִיעָה 7007 132 
בִיום NP‏ : 


Lab‏ כל 
Jan)‏ יכה יפר 


NON 5272‏ | ווחרומם ויתנשָא שמו של 929 
mad Dre | |‏ הקדוש בַּרוך 


L'officiant: }!fP 


המברף : הוּא שהוּא ראשין וְהוּא אחרון 
ַבַּלְעְדִיו ju‏ אֶלְחִים : סו 
NID) 23% Les fidèles: bnp‏ 2 שמו וְעַלזו 


לפנו , fou)‏ מרוּמֶם על 1 


anne | 11297 3‏ רו שבד 
לעולם וער : noi ve‏ ְעַד : יהי שכז 


יי מבךף מַעַתָּה וְעַר D‏ : 

בּרוּף ADN‏ יי אְלהינוּ 720 קָעוּלֶם UN‏ 272 
מַערִיב עְרְבִים בְּחַכָמָה פותח שערים ADN)‏ 
DA} na‏ מחַליף NN‏ הזְמָנִּים. 7700 אֶרז 
הַכּוּכָבִים DNS‏ ּרָקִיע רצונו . כורא 
pi‏ ולילה גול אור ND‏ חשך וחשך DD‏ אור. 
D SUD)‏ ומביא לילה וביל Pa D pa‏ ללה 
ו צַבָאות שמו אל | חי TON DD‏ ימלוך עלינו 
עול ועד . DV are: NAS IN‏ : 








159 OFFICE DU SOIR 
L'officiant récite 16 demi-kaddiseh. 


Miséricordieux, il pardonne 16 péché ct n’extermine point. 
Bien souvent il retient son courroux, 
Et ne réveille jamais toute 58 6 
Viens, Seigneur, viens à notre SeCOurs; 
Notre Roi, réponds-nous, alors que nous t'implorons. 


Les fidèles : 
Loué, célébré, glorifié, exalté, 
Louez l'Éternel, seul or יי‎ 6 ve du 0% des 
: 0 rois, du Saint, béni soit-il. Il est 
digne de louanges. le premier et le dernier, et hors 
lui il n'y a pas de Dieu. Rendez 
one à א‎ à Cotes dont le nom 
Loué soit le Seigneur, | est au-dessus de toute bénédic- 
qui est à | amais digne tion, de toute louange. Loué soit 
à jamais le nom de son règne 
de louanges. glorieux. Que le nom de l'Éter- 
nel soit béni aujourd'hui et tou- 

jours. 


L'officiant : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui par 
ta parole fais arriver la nuit, par ta sagesse ouvresles portes 
(du ciel), par ton intelligence fais varier les temps et les 
saisons. Tu assignes leur place aux étoiles et détermines 
leurs fonctions d’après ta volonté. Tu crées le jour et la. 
nuit, tu fais succéder la lumière aux ténèbres et les ténèbres 
à la lumière, tu fais disparaître le jour pour amener la nuit 
et tu sépares l’un de l’autre. Æternel Tzebaoth est ton nom. 
Dieu vivant qui subsistes toujours, tu règnes sur nous à ja- 
mais. Sois loué, Éternel, qui fais arriver la nuit. 


SR ss. 


חַינוּוְארְך יְמִינוּוּבָהֶנְהְגּהיוּמֶםוְלְיָלָה. וְאהַבְתְףּ 
שר ON‏ 19 לְעולָמִים . בָּרוּף IPN‏ אוְהָב 
עמו יִשְרְאֶל : 
ייל ומר אל מלך נאמן : 
שמע ישֶרְאל יי אָלהינו LD‏ אֶחָד : 
כלסש בָּרוּ où‏ 122 מַלְכוּתו לְעלָם )22 : 

וְאהכָתּ TION‏ לקו 09 7220 וּבְכֶלנִפָָר 
ְּכָלדמָאדֶף : RDS APN NT DSTI M]‏ 
DT qu‏ עַלְלְבְרָף : OPA‏ 7237 ור 
בב ANAL‏ בְּבִי וְּלְכְֶך TI‏ )2709 
Ar 22 DIN? DNA : TOP‏ ְהָיוּ ego‏ 
PNY Va‏ : וּכְַבְתם NID OU‏ בּיף וכשְעריף : 


RS שר‎ BD AN ִםדְשָמָע תִּשְמָעוּ‎ ro 
BTP אֶתדְהנָרִז‎ HSM? DŸT DONS וה‎ 








יְ 
.1 
1 
| 
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Tu as aimé ton peuple, la maison d'Israël, d'une affec- 
tion constante, tu nous as enseigné ta loi et tes commande- 
ments, tes préceptes et ta justice. C'est pourquoi, Eternel 
notre Dieu, nous nous entretenons de tes préceptes en nous 
couchant et en nous levant, et nous nous réjouissons sans 
cesse des paroles de ta loi et de tes commandements. Car 
ls sont notre vie, ils prolongent notre existence, et nous les 
méditons jour et nuit. 02! ne nous retire jamais ton 
amour ! Sois loué, Eternel, qui aimes ton peuple Israël. 


Celui qui prie seul ajoute: 
Le וסת‎ TOUT-PUISSANT EST FIDÈLE ( A SES PROMESSES (, 


ÉCOUTE, ISRAEL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU, 
L'ÉTERNEL EST UN. 


Béni soit à jamais le nom de son règne glorieux ] 


Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur, 
de toute ton âme et de toutes tes facultés. Que les 
commandements que je te prescris aujourd’hui soient 
gravés dans ton cœur. Tu les inculqueras à tes en- 
fants, tu les répéteras dans ta maison et en voyage, 
en te couchant et en te levant. Tu les lieras en signe 
sur ta main, et ils serviront de fronteau entre tes 
yeux. Tu les écriras sur les poteaux de ta maison el 
sur tes portes. 


L 1 


Si vous obéissez aux commandements que je vous 
impose aujourd’hui, d'aimer et de servir l’Éterne! 
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11291 202 ")0722 וּכְכֶלהנפְשָכֶם: וְנַתּימֶטר- 
PP AY DO‏ ורקש ספת רגנה 
TAN TPM‏ : ונתי עשב בְּשְרִףְ ?1902 
וכלת וְשְבְעף : השכרו 092 MDN‏ 09339 
DNS DIN DATA DD)‏ וְהְשְתְמוִיתָם 
DD HITAN MAN) : D?‏ וְעְצר אֶתהמשְמיכה 
וְלאהְחְיָה ND‏ וְהַאדמַרז לָא JAN‏ אֶרדוְבוּלה 
TND DPTNI‏ מעל VAN‏ הכה אשר ANT‏ 
נתן לָכֶם : וְשִמְפָּם MN OT NN‏ 02239722 
DA 0977 22 PIN? DEN DAY DVI M‏ 
DA NN DEN DP 201 : DE Va NE‏ 
TAPANT NI ANRI ANNP IDDN‏ 
NMD TU DRANN : TOP‏ בִּיחף וּבְשְעְרִיף : 
לְמען 127 יְטִיכֶם וימי A DIN 22. D‏ 


DU 919 DA? MN קְאִבְִיכֶם‎ Ain Ya: 


NT D 
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votre Dieu, de tout votre cœur et de toute votre âme, 
j'enverrai à votre pays, en temps ulile, la pluie néces- 
saire pour chaque saison, afin que vous puissiez ré- 
colter vos grains, vos vins et vos huiles. Je ferai 
croître dans vos champs de l'herbe pour votre bétail, 
et vous jouirez de l'abondance. Mais prenez garde 
que votre cœur ne succombe à la tentation, que vous 
ne vous égariez Jusqu'à servir des idoles et vous 
prosterner devant elles. La colère de l'Éternel s’al- 


lumerait alors contre vous; 11 fermerait les cieux et 


retiendrait la pluie, la terre cesserait de produire, 
et vous disparaîtriez bientôt de ce bon pays que l’É- 
ternel vous donne. Que votre cœur et votre âme 
soient pénétrés de ces paroles. Liez-les en signe.sur 
vos mains, qu'elles servent de fronteau entre vos 
yeux. Enseignez-les à vos enfants et répétez-les dans 
vos maisons 61 en voyage, en vous couchant et en 
vous levant; écrivez-les sur les poteaux de vos mai- 
sons et sur vos portes, afin que vos jours et ceux de 
vos enfants se multiplient dans le pays que l'Éternel 
a juré à vos ancêtres de leur donner, aussi longtemps 
que le ciel Sera au-dessus de la terre. 
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DR יְהוף אָלדמשה לְאמָר : בר‎ MON 
יראל וְאָמַרְת ֶלְהס וְעָשוּ להֶם צִיצֶת על"כּנפו‎ 
פְּתִיל.‎ FORT PP D UN לָרְרתֶם‎ Op 
DPTDN וּרְאִיֶם אתו‎ iso לָכֶם‎ NAT : No 
NAN [לצפ‎ DEN ON MT אתִדִבָּלדְמְצָוֶת‎ 
DT DANTN DS אחרי 22239 ואחרי‎ 
נעשיתם אתדכַלדמצותי‎ VII אחריתם : למען‎ 
אֶלְהִיכָס‎ TI אָנִי‎ * DONNE DD DAV 
92 NP? DNS JAN הוצאתי אֶסְכֶס‎ SN 
: ?ליקס‎ TA PM לאלקים‎ 

MN‏ ומוה ל ואת וְקים עליגו . הוָא יי 


PA Lo‏ זולתו ְאָנְחנו SN‏ עמו . הפורנו 
מיּר מלכים מִלְכָּנוּ HO EN‏ מְכִּף כָּל העְרִיצִים . 

הַצֶל הנפרע לנוּ מצרינוּ המשל גְמוּל לכי 
אובי נפשָנוּ. הָעשָה גדלות }7 אין NT‏ וְנְפַלָאות 
עַר rs‏ מִסְפֶר . OÙ‏ נפשנו D‏ ול ab‏ 
למוט רגלנו. המרריכנו על בָּמורז אויבינו ַירֶם 
קְְגנוּ על כָּל שנְטינוּ . ny‏ לו ADN DD)‏ 
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Le Seigneur parla à Moïse en ces termes: « Parle 


aux enfants d'Israël et dis-leur qu’ils fassent, eux et 


leurs générations, des Tzitzith aux coins de leurs 
vêtements; qu'ils ajoutent à la frange de chaque 
coin un fil de laine bleue. Que ces franges, en les re- 
gardant, vous rappellent les commandements de l'É- 
ternel et vous engagent à les accomplir, à ne pas 
suivre les désirs de votre cœur et de vos yeux qui 
pourraient vous séduire; mais à vous souvenir d’ac- 
complir mes lois et de vous consacrer à votre Dieu. 
Je suis l’Éternel, votre Dieu, qui vous ai retirés du 
pays d'Égypte pour être votre Dieu: c’est moi qui 
suis votre Dieu. » 


L'officiant dit à haute voix: 


6 L'ÉTERNEL VOTRE DIEU EST LE DIEU DE VÉRITÉ | » 


Cela est vrai et incontestable, Oui, nous sommes con- 
vaincus que l'Éternel est notre Dieu, quil n’y en 8 pas 
d'autre, et que nous, Israélites, nous sommes son peuple. 
C'est lui qui nous a délivrés du joug des rois barbares : 
c'est lui, notre Roi, qui nous a sauvés de la main des -ץ1‎ 
rans, dont la toute-puissance nous a vengés de nos oppres- 
seurs, 6% qui à payé selon leurs œuvres les ennemis de 
notre existence. Sa grandeur est inconcevable, ses miracles 
sont Sans nombre. 11 nous a conservé la vie et n'a pas per- 
mis Que nos pieds chancellent. Il nous à fait fouler טס‎ 
de nos ennemis ct 8 élevé notre puissance au-dessus de Ia 
leur. Il 8 fait pour nous des prodiges, nous a vengés de 


+ 


162 תפלת ערבית להול 
ri) 92‏ אוחות ומוּפְתִים בּאְדְמַת 133 A3 . DM‏ 
בְּעָבְְתו 22 בּכוָרי מִצָרָים ניוצא RD VOD NN‏ 
מְתוּכֶם לְחָרוּת עוּלֶם : המעביר M3‏ בי רִי D‏ 
AID‏ אֶת DD‏ וְאֶת DNA‏ בַּתְהומות pat‏ 
M2 IN‏ גבורתו שַבְחוּ ְהורוּ לשמו. ומַלכות! 
רצון קבָלוּ עִלִיהֶם. מש NI‏ לְף עָנו 
שיר בְּשְמְחָה 129 D?2 NON)‏ . 
מ DONS NDS‏ יכבה דר 
non N° 2/02‏ עשה פָּלָא : 

מלְכוּתָף 7 AR‏ וקע Di‏ לפנ NID‏ לי 

MEN 
: 9) יִל לְלֶם‎ 

TE D VON‏ יו שר יעקב M VAN‏ חק 
139 . בָּרוּ N APN‏ גְאֶל יַשְרְאָל : 

הַשְכִּיבָנוּ יי טֶלְהִינוּ TD Die‏ מַלְכָּנוּ 


PO . שלוּמָף‎ MD ופרוש עָלִינוּ‎ . DO 
Ro DU טוּבָה מלְפָנִיף . (הושיענו לֶמען‎ NY 
ANT בערנו. וְהָסַר כְעָלִינוּ אוב 927 נְחרֶב וְרְעָב‎ 
שַפִן 123221 ומאחרינו. וּבְצָל כְּנְפִיךְ‎ 07 
209 שומְרְנוּוּמַצִילְנוּשְתָּה 2 ל‎ NID ND 
OT וּכוּאנוּ‎ NN וּשָמור‎ . EN DIM) JT 
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Pharaon et a opéré des merveilles sur le territoire des. fils 


de Cham. Il a frappé dans sa:colère les premiers-nés de. 


l'Égypte, et il a retiré de ce pays son peuple Israël pour 
lüi donner une éternelle liberté. Il 8 fait traverser à ses 
enfants la mer Rouge et y a précipité leurs ennemis, leurs 
persécuteurs. Ses enfants, à la vue de sa toute-puissance, 
louèrent son nom, lui rendirent grâce et accueillirent sa 
royauté avec enthousiasme. Moïse et les enfants d'Israël, 
transportés de joie, chantèrent en ton honneur et s'écrièrent 
tous ensemble: 


6 Qui, parmi les puissants, est comme 101, Ô 
Éternel ! Qui est, comme toi, grand par la sain- 
telé, supérieur à toute louange, auteur des mi- 
racles ! » 


Tes enfants ont reconnu ta royauté, lorsque devant 
Moïse tu as fendu la mer. > C’est notre Dieu, s’écrièrent- 
Ils, 

> L'Éternel qui régnera à jamais | כ‎ 


Et il est dit: > L'Etcrnel a sauvé Jacob et l’a délivré 
d'une main plus puissante que la sienne, » Sois loué. 
Éternel, qui as délivré Israël. 


Éternel, notre Dieu, permets que nous nous couchions 
en paix et que nous nous relevions, 0 notre Roi, pleins de 
vigueur. Étends sur nous le pavillon de la paix, améliore- 
nous par tes conseils salutaires, sauve-nous en faveur de 
ion nom, protége-nous 01 écarte de nous la persécution, la 
peste, la guerre, la famine et l’aflliction. Préscrve-nous de 
toutes sortes de séductions et couvre-nous ,de l'ombre de 
tes ailes ; car tu es 16 Dieu qui nous protége et nous sauve. 
Tu es le 01 tout-puissant, clément et mistricordieux. 
Veille sur tous nos pas, donne-nous le bien-être, la paix, 
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DD‏ מְעתה וער עולם . בָּרוּף N ADS‏ שומר 
עמו NN‏ לְעד : | 

ברו יו לעוּלֶם JON‏ וְטמן : TNA‏ יי מציון שכן 
ְרוּשְלֶם הַלְלוָּּ : בָּרוּך וו אֶלְהִים RQ NN‏ 
עשרז נפַלְאור? לכדו : וּבְרוּף שם 17122 ל-עוּלֶם 
מל ככודו אֶת 22 ON NT‏ וְטְמַן: 

חַי כָבוּד ו לָעוּלֶס וְשָכַח יו בְּמַעשיו va}:‏ שם 
יי מברף NAUD‏ עד עולם : כִּי לצא וטש יי אָרז 
עמו בּעבוּר שמו הנדו כִּי vin‏ לעשות אֶתְכֶם 
לו לְעֶם : NY‏ כָּל הָעַם 1229 על DVD‏ ויאמרו 
יי הוּא הָאָלחים N‏ חוּא הָאֶלחִים : NM‏ 9299 
עַל כָּל הארץ DP2‏ ההוא AU‏ יי SO‏ ושמו 
TN‏ : יהי TION‏ % עָלִינוּ טר 1220 לְך : 
הושיענו 2 ושענו DVD‏ ןחצילנוּ 19 הגוים 
להודות לשם MANN) AW‏ בַּתְהִלָסְף: 92 Di‏ 
ND PAS‏ יָבואו וישְפחווּ 2 TAN ES UD‏ 
לשמף : כִּינְרול NAN‏ וְעַשָח נְפַלָאות אַתָּה אְלהִים 
TN! : 7122‏ עמף JS‏ מִרְעיסֶף AID‏ ?1 
TND 120) 917) T9 DA?‏ : 993 בּיום. 
INR . 020 PINS . 7902 À ME‏ 
בְּקוּמָנוּ : כִּי 772 נפשות הַחיים וְהַמָתִים BR‏ 
DIN) 72 VD) 11‏ כָּל 22 זפיש : T2‏ 
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dès à présent et à jamais. Sois loué, Etcrnel, qui veilles 
sans cesse Sur {on peuple Israël. | 

| Béni 5011 le Seigneur à jamais, Amen. Béni soit l'Éter- 
nel par Sion, lui qui réside dans Jérusalem, Alléluïah. 
Béni soit le Dieu Eternel, 16 Dieu d'Israël, qui seul produit 
des merveilles. Béni soit son grand nom à jamais et que sa 
gloire remplisse le monde, Amen. 

La majesté de l'Éternel subsiste à Jamais : 
Le Seigneur se complait dans ses œuvres. 
Béni soit le nom du Seigneur 
À présent et toujours. 
L’Éternel n’bandonne pas son peuple 
Pour l'honneur de son grand nom, 
Parce qu'il a fait de nous son peuple élu. 
Tout le peuple, un jour, témoin de sa puissance, 
Se jeta la face contre terre et Sécria : 
L'Éicrnel seul est Dieu, l'Éternel seul est Dieu ! 
L'Eternel sera reconnu Roi de toute la terre : 
En ce jour l'Éternel sera wx et son nom sera #4. 
Que ta grâce, Seigneur, nous soit acquise 
Ainsi que nous l’attendons de toi. 
Sauve-nous, Dieu secourable 
Rassemble-nous et délivre-nous des barbares, 
Afin que nous puissions célébrer ton saint nom 
Et nous faire honneur de répéter tes louanges. 
Tous les peuples que tu as créés viendront se prosterner 
Et rendre hommage à ton nom , Seigneur ! [ devant toi 
Toi seul es grand, 6 mon Dieu ; 
Toi seul opères des merveilles, 
Et nous qui sommes ton peuple, 
Le troupeau que tu te plais à conduire : 
Nous te rendrons hommage à jamais. 
Et de siècle en siècle nous proclamerons tes louanges. 
Sois loué, Eternel , Pendant le jour, 
0018 loué pendant la nuit ; 
Sois loué, Eternel, quand nous nous couchons, | 
Sois loué quand nous nous [evons. | 
Tu tiens dans ta main les âmes des vivants et des morts ; 
Tu gouvernes l’âme de tout ce qui respire, 
Le souffle de toute créature humaine. | 


א 
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PE‏ רוּחי פָּרִיחָה אותי יי LTD : MON ON‏ 


qi מלכוּסף תָּמִיר‎ DIR] AD IT: שָבשָמים‎ 


)110 לְעוּלֶם 91 

יראו עִינִינוּ MON‏ 1232 21 נפשנו בִּישוּעַתְךּ 
DONS‏ בָּאְמר לציון 729 אלחיף. יי 929 יי 720 
יי יטלף JA DD‏ - כִּי המלְכורז שָלֶף RAT‏ 
ּלְעוּלְמִי ער תִמֶלך בְּכְבור כִּי PN‏ 12 709 טלק 
HN‏ : בֶּרוּך תה יי 92097 170292 00 D‏ 


: y 92 ועל‎ TU) עָלִינוּ לְעוּלֶם‎ 
חצי קדיש‎ 
: סקסל 6ומר כרכות מ"ע לחש ונעמילק‎ 
L'assemblée se lève et dit à voix basse la prière suivante. 


NE. MODE INIST NPA DIR‏ הדורי 
הגור 2N NAT‏ עָלִיון גּמֶלחְסָרִים טובים AD‏ 
SK AD DIN VID 79) 320‏ לְבֶנִי בְניהֶם 

למע #09 בְּאַבָה . | 


Les dix jours de pénitence on ajoute : > מוסיפין‎ CJIEN בעסרת ימי‎ 
לְמַענְף‎ OT בּסְפֶר‎ LAND) . כּחיִים‎ PEN 72 לְחַיָים‎ VID 
. אֶלחים חַיים‎ | 
DAS AD NPA MIND עור ומושיע וּמגן.‎ TE 
רב‎ ADN מָתִים‎ AUD SIN אַתָּה גָבּור לָעולֶם‎ 
. MN? 
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En ta main je confie mon âme, 

Tu me délivreras, Eternel, Dieu de vérité. 
Notre Dieu qui résides dans le ciel, 

Fais triompher l'unité de ton nom; 
Maintiens ta souveraineté 

Et règne sur nous à jamais. 

Puissent nos veux voir ton secours, notre cœur s’en ré- 
jouir, notre âme tressaillir de joie quand on annoncera à 
Sion: > C'est ton Dieu qui règne! » L'Éternel règne, l'Éter- 
nel a régné, l'Eternel régnera à jamais. Car la souveraineté 
t'appartient ; tu régneras à tout jamais avec gloire, toi qui 
seul es notre Roi. Sois loué, Éternel, qui règnes toujours 
avec gloire, qui régneras éternellement sur nous et sur 
toutes Les créatures. 


L'assemblée se lève et dit à voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
dc ia gloire 61 de ton amour. 

Les dix jours de pénitence on ajoute: 

Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, 0 Roi qui aimes tout 
ce qui vit, et inscris-nous dans 16 livre de la vie par ta grâce, Dieu 
vivant. 

(Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Éternel, protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses 160 1. 
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) כקורף ) Eu hiver on ajoute:‏ 
משיב הַרוּח ומוּריר הַגָּשם . 


מִבַלְבָּל D‏ 0712 מְחִיָה מְתִים DIN‏ רִבּים. 
סומף נוּפְָלִיםוְרוּפָא חולים וּמַתִּיר אסורים וּמקים 
אמוּנחו לישנִי עַפֶר . מִי כָמוף בּעל גבורורז וָּמִי 
MIT‏ לך 720 מָמִית FOND‏ וּמַצְמִיחם ישוּעָה . 


Les dix jours de pénitence on ajoute: + בעי"ת מוסיפין‎ 
. לחיים בְּרְחָמִים‎ MS ADN, DIT מִי כַמוף אַב‎ 
D ADN לְהַחָיוּת מִתִים . בֶּרוּף‎ MEN JON 


: DT 
קדוש [שמף קדוש וּקדושיכס 223 יוכז‎ APN 
Gen (פ"י‎ NT N NAN יהללוף לה . ברו‎ 

הקרוש : 
NN‏ חונן DIN‏ רּעַת וּמְלַפָד לָאָנוש בִּינָה . 


6 85 
6 5. 


Le samedi soir, on intercale ce qui suit: |: DM DE 5‏ 
אַפָּה VPN‏ למע Ann‏ - ומר לעשות )002( חקי 
רְצונף . וִִבְרל UNION D‏ בִּין קש לחול pa‏ אור לחשך Pa‏ 
Nbr‏ לְעַמִּים בִּין יום הַשַבִיעִי לְשָשֶת V9‏ העשה . אָבִינו 
120% הַחָל עָלִינוּ DVI‏ הַבָּאִים לְקְרְאתָנוּ לשלום מָשוּכִיבז 

מִבָּל DPI NU‏ )22 עָון DPITN‏ בִּירְאָסֶף : 
FAN VAN (1)‏ רָּעָה בִּינָה וְהשְבָּל. ברו אַחָרז יי 
חונן הַבְּעת : 

101232 לרְסְףוְְרְבְנוּמַלְכָּנוּ‎ NAN DIT 
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En hiver on ajoute: 
Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 


Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut t'être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut? 


Les dix jours de pénitence on ajoute: 


Qui est, comme toi, un père miséricordieux? toi qui te souviens 
de tes créatures pour leur accorder la vie par ta miséricorde: 


Et qui accompliras fidèlement l'œuvre de 18 résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Eternel, Dieu (Roi) saint. 


Tu gratifies l’homme d'intelligence et tu 16 guides par la 
raison. 


Le samedi soir, on intercale ce qui suit: 


Tu nous as gratifiés de la connaissance de 18 101; tu nous as 
appris à exécuter tes décrets et tu as distingué, 6 Éternel, notre 
Dieu, le sacré du profane, la lumière des ténèbres, Israël des 
autres nations, le septième jour des six jours ouvrables. Notre 
Père, notre Roi, fais-nous commencer cette semaine en paix, 
exempts de tout péché, purs de toute faute, et sincèrement péné- 
trés de ta crainte. 


Oh! inspire-nous intelligence, sagesse et discernement! 
Sois loué, Étcrnel, qui.accordes l'intelligence. 


Ramènc-nous vers ta loi, à notre Père! rapproche-nous 


- 
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ae! À REX 1109. 7229 920 ְהַחַזִירְנו בְּתשוּבָה‎ 


, : ADN pin 
2 129 132 ND . NON 9 LAN לנו‎ nb 


ON MEN 92 IPN ADD) כִּי מוחל‎ LUE 


: הַמַרְבָּה לסלוח‎ NE 


ראה בְעֶנְיָנוּ וָרִיבָה 132% nant vu‏ למען 
ms | ON PI ON 2 700)‏ אתה יי SN‏ 
NT"‏ : 

רפאנוּ יי וְנַרַפָא הושיענו YVAN‏ כִּי תהלְתנו 
no . APN‏ רְפוּאֶה שלמַר לְבָל. מכותינו כִּי אֶל 
מלך רופא ARR 2. TN JDD) JON)‏ וו 


| רופא חולי עמו ישראל : 


772 עלינוןּ יי להינו א את ML‏ הוּאת וְאֶת 22 
מיני ADMIN‏ לטובת חן ques)‏ טַל ומטר ל PRE‏ 
על DIN D‏ ושְבְּעָנו 7210 בֶרךָ שנרזנו 
כּשָנִים הטובות .7172 NON‏ יי 9729 הַשָנִים: 


תקע 99102 72 ְחַרוּרְנו שת Y279 Dj‏ 


ליותִינוּ ְקַבְּצָנוּי 7 מָארְבָּע ְּנפות TND. PIN‏ 


אֶחָה יי 3 נְדַחִי עמו SN‏ : 


הַשִיבָה שוַפְמִינוּ כְּבֶראשנָה ויועצינו כְּבְתְחלָה 
00 מִמֶנוּיְגווְוְאָנְחָה ENT‏ עלִינוּ תח יי 7729 
בהַסרוּברחמיםוצרקנו ַמשֶפַט בְּרוך אתה à‏ 
770 אוהב 18 Ps) : : DEL M2‏ 7200 הַמַשַפט / 
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de ton service, à notre 011 et fais-nous revenir à toi par 
une conversion sincère. Sois loué, Eternel, qui accueilles le 
repentir. 


Pardonne-nous, notre Père, nous avons péché; sois-nous 
clément, notre 01, nous t’avons offensé. Car tu es un Dicu 
de clémence et de pardon. Sois loué, Éternel, dont la clé- 
mence pardonne souvent. 


Vois nos tribulations et prends notre défense; sauve-nous 
bientôt en faveur de ton nom, car tu es un puissant sau- 
veur. Sois loué, Étcrnel, sauveur d'Israël. 


Guéris-nous, Ô Éternel, et nous serons guéris ; viens à 
notre secours et nous serons sauvés : car tu es le digne 
objet de nos louanges. Procure une guérison parfaite à tous 
nos maux ; car tu es un Roi tout-puissant, um médecin 
affectueux et plein de pitié. Sois loué, Éternel, qui guéris 
les malades de ton peuple Israël. 


Éternel notre Dieu, bénis cette année et toutes ses pre- 
ductions ; répands (ex hiver : la pluie et la rosée de) tes 
bénédictions sur la terre ; comble-nous de tes bontés, el 
que cette année soit comptée parmi les années heureuses. 
Sois loué, Eternel, qui bénis les années. 


Fais retentir la trompette de notre délivrance ; élève 
l’étendard pour rassembler nos dispersés, et réunis-les des 
quatre coins de la terre. Sois loué, Eternel, qui rassem- 
bleras les dispersés de ton peuple Israël, 


Fais fleurir parmi nous la justice comme autrefois, et 5 
sages conseillers comme aux temps primitifs ; éloigne de nous 
l’afliction ct la douleur ; règne sur nous, toi seul, Éternel, 
par ta grâce et ta miséricorde, et justifie-nous dans tes 
jugements. Sois loué, Éternel, Roi qui aimes la justice et 
l'équité. (Roï de la justice.) 


2 תפלת ערבית Die‏ 

DVD)‏ אל IPN An‏ וְכָל עשי רְשָעָה כְּרְַע 
DT. ns NT DO 2 TAN‏ מִהָרָה ו תעקר 
JUDO) ADD ALI‏ בְּמְהרה ANS. DD‏ 
ADN‏ יי שבר DID‏ וּמִכְנִיע DV‏ : 

על הקיס ועל החסירים ועל וקני 702 m3‏ 
4 ועל פלטַת כ סוּפְרִיחֶם על ריר הַצַרְקוְעָלִינו 
החוכ US‏ בּאְמת. Din.‏ חַלקְנו DA}‏ 
לְעולֶם ולא 023 2 MD + TR‏ . ברו HAN‏ יי 
מִשָעו MDN‏ לצריקים : 

ur‏ עירף בְּרַחָמִים פָּשוּב וְתַשכּוובְּתוּכָהּ 
ַּאשָרִרְּבַרְתוּבְנֶה AN‏ קרוב )19 Doi P23‏ 
MD 7 NES)‏ ְתוכָה JE‏ - בְּוךָ אפ 
בּונָה יְרוּשָלֶם : 

אֶת צְמַחבּוֶר 72 YO AND‏ וקרנו תָרוּם 
A. 7. pee‏ קונ בּל היכז . בָּרוּך 


3 חמים Se‏ אֶת ל כִּ se‏ שומט פוה 
TUE . TION DUO‏ מִרְבָּנוּ ריקכז = 
Lan‏ די אתה שומָע mn‏ עמף er‏ 
à TON Lars D 92‏ שומע APN‏ : 
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Que les calomniateurs perdent toute espérance; que les 
impies disparaissent rapidement, et que tous ensemble soient. 


anéantis. Que bientôt et de nos jours l’arrogance soit dé- 


truite et brisée, vaincue et terrassée. Sois loué, Éternel, qui 


brises tes ennemis et qui domptes les arrogants. 


Mais que ta compassion, 6 Éternel notre Dieu, s'émeuve 
pour les justes et les pieux de la maison d'Israël, pour ses 
vieillards et ses derniers docteurs, pour les prosélytes et 
pour nous-mêmes. Récompense tous ceux qui mettent sin- 
cèrement leur espoir en toi; fais-nous partager leur sort 


dans le monde à venir, afin que nous ne soyons pas humi- 


liés: car nous aussi nous espérons en toi seul. Sois loué, 
Eternel, soutien et espoir des justes. 


Reviens avec miséricorde vers ta ville de Jérusalem et 
règnes-y comme tu l’as promis; reconstruis-la bientôt et 
de nos jours sur des bases impérissables, et rétablis dans ses 
murs le trône de David. Sois loué, Éternel, qui rebâtiras 
Jérusalem. 


Fais bientôt grandir le rejeton de David, ton serviteur, 
et relève sa gloire par ton secours, que nous attendons sans 
cesse. Sois loué, Eternel, qui fais germer le salut. 


Daigne écouter nos supplications, 0 Éternel, notre Dieu; 
aic pitié de nous et agrée nos prières avec miséricorde el 
bienveillance. Car tu es un Dieu qui exauces les prières fer- 
ventes; et tu ne repousseras pas les nôtres, 0 notre Roi, 
car tu écoutes avec bienveillance 105 prières de ton peuple 
Israël. Sois loué, Éternel, qui exauces la prière. 


74 תפלת ערבית לחול 

רצה יי אְלהַינוּבְּעַמףּ יראל וּבְתַפּלַתַם. וְהָשָב 
אֶת העבדה לְרְבִיר 703 | ואש יראל חַפְלְתָם 
San TN‏ רְצון . והי לרצון. TON‏ עבדר; 
Le SN"‏ 


: וקול סמועל 6ומריס‎ LTD Eh 
sk jours d de Rosch TE et de Hol 0 on dit : 


pi‏ וופקד | pos VITE) in! san‏ אָבורזינו - וזכרון 
מַשִיח j2‏ דור )712 . Jan‏ ירוּשָלם MY‏ קרשף . וְוְכְרוּן 22 
Sn n'a mp‏ לְפְנִיף. לפְלְטָה לטוב לחן וּלַחַסָד וּלְרְחָמִים 
לְהַיים ולשלום בְּיוּם 
ps ( |‏ 4 ראש {à la néoménie ( WIND‏ 

(à Pâque) הג המצות‎  (Crp2)) 

( לסכות ) הג הסכות ( (à Souccoik‏ 
הזָּה. וְכְרְנו יי אָלחִינוּ כו לְטוּבָה. וּפַקְרָנוּ בי 1272 . והישיענו 
בו On)‏ .373+ ישוּעָה DNA)‏ חוס וְחִנָנוּ . d'y D‏ 
והושיעָנוּ . כִּי DD MON‏ + 92 אל 72 JA‏ וְרַהוּם אֶפָּה : 


ְמִחֶינָה עינינו בָּשוּכָף לציון TN . DOM‏ 
ANT N APN‏ שכינתו לציון : 


מורים LIN‏ 72 שַאַחָה הוא יו אלְהַינוּ ON‏ 
שְבותִינוּלָּלֶס )73 צר חיינו מַנן ישָעָנוּ . אַתַרז 
הו לרור ודור נוּרֶה 79 ונְסְפר תִהַלְתַףּ . 2 
חיינוּ ִמָסוּרִים TA‏ על LOL)‏ הפקוּדוּר] 
לך ועל m0)‏ 553% יום עַמָּנוּ על נפּלְאותִיּ 
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Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les 0117811065 et 105 vœux 
d'Israël; puisse son culle t’être toujours agréable... 


Les jours de Rosch Hodesch et de Hol Hamoed, on dit: 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre souvenir et celui de 
nos ancêtres, le souvenir de l’oint, fils de ton serviteur David, le 
souvenir de Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton peuple 
Israël, s'élève, arrive, parvienne et paraisse devant toi; quil soit 
accueilli et agréé avec faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse et une paix par- 
faite, en ce jour de 


(à la néoménie) Rosch Hodesch. 
(à Püâque) la fête des Azymes. 
(4 Souccoth) la fête de Souccoth. 


Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour nous faire du 
bien; souviens-toi de nous en ce jour pour nous bénir, et protége- 
nous en nous conservant la vie. )(₪16 ta bienveillance et ta misé- 
ricorde nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et nous 
sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Seigneur, Roi elémentet 
miséricordieux. 

Et puissent nos yeux voir le moment où, par ta miséri- 
corde, tu retourneras à Sion. Sois loué, Éternel, qui réta- 


bliras ta résidence à Sion. 


Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre 
Dieu et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et 
la source de notre salut. C’est toi que nous remercions et 
louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
165 mains, pour notre âme que 10 protéges, pour les mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
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וטובותִיף 2522 עֶת עְרְב ובקר DST‏ . הטוב 
כִּי לא 192 רחטיף : DM‏ כִּ ND‏ תמו 7100 


מעוּלֶם קוינו 72 : 


: על הנסים‎ DS כקכוכס ופוריס‎ 
Le Hanoukah et le Pourim, on ajoute ici: 


על יול הפרק על הגבורות על" op RE‏ 
הַמִלְחָמוּת שַעָשִיחָ לאָבוּתִינו JO DT Da‏ הוה : 


לץכוכס | (Hanoukah)‏ 
בִּימִי nb‏ בָּן Daÿ‏ כהן à‏ 
חשמונאי mit PUS MIA‏ 
יון הרשעה על To‏ ישְרְאֶל on‏ 
תוּרְתָךףּ ְהַעְבִירֶבז pr‏ )78 . 
MAN)‏ בְּרַחָמִיף הֶרְבִּיבז PT)‏ להבז 
ערז DONS‏ . רבף MN‏ רִיבֶם. דּנְתָ 
MN MDP). DM MN‏ נקמַסֶם. 
T3 Da) nb‏ חַלְשִים. וְרִכּיבז 
ביר מָעַשִים. וּטִמָאִים T2‏ טְהוּרִים. 
ורשָעִים יד צַדּיקִים. M.‏ 2 עוסקי 
הורתף. וּלף QÙ my‏ 5 וקדוש 
בַּעּלְמּ. mp‏ ישְרְאָל by‏ 
תּשוּעָה גְדוּלָה וּפַרְקן כָּהִיוּם NI‏ 
TON)‏ 2[ כָּאוּ 732 לרְבִיר בִּיתֶףּ.וּפְנו 
AN‏ הִיכְלְ MN MID).‏ מקדשף. 
pro)‏ נרות בהצרות קרשף. וקבעו 
שמונרז ימי MEL AUS NN‏ 
לְהַלֶל bin qu‏ 


לפוריס (Pourim)‏ 
בִּמִימֶרְרְכִיוְאֶסְפָר 
פְּששן | הִכְּרֶה. 
בּשָעְמַד | עְלִיחָבז 


JD‏ רזרשע בְּקֶש 
ללהשמיר | ל הרוג 
MN “an‏ כָּכִי 
הַיְהוּדִיבפ D‏ וְעַד 
Pi‏ טף וְנָשִים Dÿ2‏ 
y UE TN‏ 
לחדש D‏ עשר 
NI‏ חש תדר 
IPN) rat Dao‏ 
ְּרחַמִיְּהָרְכִּיםו PDT‏ 
nu MA‏ וקלקק"ה 
NN‏ מחשבתו ni2wn)‏ 
is‏ בְּראשו וַרזלו 
תתו MN)‏ 32 על 


“Fes 
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leux bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 


Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 


point; aussi notre espoir sera toujours en toi. 


Le Hanoukah et 16 Pourim, on ajoute ici : 

(Nous te rendons grâce) pour les miracles et [es exploits 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu nous as 
procurée, pour l'assistance et les victoires accordées à nos 
aïeux en ces mêmes jours et à pareille époque. 


Le Pourim : 

Du temps de Mardo- 
chée et d'Esther, lors- 
Suze, la 
grande ville, l'impie 
Aman 861679 868 
nos 6706 6> 8 
d'exterminer tous les Is- 
raélites, jeunes et vieux, 
femmes et enfants en 
un seul jour, le 
treize du douzième 
mois, dit le mois d'’A- 
dar, et de livrer leurs 
biens au pillage; toi, 
Seigneur, par ta grande 
miséricorde, tu  fis 
échouer ses projets, 
avorte: ses calculs et 
retomber sur sa propre 
tête le crime qu'il avait 
ourdi:; car lui et 8 
enfants furent pendus. 


| que dans 


Le Hanoukah : 


Du temps de Matathias, fils du grand- 
prêtre Yochanan, dit l'Asmonéen, et de 
ses fils, la domination tyrannique de 8 
Grèce voulut contraindre ton peuple 15- 
raël à renoncer à ta loi et à trans- 
gresser tes saints préceptes. Mais toi, 
par ta grande miséricorde, tu l'assistas 
au moment du danger, tu défendis sa 
cause, tu soutins ses droits et vengeas 
ses outrages. Tu livras les forts entre 
les mains des faibles, des ennemis nom- 
breux entre les mains d’une poignée 
d'hommes, les impurs entre les mains 
des purs, les impies entre les mains 
des justes, les pervers entre les mains 
de tes adorateurs ; et tu relevas et 
sanctifias ton nom dans le inonde, en 
accordant en ce jour à ton peuple Israël 
la victoire et la délivrance. Tes enfants 
se rendirent alors dans ton temple, dé- 
blayèrent et purifièrent ta demeure 
sainte, allumèrent des lampes dans tes 
saints parvis et instituèrent ces huit 
jours de Hanoukah, afin de reconnaitre 
et de chanter ton nom glorieux. 


5 תפלת ערבית לחול 
על TAN D22‏ וְְִרוּמֶם 792 0390 TOP‏ 
ְעולֶם וָעָד. 
בעי"ם Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute:‏ 


ּכְתוּב לְהַיִים טוּבִים 22 בָּנִי 70992 . 


Pendant les dix jours de pénitence, on termine ainsi: 4 כעי"ת‎ 
7299 202) 220 (ְשָלוּם וּפַרְנֶסָה טוּבָה‎ 1272 DVD בּסְפֶר‎ 
לחייכם טובִיבז וּלשלובז,‎ NID אַנַחְנו )2 )7 בִּירז‎ 

בַּרוף APN‏ יי ND)‏ הַשַלוּם : 
ְּרוּךף NAN‏ המְבָרְך אֶת עמו ישְרְאל בַּשָלום : 
HN‏ נְצור ODA JD D?‏ 9379 מִרְמַה 
DA DIN VD) PR)‏ ָּעְפָּר לכל תיה . 
NDS‏ לכי TON‏ וּבְמְצומִיף תרְרוף 22 וכל 
החוּשְבִים עלי רעח ONU 997 MAT‏ וְקְלְקֶל 
מחשבְסֶּס. עַשָה לְמען שְמף. עשהלְמען 720 
שה למען קְרְשַתְף . NE‏ למען TON‏ . למען. 
APT, PEAU‏ הושיעה וינ D‏ 2 יו Vo‏ 
NE‏ פי À 71209 122 NAT‏ צורי NT‏ 
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Que pour tous ces bienfaits ton nom, 0 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. 


Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute : 


Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 6 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Fais jouir ton peuple Israël d’une paix durable; car tu es 
(son) 301, l'arbitre de toute paix. Qu'il te plaise de doter 
ce peuple d’une paix parfaite et inaltérable, à toute heure 
et Sans cesse. 


Pendant les dix jours de pénitence, on termine ainsi : 
Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans Île livre 
de 18 vie, de la bénédiction, de la paix et de la félicité, nous et 
tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir d'une vie heureuse et 
paisible. Sois loué, Éternel, qui établis la paix. 
Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les bé- 
nédictions de la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de 18 médisance et mes 
lèvres de 18 181155016. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu'elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta lai. Pour que tes bien-aimés 
s'en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
teciteur et mon sauveur! 


180 חפלת ערבית לחול 
עושָה שלום Min‏ חוא ni‏ שלוכם עָלִינו 
ְעַל 22 יראל TOR‏ מ 
= טָ LB‏ ו קר 
DU)‏ מב כִּירְָה כּימִי עילֶם וּכְשָנִים קרמוניות : 
ְעִרְבה לִיימִנְהַת יְהוּרָהוירוּשָלם כִּימִיעוּלֶםוּכְשָנִים קרמוניוּת: 





תפ"ן 6ומר קריש שלם ph‏ כך om‏ עלינו תמל6 q7‏ 136 
וקריש יחום לף 198. 


L'officiant 2601)6 le Kanpiscu; on dit ensuite la prière de ALÉNOU p, 486, 
et le KADDISCH DES ORPHELINS page 488. 


0 595 מנת הפ"ץ פומר חצי קדיש 2323 Ph‏ כך DD‏ ויהי 
נועם וכו' 67 490 


Mais à l'issue du Sabbat, l'officiant ne 160106 que le DEW-KADDISCH ; puis 
on dit Vini Noam, etc., page 420. 


כסמתפלליס מעריב נומכו 6ומריס מזמוריס 56ו: 


Si l'Office du soir n'est 160166 qu'à la nuit, on dit les psaumes suivants à 
la suite 66 


79 7179 מְוָמור 

ליי הָאֶרֶץ וּמְלוּאָהּ 22P‏ וִישָבִי בח : כִּי הא על ימִים 770 
ועל נְהְרוּת Ha‏ : מִי HD‏ בהר MIN‏ יָקום בּמְקם קש : 
נקי DE‏ ובר 220 UN‏ לא נש לָשָוָא ND)‏ ולת נְשַבַּע 
לְמִרְמָה : יָשָא 1292 MIND‏ וי וצדקה HN‏ ישעי : רת דור 
WT‏ מבקשיפָנִיף יקב סלה : שאו שַעְרִים רָאשִיכֶם NN)‏ 
AND‏ עולבם m0 : 1229 929 NON‏ 7 הַָּבור NN‏ 
ונר יי }3+ on‏ : שאו שַעָרִים רְאשִיכבם וּשאו ne‏ 
CD)‏ ויבא 721 11227 : מִי MINI‏ מַלַך הַכּכור וי צְבָאות הוּא 
ADD 1229 701‏ : 


à‏ + שח 











#1 
"4 
1 
4 

à 4 

1 
| 
| 
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Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 


lestes établisse aussi La paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. / 
0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


«Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il 165 agréa autrefois et dans 108 temps primilifs. » 


L'officiant récite le KADpiscx ; on dit ensuite la prière do C'EST A NOUS. 
page 137, et 16 KADDISCH DES ORPHELINS page 439, 


Mais à l'issue du Sabbat, l'officiant ne récite que 16 DEMI-KADDISCH ; puis - 


on dit SOIS-NOUS FAVORABLE, etc., page 421. 





179 על הַגְפִּית מַזְמוּר‎ ny) D 
הורף על"‎ MIN הַָאָרֶץ אֶשֶר‎ 222 AD SIN PI יו אַדנִינוּ‎ 


vo : D'Un‏ עולְלִים וינקים na‏ עו manie pb‏ לְהַשָבִּית 


אוב וּמִתְנקם : NN V2‏ שמִיף ז my‏ אִצְבְעַתִיף )17 ְכוּכָבִים 


: אָנוּש כִּי סוְכּרְנו וּבֶן אָרֶבם כִּי ִפֶקְרְנו‎ FI : NN UN 


וסְהַפַרְהוּ מעט מאֶלְהִים )1122 וְרַזרֶר תִּעַטַרְהוּ : MAN‏ 
ְּמַעַשי ירי כל שְפָּרז non‏ בגליו : niv‏ וּאַלָפִים oh où‏ 
Nid‏ שרי : צפור AM DD‏ היבז עבר אֶרְהות מִים : וי 
אֶנִינוּ מָה NT 222 VOD DIN‏ : 


SÉDER HATEPIILOTH 6 
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כט מַזְמור לרור 

הבו ליו בָּנִי אֶלִיכז הָבו לוו בַּבוּד וע : חָבוּ ליו כְּבוּר שָמוּ = 
השפָחָוו לַיּיבְּהַדרַת קדש : קול יי על הַמָים אל הַכָּבוּד הרְעִים 
על מַיָבם רַבִּים : קול וי בכ קל v‏ בַּהָדֶר : קול יו שבר 
DIN‏ ושכר יי 0 ארזי הַלְבנון : וירקידם 2 9 לבנ 
ושריון כּמו בן bip: DNS‏ יי חצָב nianb‏ אש : קול יו ce‏ | 
bi sam‏ יו מִרְמַר קרש : קול וו חולל pipes‏ ויהשף יעָרות 
avant‏ ִּלאמָר כָּבוד : יו שג שב וַישָב יו 09 לעולם : 
וו עד לעמו יפן יו יברף את עמ בשלום : 


ובימיס פסומכריס תסכון מוסיפיס עוד מזמור 0ק7. 
Et les jours où l’on dit TA’CHNOUN, on ajoute encore un 0603 8‏ 
suivants :‏ 
PSAUME DU DIMANCHE :‏ 


כס )7 
Ton‏ 1 נסְשִיאֶשָא : VIN‏ 72 בְטַחִִּי אל Dan‏ אַל יעלצו 
אויבי nt‏ :03 כָּל קויף לא יבשו בשו הַפּוגדִים רִיקם : הרְכיף יו 
הּרִיעָנִי ארְחוּתִיף 13790 : 1977 בַאמִפִּףּ 9970 12 MIS‏ 
אֶלְהִי ושעי אותף קויחִי 02 הַיוּם : זכר רחמיף יי AID‏ 2 
Doi >‏ הָמָה : קאה נעורי וּפַּשָעִי 28 27+ ADN‏ 21 לו 
אַפָה למען טובף יי : טוב vw‏ על 12 יִרָה DIN‏ 27973 
דר DU‏ בַּמָּשָפָט ob‏ ענוִים דרפ : כָּל אַרחות יי חֶסָר 
na)‏ לנצרי בריתי ועְדמִיו: למען שמף יו וסלחפ לַעונִי כִּי 23 
FIL VD : NN‏ הָאִיש VPN NO‏ דר יבחר : UD)‏ בּטוב 
ָלִין וע ירש אֶרֶץ : סוד וי Pad‏ ובריתו לְהוּרִיעם + pp‏ 
חּמִיר אל" יו כִּי הא יוצִיא מַרְשֶרז בגלי : פנָה 39m ON‏ כִ 
Nix : ND TT‏ 1225 הרחיבו מִמְצוּקוּחִי ANT : NL‏ 
יי ועמַלי שא לכל הטאוּתִי : רְאֶה איבי כִּי 199 וְשִנְאַת DID‏ 
שנָאוּנִי : : av‏ נפָשי ben‏ אַל אָבוּש כִּי ON‏ בף : GA‏ 
UN‏ יַצְרוּנִי כִּ קויתִיף: MD‏ אֶלְִים אֶת bats bai‏ צַרוחַיו: 
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LUNDI:‏ טפ PSAUME‏ 
לכ לְרְוְד מַשַכִּיל 
אַשרִי נשוי פָּשָע DIN UN : HAUT NDD‏ לא SU‏ לו 
עו PA)‏ בּרוּחוּ 7399 : כִּי הַתֶרְשְתִּי 3 ַצָמִי INL/2‏ > 
Din‏ : כִּי ימֶם 139P mt‏ עָלי 17 ְהַפַּךְ לשדִי 2902 
קיץ סְלָה : NUM‏ אוריעף וַעונִי לא NDS‏ אָמַרְפִי AIN‏ עָלִי 
JW‏ ליי HAN)‏ נשאת עון NN‏ לה : על זאת Sent‏ כִָּז 
Dr‏ אליף לְעָרז Nu‏ רק now‏ מַיִם 229 אֶלִיו לא יְגִיעוּ : 
NAN‏ סתר לו sut‏ הִּצְרנִירְנִי פלט תְּכוּבְבָנִי סָלָה : > אַשכִילף 
TN)‏ בר זו An‏ אִיעַצַה DD‏ עִינִי : אַל VAR‏ 0002 7992 
אין jo) ina pat‏ עדיו לבלום בּלקרב ÈN‏ : רכִּים מַכַאיְבִים 
לרשע והכוטח בַּיִי TON‏ וְסוּבַבְּנוּ : שמחו ביי וגילוּ צדיקיכז 
)1377 כָּל vou‏ לב : 


PsauMe pu MARDI: 
: לח מִזְמוּר 119 לְהְַכִּיר‎ 

יי אל בּקצפף NID ANA TN‏ : כִּי AN) PSN‏ בִי 

MY שלום‎ PN TOUL LD מחם בְּבְשרִי‎ PA ET עלי‎ NOR) 
מִפָנִי מִשָאתִי:כִּי ענמי עבְרוּ ראשי כְּמַשָא 122 122 מְמָּנִי:‎ 
ְ עד מאד‎ VND) נַעויתִי‎ : ADN JD הבאישו נְמַקוּ חפוּרמִי‎ 
Has dns pas נקלה‎ nb ָּל הַיום קדר הַלַכְפִּי: 92 כְסְלִי‎ 
נדףּ כל‎ VAN : לבי‎ DSTI PNUD “IN עד‎ NID נפוגי‎ 
IN) ממף לא נְססְרָה : לפִי סְחַרְחַר )1921 כחי‎ NN) INT 
נְגְעִי יעמדו וקרובי‎ 939 D) ארזבי‎ : VEN אִין‎ DT D) עִיני‎ 
MNT 1927 ND ודרשי‎ D) וינקשוּ מבקשי‎ : AMD) DID 
Nb וכאלם‎ poux NS כְחָרָש‎ nt : dm DM 22 mit 
כִּי‎ : MINDIN V2 PA) לא שמע‎ SUN וְאָהִי כְּאִיש‎ : VD MED) 
VOD) JD ADN אֶלהִי : כִּי‎ SIN תַעְנָה‎ NAN on לף יו‎ 


מו 
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לי Dia‏ רגלי עָלִי הַגדולוּ : כִּי אָנִי לצלע )12 וּמִכְאוּבִי נְגדִי 
TAN‏ 2 כִּי ענ TAN‏ אֶרְאַג YANN‏ : איבי D‏ עָצמו וְרַּו 
HOW : SOU Moi‏ רְעֶה nan‏ טוּבָה up‏ חת 27 
טוב : אל van‏ אֶלחי אלל פרחק מַמָנִ : DVD vin‏ 
אַדנִ ָשועָתִ: 


PsAuME טפ‎ MERCREDI : 
27 מִזְמור‎ NY כל‎ 

ND UND N'DIT JN) VON NID‏ אֶל כַּת שבַע : חֶָּנִי אֶלְהים 
AID‏ כֶּרב PTT‏ ה DNDON NY DID 290 2 JDD‏ 
DIN VAE DD V2 : VITE‏ וְחַטָאתִי )0 DD‏ : > לבדף 
הִטָאִי וְהרְע בְּעִינִי DD‏ למען פצדק ברברף ADD 2 HDI‏ 
הן בְּעָוון חוּלְקְפִי וּבְחַטָא יָחְמַנִי MIN JT? MAN‏ הְפַצְס בַטְות 
IDF DT‏ תורִיענִי: SIND LMP‏ וְאְטֶהֶרסְַבְּסְנִיוּמשָל, 
jan‏ : שְמִיענִי שָשון mb nain‏ עצמות m7‏ : הסתר 
NII TI‏ וְכָל ND HN‏ : לב im‏ בְרָא לי pro ovine‏ 
)12 חדש בְּקְרְִּי : אל פשליכני מִלְפָנְי NN)‏ קרשף ps‏ 
ַָנִ : nano‏ לִי pi‏ ישָעף רוח גְרִיבָה חִסְמְכָנִי : אַלַמְרָה 
פשעים הְִּכִיף וְחַטְאִים TN‏ ישובו : הַצִילנִי avant‏ אַלחים 
TAN‏ סְשועַמִי IA‏ לשונִי צַהקסף : DO VAN‏ חפ ופי 
גיד הל : כִּי לא Hip ANT NAT END‏ לא חרְצֶה: mat‏ 
אֶלְחים רוח ADD)‏ לב )020 וְנְדְכָּח אֶלְהִים לא תִבְוֶה: הִיטִיבָה 
ברצונף אֶת JP‏ בְנָה חומות יְרוּעלֶם: תו voa Porn‏ צרק 

: DVD 021 על‎ VOD IN עוּפָה וְבָלִיל‎ 





185 PsauME pu JEUDI 
7)? N?DN פו‎ 
כִּי חָסִיר‎ D) שַמָרֶה‎ 2 UN INT כִּי עָנִי‎ VD TNIN יי‎ MO 

הנִי : הושע עברף MDN‏ אֶלְהִי הבוטה אליף : חָנָּנִי אֶדנִי VD‏ 
TON‏ אִקְרָא כָּל היו : שפח DD)‏ 721 כִּי אליף SAN‏ נַפָשי 
NN‏ : כִּ אַפָה יי טוב וְסלַח וְרַב DA‏ לְכָל קְראִיף : הְאזִינָת 
יי תִפַלַתִי וְהַקְשִיבָה בּקול NS Da : MON‏ אִקְרָאףּ כִּי 
חַעָננִי : אין 792 PNY VIN Abe‏ כּמַעָשִיף : 52 ON:‏ 2 
עשית יבואו וישתחוו PDU 17220) SIN PIED‏ כִּי דול SON‏ 
ועשה נִפַלְאוּת IPN‏ אלהים לברף : הורני יו הרכף LEA‏ 
M) ANNE‏ לְבְבִי TU ANT‏ : אורף ד אַדני ADN‏ 053 325 
TOY MT2DN‏ לעולם. :2 חס bin‏ עָלִי hum‏ נַפָשִי su‏ 
ANA‏ : אֶלהים D‏ קמו עַלי ועדת עָרִיצִים בּקשו נַפָשי ולא 
moi‏ לנְגדם :ואה AN‏ אֶל בחום DEN TON PAT)‏ )27 200 
SN ONE : NAN)‏ חנה עוף )772 והישיעה לבֶן nn‏ : 
ni‏ 9“ אות VND INT its)‏ וְיָבשוּ. כִּי אַפָּה יי AN‏ 
RON‏ 





סדר הדלקת הנרות 


סכעיס חייבות לסלליק PI)‏ 71392 . וי"ט; וכנית J'ÔE‏ פס Lo, DEP‏ 
יקליק בעלמו. SPP‏ ססללקס מכרכין : 


Les femmes sont tenues יה‎ les lampes en ו‎ du Sabbat et des 
jours de 1666. En l’absence de la femme, le maître de la maison doit allumer 
lui-même. Après la cérémonie on dit: 


APN 772‏ יי אְלְקִינוּ 990 Dia‏ 
AUS‏ קשנו y TNA‏ לְהרְליק נר 
של va) : MID‏ ופי של יום טוב:) 


186 
שבת‎ kdl 
4 

à ריע 0 ; 3‘ אל ל נהול‎ no תורה‎ VIE 
ane דול על כל אֶלְחִים: אָשָר ברו‎ à bn 
והוזת עָשָהו‎ DE לו‎ VS : ותועפות הָרִים לו‎ 
1222 באו נשתחוח ְִכְרְעָה‎ : nl DT  תַשָּבְִ‎ 
עם מרְעיתו‎ ÉTAPE TON וו עשנו: כִּי הוּא‎ pd 
RD תשָמָעוּ : אל‎ ps זתם‎ Dr וצצתן | ודו‎ 
ו‎ US : 2792 מַפָה‎ OP 122 בַבְכֶם‎ 
ארְבָעִים שנרק‎ : De אָבוְתִיכֶם בְּחַנוּנִי )0 ראו‎ 
DT לאו‎ un) אקוּט בור וָאמַר עַם תעי 23 הם‎ 
וְכאון ל‎ Di ENS ny) VD : דכו‎ 
מַנוְחְתִי‎ 

שירו ליי שיר חָרָש שִירו לי כָּל PONT‏ : שירו 
לוי 1993 שמו בשרו of‏ ליו MED : np‏ 
בגווכ: 17122 533 הָעַמִים INDE:‏ : 92 דול יו 
TN bts‏ נא זוא עַל כָּל אֶלְחִים : 2 
לחי הַעַמים Don‏ ויו D‏ עַשֶה : הור הַדַר 
לְפַנְיוו עז וְתַפְאָרֶת במִקְשו : חָבו ליי מִשָפָּחורת 
DL‏ 7 ליי 7122 ועז : הָבו ליי 7123 שמו שאו 
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OFFICE 
DE LA VEILLE DU SABBAT 
+ PS AU es 

Venez, chantons en l'honneur de l'Eternel, 
Glorifions le rocher de notre salut ; 
Rendons-lui hommage par des actions de grâce 
Et entonnons des chants en son honneur. 
Car l'Eternel est le Dieu suprême, 
Un 1401 au-dessus de toutes les puissances. 
Les trésors de la terre sont en son pouvoir. 
La cime des montagnes est à lui; 
A lui la mer, c’est lui qui l’a créée ; 
C'est 58 main qui 8 fait 16 continent. 
Venez, prosternons-nous, fléchissons le genou 
Devant l'Eternel, notre Créateur. 
Car il est notre Dieu 
Et nous sommes son peuple, son troupeau, 
L'agneau que sa main se plaît à conduire 
Aujourd'hui encore, si nous écoutons 58 voix. 
« N'endurcissez plus vos cœurs comme à Meriba, 
Ni comme au jour d'épreuve dans le désert ; 
Où vos aieux m'éprouvèrent, 
Eux qui furent témoins de mes œuvres. 
Pendant quarante ans j'ai repoussé cette génération 
Et j'ai dit: C’est un peuple insensé, 
Qui ne veut pas connaître mes voies ; 
Et j'ai juré dans ma colère 
Qu'il n'entrerait jamais dans mon heureux pays. » 


— 28. XCVI — 


Chantez à l'Eternel un cantique nouveau ; 
Chantez l'Éternel, vous tous habitants de la terre ! 
Chantez l'Eternel, louez son nom ; 

Annoncez chaque Jour 18 puissance de son secours. 
Racontez sa gloire parmi les nations, 

Ses merveilles au milieu des peuples. 

Car l'Eternel est grand et plein de majesté : 

Il est au-dessus de tous les dieux. 

Car les dieux des païens ne sont que des idoles ; 
L'Éternel seul 8 créé les cieux. 

Majesté et splendeur brillent devant lui, 

Gloire et magnificence remplissent son sanctuaire. 
Reconnaissez à l'Eternel, peuples de la terre. 
Reconnaissez à l'Eternel triomphe et puissance : 
Reconnaissez le nom glorieux de l'Eternel. 


188 קבלת שבת . 
מנחָה ובאו לחצרותיו : השֶתחוו ליי בְּהַדְרת קדֶש 
חילו JDD‏ כָּל הָאָרֶץ : NON‏ בגוים וו 728 EX‏ 
NM‏ חִבָל בַּלתמוטירִין עמים בְּמִישָרִים : שמחו 
DD PIN DIN) DU‏ הים וּמְלאו : יָעַלו שָרִי 
וכל שר בו EN 22 VIN IN‏ וער : D‏ 9 2 בָא 
ִּי NS‏ לשָפּט DEL} JANT‏ תִּבָל DYOY1 PTS2‏ 
INATONA‏ : 


65 58 ₪ 
> (. 


| Cr == 
D : רבּים‎ DR שמחו‎ NTI PIN 700 יי‎ 


DT) — ny — 
MY MIND) כִּי‎ Wan שיר‎ ve שירוּ‎ 
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Apportez vos ofirandes et venez dans ses parvis. 
Prosternez-vous devant l'Eternel dans une sainte adoration:; 
Que toute la terre tremble devant lui. 

Annoncez aux nations que l'Eternel règne, | 

Qu'il a fondé 16 monde sur des bases inébranlables 

Et qu'il juge les peuples avec justice. 

Que les cieux se réjouissent, que 18 terre tressaille de joie, 
Que la mer et ce qu’elle renferme mugisse de transport. 
Que les champs et leurs productions frémissent, 

Que les arbres de 18 forêt s’agitent d’allégresse 

A l'aspect de l'Eternel qui vient juger 18 terre; 

Il jugera 16 monde avec justice et les nations avec équité. 


— Ps, XCVII — 


Dieu règne, la terre est heureuse, 
Les îles sont dans l’allégresse. , 
De sombres nuées l’environnent; 

L’équité et 18 justice forment la base de son trône, 
Un feu dévorant marche devant lui 

Et consume 165 ennemis qui l’entourent. 

Ses foudres éclairent 16 globe; . 

La terre les voit et frissonne. 

Les montagnes fondent comme de la cire 

A l'aspect de l'Éternel, du maître de la terre. 

Les cieux proclament sa justice, 

Les peuples admirent sa gloire. | 
Les 100181005 si fiers de leurs idoles, seront confondus, 
Quand devant l'Eternel tous les dieux se prosterneront. 
Sion se réjouit à cette nouvelle, 

Les filles de Juda sont transportées de joie 

A l’annonce de tes jugements, Seigneur. 

Car toi, Eternel, tu es au-dessus de toute la terre, 
Infiniment supérieur à tous les dieux. 

Vous qui aimez le Seigneur, détestez 16 mal : 

Il veille sur la vie de ses fidèles 

Et les arrache à la main des méchants. 

La lumière germe pour le juste, 

Et l’allégresse pour les âmes vertueuses. 

Justes, réjouissez-vous dans le Seigneur : 

Et rendez grâce à son nom sacré. 


— 28. XCVIII — 


Chantez à l'Éternel un cantique nouveau 
Pour les merveilles qu’il opère. 


190 קבלת שבת 
Bin‏ לו ְמִינו ורוע ל : חוריע וי ie‏ 
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Sa droite et son bras sacré 

Assurent son triomphe. 

L'EÉternel a fait éclater son salut, 

Et révélé sa justice à la face des peuples; 

Il s’est souvenu de sa bonté, 

De sa fidélité pour la maison d'Israël. 

Les régions les plus reculées de la terre 

Ont vu le secours de notre Dieu. 

Que toute la terre célèbre l'Eternel ! "1 
Que l’on entonne partout des chants d’allégresse ! 
Que les harpes résonnent en faveur de l'Eternel, 
Et joignent leurs accords à vos chants mélodieux ; 
Au son des trompettes, au son du schofar, 
Chantez la victoire du Roi éternel. 

Que la mer et tout ce qu’elle renferme, 

Que le globe et ses habitants fassent éclater leurs transports. 
Que 165 torrents applaudissent, 

Que les montagnes tressaillent de joie ensemble 
A l’aspect de l'Eternel qui vient juger la terre; 
Car il jugera 16 monde avec justice et les nations avec 


droiture. 
— Ps. XCIX — 


L’Eternel règne, les peuples frémissent d’effroi ; 
La terre est émue ) devant) Celui qui trône sur 108 chéru- 
L’Eternel est grand à Sion; [bins. 
Il domine sur tous les peuples. 

Ils reconnaissent la grandeur de ton nom, 

Ta redoutable sainteté. 

Roi לרש‎ tu aimes 18 justice ; 

Tu as établi des lois équitables 

Et fait régner dans Jacob 18 justice et la droiture. 
Glorifiez l'Eternel notre Dieu, 

Prosternez-vous à ses pieds ; 

Car le Seigneur est saint. 

Moïse et Aaron parmi ses prêtres, 

Samuel parmi les adorateurs de son nom, 

Ont imploré 16 Seigneur, il les 8 exaucés ; 

Il leur parlait à travers la colonne de nuée, 

Et ils obéissaient aux lois qu’il leur communiquait. 
Oui, Éternel, notre Dieu, tu les as exaucés. 

Tu as été pour eux un Dieu clément 

Alors même que tu fus sévère pour leurs fautes. 
Glorifiez l'Eternel, notre Dieu ! 

Venez ,vous prosterner sur 58 sainte montagne, 
Car l'Eternel, notre Dieu, est saint. 
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— Ps, XXIX — PSAUME DE DAvip. 


Reconnaissez à l'Eternel, fils des grands, 
Reconnaissez à l'Eternel triomphe et puissance. 
Reconnaissez 18 gloire du nom de l'Eternel : 
Prosternez-vous devant 101 dans une sainte adoration. 
La voix de l'Eternel se fait entendre sur 165 eaux ; 
Dieu redoutable, 11 tonne sur les flots impétueux. 
La voix de l'Éternel est toute-puissante ; 

La voix de l'Éternel est formidable. 

La voix de l'Eternel déracine les cèdres ; 
L'Éternel brise les cèdres du Liban, 

]| 165 fait bondir comme 065 8 

Liban et Sirion bondissent comme de jeunes buffles. 
La voix de l'Eternel fait éclater la foudre : 

La voix de l'Eternel fait trembler le désert, 
L'Eternel fait trembler le désert de Kadesch. 
La voix de l'Eternel fait frissonner les biches ; 
Elle dévaste les forêts, 

Et dans son temple tout proclame (sa) gloire. 
L'Eternel a présidé au déluge ; 

Il est resté l'arbitre de l'univers. 

L’Eternel donnera la puissance à son peuple, 
11 16 fera jouir de la prospérité. 


7/0/7406. < Viens, mon bien-aimé, au-devant de la fiancée, 
Au-devani du Sabbat que nous allons recevoir. (Bis) 


SCHAMOR 6% ZACHOR par 16 Dieu unique 

Ont été prononcés dans une seule parole; 

Dieu unique, dont le nom est unique 

En gloire, majesté et louange. ( Viens, mon bien-aimé, etc.) 
Allons au-devant du Sabbat, 

La source de toute bénédiction; 

Ce jour sanctifié dès le commencement, 

Fin et principe de 18 création. (Viens, mon bien-aimé, etc.) 
Sanctuaire du Roi, ville de sa résidence, 

Relève-toi et sors de tes ruines! 

Assez longtemps tu as demeuré dans la vallée des larmes: 

Le Seigneur a pitié de toi. (Viens, mon bien-aimé, etc.) 
Secoue 18 cendre et relève-toi! 

0 mon peuple, reprends ta parure; 

Mon âme pressent 16 jour de la délivrance 

Par le fils de Jessé, le Bethléémite, (Viens, mon bien-aimé, etc.) 
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Réveille-toi, réveille-toi, 
Ton jour se lève, ta lumière va briller. 
Réveille-toi, te dis-je, et chante : 
La majesté divine s’est révélée sur toi. (Viens, mon bien-aimé, etc.) 
Tu ne seras plus livrée au mépris. 
Aux humiliations, à la douleur. 
En toi mon pauvre peuple trouvera un refuge, 
Car sa ville se relèvera de ses ruines. 
( Viens, mon bien-aimé, etc.) 
Ceux qui t'ont pillée seront pillés à leur tour, 
Et ceux qui t'ont désolée seront éloignés ( de toi ); 
Ton Dieu se réjouira de toi, 
Gomme l'époux se réjouit de sa fiancée. 
(Viens, mon bien-aimé, etc. ) 
Tu domineras à droite et à gauche, 
Et par le fils de Péretz (le Messie) tu proclameras l'Éternel. 
C'est alors que nous serons pleins de joie; 
C'est alors que nous serons heureux. 
( Viens, mon bien-aimé, etc.) 
Sois la bienvenue, toi l'honneur de ton époux! 
Viens heureuse et fière | 
Au milieu de ton peuple chéri, 
Viens, ma fiancée! viens, ma fiancée! 
( Viens, mon bien-aimé, etc. ( 


— Ps. XCIT — CANTIQUE POUR LE JOUR pu SABBAT. 

Qu'il est bon de louer le Seigneur 

Ei de chanter ton nom, Être suprême! 

De célébrer ta bienveillance 16 matin 

Et 16 soir 18 vérité de ton existence, 

Sur l'instrument à dix cordes et sur la Ivre, 

Aux 5025 harmonieux de la harpe ! 

Tu me délectes, Seigneur, par tes œuvres, 

Par tes œuvres que je chante. 

Oh" qu’elles sont sublimes tes œuvres, Ô Éternel! 

Que tes conceptions sont profondes ! | 

L'homme stupide ne conçoit pas, 

L'insensé ne peut comprendre 

Que les méchants croissent comme l'herbe, 

Et que les malfaiteurs fleurissent. 

(N'est-ce donc pas) pour périr à jamais? 

Tandis que toi, Scigneur, tu es éternellement grand, 
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Oui, tes ennemis, Seigneur, périront, 

Les malfaiteurs seront tous dispersés. 

Moi, tu me rendras fort comme la COrnE du rcêm ; 
Ma vieillesse sera verdoyante comme l'olivier en fleur. 
Mes veux verront la défaite de mes ennemis, 

Et mes oreilles apprendroni le sort 

Des méchants qui m'attaquent. 

Le juste fleurira comme le palmier, 

Il s'élèvera comme le cèdre du Liban. 

Implanté dans la maison de l'Eternel, 

Croissant dans les parvis de notre Dieu, 

Il portera des fruits jusque dans sa vieillesse, 

Il sera plein de sève et de verdeur; 

Pour prouver que l'Éternel est juste, 

Que mon protecteur ne connaît point l’iniquité. 


— 28. XCIII — 


Dieu règne entouré de majesté, 

Revêtu et ceint de puissance. 

Ton trône, Seigneur, fut de tout temps immuaphle ; 
Car tu es de toute éternité. | 
Les torrents, 0 Eternel! 

Les torrents élèvent leur voix, 

Font monter leurs vagues impétueuses. 

Les eaux immenses qui mugissent, 

Les vagues de l'Océan qui se brisent avec fracas, 
L'Éternel dans ses hauteurs est plus puissant qu’elles. 
Tes témoignages sont vrais et durables; 

La sainteté est l’ornement de 18 maison; 

11 en sera ainsi, Éternel, à jamais. 
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OFFICE DU SOIR 


POUR SABBAT ET FÊTES. 


Les fidèles : 
Loué, célébré, glorifié, exalté, 
Louez l'Éternel, seu] | honoré soit le nom du Roi des 


4 06 [ . rois, du Saint, béni soit-il. Il est 
Igne 0 le premier et le dernier, et hors 


lui il n'y 8 pas de Dieu. Rendez 
| hommage à Celui dont le nom 
Loué soit le Seigneur, est au-dessus de toute bénédic- 
qui est à | amais digne ea | 6 touie louange. Lou soit 
jamais le nom de son règne 
de louanges. glorieux. Que le nom de l'Éter- 
| nel soit béni aujourd'hui et tou- 
| jours. 


L'officiant : 


Les fidèles : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui par 
ta parole fais arriver la nuit, par ta sagesse ouvres les portes 
(du ciel), par ton intelligence fais varier les temps ct les 
saisons, Tu assignes leur place aux étoiles et détermines 
leurs fonctions d’après ta volonté. Tu crées 16 jour et 83 
nuit, tu fais succéder la lumière aux ténèbres et les ténèbres 
à la lumière, tu fais disparaître le jour pour amener la nuit 
et tu sépares l’un de l’autre. Æ'{ernel Trebaoth est ton nom. 
Dieu vivant qui subsistes toujours, tu règnes sur nous à ja- 
mais. Sois loué, Éternel, qui fais arriver la nuit. 


Tu as aimé ton peuple, la maison d'Israël, d’une affec- 
tion constante; tu nous as enseigné ta loi et tes commande- 
ments, tes préceptes et ta justice. C’est pourquoi, Éternel 
notre Dieu, nous nous entretenons de tes préceptes en nous 
couchant et en nous levant, et nous nous réjouissons sans 
cesse des paroles de ta loi et de tes commandements. Car 
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ils sont notre vie, ils prolongent notre existence, et nous les 
méditons jour et nuit. Oh! ne nous retire jamais ton 
amour! Sois loué, Eternel, qui aimes ton peuple Israël. 


Celui qui prie seul ajoute: 
LE זסת‎ TOUT-PUISSANT EST FIDÈLE (A SES PROMESSES (. 


ÉCOUTE, ISRAEL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU, 
L’ÉTERNEL EST UN. 
Béni soît à jamais le nom de son règne glorieux | 


Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur, 
de toute ton âme et de toutes tes facultés. Que les 
commandements que [6 te prescris aujourd’hui soient 
oravés dans ton cœur. Tu les inculqueras à tes en- 
fants, tu les répéteras dans ta maison et en voyage, 
en te couchant et en te levant. Tu les lieras en signe 
sur ta main, et ils serviront de fronteau entre tes 
veux. Tu les écriras sur les poteaux de 18 maison et 
sur tes portes. 


Si vous obéissez aux commandements que je vous 
impose aujourd'hui, d'aimer et de servir l'Éternel, 
votre Dieu, de tout votre cœur et de toute votre âme, 
j'enverrai à votre pays, en temps utile, la pluie néces- 
saire pour chaque saison, afin que vous puissiez ré- 
colter vos grains, vos vins et vos huiles. Je ferai 
croître dans vos champs de l'herbe pour votre bétail, 
et vous jouirez de l’abondance. Mais prenez garde 
que votre cœur ne succombe à la tentation, que vous 


202 תפלת ערבית לשבת ויום טוב 

DATE) DNS אֶלקִים‎ DA TAN) וְסרפּם‎ 
DYITNN אִףיְתנֶה בְּפֶם וְעָצך‎ AN : D 
RAIN JAN וְהַצְמֶז לָא‎ ÉD TND) 
הטכָה אשר ותה‎ JAN מעל‎ TD DPTNI 
עַללְבַבְכָם‎ TK TON DD) : נתן לָכֶם‎ 
DA] 09722 MIN? אתם‎ DNA DIT op 
ביכ‎ DEN וְלְמדְתֶם‎ : DO ja לסוסָפת‎ 
12229700 7022919023 7020/2022 
TAN בִּימָף‎ NM A DPANN : TOP 
TR MOINE על‎ DNS ְמִיכֶם וימי‎ 127) UD? 
DU 9? 07? MN? DONNAIT נשְבע‎ 
: PINTT DH 


DAT 997 : TND יו אֶלמשָה‎ VEN’ 

B12"2D NAS וְעָשוּ לָחֶם‎ DEAN PONT Nb 
PRE FOAT עלְצִיצָרז‎ LU DH? DNS 
לְצִיצִת וּרְאִיתַם אתו וְּכרְתָכ‎ DD TI]: 92 
תַתורו‎ ND) יְהוָה גַעַשִיתֶם אתם‎ HYD DD NN 
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ne vous égariez jusqu'à servir des idoles 66 8 
prosterner devant elles. La colère de l'Éternel s’al- 
lumerait alors contre vous; il fermerait les cieux et 
retiendrait la pluie, la terre cesserait de produire, 
et vous disparaîtriez bientôt de ce bon pays que l’É- 
ternel vous donne. Que votre cœur ei votre âme 
soient pénétrés de ces paroles. Liez-les en signe sur 
vos mains, qu’elles servent de fronteau entre vos 
yeux. Enseignez-les à vos enfants et répétez-les dans 
vos maisons 61 en voyage, en vous couchant et en 
vous levant; écrivez-les sur les poteaux de vos mai- 
sons et sur vos portes, afin que vos jours et ceux de 
vos enfants se multiplient dans 16 pays que l'Éternel 
a juré à vos ancêtres de leur donner, aussi longtemps 
que le ciel sera au-dessus de la terre, 


Le Seigneur parla à Moïse en ces termes: « Parle 
aux enfants d'Israël et dis-leur qu'ils fassent, eux et 
leurs générations, des Tzitzith aux coins de leurs 
vêtements; qu'ils ajoutent à la frange de chaque 
coin un fil de laine bleue. Que ces franges, en les re- 
gardant, vous rappellent les commandements de l’'É- 
ternel et vous engagent à les accomplir, à ne pas 


204 חפלת ערבית לשבת ויום טוב 
אחרי 22229 DS "TN‏ אשֶרדאַתֶם זנים 


אְרִיקם: למען תכְרוּ ְעשִיתֶם אֶתְכֶּלהִמצותִי 
DENT‏ קדשיכו לאלְחיקם : אָנִי ְחוָרז אֶלְהִיכָם 
ER‏ חוצאתי DDNN‏ מִאֶרֶץ מִצְם ni‏ לכ 
לאלקים אני יְחוָח טְלְחִיכֶ : 


סט"ץ קור נקול רס וי אלחיכם non‏ 

TDR‏ וְאָמוּנָה 22 ואת DD)‏ עְלִינוּ . כִּי חוא יי 
NS Lo‏ לתו ואָנחנו Fun‏ עמ . הפודנו 
יד מִלָכִים 1990 הגואָלְנוּ מִכּף כָּל הערִיצים . 
AU 11 Por KT‏ ְחמשַלם מל לכל 
איבי נפְשָנוּ. הַעַשָה נדלות ער אין 07 MIND)‏ 
ער ES‏ מִסְפֶר . חשם נפשנו Lai‏ ולת נתן 
למוט רגלנו. סמרריכנו על PIE‏ אויָבִינו ויר 
קְרְננוּ על כָּל שנְשינו . חָעשֶה 132 RD DD)‏ 
בְּפַרְעה אותות וּמופתִים D 33 MONS‏ .1200 
ְּעָבְרָתו 22 VND‏ מצרים ויוצא NN‏ עמו SN:‏ 
mano Done‏ עוּלֶם : DNA P3 192 MY‏ 
סוף DD TA NN‏ וְאֶת DUC‏ בּתַהומות #30 
INT‏ בָנִיו גבורתו 112% ְחודו ouh‏ . ומלכותו 
fs‏ 130 עַלִיהָם. משֶה וּבְנִי Sir‏ לף ענו 
שִירָה D2D NON 127 nos‏ . 





+ ו 
1 
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suivre les désirs de votre cœur et de vos yeux qui 
pourraient vous séduire; mais à vous souvenir d’ac- 
complir mes lois et de vous consacrer à votre Dieu. 
Je suis l'Éternel, votre Dieu, qui vous ai retirés du 
pays d'Égypte pour être votre Dieu: c’est moi qui 
suis votre Dieu. » 
L'officiant dit à haute voix: 
4 L'ÉTERNEL VOTRE DIEU EST LE DIEU DE VÉRITÉ! » 


Cela est vrai et incontestable. Oui, nous sommes con- 
vaincus que l'Éternel est notre Dieu, qu’il n’y en a pas 
d'autre, et que nous, Israélites, nous sommes son peuple. 
C'est lui qui nous a délivrés du joug des rois barbares; 
c'est lui, notre Roi, qui nous 8 sauvés de la main des iy- 
rans, dont la toute-puissance nous 8 vengés de nos oppres- 
seurs, et qui 8 payé selon leurs œuvres les ennemis de 
notre existence. Sa grandeur est inconcevable, ses miracles 
sont sans nombre. Il nous a conservé la vie et n’a pas per- 
mis que nos pieds chancellent. 11 nous 8 fait fouler l’orgueil 
de nos ennemis et a élevé notre puissance au-dessus de la 
leur. Il a fait pour nous des prodiges, nous a vengés de 
Pharaon et à opéré des merveilles sur le territoire des fils 
de Cham. Il a frappé dans sa colère les premiers-nés de 
l'Égypte, et il a retiré de ce pays son peuple Israël pour 
lui donner une éternelle 1026716. Il a fait traverser à ses 
enfants la mer Rouge et y à précipité leurs ennemis, leurs 
persécuteurs. Ses enfants, à la vue de sa toute-puissance, 
loucrent son nom, lui rendirent grâce et accueillirent sa 
royauté avec enthousiasme. Moïse 61 105 enfants d'Israël, 
transportés de 1016 , chantèrent en ton honneur et s’écrièrent 
tous ensemble : 


206 חפלת ערבית לשבת ויום טוב 
DONS 11322 V2‏ יי מי 7222 VIN‏ 
בּקְרֶש. נורָא תְהָלת עשה פָלָא : 


מלְכוּסְף רָאוּ 722 בוקע D:‏ לְפָנִי משָה וָח ON‏ 
MONT 2‏ + 





: 291 DD ימִלך‎ Y 
חוק‎ 09 NN SD PNY כִּי פֶדָה‎ ON 
2 ER à אה‎ di 13190 


לחיים > ופרוש 5% MT‏ טלסל - . PO)‏ 
בִּעצָה טוּבָה )1300 . [הושיענו לְמען שְמִף RO)‏ 
בערנו. וְהַסָר מעלינוּ יב דְּבֶר וְחָרכ NY DO‏ 
pdt toi 07!‏ ומאחרינו. וּבצלד DD‏ 
APR IDD OIL ON VD LT MDE‏ 03 טל A0‏ 
חנון ורחום טסה . וּשמור צאתנו ובואנו לְחִיִים 
ולשלום מַעַתָה וער DID. D)‏ עלינו סְכַרז 
Tip‏ . בּרוּך אה יי הפורש n20‏ שלום עלינו 
ועל כָּל עמו bu‏ על ירושלם : 
כטבת סומריס : : Le samedi on dit‏ 

ושמרו בָנִי יראל MX‏ השבת לעשות MN‏ 
הַשְבָּת or‏ רת עוּלֶם: בִּינִי Na) 33 Va‏ 
אות הוא לעלם ִּי שָשָת NN NE Di)‏ חשמים 
ות DOI INT‏ הַשְבִיעִי שבת ונפש : 


907 OFFICE DU SOIR POUR SABBAT ET FÈÊIES 







«Qui, parmi les puissants, est comme toi, 0" 
Éternel | Qui est, comme toi, grand par la sain- 
teté, supérieur à toute louange, auteur des mi- 
racies ! » 


Tes enfants ont reconnu ta royauté, lorsque devant 
Moïse tu as fendu 18 mer. > C’est notre Dieu, s’écrièrent- 
ils , 

« L'Éternel qui régnera à jamais | » 
Et il est dit: > L'Éternel a sauvé Jacob et l'a délivré 


d'une main plus puissante que 18 sienne. » Sois loué, 
Éternel, qui as délivré Israël. 


Éternel, notre Dieu, permets que nous nous couchions 
en paix et que nous nous relevions, Ô notre Roi, pleins de 
vigueur. Étends sur nous le pavillon de la paix, améliore- 
nous par 165 conseils salutaires, sauve-nous en faveur de 
ton nom, protége-nous et écarte de nous la persécution, la 
peste, la guerre, la famine et l’afiliction. Préserve-nous de 
toutes sortes de séductions et couvre-nous de l’ombre de 
tes ailes ; car tu es le Dieu qui nous protége et nous sauve. 
Tu es le Roi tout-puissant, clément et miséricordieux. 
Veille sur tous nos pas, donne-nous 16 bien-être, la paix, 
dès à présent et à jamais; et étends sur nous le pavillon de 
la paix. Sois loué, Eternel, qui déploies le pavillon de la 
paix sur nous, sur tout ton peuple Israël et sur Jérusalem. 


Le samedi on dit: 


« Que les enfants d'Israël observent 16 Sabbat et le con- 
sacrent au repos, eux et leurs générations. Signe d'une 
éternelle alliance entre moi et les enfants d'Israël, (il leur 
rappellera) qu’en six jours l'Éternel a créé le ciel et la 
terre, et qu’au septième il a cessé et s'est reposé. » 


208 תפלת ערבית לשבת ויום טוב 
3 רגליס : | Aux fêtes de Pâque, Pentecôte et Souccoth, on dit:‏ 
)52 משה NN‏ מערי יי 2N‏ בָּנִי יַשְרְאָל : 


Le Rosch Haschanah, סשכק : מס‎ EPS 
: 0m Eire "D22 > pi AL - 


₪ + ₪ ק .אק 


Le Yom Kippour, on dit: : כפור‎ O3 
+ עָלִיכֶז ?90 אֶסְכֶם‎ RD MIT DŸ2 3 


: יי תִּטַרחרוּ‎ VD? DYNNUA 2h 
ספ"ץ 6ומר חצי קריש‎ 
L'officiant 260166 ₪6 


בסְבת מותפלליס תפלס זו, 36ל בטבת וי"ט מתפכליס ש"ע טל י"ט. 


Le vendredi soir on dit la prière suivante; mais si c’est en même temps 
jour de fête, on dit le Schemoné-Esreh de 1a fête. 


: לקש ונעמילה‎ DE ברכות‎ ph סקסל‎ 
L'assemblée se lève et dit à voix basse la prière suivante. 


אֶדנִי PDA VND‏ וּפִי OPA T3)‏ 
HER 7192‏ אלהינוּ ולחי HR IN‏ 
ַבְרְהֶם PT OS‏ ואלחי יָעַקב . הָאֶל 20 
הגור NN‏ אל ליו וּמִלחַסָרִים טוּבִים jp)‏ 
הכל VID 9h]‏ שָבוּת SK IDD‏ לְבָנִ na‏ 
למען שמו בְּאחָבָה . 


Les dix jours de pénitence on ajoute: + בעסרת ימי תפוכס מוסיפין‎ 
72, DA בְּסְפֶר‎ VAN) . כָּחיִים‎ PEN 705 לחיים‎ 92] 


אלהים Dr‏ . 
70 עור וּמושע ומֶגן בְּרוּךְאַתֶח יי NO‏ אִבְרְהָס: 
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Aux fêtes de 28706 , Pentecôte ct Souccoth, on dit: 
> Et Moïse annonça 165 fêtes de l'Eternel aux enfants 
d'Israël. » 


Le Rosch Haschanah, on dit: 
« Sonnez du schofar à la néoménie, au jour solennel de 
notre fôte; car c’est une loi pour Israël, un décret du Dieu 
de Jacob. » 


Le Yom Kippour, on dit: 
« Car en ce jour votre expiation aura lieu, afin de vous 
purifier, afin que tous vos péchés soient effacés devant l'É. 
ternel. » 


L'officiant récite le demi-kaddisch. 


Le vendredi soir on dit la prière suivante ; mais si c’est en même temps 
jour de 1666 , on dit le Schemoué-Esreh de Ia fête. 


L'assemblée se lève et dit à voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre m's lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu 61 Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; 101 qui te souviens de 18 piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 

Les dix jours de pénitence on ajoutc: 

Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, à Roi qui aimes tout 
ce qui vit; et inscris-nous dans 16 livre de 18 vie par ta grâce, Dieu 
vivant. 

(Car tu es) notre 01, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Éternel, protecteur d'Abraham. 


210 = תפלת ערבית לשבת 
AN‏ גָבור לָעּלֶם MAD VJTN‏ מָתִים ADS‏ רכ 
לחושיע . 
( כקורף ) En hiver on ajoute:‏ 
מַשִיב הַרוּח וּמוּרִיד הַגָשֶם . 


DV 22220‏ בַּחָסָר MOD‏ מָתִים בְּרַחָמִים רבִּים. 
סומף נופְלים נְרוּפָא חולים וּמַתִּיר שסורים DD‏ 
אמונַתו לישָני עַפַר . מִי כָמוף בּעַל גבוּרור; + 
רוּמָה לך מִלך FPMO D‏ וּמַצְמִים PANDA‏ . 


בעי"ת מוסיפין . Les dix jours de pénitence on ajoute:‏ 
1 כמוף ז אב הרחמים ,יא ופוריו להיים בְּרחִמִים + 


HO יי‎ NN 7172 . להַחִיוה מָתִים‎ ADN EN 
: הַמָתִים‎ 
אַתָּה קדוש )700 קדוש וּקדושיכ בְּכָל יוכז‎ 
en 5) SN ו‎ ADN יַהללוף 120 ברו‎ 
: הקרוש‎ 
פכָלית‎ . 0/2 NAT קש אֶת יוכז‎ EN 
וּבַרכְתו 229 הַיָמִים [קדשתו‎ ON) DD מעשה‎ 
: הוְמָנִּים . וְכָן כָּתוּב בְּתוּרְתֶף‎ 220 
DIN ויָכָל‎ : DNS 921 PIN וַיִכְלוּ השָמים‎ 
עשה וישכת בובז‎ ADN חַשָבִיעִי מִלַאכְתו‎ Dia 
הַשְבִיעִי מִכָּל מְלַאכְו שר עָשֶהוַיְבֶָף אֶלהים‎ 
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Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut. 
En hiver on ajoute : 
Tu fais souffler le vent et descendre 18 pluie. » 


Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut t'être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut? 

Les dix jours de pénitence on ajoute: 


Qui est, comme toi, un père miséricordieux? toi qui te souviens 
de tes créatures pour leur accorder la vie par ta miséricorde ; 


Et qui accompliras fidèlement l’œuvre de 18 résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Eternel, Dieu (Roi) saint. 


Tu as consacré 16 septième jour à 18 gloire; tu en as fait 
16 but de la création du ciel et de la terre; tu l’as béni plus 
que les autres jours et sanctifié plus que les autres époques, 
ainsi qu'il est écrit dans 1 2 


« Le ciel, la terre et tout ce qu'ils renferment étaient 
achevés; Dieu, après avoir terminé son ouvrage au 
septième jour, se reposa en ce jour de toutes ses 
œuvres. Dieu bénit le septième jour et 16 sanctifia; . 


219 תפלת ערבית לשבת | | 
אֶת יוכז הַשְבִיעִי DD)‏ אתו 92 בו M2‏ 22 
לאב שר בר DNA‏ לעשות : 


DEN 772)? 039 טהר‎ . TOME ושמְחְנו‎ 
1070 N2D וּכְרְצון‎ MANS ומנחילנו יי אֶלחינו‎ 
D APN. DD TPE NID M3 IN 
: מש הַשַבָּ‎ 

רצח ו טְלחִינוּבָּעמּף DNDEND AND‏ . )29/1 
DK‏ הָעַברָה ANA MIT‏ ואשי שאל DEN‏ 
AIN‏ חִקַבָּל ברְצון . וחהי לצו PT TEE‏ 
שֶרְאל עִף . 


: ברש קלש וקול סמועל 6ומריס‎ 
Les jours de Rosch Hadesch et de 1101 Hamoed, on dit : 


אֶלְהִינוּ VON‏ אָבורְזינוּ OM,‏ ויבא ויגִּיע וַיִרְאֶה SN)‏ 
וישמע ויפקד ויְּכֶר ְכְרונְנוּ ופקדוננו IN‏ אָבוּרְזינוּ . an‏ 
DUR‏ כּן MY AW JAN - 772 DT‏ קרשף . JDN‏ 22 
TD‏ כִּית שרְאֶל 71209 MAD? NU2D7‏ לָחן וּלְחֶסֶר וּלְְחָמִים 
on‏ וּלְשלוּם os‏ | 

(à la néoménie) ראש החרש‎ CP") 


(à Pâque, המצות‎ am | ) (פסק‎ ( 
(à Souccoih ( כסכות ) הג הַפַכּת‎ ( 


MIT‏ זַכְרְנו ANTON NV‏ כו לטוּבָה. וּפַקְדְנוּ בו לְבְרְכָה . והישיענו 
בו DV)‏ ,52721 יַשוּעָה וְרְחָמִיבם חוס וְחִנָּנוּ . DNA‏ עָלִינו 
והושיענוּ . כִּי TON‏ עִינִינוּ . כִּי אל 72 חנון וְרָהוּם NAN‏ : 
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car en ce jour il se reposa de toutes les œuvres qu'il 
avait créées. » 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, agrée 10 repos que nous 
observons ; sanctifie-nous par tes commandements et per- 
mets-nous d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes 
bontés et rends-nous heureux par ton secours. Purifie notre 
cœur afin que nous puissions te servir fidelement. Que ton 
amour et ta bienveillance, Ô notre Dieu, nous fassent jouir 
de la sainteté de ton Sabbat, et puisse Israël, qui sanctifie 
ton nom, goûter en ce jour un vrai repos. Sois 1016, Eter- 
nel, qui sanctifies 16 1 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culte t'être toujours agréable . 


Les jours de Rosch Hodesch et de Hol Hamoed, on dit : 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre souvenir et celui de 
nos ancêtres, le souvenir de l'oint, fils de ton serviteur David, le 
souvenir de Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton peuple 
Israël, s'élève, arrive, parvienne et paraisse devant toi; qu'il soit 
accueilli et agréé avec faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grêce et miséricorde, une vie heureuse et une paix par- 
faite, en ce jour de 


(à la néoménie ) Rosch Hodesch. 
(à Pâque) la fête des Azymes. 
(à Souccoth) la fête de Souccoth. 


Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour nous faire du 
bien; souviens-toi de nous en ce jour pour nous bénir, et protége- 
nous en nous conservant la vie. Que ta bienveillance et ta misé- 
ricorde nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et nous 


sauvent, Car nos yeux sont fixés sur toi, Seigneur, Roi clémentet 
miséricordieux, 
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TONI‏ עינינו בְּשוּבְף JPY?‏ בּרמָמִיכז . A3‏ 
N HAN‏ המחַזִיר שכינתו לציון : 

מוךים אנחנו + טמה הוא יי אֶלְהִינוּ וְאלְהָי 
אַבוּתִינוּ לְעוּלָם וַעֶד צוּר חיינ מגן ישָעָנוּ . TN‏ 
הו לדור it‏ נוּרָה לף וּנְסַפָּר תלת . על" 
חיינוּ המסוּרִים בְּיָרַף על נְשָמוּתִינוּ הפקוּדורז 
7 ועל MD)‏ 222% יום עַמָנוּ ועלל TON)‏ 
וטוכומִיף שַבְּכֶל ny‏ 299 ובקר וְצְהרִים . הטוב 
2 לא 192 Ten‏ : וְהַמְרַחֶם 2+ ND‏ סמו חַסְרִי 
מַעולֶם קוינוּ 72 : 


בקכוכס 0 על הנסים : Le Hanoukah on ajoute ici:‏ 
על הַנִסִיבז ועל הפרקן: על הגבורות Pr‏ הַפְּשוּעורז Op‏ 
nina‏ שַעְשִיתָ לאָבוְתינו : בִּימִים הָהֶם 912 MIA‏ : 


בִּימִי מִפִּתִיָהוּ Da j2‏ כּהן דורי השַמונאי וּבָנִיו כּשַעָמְרָה 
NY NN MP‏ על עמף : bn‏ . לְהַשכִּיחֶם תורתף 
לְהַעְבִירֶם מְַקִי TANT‏ . וְאַָּה בְּרְחִמִיףּ רְרְבִּים PT)‏ לָהָם 
EN nya‏ . רַבְתּ Php) . ON NA MT . DD) NN‏ 
MN‏ נקְמְתֶם . DID) MID‏ 2 הלשים . וְרַבִּיבז Pa‏ 
מְעָשִים . וטְמָאִיבם 2 טהורים . וּרַשָעִים 2 צדּיקים , 
ָרִים T2‏ עסקי תו , ולף עַשירז שם ini‏ וקדוש 
בּעלמף . ולעטף יְרְאֶל עשית Di) AN‏ פֶרְקן היכז 
הזה MID IN 12 ON).‏ לְדְבִיר ADANN HDI . AND‏ 
וטְהָרו NN‏ מקְדשף . והרליקו נרוּת NY‏ קרשף * וקבעו 
שמונת יָמִי HD‏ אֶלו | להורות לְהַלָל לשמ הַגָּרוּל : 
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Et puissent nos yeux voir le moment où, par ta miséri- 
corde, tu retourneras à Sion. Sois loué, Eternel, qui réta- 
bliras ta résidence à Sion. 


Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Eternel notre 
Dieu et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et 
la source de notre salut. C'est toi que nous remercions et 
louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
105 mains, pour notre âme que tu protéges, pour les mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et 108 merveil- 
leux bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 
point; aussi notre espoir sera toujours en toi. 


Le Hanoukah on ajoute ici : 


(Nous te rendons grâce) pour les miracles et les exploits 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu nous as 
procurée, pour l'assistance et les victoires accordées à nos 
aieux en ces mêmes jours et à pareille époque. 


Du temps de Matathias, fils du grand-prêtre Yochanan, dit l’As- 
monéen, et de ses fils, la domination tyrannique de la Grèce voulut 
contraindre ton peuple Israël à renoncer à ta loi et à transgresser 
tes saints préceptes. Mais toi, par ta grande miséricorde, tu l’as- 
sistas au moment du danger, tu défendis sa cause, tu soutins ses 
droits et vengeas ses outrages. Tu livras les forts entre les mains 
des faibles, des ennemis nombreux entre les mains d’une poignée 
d'hommes, les impurs entre les mains des purs, les impies entre 
les mains des justes, les pervers entre les mains detes adorateurs ; 
et tu relevas et sanctifias ton nom dans le monde, en accordant 
en ce jour à ton peuple Israël la victoire et la délivrance. Tes en- 
fants se rendirent alors dans ton temple, déblayèrent et purifièrent 
ta demeure sainte, allumèrent des lampes dans tes saints parvis 
et inslituérent ces huit jours de Hanoukah, afin de reconnaitre et 
de chanter ton nom glorieux, 


על 02 יְִבְּרַך ani‏ שָמףּ מַלְבָּנוּ מִּמִיר 
: לעולס )72 . 


האל ישוּעסְנו וְעְרְסְנוּסְלָה . בָּרוּך NAN‏ הטוב 
TD‏ ולף נַאֶה להודות : 

שלום רב על NAN 2 0219 On moy oui‏ 
הוּא 729 NN‏ 229 השלום . וטוב 7292 7729 
SNA TD NE‏ 223 עת וּבְכָל שָעָה 791202 . 

Pendant les dix jours de pénitence, on termine ainsi: ? 23 

ְסָפָר חוִים בְּרְכָה DIV)‏ וּפרְנְסָה טובָה 299 2P23)‏ לפנ 
VEN‏ וְכֶל עִמּף בִּירז no NU‏ טובים Div‏ 
ברו HAN‏ יָי ששה הַשלוּם : 
MEN 7172‏ המברך אֶת עמו יְשְרְאֶל בשלום : 

MO וּשְפֶרזִי מִִּבָּר‎ Jan נְצוּר לָשונִי‎ MIN 
man נַפְשִי תוכז ונפשי כְּעְפַר לכל‎ bi 
נפָשִי ְכ?‎ NTI PENSER TOUS הח לב‎ 
וְקלק?‎ ODSD 27 MIND החוּשָבִים עָלִי עה‎ 
79") מַחַשבְמֶּ . עשה לְמען שמף. עשה למען‎ 
למען‎ - ADP עשח למען קְרְשֶתף . עשה למען‎ 
לרָצון‎ NA וענני:‎ NO חושיעה‎ PT, PT 
ANT יי צורי‎ 7109 192 PAT פי‎ VIP 
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Que pour tous ces bienfaits ton nom, 0 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. 
Pendant les dix jours de pénitence, on ajoute : 
Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec 101, 6 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Fais jouir ton peuple Israël d’une paix durable; car tu es 
(son) Roi, l'arbitre de toute paix. Qu'il te plaise de doter 
66 peuple d’une paix parfaite 61 inaltérable, à toute heure 
et sans cesse. 


Pendant les dix jours de pénitence, on termine ainsi : 
Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le livre 
de la vie, de la bénédiction, de la paix et de 18 félicité, nous et 
tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir d’une vie heureuse et 
paisible. Sois loué, Éternel, qui établis la paix. 


Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les bé- 
nédictions de 18 paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance-et mes 
lèvres de 18 fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjJouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur! 

| SÉDER HATEPHILOTH 7 
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עוּשֶָה שָלוּם בְּמְרומָיו הוּא Dig ni‏ עלינו 


: TON INT SN וְעַל כָּל‎ 
יה‎ A רזנ‎ NL NAN וי‎ TE JU 
: חַלקו בְּירְתֶף‎ JA) DE הַמִּקְדָּש במְהָרָה‎ 
: כִּימִי עוּלֶם וּכְשָנִים קדמניות‎ NN 7712) OÙ 
קרמניות:‎ DVD DO MD לִיימִנְמַתיְהוּרֶהנִירוּשָלֶם‎ NII) 


L'officiant, puis les fidèles : . סו וקקל‎ 


ִכְלוּ חשמים וְהַארֶץ וְכָל DNY‏ : ויכל אְלְהִים 
PAU Dÿ2‏ מִלַאכתו nan np x‏ בַּיוכז 
הַשְבִיעִי מִכָּל מִלאכְחו שר D‏ :ויברך אֶלהים 
NX‏ יו Un‏ יקש אתו כִּי בו שָברז )521 
מִלאכָתו שר Noa‏ אֶלְהִים לעשות : 


זו TN‏ אַתַרז יו LION‏ ואלהי אבותינוּ אלהי 
אִבַרְהַכז DNS ox‏ | ואלהי עקב mu NT‏ 
הגור וְהַנורָא אל ליו קנה שמים ANT‏ 


קל מגן בת בִּרְבָרו PA‏ מְתִיבְּמַאָמָרו. האל 
( בסבת mn . 1102 NL CRT Cho DEN‏ 
לעמו בְּיום nav‏ קרשו כִּי 02 רְצָה : לְתַנִיח לְהַם 
לפנו נעבור בְּירְטֶה )09 )172 ; לשמו בבל וום 
TE‏ מעין הַבְּרְכוּת. אל הַהוּרָאוּת Jan‏ הלוכ 
DIE‏ הַשַבַת TAN‏ שביעי וּמָנִיח ּקְרָשֶה לעב 
מִרְשָנִי )33 . SO‏ למעשה בְרְאשִית : 

. ומר או"א על מקדש השבת ויר כך קדיש שלם‎ J'en 
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Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

0 Lternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu’il te soit agréable 
de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


- -- 4 alors nous te servirons 8766 un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


«Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 


L'officiant, puis les fidèles : 

« Le ciel, 18 terre et tout ce qu'ils renferment étaient 
achevés; Dieu, après avoir terminé son ouvrage au 
septième jour, se reposa en ce jour de toutes ses 
œuvres. Dieu bénit 16 septième Jour 61 16 8001118 ; 
car en ce jour il se reposa de 1011108 les œuvres qu'il 
avait créées. » 


L'oficiant : Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu 
de nos pères, Dieu d'Abraham, d’Isaac et de Jacob; 
Dieu grand, fort etredoutable; Être suprême, Maitre 
du ciel et de la terre.. 


Les fidèles: Toi dont la ו‎ a été 16 bouclier de nos 
0665 61 doit un jour ressusciter les morts, Dieu saint à qui 
nul autre n’est comparable, toi qui fais reposer ton peuple 
au saint jour de Sabbat, parce que tu 16 complais en lui; 
c'est toi que nous servons avec crainte et vénération, c'est 
a toi que, chaque jour et sans cesse, nous rendons grâce 
par des bénédictions spéciales. Dieu de nos hommages, 
maitre de la paix, tu as sanctifié 10 Sabbat, béni 6 septième 
jour, el imposé à ton peuple les délices d’un saint loisir en 
mémoire de la création. 


L'officiant répète NoTR£ Dieu ET DIEU DE 05א‎ PÈRES jusqu’à QUI SANCTI- 
FIES LE SALBAT, et dit ensuite 16 KADDIScIr. 
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6ין CPP‏ במה מדליקין נ"ט טקל לסיות בונת סו בע"ש , où‏ 65 
POP P3E3‏ . 


On ne dit pas le chapitre suivant les jours de fête qui tombent le samedi ou 
le vendredi ; on le supprime aussi lessamedi de Hol-Hamoed. 


(N)‏ 2 מרליקין וּבַמָּה PIN‏ מדליקין. אין מדליקין לא בלְכָש 
ולא בְסֶן ולא 9222 ולא בְּפתִילַת הָאִירן ולא בְּפְתִילַת 92799 
ולא בירוקה pu‏ פָנִי הַטָיִם. ולא בָפַת ולא בשעוָה . ולא 
בשמן קיק ולא בשמן mon NY. noi‏ ולא בְחָלָב . נחוכז 
VTT‏ אוּמַר מרליקין הלב מִבשל. DD)‏ אוּמָרִיבם TAN‏ 
Dust‏ ְאֶחָד שָאִינוּ מִבְשַל Pa‏ מרליקין 42 : 


)2( אין מרְליקין כְּשָמֶן fa pb‏ טוב . רְבִּי יְשְמְעָאל 
PA DIN‏ מדליקין בְּעְטֶרֶן מִפָּנִי כְּבוּר הַשבָּת . וְהִכָמִים מִפִירִין 
joua. DUT 222‏ שְמְשָמִין mobs joua Dubx joua‏ 
JOUR DUT OU‏ פקעורז בְּעטְרֶן DOM‏ . 27 טרְפון אוּמָר 
PA‏ מליקין AUS NON‏ ות 4292 : 


(ג) 52 הַיוּצָא מן pie pur‏ מדליקין בו NN‏ פָשָפָּן .)22 
היוּצַא מן NS IN PU‏ טְמְאֶת אחלים none - AUD N2N‏ 
HÉDpU it‏ ולא 29.729979 ns‏ אוּמָר טַמָאֶה הִיא. 
pas‏ ליק ין FD‏ ִַּּי ON ND‏ טְהיְרֶההַיא.ומליקיןבָה 


(ד) לא יקוב MANS EN ua Du NADiDY DIN‏ שַמִן MEN)‏ 
על פי הנר לשמל NTM‏ מַנְשָפַּת ואפילו היא של חַרָש. וְרְבִי 
יהוּדה 9 ON Dan.‏ 792 הַיוּצַר מִחִחָלֶה מְחר. מִַפָּנִי שהוּא 
לי TN‏ , לא ומלא NI? DIN‏ שמן MAN‏ בָּצַר 37 
ראש non‏ בתוכה ְשבִיל NTM)‏ שוּאָבָת )129 יְהוּרָה ממיר: 
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2 גויָבם‎ pt NON ND DD 939 DN (ה) הַמְכַבָּה‎ 

DN2 . MD החולה. שיישן.‎ Dana רוּחַרְעָה או‎ 92 Dot 

by‏ הַגֶר 02 על ND juin‏ על הפּתִילֶה. חַיָב. רַבִּייסִי פוטֶר 
1222 חיץ מן הַפְמִילֶה DD Ai) NU VE‏ : 


)1( עַל שָלש nina‏ נָשִים int‏ בִּשָעַת לְרֶמֶן. על DAY‏ 
NIV‏ 173 1202 ובְהְלֶקת גר : 


naw עָרֶב‎ ina ina לוּמַר‎ DIN PI שלשה רְבְרִים‎ (1) 
חַשָכָה‎ PDD . הנר‎ NN PTIT DPI) DPIÈY . NOT D 
מַטְכִּיין אָרז‎ PA ANTI אֶת‎ JADE אִין‎ NOT FN PRO 
NOT אֶת‎ JADE 228 הגרות.‎ MAN PP? T2 PNY. 20 
: הספין‎ NN (טומנִין‎ Pa UN 


ON‏ 1279 אלְעְור ON‏ רכִּי חַנִינָא + הִלְמִירִי חַכָמִים מַרְבִּיבז 
שָלוּם בָּעלם . שגְאָמר qua bo)‏ למורי יי וָרֶב שלום ma‏ 
אל קרא qua‏ לא qe‏ : שָלום רֶב TOY ab‏ וא 
ָמוּ vi) : fui‏ שֶלום בְּחִילף mov‏ בְּארְמְניתוף : po‏ 
אחי וְְעִי אַדִבְרָה נָּא DIU‏ 72 : קמען כִּית ַ אֶלְהִינוּ MUPEN‏ 
טוב 70 : וי עו לעמו יחן יי יברף NN‏ עמו בשלום : 


סדר הקידוש תמל לף 228 . כליל psc‏ וי"ט pp)‏ מליל פסק ) 
ספ"ץ מקלע ככ"סככ, 6כל 6יכו סומר ווכלו : 
La cérémonie du Kmpouscn se trouve page 228. Les soirs de vendredi et‏ - 


des fêtes (excepté à 280106 ( , l'officiant 16 récite au temple en supprimant 
toutefois 16 premier paragraphe, 


. 138 7ף‎ Où כך לומריס עלינו זף 136 וקדיש‎ Ph 


Puis l'on dit la prière de ALÉNOU, page 436, et le KADDISCI DES ORPHE- 
LINS, page 438, 


999 
)7 אֶלהִיכם הי וָיַשְפַּכה 

ND DA PANTIN 
גוף‎ ON) לו רמות חגוף‎ PA 
שר גִבְרָא‎ 727 222 JP 
עלב 2 נוּצַר‎ in a 


לא יָחָלִיף nn‏ ולא יָמִיר 
צוסָדץ ויודע סרזרינו 
Di‏ לְאִיש Ton‏ בְּמִפְעלו 
שלח לָקֶץ יָמִין dry‏ 
M D‏ אֶל 399 DD‏ 


חפלת ערבית לשבת ויום טוב 


: מְצִיאוּת‎ ON NY וְאִין‎ NY) 
: סוף לְאַתַדוּתו‎ VPN ON) O2) 
: קְרְשָרזו‎ VON TN) לא‎ 
: ראשו וְאִין ראשית לרָאשִיתו‎ 
: רז גְדֶלֶרזוּ וּמַליכוּרזו‎ 
: וְתִפִּכרְתּ‎ D UN 
: NAN MN וּמַבִּיט‎ NN) 
: 2 JON Nas D D 
: לְזוּכָ"תו‎ Dh im 
np 727 מַכִּיט קסוף‎ 
MU טרזן לָרְשָע רע‎ 
: מַהַכִּי קץ ישוערת!‎ MD) 
: ער שבם תִּהְלָתוּ‎ V1) ברו‎ 





. מכסג. כברך סילדיס בסבת וני"טו.‎ 
: יליו על ר6ם סילל ושומר‎ PE מכיס‎ 300 
Il est d'usage de hénir ses cnfants le samedi et les fêtes après la prière. 
On met les mains sur la tête de l'enfant ct l’on dit : 


AUX garçons : ‘25 


D'IPND DIN Tab 
: AB) 


Aux filles : . לכקכק‎ 


ישמף אֶלהִיכז D?‏ 
רִבְקְהרְחַל וְלְאָה : 


DT)‏ יי JDN‏ 2 ור יי פָניו PEN‏ וינ 
DEN TNT VND‏ 70 שָלם:  -‏ = 


+ מוסיפין‎ EN 


Quelques-uns ajoutent : 


DE האל אמִי 220 רע 722 אֶת‎ TND 


וו 
:7 


: PINT בְּקֶרֶב‎ 3 


TN) PSN אבתי אַבְרְהֶם‎ OÙ VW בָהֶם‎ NP 
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Exaltons 16 Dieu vivant par nos louanges; 
Il existe, et aucun temps ne limite son existence. 
Il est UN, aucune unité n'est pareille à 18 sienne; 
Elle est mystérieuse et infinie. 
Il n'a ni corps, ni forme corporelle ; 
Rien n'est comparable à sa sainteté, 
Antérieur à tout être créé, 
Il est le premier et n'a pas eu de commencement. 
Souverain du monde, à toute créature 
Il manifeste sa grandeur et sa majesté. 
D'un sublime esprit de prophétie 
Il a inspiré ses élus, les hommes de sa gloire. 
Jamais prophète ne s'éleva en Israël, 
Qui pareil à Moïse put contempler sa face. 
Dieu a donné à son peuple une loi de vérité 
Par son prophète, le fidèle de sa maison. \ 
Jamais Dieu ne changera sa loi; 
Jamais il ne fui en substituera une autre. 
Il connait nos pensées les plus cachées; 
Dès leur conception il en prévoit la fin. 
Il récompense 16 juste selon ses œuvres; 
Il traite 16 méchant selon sa méchanceté. 
Au terme fixé il enverra le Messie, 
Pour délivrer ceux qui espèrent en son secours. 
Dans sa miséricorde, le Seigneur ressuscitera les morts. 
Que son nom glorieux soit béni à jamais! 





Il est d'usage de bénir ses enfants le samedi et les fêtes après la prière. 
On met les mains sur la tête de l'enfant et l’on dit : 


AUX garçons : Aux filles : 
Que Dieu te bénisse Que Dieu te bénisse 
comme Ephraim et Ma- comme Sara, 600008 
nassé| Rachel et Lia! 


Que l'Éternel te bénisse et te prenne en sa garde! 
Que l'Éternel 6018176 de sa face et te soit favorable! 
Que l'Éternel tourne sa face vers toi et te donne 8 
paix | 

Quelques-uns ajoutent : 

> Que l’ange qui m'a délivré de tout malheur bé- 
nisse ces enfants | Puissent-ils perpétuer mon nom 
et 16 nom de mes pères Abraham 61 Isaac! Puissent- 
118 multiplier à linfini au milieu du pays! » 
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: זה‎ SPP) תיכף כככיסתו לביתו‎ 
Dès qu'on est rentré à la maison, l'on dit: 


EE DVD Di‏ הרת VAE‏ לי 
7200 1999 הַמְלָכִים הקדוש 992 הוא + ג': 

toy DN D ur ND בּאְכֶם לשלום‎ 
הַמְלָכִים הקדוש 92 הוא : ג':‎ 9 bon 


Ja שלב מלְאְכִי‎ sb לְשָלום‎ nos 
: + ִמָלַךּ 995+ הַמְלָכִים מקדוש ברו הוא‎ 


Donne‏ לשלום מלְאכי השלום INDE‏ לו 
70 מ 2 39 הַמִלָכִים הקרוש 7102 הוא : :ג" 


: 9277 222 ATV? לף‎ NI NON ND 
: ועד עלב‎ MAD NAT ANNE יי יַשְמֶר‎ 


à LI יש מוסיפין‎ 
Quelques-uns ajoutent ce paragraphe: 

רפון 2 הָעלָטִים ארון 22 NW)‏ אָרון הָשָלוּם . di‏ 
bb . VIN‏ ברו + 720 חל | מל הבר nou‏ . מלף 
הדור . 700 ותיק + 709 71 > מלף חי Hoyt‏ . 709 
טוב 21 ANT die,‏ . 700 כַּבִּיר . מַלֶךּ לובש 
רְחָמִים + 722 201+ DS‏ . 700 )23 72 סומף 
פְלִים . מֶל עשה מעשֶה בְרְאשִית . מלף פורָה וּמַצִיל , 
TP‏ צח DIN)‏ . 12 קדוש . D‏ רם ונשא . pui gb‏ 
D db . np‏ 1297 . מוּרֶה אָנִי EU‏ וי ON) TON‏ 





295 סדר ליל שבת‎ 
עתיר‎ MAN SUN TD END SUN SON 2 על‎ nan 


לעשות ba np) y‏ 132 בִיִי CP‏ כָּל ‏ בְּרִיותִיף כָּנִי בְרִיתִי : 
DVI‏ הֶם מַלְאָכִיף הַקדוּשִים והטהורִים שַעושִים y‏ 

Jin‏ הַשָלוּם gb‏ שמשלו של בַּרְכְנִי בשלום וְִפַקְרְנִי 
אותי NN)‏ כָּל בּנִי בִיחִי וְכָל mp‏ בִּית bn‏ לחיום טוביכז 
ולשלום : מלף עליון על כָּל צְבַא מָרוּם יּצַרנו ba sun‏ מעשה 
TD MON MUNIE‏ הַמּאירִים שָתְוַכָה אותי וְאֶרז כָּל 133 
בִיחִי Nue‏ חֶן וְשָכל טוב בְּעִינִיף וּבְעִינִי כָּל 932 אָדם MO‏ 
YO‏ כָּל רואִינוּ לעברתף . וסלח ומחל 19 ולורענו על כָּל 
פּשָעִינוּ וחטאחינו ועונתִינוּ . וו לקְבָּל שַבְּתורז מ רב 
TND ND‏ עשר וְכָבוּד qi‏ מעוט עוטות . D Dm‏ 
boit‏ 32 בִיתִי bain ma gp batot‏ כָּל onto‏ חלי ny‏ 
מִינִי מדוָה וְכָל מִינִי רלות JD) . MAMAN) DVD)‏ 153 97 טוב 
MINE 2720)‏ וּבִיִראָה וּבְאַהַבָה . MAN‏ מְכְבָּרים VAL‏ 
יבְעִינִי כָל רוּאִינוּ . כִּי MEN‏ הוא JDD‏ הַכְּבוּר. כּי לף נָאֶה 2+ 
Pie NN : ni ₪"‏ לכי הפל TR y‏ 292" 


0 שמלותי a‏ יום NI nus‏ % הפו 
NTI‏ לפָנִיף שפעביר אַנְחַתִי. וְאָעִיר SUN‏ בַּרְאת 02 
DD)‏ כָּל UN . MS‏ שלש עור לְהָעִיר by‏ כּוסִי qina‏ 
NN‏ בַּאָשָר צויחני לזכרו. UN NOW 2 PNA‏ 
AD)‏ 2* : בו ons SUND niawN‏ לשרסף )1 TAN‏ 02 
ND) : 1392‏ יי לקראתִי TND‏ עור בַּגְלוּתִי לְגְאָלְני 
לער לְבִּי nav)‏ : וא SUN‏ פקוריף וחקיף ּלִי עצב 
ְאַתַפַּלָל כַּּת כַּרְאוּי וְּנְכון : Nb‏ הַשלוּם בּואָכֶם לשלום, 
19292 לשלום. . VON)‏ בָּרוךָ לְשַלְחָנִי NT‏ - וְצָאתְכָ. 
לשלום מָעַפָּה ועד עולם . אָמַן סַלָה : 
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SP)‏ כך )29 זה : : Puis on dit‏ 

: מכרהּ‎ DUB DNA NEO) חיל מי‎ NN 
: בָּהּ 29 בעַלַה [שלל לא יָחסַר‎ M2 
: ע כל ימי חיית‎ y טוב ולא‎ into 
: MOD נחעש ְּחָפַּץ‎ DAVID) 0 nn T 
: ADS תָּבִיא‎ pr NID ית אנת‎ 

תְקבְּעור לילהופפן AI‏ לְבִיתָה וחק man‏ 

ו שרה ותקְחָהו מִפּרִי כפיה טעה D92‏ : 
חַגְרָה ae LE‏ ותשמץ ז הועתָיה : 
ete‏ כִּי טוב סחרה לא יִכְבָּה ללה נָרָהּ : 
DT)‏ שִלְחָה בכִּישור וְכַפִּיהָ DA‏ 72 
792 פרשה JD‏ וַיָרִיח nou‏ לְאְבִי: = 
לא NT‏ לְבִיתָּ De‏ 19 כל בִּיחָהּ לבש שנִים : 
מִרבדּים Any‏ לה ' שש ורומ לבוּשהּ : 
UE pi‏ בעַלה בְּשָבְּו VIN Sp Oÿ‏ : 
Ale‏ עשתה )2+ TAN] SI‏ 23222 
עוו )770 לְבוּשהּ ושח ליום : אַחרון : 
ANNE =‏ 1053 ותורת חַסַרעל לשנה ז: 
ופיה חליכות. ית ולחם עצלות לא תאכל : 
מו DID IS‏ בעלה ויהללה : 
רבות ות עשו חל ואת עַלִית על בלה : 
שָקר La‏ והַבָל הפי NN NU‏ יי NA‏ תסחללי 
תנו ee m2‏ דיה mo‏ בשָערִים מַעשִיחָ. י 





ER 
EVE - 


UE À 
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« Une femme vertueuse, (heureux) quila possède! 
C’est un trésor plus précieux que des perles. 
Son époux peut se fier à elle, 
Il ne se trouvera jamais dépourvu. | 
Elle le comble de bien et le préserve du mal 
Tous 105 jours de sa vie. 
Elle lui procure de la laine et du lin, 
Qu'elle faconne d’une main diligente. 
Semblable aux navires marchands, 
Elle amène de loin la subsistance; 
Elle se 1646 avant l'aurore 
Pour assurer la nourriture à sa maison 
Et distribuer la tâche à ses filles. 
Si un champ lui plaît, elle 806010 ; 
Avec l’épargne de ses mains elle plante une vigne. 
Elle ceint ses reins de force 
Et arme ses bras d'énergie ; 
Voyant que son travail prospère, 
Elle ne laisse pas, la nuit, s’éteindre sa lampe; 
Ses mains exercées saisissent le rouet, 
Ses doigts manient habilement le fuseau. 
Elle ouvre sa main aux pauvres, 
De son bras elle soutient les faibles; 
Elle ne craint pas les frimas pour sa maison, 
Car toute la famille est chaudement vêtue. 
Elle se fait des tapis 
Et se revêt de précieuses étoffes. 
Son époux est considéré dans la ville; 
Il siége avec les notables du pays. 
Elle fabrique des tissus et les vend, 
Des ceintures qu'elle fournit au marchand ; 
L’honneur et la dignité sont sa plus belle parure, 
Et sans inquiétude elle attend l'avenir. 
S1 elle‘’ouvre la bouche, c'est avec sagesse ; 
Sa langue ne profère que des paroles bienveillantes. 
Elle surveille son ménage avec sollicitude, 
Elle ne mange pas 16 pain )6₪6 6. 
Ses enfants grandissent et lui font honneur ; 
Son époux est fier de son mérite: 
« Bien des femmes (lui dit-il), méritent des louanges ; 
Mais 101, tu les surpasses toutes. » 
La grâce est trompeuse, la beauté passagère: 
Une femme pieuse mérite seule d’être louée. 
Faites-la donc jouir du fruit de ses mains, 
Et qu'elle soit partout glorifiée par ses œuvres. » 


"| סרר קיחוש לליל שבת 


כוטל D'où‏ כילו וומר : 
כלקץ van)‏ )29 ויהו בקר | 
קל Dh‏ הַשָשִי : ON‏ השמים VONT‏ 21 
SD : DN2Y‏ אֶלהִים בָּוּם הַשְבִיעִי מְלְאכְתו אֶשָר 
עשה וישבת DPS‏ רזשְבְיעִי מִכָּל מְלַאכְתּו DS‏ 
עשה : TN‏ אֶלְהִים NN‏ יום הַשְבִיעי ויקְדש אתו 
2 בו ma‏ 520 מִלַאכְתו תשר DID N°92‏ 
לעשות : 

סברי (כהן) (אבי מרי) (מרנן ורבנן ורבותי) 
T3‏ אַתָּה יי LYON‏ 790 הָעוּלֶם D N°92‏ 
O2]‏ 


ANTON  FIDN 7172‏ 700 הָעולֶס UK‏ קשנו 
בְּמְצַותָיו n'a)‏ בנו. וְשָכַּת RON RP‏ יברצון 
DAT‏ ְכָרון לְמַעַשָה DNS‏ > כִּי הוּא יכז 
ANA‏ לְמִקְרְאִי LP‏ זָכֶר DNS NAS‏ .2 
V9‏ בחרת [אתנוּ קִדשֶתּ 02 הָעַמִּים Mat.‏ 
קרשף ל non tea MAN‏ . בּרוך FAN‏ וי 
מש הַשַבֶת : 


: > 07190) כטכוטל יליו‎ 
| Avant de prendre son repas, on se lave les mains et on dit : 
PENSE קרשנו‎ US OP 720 חפה יי אֶלחִינוּ‎ 72 
: DIT וו עַל נְטִילַת‎ 


: כך ינרך על לקס מסכק‎ ph 
Puis on prononce la bénédiction suivante sur deux pains entiers : 


APN 7172‏ יי אִלְהִינוּ 729 הַעוּלֶם המוציא On‏ מן PNA‏ : 
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KIDDOUSCH 


OU 
CÉRÉMONIE PAR LAQUELLE ON INAUGURE, APRÈS 
L'OFFICE, LA SOLENNITÉ DU SABBAT. 


On récite les formules suivantes en tenant un verre de vin à la main: 


«Le ciel, 18 terre 61 tout 66 qu’ils renferment étaient 
achevés ; Dieu, après avoir terminé son ouvrage au 

septième jour, se reposa en ce Jour de toutes ses 
œuvres. Dieu bénit le septième jour et 16 581201168 ; 
Car en ce jour 11 Se reposa de toutes les œuvres qu’il 
avait créées.» 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, 
qui as créé le fruit de la vigne. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers. 
qui nous as sanctifiés par tes commandements, qui 
nous as agréés et qui dans ton amour et ta bienveil- 
lance nous as donné en héritage ton saint jour de 
Sabbat, souvenir de la création du monde. Ce jour 
est 18 première des solennités, instituée en mémoire 
de la sortie d'Égypte. Oui, 6 "est nous que tu as choi- 
sis entre tous les peuples et que tu as 80011168, et 
c’est à nous que dans ton amour 61 8 bienveillance 
tu as donné ton saint jour de Sabbat en héritage. 
Sois loué, Éternel, qui sanctifies le Sabbat. 


Avant de prendre son repas, on se lave les mains êt on dit : 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as 58011168 par tes commandements 6% nous as or- 
donné de nous laver les mains. 


Puis on prononce la bénédiction suivante sur deux pains entiers : 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui fais 
sortir 16 pain de la terre. 


250 זמירות לליל שבת 
יום זֶה NAS‏ אורָה nn na . Amp)‏ : = יום זה 


צוִירז פָּקוּרִים + 79292 nav . VD‏ ומועדיכם + לשמור 
22 שנִי. לערוף לְפָנִי. משאֶת וְאָרוּחָה. שבַת מָנוּהֶה: יום ות 


NAN‏ הַלְּבָבוּת . MONT‏ שְבורְה . ND)?‏ נְכְאָבוּת . נְשָמֶה 
MIN TOY. MIND VD) + ADN‏ . שת AIN‏ : = יום זה 


קשח DE‏ . אותו 225 וָמִים . בְּשָשָת כָּלִיָ . MAN?D‏ 
עּלָמִים , בו NU) ND‏ . הַשקט NA‏ . שכרז 
מְנוּחָה + ON  "'‏ 
לְאָסוּר מִלָאכָה . NID VINS‏ . אוְכָּה הור מָלוּכָה . DN‏ 
DIU‏ אֶשמוּרְה . אַקְרִיב שי למיךא. מִנְהֶה מַרְקְקָה . MAY‏ 
NN‏ : יום וה 


חש מַקְבְּשָנו  JAN . NAT) MIDI‏ מושיענו. MIN‏ 282 
NAW2‏ יושָבֶת , 912 וּשִבְחָה . N20‏ מְנוּהֶדה :+ וום זה 


ָּ רבון עָלֶם וְעָלְמיָא . UN‏ הוא מַלְכָא 722 NID?‏ + 
עובר גְבוְף וְִמְהיָא. שפר.קדְמי קְאְחְַיָא: יה רבון עלם 


ND)‏ . עירין קדישין NUS NN‏ + מערז N92‏ עוף 
שמיא : יה רבון עלם 


ִבְרְבִין PIS‏ [סקיפין + PDP‏ רְמיָא קיף כְּפִיפַין.. לו }17 


)72 שָנִין אַקְפִין. לא ייעול TRI)‏ בְּהָשְבְּניָא: יה רבון עלם 


= F] 
. 


ומירות לליל שבת 231 
NON‏ ריקה קר NAN‏ + פֶּרֶק M‏ עָנָף Dh‏ 
PEN . NON‏ ית M2 V7 NO . NV) D JDD‏ 220 
תא יה רבון עלם 
UTP‏ פוב וּלְקְרָש קורְשין . AT F2 JDN‏ רותיו 
וִפְשִין . MEN)‏ שירין ורחשין . NP Doi»‏ 
ND‏ : וה רבון עלם 


rm‏ וו יו יי 


צוּר 120 אָכַלָנוּ . 1272 אָמוּנִי . שבענו )13907 . 3272 
וו : 


% 
7: 


הזּן אֶת 190 . DD‏ אָבִינוּ . m2 NN VODN‏ . ויינו 

שתִינוּ . עַל 12 NI‏ לשמי + )1720 בְּסִינוּ . אִמַרְנו וְעָנִינוּ . 
PN‏ קדוש N2‏ : צור 
ְּשִיר וקל תורָה . נְבָרְף MINT‏ . עַל MT PIN‏ . שֶהְנְחִיל 
לאָבוְתִינוּ . PDT . TS) JMS‏ לְנָסְשנוּ . 1100 )92 )100 
אשת צור 


ON‏ בְּחסרּף . על עמף צוּרנו . על ציון JW‏ 77122 . זָבוּל 
בִּיח פּפָּאַרְחנוּ . בַּן דור )772 , יָבות ויגאָלְנו . רוח DEN‏ 
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On commence par la prière du matin, page 40, jusqu’à la page 66; puis 
on continue comme il suit: 


NOV]‏ 22 חי 77 אֶת )702 יי NN‏ . וְרוּח 
NP 3 52‏ וּתרוּמֶם 72 ימַלְבָּנוּ Ton‏ . מן 
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On commence par la prière du matin, page 44, jusqu’à la page 67; puis on 
Continue comme il suit: 

Que l’âme de tout ce qui vit loue ton nom, Éternel, notre 
Dieu, et que l'esprit de toute chair, 6 notre Roi, honore et 
glorific ton souvenir à jamais. Seigneur, tu subsistes d’éter- 
nité en éternité. Hormis toi nous n'avons point de roi qui 
nous sauve et qui nous protége, qui nous rachète et qui 
nous délivre. C'est toi qui nous soutiens et nous prodigues 
ta miséricorde dans 18 calamité et dans l’affliction ; car seul 
tu es notre 101. Dieu de tous les siècles, Souverain de toutes 
les créatures, Maitre de toutes les générations, toi qui es 
célébré par d'innombrables louanges, tu gouvernes l’univers 
par ta grâce et Les créatures par ta miséricorde. Éternel, tu 
ne dors ni ne sommeilles jamais; tu éveilles ceux qui 
dorment; tu ranimes ceux qui sont assoupis; tu rends la 
parole aux muets, tu délivres les captifs, tu soutiens ceux 
qui chancellent et tu relèves ceux qui sont affaissés. C'est 
à toi seul que nous rendons hommage. Quand notre bouche 
contiendrait autant de cantiques que la mer de gouttes 
d'eau, quand les hymnes que notre langue profère égale- 
raient en force 16 mugissement des vagues, quand nos 
lèvres feraient retentir ta louange dans toute l'étendue.ues 
cieux, quand nos yeux brilleraient comme le soleil et la 
lune, que nos mains fussent déployées comme les ailes de 
l'aigle fendant l'air, et que nos pieds eussent la légèreté de 
ceux des biches, nous ne suffirions pas, Éternel, notre Dieu 
et Dieu de nos pères, à t’'exprimer notre gratitude ei à 
louer dignement ton nom pour un seul des innombrables 
bienfaits dont tu nous as comblés, nous et nos pères. Tu 
nous as délivrés de l'Égypte, Éternel, notre Dieu, et aflran- 
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chis de 18 maison d’esclavage; tu nous as nourris pendant 
la famine et entretenus avec abondance : tu nous as proté- 
gés contre le glaive, préservés de la pesie et des maladies 
longues et incurables. Jusqu'ici ta miséricorde nous 4 
toujours assistés, la grâce ne nous 8 jamais manqué et ja- 
mais non plus, Eternel notre Dieu, tu ne nous abandonne- 
ras. Gest pourquoi les membres que tu as si merveilleuse- 
ment distribués en nous, l'âme spirituelle que tu nous as 
105011160 , et 18 langue que tu as mise dans notre bouche, te 
rendent grâce, te louent, te célèbrent, t'exalient, te 
chantent, te Sanctifient et proclament la souveraineté de 
ton nom, Ô notre Roi! Car toute bouche doit te reconnaître, 
toute langue jurer par ton nom, tout genou fléchir et tout 
ce qui est debout se prosterner devant toi. Tous les cœurs 
doivent tadorer, toutes les entrailles chanter ton nom, 
ainsi qu'il est écrit: > Tous mes membres disent: Seigneur, 
qui comme 101 sauve 16 faible de 18 main du fort; 16 pauvre 
et l’indigent, de celui qui l'opprime ? » Quite ressemble, 
qui peut t'être comparé, qui oserait s’estimer ton égal, Dieu 
grand, fort et redoutable, Étre suprême, Maître du ciel et 
de la terre? Nous voulons te louer, te célébrer, t'exalter et 
bénir ton saint nom. comme il a été dit par David : > Que 
mon âme loue le Seigneur, et mes entrailles son nom di- 
vin, » Tu es le Dieu fort, par ta puissance sans bornes: tu 
es grand, par la gloire de ton nom; tu es puissant à jamais, 
et redoutable par tes merveilles; Ô Roi, tu siéges.sur un 
trône élevé et majestueux. 

Tu habites l'éternité; Très-Haut et Saint est ton 
nom. Et il est dit: > Justes, réjouissez-vous en l’É- 
ternel; hommes vertueux, c’est à vous d’entonner 
ses louanges. » 
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Sois loué par la bouche des justes, 
Béni par la parole des vertueux, 
Célébré par la langue des pieux 
Et sanctifié au milieu des saints. 


Que dans les nombreuses assemblées de ton peuple la 
maison d'Israël, ton nom, 6 notre Roi, soit glorifié à ja- 
mais, ainsi qu'il est du devoir de toutes tes créatures, Éter- 
nel, notre Dieu et Dieu de nos pères, de te rendre grâce, de 
te louer et de te célébrer; de t’adorer, de t’exalter et de 
te rendre hommage; de te bénir, de te glorifier et de te 
fêter, d’après les cantiques ct les hymnes de David, fils de 
Jessé, ton serviteur et 01 1. 


Puisse ton nom, 6 notre 01, Roi puissant, grand et 
saint, être célébré à jamais, dans le ciel et sur la terre; car 
c’est à toi, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il 
convient de consacrer les chants de louange et le son des 
instruments. À toi appartiennent la force et la souverai- 
neté, la victoire, la grandeur et 18 puissance, la gloire et 
la majesté, la sainteté et l'empire, les bénédictions et les 
actions de grâces, à présent et à jamais. Sois loué, Éter- 
nel, Roi tout-puissant, déclaré grand par nos louanges, 
digne de toute action de grâces, principe de toute mer- 
veille ; toi qui agrées nos chants mélodieux, 401 tout-puis- 
sant qui subsistes par tous les mondes. 


L'officiant récite le demi-kaddisch, 
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Les fidèles : 
| 1/0116 , célébré, 8101116, 6 
Louez l'Éternel, seul | honoré soit le nom du Roi des 


rois, du Saint, béni soit-il., Il est 
digne de louanges. le premier et le dernier, et hors 
Jui il n y 8 pas de Dieu. Rendez 
hommage à Celui dont le nom 
Loué soit 16 Seigneur, | est au-dessus de toute bénédic- 
qui est à jamais digne tion, de toute louange. Loué soit 
| à jamais le nom de son règne 
de louanges. glorieux. Que le nom de l'Éter- 
nel soit béni aujourd hui et tou- 

jours. 


L'officiant : 


Les fidèles : 


Loué soit l'Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui a 
formé la lumière et créé les ténèbres, qui 8 établi la paix 
et qui a créé toute chose. 


Quand on dit Yotzer, on ajoute : 


> Celui qui d’une parole 8 fait sortir la lumière des té- 
nèbres, conserve la lumière éternelle pour le monde des 
vivants, » 


(*) Toute créature te reconnait, tout te rend hommage et 
tout proclame: Que nul n'est saint comme l'Éternel. Tous 
célèbrent en toi 16 Créateur de l’univers, 16 Dieu qui ouvre 
chaque jour les portes de l'orient, qui perce les voiles du 





(*) Lorsqu'un jour de fête tombe dans la semaine, on dit : 


Toi dont la clémence éclaire la terre et ceux qui l’ha- 
bitent, dont la bonté renouvelle chaque jour les œuvres de 
la création ; que tes œuvres sont immenses, Ô Eternel! toutes 
tu 105 as faites avec sagesse, la terre est remplie de tes 
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ciel, qui fait quitter sa retraite au soleil, à la lune le lieu 
de son séjour, et qui éclaire le monde et ses habitants créés 
par sa miséricorde. Oui, c'est par ta clémence que tu 
éclaires la terre et ceux qui l’habitent, par 18 bonté que tu 
renouvelles chaque jour les œuvres de la création. Oui, tu 
es le Roi qui dès l'origine fut seul glorifié, qui fut loué, 
exalté dès les temps primitifs. Souverain du monde, fais- 
nous jouir de ta miséricorde sans bornes, toi l’auteur de 
notre force, le rocher de notre défense, le bouclier de 
notre salut, 101 notre protecteur. 


Nul ne peut t’être comparé ; 

Rien ne peut exister sans toi; 

Hors de toi tout est néant ; 

Et qui pourrait te ressembler ! 

Dans Ce monde, 

Nul ne peut 6166 comparé à l'Eternel ; 
Dans le monde à venir, 

Rien ne peut exister sans notre Roi; 
Aux jours du Messie, 

Hors de notre Sauveur tout sera néant ; 
EL à la résurrection des morts, 

Nul ne pourra s’égaler à notre Libérateur. 


Dieu est 16 souverain de tout ce qui 681 
]| est loué et adoré par tout ce qui respire. 
Sa grandeur et sa bonté remplissent le monde ; 
L'intelligence et 18 sagesse l’environnent. 
Il s'élève avec majesté sur les saints Chaïoth, 
IL resplendit d'éclat sur son char céleste. 
La pureté 01 la droilure marchent devant son trône ; 
La grâce et la miséricorde précèdent sa majesté. 
Les luminaires que notre Dieu à créés sont admirables ; 
Il les a formés avec prévoyance, intelligence et sagesse. 
Il les 8 revêtus de force et de puissance, 
Pour qu'ils pussent dominer le monde. 





Lorsqu'un jour de fête tombe dans la semaine, on dit: 
biens. Oui, tu es le 1401 qui dès l’origine fut seul glorifié, 
qui fut loué, exalté dès les temps primitifs. Souverain du 
monde, fais-nous jouir de ta miséricorde sans bornes, toi 
l'auteur de notre force, le rocher de notre refuge, toi le 
bouclier de notre salut et notre protecteur. Dieu béni, 
grand par ia sagesse, c’est toi qui as fait luire les rayons 
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Pleins de splendeur et étincelants de lumière, 

Leurs rayons embellissent tout l'univers ; 

Joyeux à leur Icver, gracieux à leur coucher, 

Ils remplissent avec respect la volonté du Créateur. 
Ils rendent gloire et honneur à son nom, 

Et chantent avec allégresse le souvenir de son règne. 
Il appela le soleil 61 la lumière brilla, 

D'un regard il détermina les phases de la lune;  : 
Toute l’armée céleste chante ses louanges, 

Les légions supérieures sa gloire et sa grandeur. 


) Elles exaltent) 16 Tout-Puissant qui au septième jour se 
reposa de ses œuvres, s’éleva et s’assit sur le trône de sa 
gloire. Le Seigneur enveloppa de majesté 16 jour du repos, 
66 Sabbat qu'il appela jour de délices. Ce qui fait l'honneur 
du septième jour, c’est que Dieu s’y reposa de ses œuvres; 
aussi ce jour célèbre lui-même le Créateur en chantant 
l'hymne du Sabbat: > Qu'il est bon de louer 16 Seigneur! » 
Que toutes les créatures donc glorifient et bénissent Dieu, 
qu'elles reconnaissent la grandeur et 18 magnificence dü 
Seigneur, du Roi créateur de l'univers, qui dans sa sain- 
teté accorde à son peuple Israël 16 repos du saint jour de 
Sabbat. Que ton nom, à Eternel, notre Dieu, soit sancti- 
86 ; que ton souvenir, 6 notre 101, soit honoré en haut 
dans le ciel.comme ici-bas sur 18 terre. Sois béni, Ô notre 
Sauveur, pour 108 œuvres sublimes de ta main, et célébré 
à jamais pour les lumières éclatantes que tu as créées. 





Lorsqu'un jour de fête tombe dans la semaine, on dit : 


du soleil, c’est 101 qui as créé tant de bien pour la gloire 
de ton nom. Ces luminaires sont l’entourage de ta toute- 
puissance. Aussi les chefs de tes saintes légions te giori- 
fient, Ô Tout-Puissant ! 115 racontent sans cesse ta gloire et 
ta sainteté. Sois loué, Eternel, notre Dieu, pour les œuvres 
sublimes de ta main; sois célébré à jamais pour les lu- 
mières éclatanies que tu as créées. 
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TIINN‏ צורנוּ 1200 (גוטלְנוּ בוא קדושיכו 


BND NT שמף לער 1290 . יור‎ nan 
עולֶבז ומשמיעים‎ D ©2179) 092 מִשרתִיו‎ 
עולם:‎ Di DT DD 927 SP TON INT 2 
Do). Dia) 202 הוּכִים 092 בָּרורִים‎ n°2 
וּבִיִרְאֶה רצון קונב וְכְלֶם פוּתְחים‎ FDA עשים‎ 
DTA" VE ובטחרהה‎ Lane DE אֶת‎ 
male) DRE ּמִבְרְכִיבם וּמְשבְּחִיב;‎ 
DD DD) ּמַקְדישִים‎ 
הָאֶל 720 הגדול הגבור (הנורק‎ OÙ PK 
עליחָם על מַלכורז‎ Db3pD קדוש הוא : וְְלֶם‎ 
LTD . רשות זה לוה‎ ovni. שמים וח מה‎ 
לְיוצְרֶם ְּנַחַת רוח בּשְָפָה בְרוְּרָה בְְעִימָה הדשה‎ 
ANT ּלֶם ְּאְחַר עונים וְאוּמָרִים‎ 
קדוש קדוש קרוש‎ 
: 022 VAN 22 ND יי טְבָאות‎ 
Quand on récite le Piout dit JDN, on dit והחיות‎ . 
VND וחיות והחיות ישוּררו וּכְרוּבִים‎ CDN 
הזקדש ּרַעש = רגו וְאְַאֶלִים ִבְרְכוּ.‎ 
וכרוב‎ pin mon 2 up | Dub דולל‎ 
+ מִשְבְּחִים וְאיְמָרִים‎ on עמ שרְפִים.‎ 
: ברו כָּבוּר יָי ממקומו‎ 
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Sois loué, toi, notre appui, notre Roi et notre rédemp- 
teur. Créateur des saints, que ton nom, à notre 101, 71 
béni à jamais. Tu as créé ces serviteurs qui se tiennent dans 
les régions célestes, et qui, avec un saint respect, font en- 
tendre 165 paroles du Dieu vivant, du Roï de l’univers. Tous 
aimés, tous éprouvés et puissants, ils exécutentavec crainte 
et vénération la volonté de leur maitre. Ils n’ouvrent 8 
bouche que pour chanter des hymnes avec une ferveur 
sainte et pure; pour bénir, louer et glorifier, adorer, sanc- 
tifier et acclamer 


Le nom du Roi céleste, grand, tout-puissant, redoutable 
et saint. Et tous, encouragés l’un par l’autre, s'imposent le 
joug de l'autorité divine et s’exhortent mutuellement à sanc- 
fier leur Créateur avec béatitude, dans un langage choisi 
et agréable, Et ils entonnent la Kedouschah d'une VOIX 118- 
nime, en disant avec recueillement: 


« Saint, saint, saint est l'Éternel Tzebaoth, 
Toute 18 terre est remplie de sa gloire. כ‎ 


Quand on récite le Piout dit OPITrAN, on dit LES ESPRITS etc. 


Les Ophanim et les | Les esprits célesies, 
saints Chaïoth, saisis d’une chérubins, séraphins et 
émotion profonde, s'élèvent | archanges, chantent les 
eh face des séraphins | louanges du Créateur 


et répêtent à l’envi: 
« Que la gloire de l'Éternel soit louée 
dans sa résidence. » 
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PN2‏ ברו נעימות 2N 729 - UN‏ חי וְקיָם 
זְמִירוּת יאמָרו DIN‏ יְּשְמִיעוּ . כִּי הוא 1129 
פוּעָל גבורות עשֶה חרשות בַּעַל מַלְחמות pi‏ 
NII) OSEO ND TL‏ בּורָא רְפוּאותנוראתהלות 
אדון הַנפְלְאות. 2770 בְּטוּבו 223 יום TO‏ 
מעשה בְרְאשית : MONS‏ לָעשֶה אורים 095 כִּי 
לְעולֶם חסדו: אור חָרַשעל DD ADN. VND PS‏ 
MIND‏ לְאורו . בָּרוּף APN‏ יי EN‏ המָאורות : 


917) MAT אַהַבְמָּנוּ יו לינו‎ 121 NAN 
LDONDN 29313290 1D2N חַמַלְתּעַלִינוּ.‎ TION 
TAN DATA 2 DVD ND THIN INDIY 
272 רמפעלינווְתן‎ DNA JON ANTON 
לשמע 102 727 שמר‎ TA לְחָבִין‎ 
Din אֶת 2 927 תַלְמוּד‎ DD ולעשורז‎ 
027 p27) JON עינינוּ‎ NT : TN 
ולא‎ 700 AN MATIN 1232 TON בְמִצְותִיף‎ 
בוש לְעולֶם וער : כִּי בשם קרשף הגדול והגורא‎ 
וְהַבִינו‎ : FUNDS ND) 1202. NDS 
ותוּליכָנוּ קוממיות‎ VAN כַּנפוּת‎ YANN לשלום‎ 
PI וּבָנוּ‎ APN ישועות‎ UD כִּי אֶל‎ : LIEN? 
רערול סכרה‎ To? עם וְלְשון. וִקְרְבְָנוּ‎ 220 
EN בָּהָכָה . בּרוּךָ‎ TI בּאָמַת לְחודות לף‎ 
: יי חַבּוּחָר בָּעַמו יִשְרְאֶל בְּאְחָבָה‎ 
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Ils chantent des hymnes en l'honneur du Dieu béni; ils 
modulent des cantiques et font entendre les louanges du 
Roi tout-puissant et éternel. Car c’est lui seul qui opère des 
merveilles, qui produit des phénomènes, qui dispose de 3 
guerre, sème la vertu et fait germer la délivrance. Toute 
guérison lui est due. Il est supérieur à toute louange et au- 
teur de tout miracle. Tous les jours sa bonté renouvelle Les 
œuvres de la création, comme il est dit: « (Rendez hom- 
mage) à Gelui qui fait de grands luminaires, car sa grâce 
est infinie, » Fais rayonner, Seigneur, une nouvelle lumière 
sur Sion, afin que bientôt nous puissions, tous, jouir de son 
éclat. Sois loué, Éternel, créateur des luminaires. 


Éternel, notre Dicu, tu nous as aimés avec tendresse: tu 
as veillé sur nous avec une sollicitude extrême. O0 notre 
Pére, notre 101, en faveur de nos patriarches qui ont mis 
leur confiance en toi et auxquels tu as enseigné des lois 
vivifiantes, favorise-nous et instruis-nous. O notre Père, 
plein de bonté et de miséricorde, aic pitié de nous et in- 
spire à notre cœur le désir d’ approfondir et de comprendre, 
d'écouter, d'apprendre et d'enseigner, d'observer et de 
pratiquer avec joie tous les préceptes de ta loi. Éclaire nos 
yeux par ta doctrine, attache notre cœur à tes comman- 
dements et fais-nous aspirer uniquement à aimer et à vé- 
nérer ton nom, afin que la honte ne nous atteigne jamais. 
Car nous espérons en ton nom saint, grand et redoutable, 
et c'est de ion secours que nous attendons 18 joie et la féli- 
cité. Fais-nous revenir en paix des quatre coins de Ja terre, 
et conduis-nous 18 1616 haute dans notre pays. Car tu es le 
Dieu qui dispense le salut ; tu nous as choisis parmi tous 
les peuples ct rapprochés de ton grand nom qui est 18 vé- 
rité éternelle, pour te reconnaître et pour proclamer avec 
amour ton unité. Sois loué, Éternel, qui dans ton amour 
as choisi 16 peuple Israël. 
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יקיל סומר אל מלף נאמן: 
שמע ישראל יי DIN‏ י ! LAN‏ 


לקש OÙ aa‏ כּבור מלכותו לעולם וָעָר : 





DIE שר‎ ANT ִדְּבָרִים‎ NAT : AND 220) 
PAT 742? ORAN : 992772) מו היום‎ 
2227 TU AND כְּכִיסף‎ ANU2 Da 
EDR? Do) AT 22 DIN? וקשרְתם‎ : TOP 
: על"קוזות בּימף וּבְעְערִיף‎ DPAND : TP בין‎ 


NN ַםדשְמָע תִּשְמָעוּ טֶּלדמְצותִי‎ HE 
אֶתהוְהוָה אֶלְהִיכֶכה‎ ASIN? DT אֶסְכָם‎ IE 
ּלעָבְדוּבְּכֶללְבַבְֶם וּבְכָלנפְשְבֶס:וְנְסְתימְטר-‎ 
גגה‎ EDR ומדקש‎ TON AY DES 
ANT? 7702 ונסתי עשב‎ : ATEN TU 
29229 DD השרו לָכֶם‎ : AYAD DIN 
DENT) אחריכז‎ DIN DATANT סרפ‎ 
DB NN בְּכָּם וְעָצַר‎ MINAN MON) : ON? 
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Celui qui prie seul ajoute: 


LE ROI TOUT-PUISSANT EST FIDÈLE ( A SES PROMESSES ). 


ÉCOUTE, ISRAEL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU, 
L’ÉTERNEL EST UN. 


Béni soit à jamais le nom de son règne glorieux | 


Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur, 
de toute ton âme et de toutes tes facultés. Que les 
commandements que je te prescris aujourd’hui soient 
gravés dans ton cœur. Tu les inculqueras à tes en- 
fants, tu les répéteras dans ta maison et en voyage, 
en te couchant et en te levant. Tu les lieras en signe 
sur ta main, et ils serviront de fronteau entre tes 
veux. Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et 
sur tes portes. 


Si vous obéissez aux commandements que je vous 
impose aujourd’hui, d'aimer et de servir l'Éternel, 
votre Dieu, de tout votre cœur et de toute votre âme, 
j'enverrai à votre pays, en temps utile, 18 pluie néces- 
saire pour chaque saison, afin que vous puissiez ré- 
colter vos grains, vos vins et vos huiles. Je ferai 
croître dans vos champs de l'herbe pour votre bétail, 
et vous jouirez de l'abondance. Mais prenez garde 
que voire Cœur ne succombe à la tentation, que vous 
ne vous égariez jusqu’à servir des idoles et vous 
prosterner devant elles. La colère de l'Éternel s’al- 
lumerait alors contre vous; 11 fermerait les cieux et 
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DOI) 090 ANA‏ לָא JAN‏ אָרזדיְבוּלָה 
ST ANT 2) TÔT DT‏ אשר Ain‏ 
נתן לָכֶם : PO‏ שֶתרְבְרִי PK‏ )223772 
ְעַלנִפְשָכֶם DAY‏ את לָאוּת 22 DA DD T7‏ 
Do a Not in‏ : וְמַדְפֶם DEN‏ אֶתכְנִיכס 
70/2022 93 )10222190 012 7 )12222 
ORAN : OP)‏ על"מווןות PANDA DNA‏ 
D‏ !129 וְמִיכֶם וימי 02.093 הָאַדְמָר ÈS‏ 
נשֶבע Ain‏ קַאְבְתִיכֶם MN‏ לָהֶם כִּימִי חשמים 
VIN 2‏ 

DAS AT: אֶלמשה לאמר‎ MIT MON 
21272 וְעָשוּ לָהֶם ציצת‎ DHAN PIN] NT 
PPS PART עלְציצָר?‎ AT DNN7? DIV 
אתו וְּכַרְתָּם‎ Op לָכֶם לְצִיצת‎ MAN: 92 
NAN אֶת-כָּלמְצוֶת יְהנָה גַעשיתֶם אתם [לצפ‎ 
ונס‎ DPNTA DS AIM 02329 ‘AIN 
אַמְרִיהֶם: למען תורו ועָשִיֶם אֶתכָּלמְצותי‎ 
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retiendrait la pluie, la terre cesserait de produire, 
et vous disparaîtriez bientôt de ce bon pays que l'É- 
ternel vous donne. Que votre cœur et voire âme 
soient pénétrés de ces paroles. Liez-les en signe sur 
vos mains, qu'elles servent de fronteau entre vos 
yeux. Enseignez-les à vos enfants et répétez-les dans 
vos maisons et en voyage, en vous couchant et en 
vous levant; écrivez-les sur les poteaux de vos mai- 
sons et sur vos portes, afin que vos jours et ceux de 
vos enfants se multiplient dans le pays que l'Éternel 
a juré à vos ancêtres de leur donner, aussi longtemps 
que 16 ciel sera au-dessus de la terre. 


Le Seigneur parla à Moïse en ces termes : Parle 
aux enfants d'Israël et dis-leur qu’ils fassent, eux et 
leurs générations, des Tzitzith aux coins de leurs 
vêtements; qu'ils ajoutent à la frange de chaque 
coin un fil de laine bleue. Que ces franges, en les re- 
gardant, vous rappellent les commandements de l'É- 
ternel et vous engagent à les accomplir, à ne pas 
suivre les désirs de votre cœur et de vos yeux qui 
pourraient vous séduire; mais à vous souvenir d’ac- 
complir mes lois et de vous consacrer à votre Dieu. 


9 | חפלת שחרית לשבת où)‏ טוב 
ְְיִיתס קדשיכ: לאלְחיקם : אַני TN)‏ אֶלְהִיכָ 
NN‏ הוצאסי אֶסְכֶס מִאֶרֶץ ni? DNS‏ 32 
non D‏ 

EN‏ קוחר נקול רס = וו ל אמת 


SU es ss ss 


ולב מלכנו צר וְעקב מ ושענו AA‏ וְדוּר הוא 
קיָם וּשמו קיָם וְכָסָאו נכון וּמַלְכוּתו NAN!‏ לער 
DD DA VAT : N°‏ נַאְָמָנִים DD)‏ 
לער pb)‏ עולְמִיםעל אַבוּתִינו by‏ על 1232 
ועל דורותינו יל 7 הורות TT SE" Dr‏ : 


* 0000000070 ₪ שק‎ 007 000 0000 0 850 4! 0 = ss. 


* כסאומריס זולת 0 זו < 


Quand on 160106 le Piout dit זו ולת‎ , on remplace la formule 
ci-dessus par celle Ci : 


על NN‏ 1 - 32 ועל הורותינו על כל ini‏ - 
NS‏ עבְרִיף : 

על הראשוּנִיבם וְעַל הָאֶהְרוּנִים לְעוּלֶם ועד חק ולא יעבור . 
NY AND NN‏ יו L'on‏ וְאלהי אָבוְתִינו לְעוּלֶם עד . NON‏ 


---- 
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Je suis l'Éternel, votre Dieu, qui vous ai retirés du 
pays 0067016 pour être votre Dieu: c’est moi qui 
suis votre Dieu.» 


L'officiant dit à haute voix: 
« L'ÉTERNEL VOTRE DIEU EST LE DIEU DE VÉRITÉ! כ‎ 


* Cette parole du Seigneur est vraie et certaine, constante 
et inébranlable, juste et infaillible. Elle nous est agréable et 
chère, excellente et précieuse, respectable et imposante; 
c'est avec bonheur que nous l’acceptons à tout jamais. Oui, 
il est vrai, le Dieu du monde, notre 1401, le rocher de Ja- 
cob, le bouclier de notre salut, subsistera au-delà des 
siècles; son nom est stable, son trône est indestructible, et 
son règne et sa vérité existeront à jamais. Ses paroles sont 
vivifiantes et immuables, sincères et désirables pour toutes 
les générations ; elles l’étaient pour nos ancêtres comme 
pour nous, comme elles le seront aussi pour nos enfants, 
notre postérité et 18 race entière de tes serviteurs, la posté- 
rité d'Israël. 


Cette parole précieuse et stable pour les générations pré- 
cédentes, l'est aussi à jamais pour les générations futures. 
C'est une vérité éternelle, une loi inaltérable. Oui, tu es 





* Quand on récite le Piout dit ZOULATH, on remplace la formule 
ci-dessus par celle-ci : 


Cette parole du Seigneur est vraie et certaine, constante 
et inébranlable, juste et infaillible, excellente et précieuse. 
Elle létait vour nos ancêtres comme elle l’est pour nous, 
comme elle 16 sera pour nos enfants, notre postérité et 8 
race entière de tes serviteurs, le peuple Israël. 

Loi inaltérable pour les générations précédentes, elle l’est 
aussi à jamais pour les générations futures. Oui, tu es à 
jamais l'Etcrnel, notre Dieu et 16 Dieu de nos pères, notre 

SÉDER HATEPIILOTII 8 


254 חפלת שהרות לשבת où‏ טוב 
IPN)‏ הואיי אלהינוּואלהי אבותינוּ. 1200 729 
אַבותִינוּגוְאָלְנוּגוְטָל NS ASP INNIIN‏ ישוּעתנו 
פורנו ומצילנו מַעוּלֶם OL)‏ . אִין ְלְהִים זוּלְתַף : 
ND‏ אַבוּחִינוּ טֶּפָה הוּא מַעולֶם. - מגן ומושיע 
לְבְנִיהֶם אַחְרִיהָם 52 הור וָדוּר : בָּרוּם עולכז 
ADI‏ וּמִשפֶּסִיף וצדקתף ער DEN‏ ארץ: שרי 
איש שישמָע לְמצותִיף ותורסף ורברף ישים על 
לבו : FAN ON‏ הוא ss al ms‏ בור = 


לחנו וי 1 mb)‏ עברים Se‏ כל 
בְּכורִיהֶם D\ nou 170221 M‏ סוף nyp3‏ 
DV‏ טבּעַתּ נירירים הַעַבר.ניכסו D‏ צְרִיהֶם 
DT “IN‏ לא ni‏ : על וארז שַבְּחוּ DIN‏ 
וְרוּמִמו אל ונתנו ידִידִים זָמִירוּת שירות וְתְשְבְּרות 
ברכותוְחוּדְאות לְמַלְהּאֶל חי וְקוּם:רְוְנְשַאגָרוּל 
ונורא משָפִיל גְטִיוְּמגְבּיהּ “ee‏ מוצִיא אַסִירִים 


ani‏ ענָוִם עור לִים ni‏ לעמו בַּעֶת שוְעם 


TND VAN? An שמִף‎ JD? . HAN הוא 1292 729 אַבוחִינוּ‎ 
רה‎ 00 Pin שַמֶף‎ DOS DEN : אָבומִינוּ‎ NN MAN) 
: נאהבה, אין אלתים זולתת‎ 

אכה EN D‏ זוקקף : עור אבותינו 
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l'Éternel, notre Dieu et 16 Dieu de nos pères, notre Roi et 
le Roi de nos pères, notre Sauveur et le Sauveur de nos 
pères, notre Créateur, 16 rocher de notre salut, notre Ré- 
dempteur, notre Libérateur. Ton nom est éternel, il n’y 8 
point d'autre Dieu que toi. 


De tout temps tu as été l'espoir de nos aïeux, et dans tous 
les siècles tu as été 16 bouclier et le sauveur de leurs en- 
fants. Ton trône est dans les régions éthérées, mais tes ju- 
gements 61 ta justice s'étendent jusqu'aux bouts de 1 
Heureux l’homme qui obéit à tes commandements et qui 
impose à son cœur ta loi et ta parole! Oui, tu es le protec- 
teur de ton peuple, le ₪01 puissant qui prend en main sa 
cause. Oui, tu es le premier et le dernier, et toi seul es 
notre 1401 qui nous rachètes et nous sauves. Éternel, notre 
Dieu, tu nous as délivrés de l'Egypte, de la maison d’escla- 
vaäge; tu as frappé les premiers-nés des Egyptiens et sauvé 
tes premiers-nés à toi. Tu as fendu la mer Rouge, tu y as 
précipité les barbares et tu l'as fait traverser à tes hien-ai- 
més, tandis que ses eaux couvraient leurs ennemis, dont pas 
un ne put échapper. C'est pourquoi tes bien-aimés te 
louèrent et t’exaltèrent, Dieu tout-puissant; tes fidèles t'a- 
dressèrent des cantiques et des louanges, des bénédictions 
et des actions de grâce, à toi, notre 1401, Dieu vivant ct 
éternel, élevé et majestueux, grand et redoutable, qui 
abaisses les superbes et qui relèves les humbles, qui dé- 
livres les captifs et affranchis les opprimés, qui soutiens les 
faibles et réponds à ton peuple aussitôt qu’il t'invoque. (Ils 





Roi et le 01 de nos pères; hâte-toi donc de nous sauver 
en faveur de ton nom, comme tu as sauvé nos pères. N’est- 
il pas vrai que, de tout temps, ton grand nom fut attaché 
au nôtre, et qu’il n’y a point d’autre Dieu que toi? 


955 = תפלת שחרית לשבת ויום טוב 
ox‏ : תִחָלות 0y ND‏ 10 7102 הוּא ומברף. ADD‏ 
Sub De‏ לְף עָנוּ שיָרה בְּשָמְחָה 129 ON‏ 
כְלָם. 
מִי בָמִכָה NT DONS‏ מִי 1302 SIN)‏ בקדש 
Honn Ni‏ עשת N9D‏ : 
שירָה 100 שבָּחו noi y To? Don)‏ 09 ,)99 092 
MN) sb in‏ . 
ni‏ 910 לְעַלֶם וְעָר : 
צור Nb‏ קוּמָה ON) ns‏ ופְרַה NN PONS‏ 
NINAY N VPN)‏ שמו קדוש HAN 7172 . ES‏ יו גָאָל SN‏ 
ניוס. טונ on‏ ש"ע טל י"ט : 
Les jours de fête, on dit le Schemoné-Esré de 13 6‏ 


: סקסל 6ומר ברכות ש"ע בלקש ונעמיקה‎ 
L'assemblée se lève et dit à voix basse la prière suivante, 


02 T3) שִפָתִי תִּפְתֶּח וּפִי‎ SN 

ברו NAN‏ וו HR‏ וְאלהַי אָבורְזינוּ אֶלְהִי 
DT‏ תלתו DS‏ וְאלהַי עקב הַאֶל ina‏ 
הבור ND)‏ אֶל DIN PE ne‏ טובים וְקְנָה 
הכל in‏ חסדי אבות ביא גול 120 בניהם 
לְמען שמ FIN‏ 

Les dix jours de pénitence on ajoute: + בעסרת ימי תפוכס מוסיפ'[‎ 
DD? סחיים‎ D VAN) . כּחיים‎ PEN 792 DD? V9) 

, DV אֶלְהים‎ 

77 עוורוּמושיע וּמְנן. בְּרוְּאַפָּה יַיַמְֶןאִבְרְהֶם: 








7 OFFICE DU MATIN POUR SABBAT ET FÊTES 


entonnèrent) des chants de reconnaissance au Très-Haut, 
loué et béni soit-il. Moïse et les enfants d'Israël, transportés 
de joie, chantèrent en ton honneur et s’écrièrent tous en- 
semple : 

« Qui parmi les puissants est comme toi, 6 Éternel! 
Qui est comme 101 grand par la sainteté, supérieur 
à toutes louanges, auteur des miracles! » 

Ceux que tu avais sauvés célébrèrent ton nom sur le bord 
de la mer par un cantique nouveau. D'une voix unanime ils 
te rendirent grâce et reconnurent 18 souveraineté en disant: 


> L'Éternel régnera à jamais. » 
Protecteur d'Israël! Iève-toi pour secourir ton peuple; dé- 
livre, selon ta promesse, Juda et Israël. Notre libérateur se 


nomme l'Éternel Tzebaoth, le Saint d'Israël. Sois loué, Éter- 
nel, qui as sauvé Israël. 


Les jours de fête, on dit le Schemoné-Esré de la fête. 


L'assemblée se lève et dit à voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'’Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses: toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 

Les dix jours de pénitence on ajoute: 

Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, 6 Roi qui aimes tout 
ce qui vit; et inscris-nous dans le livre de la vie par ta grâce, Dieu 
vivant. 


(Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Eternel, protecteur d'Abraham. 


258 תפלת שהרית לשבת 
אַתֶה )2 לְעולֶם אַדנִי מְחִיָה AND‏ רכ 
להושיע . 


En hiver on ajoute: | ) כסורף‎ ( 
. וּמוּרִיד הַגָּשַם‎ NN משיב‎ 


D 22921‏ בְּחָסֶד D'ND MN‏ בְּרַחָמִים 029 
סומף נוּפְלִיםוְרוּפַא חוליםוּמַתִּיר צסורים וּמקים 
אְמוּנְחו לישני 922 . מִי כָמוף בַּעַל ina)‏ ומ 

. ישועָה‎ DL TANT מִמִית‎ 700 72 NOT 


Les dix jours de pénitence on ajoute: + בעי"ת מוסיפי[‎ 
NN לחַיים‎ NAS הְרְחָמִים . זוּכֶר‎ EN מִי כָמוף‎ 


nant AN JON‏ מִתִים. בֶּרוף NN‏ יו מְחַיָה 
הַמָתִים : 

HAN )*‏ קדוש TO‏ קדוש ppt‏ בְּכָל יוכז 
יהללוף nn‏ - בָּרוּף ADN‏ יי on nus) SNA‏ 
LL‏ 


₪ רחר סיני . ושי לחת DUR‏ הוריר F2‏ 

ְכְתוּב בָּחֶם nat Dub‏ . )19 כָּתוּב בְּתורְתֶףּ : 

Nat NN השבַת לעשות‎ NN Du +33 וְשמָרו‎ 

לדרתֶם. כּרִית | עולם : DR 3 Mara‏ אורז 
(*) נקזרת קתפ( 6ומר j'en‏ נקרש, 97 268 


259 OFFICE DU SAMEDI MATIN 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut. 


En hiver on ajoute : 
Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 

Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut t'être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut”? 


Les dix jours de pénitence on ajoute: 
Qui est, comme toi, un père miséricordieux? toi qui te souviens 
de tes créatures pour leur accorder la vie par ta miséricorde; 


Et qui accompliras fidèlement l’œuvre de la résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints ie 
canctifient. Sois loué, Éternel, Dieu (Roi) saint. 


Moïse put se féliciter de son partage ; car tu l’appelas ton 
fidèle serviteur. Tu as orné sa tête d’une couronne de gloire 
alors qu'il se plaça devant 101 sur 16 mont Sinaï, 61 qu’il en 
descendit tenant à la main 165 deux tables de pierre sur les- 
quelles était tracé le précepte du Sabbat, ainsi Qu'il est 
écrit dans ta 101: « Que 165 enfants d'Israël observent le 
Sabbat et 16 consacrent au repos, eux et leurs générations. 
Signe d’une éternelle alliance entre moi et les enfants d’Is- 


260 חפלת שחרית לשבת 

היא לְעַלָם כִּי שָשָת min) NS Ds‏ אֶת חשמים 
DA ANT NN‏ הַשְבִיעִי DD NID‏ : ולא DA‏ 
יי ANTON‏ לגי הארצור? . ולצפ הִנְחַלְתו מלְכָּנו 
לְעובְרִי פֶסִילִים. DIN‏ בּמְנוּחַתו לא ישכּנוּרשעים. 
כִּ NN] OU AN EN‏ בּהַבָ. קרע עקב AS‏ 
WIPO DJ . PI D3‏ שָבִיעִיֶָּם ab‏ 
ְיִתְעַנְגוּ מְטוּבף MOD.‏ רְצִירֶז בו [קדשתו. 
NON‏ יָמִים אתו DT ANT‏ למעשה בִרְאשית : 


%5 ss: 
35. + 


LTD‏ בִּישוּעַתְףּ .501 129 77299 בַּאָמַת. 


* | ₪ 6 (₪ 


: NAT WT 

D). DNPEND וְשְרְאֶל‎ TU UNION רצח וי‎ 
DDDEN AND ואשי‎ ANA לרְביר‎ NIUE NY 
עבדר:‎ TO חִקַבָּל בֶרְצון . וְּחִי לֶרְצון‎ MAN 
a) A 


: קלש וקול קמועל 6ומריס‎ Eh 
Les jours de 11050 Hodesch et de 1101 Hamoed, on dit : 


אֶלהינוּ וְאלהי אָבוּרְזינוּ . יעלדק ויבא ויניע ויִרְאֶה SN‏ 
וישמע ויפקר וְיְּכֶר NAT‏ וּפְקרוננו וזַכְרוּן אבוּרחינו . וזכרון 
DU‏ כָּן וד )772 QU AND.‏ עִיר קְרְשָף . ND‏ 72 





* 4 
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raël, (il leur rappellera) qu’en six jours l'Éternel a créé le 
ciel et la terre, et qu'au septième il a cessé 605 1 
60056. » 

Éternel, notre Dieu, tu n’as pas donné 16 582281 aux 
autres peuples de la terre; Ô notre 201, tu ne l'as pas 
accordé comme patrimoine aux idolâtres, les impies ne jou- 
iront point de son repos: mais dans ton amour tu l'as 06- 
troyé à ton peuple Israël, à la postérité de Jacob que tu 
t'es choisie. Le peuple qui sanctifie 16 septième jour sera 
rassasié et délecté de tes bienfaits ; tu as pris plaisir au sep- 
tième jour, tu l'as sanctifié et nommé le plus agréable des 
jours, en souvenir de l’œuvre de 18 création. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, agrée le repos que nous 
observons ; sanctifie-nous par tes commandements et per- 
mets-nous d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes 
bontés et rends-nous heureux par ton secours. Purifie notre 
cœur afin que nous puissions te servir fidèlement. Que ton 
amour et ta bienveillance, Ô notre Dieu, nous fassent jouir 
de la sainteté de ton Sabbat, et puisse Israël, qui sanctifie 
ton nom, goûter en ce jour un vrai repos. Sois loué, Éter- 
nel, qui sanctiñes le Sabhbat, 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses pricres., Ramëne 16 service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culle t’être toujours agréable... 


Les jours de Rosch Hodesch et de Hol Hamocd, on dit : 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre souvenir et celui de 
nos ancêtres, le souvenir de l’oint, fils de ton serviteur David, le 
souvenir de Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton peunle 
Israël, s élève, arrive, parvienne et paraisse devant toi; qu'il soit 
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SNA ND y‏ 7300 לִפְלְטָה לְטוּבָה M9‏ וְּחֶסָד וְּבְמָמִים 
לְהַיים 015% בָּוּם 

(à lanéoménie) | ראש החדש‎ Cr) 


( לפסק )| הג המצות -: (à Pâque)‏ 
( כסכות )| חג הסכות ( 50000017 à‏ ) 


הוּה. זְכַרְנו יי אֶלְחִינוּ בו לְטוּבֶּה. וּפַקְדָנוּ בו 12920 pin.‏ 
בו DS‏ , ובדבר ישוּעָה וְרְחָמִיבם DA . Dm D‏ עָלִינו 
AND MON VD . DIN‏ . כִּי אל 72 חנון וְרַחוּם DEN‏ : 
DYMO)‏ בְּשוּכֶף לציון D‏ . בּרוּך 
APN‏ החור שָכִיְתו APS?‏ 

. לרנכן‎ DD 72) IS מוךיכם‎ 


Pendant que l’officiant répète la 


prière ci-contre, les fidèles disent à אכהינו‎ - NT aol 


voix basse : à ויו ור‎ 00 
הוּא‎ MANU 77 VIN מוּדים‎ De טכותינו ? עו‎ NN) 


179 ודור IN‏ 72 | בֶּרְכוּת הראות qov?‏ הגדוּל 
ANA 0‏ . עכי | והקדש עלשְהְחִיִימנווְקמְסי 
חיינ המסוּרים OR) DRE TR P | ae‏ 
יעכ' pps‏ | סיו למצרותקרשף לְשטר 
}73 ו חקיף Nip)‏ רצונף. וּלְעַברף 
הפְקוּדות 23172 D]‏ ]7 | 2252 שַלם על woman‏ מוּרִים 
שַבְּכָל יום עַמָנוּ )22 | 99 bn ga.‏ ההַראות : 

MIND)‏ וְטוּבוּמִיף 7539 MY‏ עָרֶב וְבְקֶר 
וצְהְרִים . הטוב כִּי לא 122 ADN‏ )20790 

לא תמו TION‏ מָעוּלֶם קוינוּ 72 : 
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accueilli et agréé avec faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse et une paix par- 
faite, en ce jour de 


(à la néoménie ) 

(à Päque) la fête des Azymes. 

(à Souccoth) la fête 66 
Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour nous faire du 
bien; souviens-toi de nous en ce jour pour nous bénir, et protége- 
nous en nous conservant la vie. Que ta bienveillance et ta misé- 
ricorde nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et nous 


sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Seigneur, 1 clément et 
miséricordieux. 


Rosch Hodesch. 


Et puissent nos yeux voir le moment où, par ₪ miséri- 
corde, tu retourneras à Sion. Sois loué, Eternel, qui réta- 
bliras ta résidence à Sion. 


Pendant que l’offciant répète la 
rière ci-contre, les fidèles disent 
à volx basse: 


Nous reconnaissons que tu 


Nous reconnaissons à [8- 





es l'Éternel, notre Dieu et le 
Dieu de nos pères, le Dieu de 
toute créature, notre Créateur 
et le Créateur de tout ce qui 
existe. Grâces et louanges 
soient rendues à ton nom Sa- 
cré, pour la vie que tu nous 
as donnée et que tu nous 8 
laissée jusqu’à ce jour. Veuille 
nous la conserver longtemps 
encore. Réunis dans tes saints 
parvis ceux qui sont disper- 
sés, qu'ils puissent observer 


| tes commandements, accom- 


plir ta volonté et te servir 
d'un cœur sincère, selon 
l'hommage que nous 16 ren- 
dons. Sois loué, Seigneur, ob- 


jet de nos hommages. 


mais que tu es l'Éternel, 
notre Dieu et le Dieu de nos 
pères, l'auteur de notre -15א6‎ 
tence et la source de notre 
salut. C’est toi que nous re- 
mercions et louons dans tous 
les siècles, pour notre vie qui 
est entre tes mains, pour 
notre âme que tu protèges, 
pour les miracles que tu fais 
sans cesse en notre faveur et 
les merveilleux bienfaits dont 
tu nous combles à toute 


heure du jour. Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes fa- 
veurs ne cessent point; aussi notre espoir sera toujours en 


toi, 


964 חפלת שחרית לשבת 


Le Hanoukah on ajoute ici: : על הנסים‎ D Elu 
op ina y וְעל הפרקן ועל הגבורות‎ Dpt על‎ 


הַמִלְחְמוּת שעשית לאָבותִי )1 בִּימִים הָהֶם 92 הַוָּה : 


בִּימִי מְִַיָהוּ 12 יוֶּנן כחן mi)‏ השמונאי ADD D, NID‏ 
M mb‏ הַרשַעָה על עמף ישְרְאֶל . לְהַשכִּיחֶם תורתף 
לְהַעָבִירֶם מַחֶקִי רְצונִף . MON)‏ בַּרַחָמִיף 0227 עמַרְתּ להֶם 
O2") DN M21. DK nya‏ . הת את DUT‏ + נקְמְחָ 
MN‏ נִקְמְתֶם . V2 DJ) MID)‏ חַלשים . ורִבֶּיבז PI‏ 

מְעָשִים . וּטמְאִיבם M2‏ טַהּרִים . וּרְשָעִים PA‏ צדיקים . 
PA DM‏ עוסקי רזוּרְתף . ולף עשירז שם ini‏ וקדוש 
בְּעּלָמָךף . ולעטף יְשַרְאֶל עָשִיהָ פשוּעָר PI): DA‏ בובז 
הוה . ND JD JON‏ 72 לדבִיר בִּיהַ VD.‏ אֶת הִיכְלףּ. 
APS NN ND)‏ . והרליקו נרוּת DID‏ קְשף . וקבעו 
HD 9 nai‏ אָלוּ . לְהודות Shan‏ לְשְמִף Dinan‏ : 


ועל 022 7720 ויחרומֶם שמף ַלְבּנוּ ה TON‏ 
לעולם וַעַד. 


Dans les dix jours de pénitence, on ajoute: | דעו"‎ 


DNA? Din‏ 020 כָּל 2 בריס 


He nt soie -‏ | ברו ADN‏ . הטוב 


שמף ולף נַאֶה להודות : 


Quand l’officiant répète ie Schemoné-Esreh, il ajoute : JE) 
ina אַבוּחִינו 132792 712922 הַמְשַלָשֶת‎ VAN) אֶלְהִינו‎ 


הַכַּחוּבֶה עַל יָרִי AD‏ עַבַרּף הָאָמוּרָה D‏ אָהרן M3‏ כּהַנִים 
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Le Hanoukah on ajoute ces deux paragraphes : 


(Nous te rendons grâce) pour 105 miracles et les exploits 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu nous as 
procurée, pour l'assistance et les victoires accordées à nos 
aieux en ces mêmes jours et à pareille époque. 


Du temps de Matathias, fils du grand-prêtre Yochanan, dit l’As- 
monéen, et de ses fils, la domination tyrannique de la Grèce voulut 
contraindre ton peuple Israël à renoncer à ta loi et à transgresser 
tes saints préceptes. Mais toi, par ta grande miséricorde, tu l’as- 
sistas au moment du danger, tu défendis sa cause, tu soutins ses 
droits et vengeas ses outrages., Tu livras les forts entre les mains 
des faibles, des ennemis nombreux entre les mains d’une poignée 
d'hommes, les impurs entre les mains des purs, les impies entre 
les mains des justes, les pervers entre les mains detes adorateurs ; 
et tu relevas et sanctifias ton nom dans le monde, en accordant 
en ce jour à ton peuple fsraël la victoire et la délivrance. Tes en- 
fants se rendirent alors dans ton temple, déblayèrent et purifièrent 
ta demeure sainte, allumèrent des lampes dans tes saints parvis 
et instituèrent ces huit jours de Hanoukah, afin de reconnaître et 
de chanter ton nom glorieux. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 0 notre Roi, 
soit béni 61 exalté à jamais. 


Dans les dix jours de pénitence, on ajoute : 


Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 6 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Quand l’officiant répète 16 Schemoné-Esrch, il ajoute: 

Notre Dieu et Dieu de nos pères ! bénis-nous de la triple 
bénédiction, écrite dans ta loi par ton serviteur Moïse et 
récitée par tes saints prêtres Aaron et ses fils, comme il 
suit : 


266 חפלת שהרית לשבת 
D‏ קרושָף כְּאָמוּר : וְבֶרְכֶףּ וו וְיְשַמֶרְף : יר יי פָּניו 
אַלִיףּ N ND: T3)‏ פָּנָיו JON‏ וְיָשֶם 92 שָליּם : 


שִים שָלום טוּבָה וּבְרְכָה 17 DNN T0)‏ 19 
על כָּל Nbr‏ עפף. בְְּכָנוּ טְבִינוּ 02 SONT‏ 
TNA‏ פָנִיף. כִּי MN) MID MINI‏ לנוּ יי DO‏ 
NII‏ חיים METEO NIQN‏ וּבְרְכָה וְרַתָמִים 
DOM‏ שלום. טוב 723 7729 NN‏ עפף ישְרְאל 
בבל עת וּבְכָל שָעָה בַָּלומֶ . 


Dans les dix ₪ de pénitence, on termine ainsi: DV] 
TD? 2022) 999 Na ופרְנְפָה‎ DIV) 1273 בְּסְפֶר חַיִים‎ 
.Dbvhn Dai pm Ont ma y 2) אָנַחָנוּ‎ 

בּרוּך APN‏ יו עשה 0 : 


בּרוּך APN‏ וי 77200 DN‏ עמו יַשְרְאֶל DU‏ 


אהי MY)‏ לשונִי מע VOD‏ מִִּבָר מְרְמָה. 
ולמקללי נַפְשִי Din‏ וְנִפְשִי כּעְפֶר לכל mon‏ 
gs‏ 1" בְּתוּרְתֶף DES AÎTIN MANN‏ וכל 
החושבִים עלי רְעח 19 997 DNYY‏ וקלקל 
ny. DNA‏ למען שמף . עשהלמען סנ 
ny . 10 TP vob ny‏ למען Ann‏ . למען 
ַחַלצוּן יִרִירִיף חושיעה a‏ וענני: יָהיוּ לרצון 
ND‏ פי וְחָנְיון בי NS T°‏ צורי ONE‏ 
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QUE L'ÉTERNEL TE BÉNISSE ET TE PRENNE EN SA GARDE | 
QUE L'ÉTERNEL T'ÉCLAIRE DE SA FACE ET TE SOIT FAVORABLE | 


QUE L'ÉTERNEL TOURNE SA FACE VERS TOI ET TE DONNE LA PAIX! 


Accorde, Seigneur, 18 paix et le bonheur, ta bénédic- 
tion, tes grâces et ta miséricorde, à nous et à tout ton 
peuple Israël. Rénis-nous tous, à notre Père, par la lumière 
de ta face; car c’est au moyen de cette lumière, 0 mon 
Dieu, que tu nous as inspiré l'amour de 18 vertu et du bien, 
et que tu nous as gratifiés de ta bénédiction et de ta misé- 
ricorde, de la vie et de la paix. Qu'il te plaise de doter ce 
peuple de ta paix, à toute heure et sans cesse. 


Dans les dix jours de pénitence, on termine ainsi : 
Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le livre 
de la vie, de la bénédiction, de 18 paix et de la félicité, nous et 
tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir d'une vie heureuse et 
paisible. Sois loué, Éternel, qui établis la paix. 


Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les bé- 
nédictions de la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble 
comme 18 poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta 101. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur! 


8 חפלת שהרית לשבת où‏ טוב 

עושה שלום בְּמָרוּמִיו חוּא Dig nb‏ עלינו 
וְעַל 22 יקְרְאל וְאְמְרו JON‏ 

זי רְצון לָפָניף 9 אְלְחִינו MIN)‏ אָבורזינוּ MAD‏ בִּירז 
JO) NI MITA WT‏ הלקו כּרְסף : 
QU‏ נעַבדף ANVE‏ כִּימִי עילֶם DVD)‏ קדמניות : 
agp)‏ ליימִנְחַתִיְהוּדָה וירוּשָלֶם כִּימִיעוּלֶם וּכְשָנִים קדמניות: 


קדושה לש"ץ בחזרת התפלה 
נקדש את שמך בַּעוּלֶם כָּשֶם שַמקדישים אוהו בַּשַמִי Qi‏ 
MN22‏ על" ור PIE NP) TN)‏ אָל PO NE‏ 
יי קדוש קדוש קדוש 
יי צְבָאות . ND‏ כָל הַארֶץ כָּבודּ : 
*' א בְּקול רעש 2172 אדיר PET‏ משְמִיעִים קול 
מִתְנַשְִים לת שַרְפִים. לְעְמָתֶם בְּרוּף NON‏ 
"יי בּרוּך כָּבוד יי מִמקומו : 
זי מִמַקומִף מַלְכָנוּ תזופיע וָתמלוף עלִינוּ כִּ 
מְמַכִּים DD 19 LIN‏ תִמְלף בְּצִיון קרוב D‏ 
Do‏ ועד NN : JDN‏ וְתִתְקְדָּש בְּתוךְ 
J'Y DVI‏ לדור וָדור וּלְנְצַח DNS)‏ : וְעִינִינו 
ִרְאִינח מלְכוּסף 7272 ED NA MONT‏ ער 
דִי דור מְשים צדְקף : | 


mp‏ ומלך יד לְעולם שלחיף ציון לדר [דר חללויה: 
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Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
Icstes établisse aussi 18 paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 


de rebâtir 16 temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 

Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


«Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 


KEDOUSCHAH 


L'officiant: Sanctfions ton nom ici-bas comme il est 
5861116 dans 168 régions célestes, ainsi que la écrit ton 
prophète : L'un exhorte l’autre en disant: 

Les fidèles et l'officiant : « Saint, saint, saint est 
l'Eternel Tzebaoth ; toute 18 terre est remplie de sa 
gloire. ע‎ 

L'officiant: Alors ils font entendre une voix forte et ter- 
rible, semblable au bruit mugissant de la tempête, et, s’éle- 
vant en face des séraphins, 115 560161: > Qu'il soit loué. » 

Les fidèles et l'officiant: > Que la majesté de 
l'Éternel soit louée dans sa résidence. » 

Lofficiant : O notre Roi, du lieu de ta résidence fais luire 
sur nous ta splendeur et ta royauté; car nous attendons 
avec ardeur l’époque où tu régneras enfin à Sion. Veuille 
donc bientôt, et de nos jours, y fixer ta résidence à jamais. 
_ Fais reconnaître ta gloire et 18 sainteté dans Jérusalem, ta 
> 91116 sainte, de génération en génération et de siècle en 
siècle. Permets que nos veux voient ton règne, ainsi qu’il 
est dit dans les hymnes chantés à ta gloire par David, ton 
oint, {On pieux serviteur. | 

Les fidèles et l’officiant : « L'Éternel régnera à 
jamais ; ton Dieu, Ô Sion, subsiste au-delà de tous 
les siècles. Alléluïah. » 


210 חפלת / שחרית לשבת | יוב טוב 


': הקדוש‎ en וו אל [בעו"ת‎ RES רו‎ , EN 
= 
כר"ק וסכוכה‎ bb )קר סורת סתפלס 6ומר סט"ץ קרוש שלם,‎ 


וס"סמ 6ומריס הלל ל 412. קולס א 

Après la récitation du A par l'officiant, il dit le Kaddisch. 

Mais le Rosch-Hodesch, le Hanoukah et le Hol hamoed on dit d'abord le 
Hallel, p.442 et ensuite le Kaddisch. 








: סומריס זה קולס סולשת קס"ת‎ MDP PP 
Dans quelques communautés on ajoute ces versets: 


(אִין כּמוף בְאֶלחים אַנִי PA‏ כְּמְעַשִיף : מַלְכוּתֶף מלכורז 
92 עִָמִים TROY‏ 222 דור A)‏ + סל יי סל וול 
לְעלֶם y)‏ : יו עו לְעַמו JAN‏ יי יברף NN‏ עטו בשלום : 
אַב DAT‏ הִיטִיבָה ברצונְף NN‏ ציון פִּבְנָה חומות ירוּשלם: 
בי 72 729 בְּטְחָי 720 אֶל Ce op ÈS NA) D‏ 
בק"ק פפריס סומריס כפן אנעים זמירות Pop‏ 33297 
מזמור של OV‏ 187 וקדיש יחום 413897 


À Paris, on 010101 le cantique Anim-Zemiroth, voir p.332; le Psaume du 
jour, p.494et le Kaddisch des Orphelins, p.138 


סרר קריאת התורה 


: סקולש קומריס‎ NP כפפותקיס‎ 
Lorsqu'on ouvre l’arche sainte, les fidèles disent: 


WT‏ בַּנְסַע MONNIER‏ משָרז MO‏ וי ופצו 
TENUE ID TAN‏ סַפְנִיף : כִּי מצִיון En‏ 
N ST AIN‏ מירוּשלים : 
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L'officiant: De génération en génération nous procla- 
merons ta grandeur; de siècle en siècle nous rendrons 
hommage à ta saintelé, et notre bouche ne cessera jamais 
de répéter tes louanges, car tu es notre Dieu, notre Roi 
grand et saint. Sois loué, Éternel, Dieu (Roi) saint. 








: 5 = 
= = 
RE בו‎ : 


Après la récitation du Schemoné-Esreh par l'officiant, il dit le Kaddisch,. 
Mais le Rosch-Hodeéch, le Hanoukah et 16 Hol-hamocd, on dit d’abord le 
Hallel, p.443et ensuite le Kaddisch. 


Dans quelques communautés on ajoute ces versets: 

Seigneur, aucun dicu ne peut t’être comparé et rien 
n’égale tes œuvres. Ton règne est celui de l'éternité, et ton 
empire embrasse les générations. L'Éternel règne, l'Éternel 
a régné; l'Éternel régnera à jamais. L’Éternel donnera la 
puissance à son peuple, il 10 fera jouir de la prospérité. 

Notre Père miséricordieux, gratifie Sion de ta bienveil- 
lance, 6% relève 165 murs de Jérusalem. Car c’est en toi seul 
que nous espérons, 0 Roi touit-puissant, Dieu suprême, 
Souverain des mondes! 


À Paris, ondit ici le cantique Anim-Zemiroth, voir p.833; le Psaume du 
jour, p.195et 16 Kaddisch des Orphelins, p.139 


LECTÜRE DE LA LOI. 


Lorsqu'on ouvre l'arche sainte, les fidèles disent: 

« Et lorsque l’arche sainte se mettait en marche, 
Moïse disait: Lève-toi, à Éternel! afin que tes enne- 
mis se dispersent et que tes contempteurs fuient de- 
vant 101. » C'est de Sion qu'émane 18 loi, et la parole 
divine de Jérusalem. 
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כיוס טוב Sp‏ כקול 6ומריס . | 
Lorsqu'un jour de fête tombe dans la semaine, on dit:‏ 


ו יו ל TON PT DIT‏ אפים. 
ורב D'DPN? DA SI NON TON‏ = 
RD)‏ עון NPA TN JDD‏ :ל 


ל" וי" וס"ר 


Aux 16108 de Rosch Haschana, Yom 
Kippour et Hoschana Rabba, on dit: 


רפונ y‏ עולבם Nb‏ 
מַשְאַלוְתִינו לטוּבה - PO)‏ 
NON in) iv‏ ומחול- 
Dy‏ 3 עונתִינו על 02 עונוּת 
UN‏ בתינו Dn2 nt‏ 
bts‏ בְּרַהָמִיבםז da)‏ 
ND‏ ומע ונינו DU‏ 
1721 בַּוְבָרון טוב לְפָניף . 
פַקְרָנו MIpDE‏ וְשוּעָרה 
DV? VIN . D‏ 
Dai‏ ְאָרוּכִיבז ּלשַלוּכם 
לְפָרנְסָה )12202 . JD)‏ לו 
לחכ Si‏ 321 פוש 
ועשר )22 mA) TNT‏ 
nine min)‏ לק 
מצותִיה )52 וּבִינָה a‏ 
ולהשכּיכ- עִמקי pures‏ , 
שלה ו FIND‏ לכל LAND‏ 
792 כל ny‏ 5 זור 
עָלִינוּ גָּזֶרוּת טובות ישועות 


לשל רגליס 


Aux fêtes de Pique, Pentecôte 
et Souccoth, on dit : 


1129 של עולבם NS‏ 
nibawir‏ לְבִּי לטובה | PEN)‏ 
ni sign‏ שאֶלְתִי 5 )772 D‏ 
ב ב"פ UN NNY) 321 YADDN‏ 
CnDa van‏ לעשות רצונף 
ju : co 2202‏ "2+ 
וכּנו nor‏ שכינחל 
pi . bp‏ עָלִינוּ רוּח 
הְכָמָה וּבִנֶה . ויִחְקיָם da‏ 
מִקְרָא שָכָּתוּב . Moy NOT‏ 
רוּח יי רוּח חַכְמָה וּבִינָה רוח 
ny)‏ וגב בורה רוח העת NN‏ 
וו : וּבְכָן Ju nt‏ מָלפָנִי 
וו לחי ON)‏ והבותינו 
ְבָּרז לעשורז ny‏ 
טובים בּעִינִיף וְלְלָכֶת 12973 
Du"‏ סנל . UTP)‏ 
NU Sp2‏ 172 720 לח 
טובים ְאָרוּכִים 19 הַעוּלֶם 
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Lorsqu'un jour de fête tombe dans la semaine, on dit: 
Éternel! Éternel! Dieu tout-puissant, miséricor- 
dieux et clément, tu es longanime, plein de grâce 
et de vérité; tu étends ta miséricorde jusqu'à la 
millième généralion; tu supportes nos offenses, nos 


( Ter.) 


Aux fêtes de Pique, Pentecôte " 
et Souccoth, on dit: 


Maître de l'univers ! accom- 
plis les désirs de mon cœur 
S'ils tendent vers 16 bien, ap- 
prouve 61 accorde 66 que je 6 
demande, rends-nous dignes, 
₪01, (ma femme, mes en- 
fants ( et tous les miens. d’ac- 
complir ta volonté suprême 
avec sincérité. Préserve-nous 
des mauvaises passions, per- 


= mets-nous d'accomplir toute ta 


loi 61 fais-nous jouir dé ta pré- 
sence, Fais briller sur nous 
l'esprit de sagesse et. d’intelli- 
6060 et réalise à notre égard 
la promesse que tu as faite en 
ces termes: «Et l'esprit du 
“elgneur reposera sur lui, es- 
prit de sagesse et d'intelli- 
50166 0 esprit de prudence et 
de force, esprit de la science 
08 de 18 crainte de Dieu. » 
“ternel, notre Dieu et Dieu de 
105 pères, donne-nous la 
erâce et rends-nous dignes de 
faire des actions agréables à 
tes yeux 6% de marcher dans 
le sentier de 18 vertu. Com- 
munique-nous ta sainteté, afin 
que nous puissions obtenir, 
outre une vie heureuse dans ce 
monde, la béatitude éicrnelle 


péchés, nos transgressions, et tu les absous. 


Aux fètes de Rosch Haschana, Yom 
Kippour et Hoschana Rabba, on dit: 


Maître de l'univers! ac- 
complis nos désirs qui 
tendent vers le bien, ap- 
prouve et accorde ce que 
nous te demandons. Par- 
donne nos péchés et les pé- 
chés de tous les nôtres, en 
vertu de ta grâce et de ta 
clémence. Purifie-nous de 
nos péchés, de nos fautes 
et de .nos transgressions. 
Souviens-toi de nous en 
notre faveur, pour nous 
faire jouir de ta bienveil- 
lance et de ton secours. 
Accorde-nous une vie 


longue et heureuse, une | 


paix durable, la subsis- 
tance et 1 satisfaction de 
nos besoins. Donne-nous [la 
vraie richesse, la véritable 
gloire, de longues années, 
(ue nous puissions em- 
ployer à l'étude de ta loi 
ct à l’accomplissement de 
165 préceptes, la sagesse et 
l’intelligence nécessaires 
pour en comprendre et en 
pénétrer la profondeur. Mets 
un baume sur tous nos maux 
ct bénis 105 œuvres de nos 
inains. Assigne-nous une 
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0 ו"כ וס" לשלט רגליס 
Aux fètes de Pâque, Pentecôte Aux fêtes de Rosch Haschana, Yom‏ 
et Souccoth, on dit : Kippour et Hoschana Rabba, on dit:‏ 


נְחְמוּת nom | 2100 en‏ . וְתִשמַרְנוּ ממעשיבז 
רות קשות וְרָעת. min moi y | Mn)‏ 
לב המלכות map‏ וְשְרִיִי. | הַמִסְרְגָשוּת לבא לְעלֶבז . 
עלִינו לְטוּבָה + אָמן JR)‏ יהי | וְהַבּוטָה 2 חָסֶר vanio)‏ 
רצ : TN‏ : | 


Le 8. 


: תסיכל שומריס‎ jp כטלוקקיס סס"ת‎ 
Quand on sort le rouleau de l’arche sainte, l'on dit: 


בּרוּ NL‏ תורָה לְעַמו יִשְרְאָלבְּקְדְשָתו: 

PE‏ שמ NID‏ עִלְמא בריף כְּרף ND) - FIN‏ רְעוסֶף 
TU D)‏ יראל לְעָלֶם . ופרקן ימינ אחזי N°22 TD?‏ מקרשף 
ולְאַמְטויָא לָנָא משוב נְהוּרְף וּלְקְבָּל צַלוּחֶנָא בּרְחָמִין . NY‏ 
NID‏ 7972 רתוריף לן חיין כְטִיבוּסָא + NON NO)‏ פְקירָא בְגו 
NIPYTE‏ + לְמִרְחַם עָלִי NEA‏ יָתִי NY‏ 2 7 לי וְִי לעמ 
יִשְרְאֶל . FUN‏ הוא זֶן לְכלָא וּמְפרְנס לְָכלָא . IN‏ הוא שליט 
על כּלָא . MN‏ הוּא DT‏ על" מלְכיא וּמַלְכוּחָא Pa AT‏ 
KR‏ עַבְדות רקוךשא בְרִיף הוא סְנִיְְָא קמה וּמִקְטָא PT‏ 
אוריחהּ 222 NO. MU JU‏ על" NY + PTT UN‏ על 72 
NYDWT NTAND NAN . NIDDD PEN‏ . דהוא NT‏ קשוט . 
ואוּרִיחָהּ קשוט. וּנְבִיאוְהִי קשוט . וּמַסְגָא )72 טבון וקשוט. 
NN FI‏ רְחִיץ. MU D)‏ קדישא יקירָא TON RON‏ תוּשְבְּחֶן. NA}‏ 
NU‏ קְַמֶּף .NDIINE 929 NPDNT‏ וְהַשָלִים AND‏ לי 
PAIN 209 . ANT ED 227 ND7)‏ ולָשָלֶם : 
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Aux fêtes de Rosch Haschanah, Yom Aux fètes de 28016 Pentecôte 

Kippour et Hoschana Rabba, on dit: et Souccoth, on dit: 
destinée heureuse et conso- du monde futur. Préserve- 
lante, détourne de nous nous de toute méchanceté 


nous trouver grâce et bien- (car nous mettons notre 
2 0 confiance en toi), et celui 


veillance auprès de nos ui met sa confiance en 
supérieurs. Ainsi SOit-il, | l'Éternel est protégé par sa 
Amen! grace. Amen. 


Que les paroles de ma bouche et les méditations de mon | 
cœur te soient agréables, Eternel, mon protecteur et mon 
sauveur. 


Puisse ma prière, 6 mon Dieu, te trouver propice, et 
puissé-je être exaucé par ta protection puissante. ( Ter.) 


Quand on sort 16 rouleau de l'arche sainte, l’on dit: 


Loué soit 06101 qui, dans sa sainteté, a donné la 
loi à son peuple Israël. 


Loué soit ton nom, Souverain du monde: loués soient ta 
puissance et ton empire. Favorise sans cesse ton peuple Is- 
raël; montre-lui ta toute-puissance dans ton saint temple; 
fais rejaillir sur nous la pureté de ta lumière et accueille nos 
prières avec miséricorde. Veuille, Seigneur, prolonger notre 
vie et la combler de tes bienfaits; pulssé-je, moi aussi, être 
compté au nombre des justes; accorde-moi ta pitié et 
protége-moi ainsi que les miens et tout ton peuple Israël. 
C'est toi qui nourris et fais subsister 16 monde, tu es le 
Maitre de toutes choses, les rois sont sous ta domination et 
la souveraineté t’appartient. Moi, serviteur de Dieu, du 
Saint, béni soit-il, [6 me prosterne devant 11, devant sa 
précieuse loi, aujourd'hui et toujours. Je ne mets pas ma 
confiance en l’homme, je ne compte sur aucune puissance 
terrestre: c'est au Créateur du ciel, à lui qui est vraiment 
Dieu, dont la loi est vraie, dont les prophètes sont véridiques, 
c'est à lui seul, notre véritable bienfaiteur, que je me confie, 
c'est à son nom saint et adorable que ן‎ 40170880 des louanges. 
Qu'il Jui plaise d’initier mon cœur à sa loi et d’exaucer mes 
désirs et ceux de son peuple Israël pour le bien, la vie et le 
bonheur. 


TO 26‏ קריאת התורה לשבת ויום טוב 


: בסכת קסנות 6ומריס‎ 
Dans plusieurs communautés on ajoute ces versets: 


שמע ישראֶל יי אָלְחִינו M‏ אֶחַד : 
HN TN‏ ול אדונינו קרוש (ND‏ שמו : 


: לוקק ס"ת וסומר‎ J'EN 
En recevant le rouleau de 18 loi sainte, l’officiant dit : 


1971 ליי OT . AN‏ שו יחדו: 
וסקקל עוכק : : Et l'assemblée répond‏ 
?7 יו INT) bi‏ וְהַתִּפְאֶרֶרז הגצה 
ְהַהור כִּי כל DD‏ וּבַאָרֶץ. לף יי DD‏ 
והמתנשא לכל לראש : 190" NOR) D‏ 
להדוכז רגליו קדוש SE‏ : רוממו וו Dion‏ 
NON)‏ 70 קרשו 2 קדוש יי אלקְינוּ: | 


עַל הַכּל יתגדל וָיתקדש ANEN MANU)‏ וְיִתְרוּמֶם NN"‏ 
שמוּ של מַלְךּ מַלְכִי הַמלְכִיבם הקרוש A2‏ הוּא : בַּעלמוּת 
שַבָּרָא הַעוּלֶם in‏ והעולם NT‏ . כְּרצונו וְכרְצון NN‏ וכרצון 
92 בּירז ישרְאֶל : צור העולמים אדון D‏ הַכְּרִיוּת אֶלה כָּל 
ND‏ . הַיוּשָב 127702 מָרוּם. הַשוּכַן בשמי שמי קָרֶם : 
NW TP‏ על החיות וּקְדְשתו + על NDD‏ 229 :1221 יתקדש שמף 
TDR 13‏ לַעיני כָּל חי : ונאמר לְפָנִיו שיר Dr‏ ּכּתוּב 
שירוּ לאלהים vtt‏ שמז סלו לְרוכֶב בַּעַרְבוּת ma‏ שמו ועו 
VINTN : VD)‏ עין בְּעַין בשוּבו אֶל 1799 222 . כִּי עין RE‏ 
ND)‏ בָּשוּב יו MONS) : Jin‏ וְנְגְלָה כָּבוּד יי וְרָאוּ כָל an sis‏ 
ִּ פִי ו בר : 
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Dans plusieurs communautés on ajoute ces versets : 


Écoute, Israël, l'Éternel est notre Dieu , 
l'Eternel est UN. 


Notre Dieu 08% UN, notre Seigneur est grand, 
son nom 681 saint et redoutable. 


En recevant le rouleau de la loi sainte, l'officiant dit : 
Célébrez avec moi la grandeur de l'Eternel; 
Unissons-nous pour chanter sa gloire. 

Et l’assembléc répond : 

C'est à toi, Seigneur, qu'appartient la grandeur et 18 puis- 
sance, la splendeur, la victoire et la majesté; car tout ce 
qui est dans le ciel et sur Ja terre est à toi. Tu as l'empire 
01 la souveraineté-de toute chose. 

Glorifiez l'Éternel, notre Dieu, 
Prosternez-vous à ses pieds ; 

Car le Seigneur est saint. 

Glorifiez l'Eternel, notre Dieu, 

Venez vous prosterner sur sa sainte montagne; 
Car l'Éternel, notre Dieu, est saint. 


Que 16 nom du Roi des rois, le Saint, béni soit-il, soit 
honoré et 882061116, loué et célébré, exalté 61 glorifié plus 
que toutes choses dans les mondes qu’il a créés, dans ce- 
lui-ci comme dans 16 monde à venir, selon sa volonté et 
selon Ie vœu de ses adorateurs, la maison d'Israël. Principe 
dc l'univers, Maître des créatures, Dieu de tout ce qui res- 
pire, il trône dans l’immensité du ciel ct habite les cieux de 
toute éternité. Sa sainteté plane sur les Chaïoth, elle couvre 
de splendeur le trône de sa majesté. Puisse 16 nom de l'E- 
ternel, notre Dicu, être 501116 parmi nous, en présence 
de tous 105 vivants, el puissions-nous chanter en son hon- 
neur un cantique nouveau, comme il est écrit: « Chantez 

le Seigneur, 61001102 son nom, exaltez Celui qui trône dans 
| l’immensité et dont 16 nom est Dieu; délectez-vous en Iui, » 
Puissent nos yeux contempler sa gloire, quand il retournera 
dans sa demeure, comme il est dit: > Quand lEternel re- 
{ournera à Sion, tout œil en sera témoin. » Et ailleurs 
encore: « Toutes les créatures verront quand la gloire du 
ו‎ se manlfesicra; c'est 16 Seigneur lui-même qui l'a 
Qt, » 


VID 278‏ קריאת התורה לשבת ויום טוב 

DO NA DAT D‏ עם עַמוּסים וזכור בָּרִית 
ND) D DUR‏ מן השעות nan‏ ויגער 
NES‏ חָרָע מן MODS nie VID. DID‏ 
| עולְמִים. . IDDN) NON‏ בְּמַָּה טבה ישוּעה 
DOI‏ 


SP) על סכימס מכיק סס"ת על קטלסן ומותק‎ J'EN בסגיע‎ 
L'officiant, arrivé sur 10802806 , met le Sépher sur la tribune et dit : 


ויעזור Jp}‏ (יושיע )9527 הַחוּסִיבם בו ונאמר. CONS‏ 
הפל הָבוּ גדל" לאלחינו וּתָנוּ כָבור לפורֶרז : 12 קרב יעמד 
(ר"פ נ"פ סכסן) : בַּרוּ שָנָחַן תורה לעמו ישְרְאֶל בִּקְרְשתו : 
À DR‏ ּמִימָה מִשיבת MINI NON WE)‏ מִרְכְּימַת פָּתִי : 
VTPE‏ ו DU)‏ מֶשַפְּחִי 29 . Y MISE‏ בר מְאִירַת D‏ וי 
עו לעמו NN TARN. JP‏ עמ בשלום : הָאֶל פָּמִים 1297 אִמרְת 
יי צַרוּסָה . NN D‏ לכל הַהוּסִים 52 : 
קל DNN)‏ הִדִּבקים בּיי אְלְהִיכֶם DV‏ כָּלכֶם היום : 

Celui qui est appelé à la Torah dit: . מנרך‎ ons סעולק‎ 
: אֶת יי המברף‎ 1292 


Les fidèles répondent : : וסעס עוכיס‎ 


: יי המברך 02199 וְעֶר‎ Ia 


L’appelé répète cette formule et 80066: |: ומסייס וקור‎ 79390 SAP 


702 יי אְלְחִינוּ 790 סָעוּלֶם אשָר‎ ADN TNA 
AN חורְתו. בָּרוּף‎ NX 122 JD! הָעַמים‎ 231 12 
: הַתוּרָה‎ NY 
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Notre Père miséricordieux aura pitié de son peuple bien- 
aimé; il se rappellera l'alliance contractée avec 108 patri- 
arches et nous préservera des conjonctures fâcheuses; il fera 
taire les mauvaises passions en faveur de ceux qu’il protége; 
il nous sauvera pour toujours, et remplira nos désirs selon 
18 grandeur de sa bienveillance et de sa miséricorde. 


L'officiant, arrivé sur l’estrade, met le Sépher sur la tribune et dit : 


Le Seigneur aide, protége et secourt ceux qui 
mettent leur confiance en lui, et disons amen. Recon- 
naissez tous la grandeur de notre Dieu 61 honorez sa loi. 
(L'officiant invite un Cohen à s'approcher du saint 
livre.) Loué soit Celui qui, dans sa sainteté, 8 donné 8 
loi à son peuple fsraël. La loi de l'Eternel est parfaite, elle 
satisfait l'âme. Son témoignage est infaillible, il guide l'i- 
gnorant. Les décrets du Seigneur sont justes, ils réjouissent 
le cœur. Ses préceptes sont lumineux, ils éclairent les 
veux. L’Eternel donnera la puissance à son peuple, il le 
fera jouir de la prospérité. Les voies du Seigneur sont par- 
faites, ses paroles précieuses. Il est le bouclier de tous 
ceux qui mettent leur espoir en lui. 


Les fidèles: «Vous qui êtes attachés à l'Éternel 
votre Dieu, vous êtes tous vivants aujourd’hui. » 
Celui qui est appelé à la Torah dit: 
Louez l'Éternel, qui est digne de louanges. 
Les fidèles répondent : 

Loué soit le Seigneur, qui est à jamais digne de 
louanges. 

L'appelé répète cette formule et ajoute : 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, 
qui nous as choisis entre toutes les nations pour 
nous donner ta loi. Sois loué, Éternel, qui nous as 
donné la loi. 


= | 9% 
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nié la > l’appelé dit : Lai ו]קר סקריקק גולל‎ 


אהי 1 נין TRE‏ 


79300 כרכת. הגומל סומר : 


Celui qui relève d’une maladie ou qui a échappé à un danger, ajoute : 
הגימָל לחיבים טובורז‎ Don 722 אלהינוּ‎ FAN 772 
: טוב‎ 92 pou 


Les fidèles répondent : : עוכס‎ pren ei 
: מִי שַגְמַלִףּ 92 טוב הוא )77 22 טוב סָלָה‎ 


= 
L. 


מי VIE‏ סגיע לכר מלוס DV‏ כרכס זו נטעס פקוריס )13 לס"ת : 


Celui dont le fils est appelé pour la première fois à la Torah dit 
à voix basse: 


ְּרוף ALP‏ ענש שָלְזֶה : 


: 6ומריס‎ D DD כפמגניסיס‎ 
Lorsqu'on relève le rouleau de la loi, les fidèles disent : 


ואת OÙ AN MINT‏ משח לפני 22 ישְרְאָל . 
על פִּי יי 73 משָה : Een DV VE‏ למְחוִיקיב: 
בח UND DEN)‏ : רּרְכִיהַ 1997 נעם כ 
נתִיבְתָיהָ AND DO TN: by‏ בַּשְמאלּ 
עשר וְכָבור : יי y VEN‏ צרקו in bag‏ 


TRE) 
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Après la lecture , l’appelé dit : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, 
qui nous as donné une loi de vérité et qui as fondé 
ainsi au milieu de nous la vie éternelle. Sois loué, 
Éternel, qui nous as donné la loi. 


Celui qui relève d’une maladie ou qui a échappé à un danger, ajoute : 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, 
qui nous fais du bien maïgré notre peu de mérite; 
(sois loué } pour le bien que tu m'as fait. 


Les fidèles répondent : 


Que Celui qui 1'8 fait cette grâce t'en accorde en- 
core beaucoup d’autres. 


Celui dont le fils est appelé pour la première fois à la Torah dit 
à voix basse : 


Je te rends grâce, Seigneur qui me décharges 
de la responsabilité de mon fils. 


Lorsqu'on relève le rouleau de la loi, js fidèles disent : 

Voici la loi que Moïse, d’après l’ordre de l'Éternel, 
a présentée aux enfants d'Israël. C’est un arbre de 
vie pour ceux qui y adhérent ; heureux ceux qui la 
maintiennent! Ses voies sont agréables ; tous ses sen- 
tiers conduisent à la paix. La vie est à sa droile, 
les richesses et les honneurs à sa gauche. Le Sei- 
gneur, dans sa bienveillance pour nous, désire que 
sa loi 5011 répandue et glorifiée. 


289 סדר קריאת החורה לשבת ויום טוב 
קודס קריקת סספטרס ינרך סמפטיר + 
Bénédictions avant la lecture de la Haphtarah.‏ 
בּרוף pu‏ יי Dit‏ מִלְך 05 pe‏ 
92 ְּנְבִיאִיכז Ty mie‏ 27372 
NN 7192 PNA DNA‏ והוז הבוחר 


229) עמו‎ Su t 172 ובמשרז‎ ina 
DT MONT 


. )חר סספטרס יפָמר‎ 
Bénédictions après la lecture de la > 


“ss יוו‎ 


LEE 


nn תושִיע‎ WE) mb הא - ונ‎ ss 8 NS 
| : 122 ציון‎ DD D HAN FIND . בְיָמִינוּ‎ 

שמַחנוּ יי אַלתינו בלהו הַנָבִיא עַבְרּף וּבְּמַלְכוּת M2‏ 797 
משִיחֶך 702+ ובא an)‏ 29 , על כָָּא ND‏ ושב וָר לוה 
נְחלוּ עור אַחָרִיכם אֶרז כְּבוּרוּ . כִּי שב קרשף נַשְבַּעס לו 

שלא יכְבְּה נָרו לְעולֶם )1 בַּרוך MEN‏ 9 מגן דור : 


נמוכק של יוס כפור Les‏ תעכית NS‏ גומרין כפן . 


À l'office de Min’ha du-Kippour, ainsi qu'à celui des autres jours de jeûne, 
on s'arrête 1 
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Bénédictions avant la lecture de la Haphtarah. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui t'es 
choisi de bons prophètes et qui as approuvé les paroles vé- 
ridiques qu’ils ont prononcées. Sois loué, Éternel, qui as 
fait choix de la 101, de ton serviteur Moïse, de ton peuple 
Israël et de prophètes vrais et justes. 


Bénédictions après la lecture de la äaphtarah. 


Sois lou$, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, Protecteur de 
tous les mondes, reconnu juste dans tous les siècles: Dieu fidèle, 
qui tiens ce que tu as promis, qui exécutes ce que tu as décidé, 
dont toutes les paroles sont vraies et loyales. 


Éternel, notre Dieu, tu es véridique, tes sentences sont vraies, 
pas une seule de tes paroles ne sera retirée, car tu es un Roi 
tout-puissant, fidèle et plein de pitié. Sois loué, Éternel, Dieu 
tout-puissant, fidèle à toutes tes promesses. 


Aie pitié de Sion, le siége de notre vie; viens bientôt à son se- 
cours, elle se meurt de tristesse. Sois loué, Éternel, qui délectes 
Sion par ses enfants. | 


Réjouis-nous, Éternel, notre Dieu, par ton serviteur, le prophète 
Élie, et par le règne de ton oint de la maison de David. Puisse-t-il 
bientôt -venir et nous combler de joie, afin que son trône ne soit 
plus occupé par l'étranger, et que sa gloire ne soit plus usurpée 
par d’autres; car lu as juré par ton nom sacré que son flambeau 
ne s'éteindrait jamais. Sois loué, Éternel, bouclier de David. 


A l'office de Min’ha du Kippour, ainsi qu'à celui des autres jeûnes, 
on s'arrête ici, 
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: סוכות 6ומריס זה‎ DE D'OP PIED NP DE mP3E בכל‎ 


Tous les samedis de l’année, excepté celui du Hol-Hamoed de Souccoth, 
on dit: 


עַל moin‏ ועל העבךה וְעַל הַנָּבִיאִים על 0 הַשַבָּת הוָּרז 
VE nn‏ יו אלתינו nb) np‏ לכבור ולִחִפָארָת . עז 
bain‏ יו אלחִינוּ אְָחָנוּ מודיבם לף man. TON San‏ 
now‏ : 3 > חי bn‏ לעולכז ועד . TND‏ אַתֶרז יי קש 
NET‏ : 


: זס‎ op סוכות‎ de ק"סמ‎ p3£3 רגליס גס‎ pbs 


Aux fêtes de Päque, Pentecôte et Souccoth, ainsi que le samedi Hol-Hamoed 
| de cette dernière fête, on dit: 


עַל הַתּירָה ועל הָעַברָה ועל onasa‏ ועלל ווכם nav)‏ 


| (ON הזה‎ 
Dis הג‎ pp? 


NPA in Put 

נסוכות | הג הַפּכּות 

פ"ע n'en‏ הַשְמִינִי חַג הַעְצְרַת 
NW AT‏ לנו יי להינו (לקדשה ולמנוחה ) לששון nier‏ 
Mo] 220‏ . על הַכּל יי אלה VIN‏ מוּים לף וּמַבְרְכִים 
ADN. EN‏ שמִף בְּפִי 2 חַו a‏ לעוּלם )702,19 HN‏ 
מקדש ( השבת ו) שְרְאֶל DT)‏ : 


: קומריס זם.‎ DEN PSS 
Le Rosch-Haschanah, on dit: 


על התרה ועל הַעָברָח ny‏ הַנְבִיאִיבז où y)‏ ( השבה 
הזר ויובם ) רזוּפּרון הור AO‏ לַנוּ יו be‏ ( לקדשר; 
(a | 227‏ ו סא רז 17 2 He‏ 2 אַנְחנו 


AT מקלש (השבה 0 של וב‎ pas ji 
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Tous les samedis de l’année, excepté celui du Hol-Hamoed de Souccoth, 
on termine ainsi: 


Pour la loi, pour le culte, pour les prophètes, pour ce jour du 
Sabbat que tu nous as donné, Éternel, notre Dieu, ם81‎ de le con- 
sacrer à la sainteté et au repos, à ta gloire et à ta majesté; pour 
toutes ces faveurs nous te rendons grâces, Ô Éternel, notre Dieu, 
01 nous 16 louons. Puisse ton rom être à jamais béni par la bouche 
= de tous 108 vivants! Sois loué, Éternel, qui sanctifies le Sabbat,. 


Aux fêtes de Pique, Pentecôte et Souccoth, ainsi que 16 samedi Hol-Hamoed 
de cette dernière fête, on dit: 


Pour la loi, pour le culte, pour les prophètes, pour ce jour (du 
Sabbat et ce jour) 


(A Pâque) de la fête de Pâque, 
(A la Pentecôte) de la fête de Pentecôte, 
(A Souccoth) de la fête de Souccoth, 
(A la fête de Clôture) de la fête de Clôture, 


que tu nous as donné, Éternel, notre Dieu, afin de le consacrer 
) à la sainteté et au repos, ( à la joie et à l'allégresse, à ta gloire et 
à ta majesté; pour toutes ces faveurs nous te rendons grâces, Ô 
Éternel, notre Dieu, et nous te louons. Puisse ton nom être à ja- 
mais béni par la bouche de tous les vivants! Sois loué, Éternel, 
qui sanctifies (le Sabbat , ( Israël et les solennités. 


Le Rosch-Haschanah, on dit: 


Pour la loi, pour le culte, pour les prophètes, pour ce jour (du 
Sabbat et ce jour) du Souvenir que tu nous as donné, Éternel, 
notre Dieu, afin de le consacrer (à la sainteté et au repos, ) à ta 
loire et à ta majesté, pour toutes ces faveurs nous te rendons 
arâces, 6 Eternel, notre Dieu, et nous te louons. Puisse ton nom 
Ctre béni par la bouche de tous les vivants! Ta parole est vraie et 
stable jusqu'à la fin des siècles. Sois loué, Éternel, Roi de toute 
la terre, qui sanctifies (le Sabbat, ( Israël et 16 jour du Souvenir. 
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נסקרית LE‏ יוס כפור 6ומריס זה : 
office du matin du Yom-Kippour, on dit:‏ 1\ 


עַל התרה ועל m2‏ = הַנְבְיאִיבם וְעַלל יובז ( השבת 
הזה ויום) vb AND I DEA‏ יי צתלקינו AL‏ 
ְלְמַנוּחָה למְחַילָה ְלְסְלִיחָ ולכפרה . | )22 ּלְחְפַּאָרֶרז : 
by‏ הפל וו rs‏ אַחָנוּ מורִים לף וּמִבָרְכִים EN TAN‏ 
שמף pa‏ כָּל מי mm‏ לְעולם וְעַד . ודברר op) nn‏ לער . 
ַּרוּךָ APN‏ וו יי מלף מוחל סולה לעונוּתִינו ולעונות עמו בּירז 
ישְראֶל . וּמַעַבִיר אַשְמוְחִינוּ 222 10 7e - AU‏ על כָּכ 
Pan‏ מקרש (השבת ו) שְרְאֶל D‏ הַכָּפָרִים : 


jh‏ 6ומריס וקום קום פורקן 6 בטבת 


Les paragraphes suivants ne se disent que le samedi :‏ 
יקוּם פוּרקן מן 007 חִנָּא NID‏ (רחמי וְמיי 
ריכי וני ויחי RADIO‏ שמא וכריות גוּפָא 
RAT . RIOUD NTI‏ חא ְקַיָמָא . NT‏ 7 לָא 
סק | וי לֶא 207 AND‏ זתוְריחָא Re?‏ 


די בבל" CE.‏ := לרש ותא ולרושי 
מִתִיבְחָא וּלְדיגי 97 בְבָא : לְכָל הלמיריחון לכל 
DR‏ תלְמִירִיהו ₪ וְּכָל מַן RON PRO‏ . 
NID‏ רַעָלְמָא )792 LADY VND‏ חיוהון RD‏ 
ומיהון JON‏ ארְכָה לשניהון . POIL PEN‏ 

NY 2 2 191 KDY 22 19‏ בִּישין. מרְן רּי בְשָמַיָא 
1n1YD3 NT‏ 2 ומן וע ונאמר JON‏ 
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A l'office du matin du Yom-Kippour, on dit: 


Pour la loi, pour le culte, pour les prophètes, pour ce jour (du 
Sabbat et ce jour) du Kippour que tu nous as donné, Éternel, 
notre Dieu, afin de le consacrer à la sainteté et au repos, à ta 
gloire et à ta majesté, et que tu as institué pour le pardon, l’abso- 
lution et la rémission de tous nos péchés ; pour toutes ces faveurs 
nous te rendons grâces, Ô Éternel, notre Dieu, et nous te louons. 
Puisse ton nom être béni par la bouche de tous les vivants! Ta 
parole est vraie et stable jusqu’à la fin des siècles. Sois loué, Éter- 
nel, notre Roi, qui pardonnes et absous nos péchés et les péchés 
de ton peuple, la maison d'Israël, et qui chaque année fais dispa- 
raître nos fautes; toi, le Roi de toute la terre , qui sanctifies ( le 
Sabbat,) Israël et le jour du Kippour. 





Les paragraphes suivants ne se disent que le samedi : 


Que le Ciel accorde son assistance, sa grâce 61 sa 
miséricorde à nos rabbins et aux docteurs de la Loi, 
aux congrégations du pays d'Israël et de Babylone, 
aux chefs de nos écoles, de la dispersion et des mai- 
sons d’études, à leurs disciples et à tous ceux qui 
s’adonnent à l’étude de la loi divine. Puissent-ils 
jouir d’une vie longue et heureuse, dune existence 
aisée, de la protection céleste, d’une santé parfaite, 
être éclairés de la lumière spirituelle, et voir une 
postérité florissante continuellement attachée à la 
loi! Que 16 Roi de l’univers 168 bénisse, qu’il aug- 
mente et multiplie leurs jours; qu'il les délivre de 
toute afiliction, les préserve de toute angoisse et de 
tout accident fâcheux. Que notre Seigneur qui 681 au 
ciel vienne à leur aide, en tout temps et à toute 
époque. Amen. 


8 סדר קריאת החורה לשבת ווום טוב 


. 6ומר וס‎ Ph  תודיסיב‎ . כפמתפלל‎ 
Celui qui prie en particulier, supprime les deux paragraphes suivants : 


יָקוּם פורקן מן שמא ND) NOT‏ (רחמי SAN‏ 
ארִיכִי וּמזוּנִי רויחי וְסיַעְפָּא רשמיא וכריות NON‏ 
NAN‏ מעליא. זרעא חא וקימָא. זרְעָא ו לק 
PDE"‏ ורי לָא Do‏ מִפְתְנָמִי א\רותז : לכל 
קְהַלָא קרישא הָרִין . 103727 DJ‏ ועריא RD‏ 
נש - KID‏ עלא יבָרף Dm‏ יש חייכון 
NID‏ יומִיכון ON JAN‏ לְשָניכון . וְתִתְפָרְקון 
POINT‏ מן כָּל עקא 191 כָּל סְעין בּישין ND.‏ 
די RU‏ וְהָא בְּסַעֶךְכין כל ומן )117 - (נאמר 
א 


8 הקדוש ה הוה על sq‏ קהלות tn‏ | הכז DTA‏ 
ְבְנִיהֶם N 22) DINAN‏ שר so‏ וּמִי שָמִיחָרִים ND)2 A3‏ 
bon?‏ . וּמִי DNA‏ בְּתוּכָבם nn?‏ ל . וּמִי שַנוְתְנִיבז )7 
ins)‏ ויין לקדוש NE) . brad‏ לאורחים יצרקה )0139 , 
כל מִי שָעוּסְקים 2982 צַבוּר AMONT‏ : הקדוש בַרוּך הוצת 
ושלם שכֶרֶם . D 07 ON‏ 1 הלר; > NET)‏ לְכָל גוּפַכז 
nbo‏ ְבָל עונֶם . nhuin‏ 292 וְהַצְלְקָה 32 מעשה Ov‏ 
ENS 72 0}‏ אַתִיהֶם . (נאמר JON‏ : 














289 LECTURE DE LA LOI POUR SABBAT ET FÊTES 


Celui qui prie en particulier, supprime les deux paragraphes suivants. 

Que le ciel accorde son assistance, sa grâce et sa 
miséricorde à toute cette sainte communauté, grands 
et petits, femmes et enfants. Puissent-ils jouir d’une 
vie longue et heureuse, d’une existence aisée, de 8 
protection céleste, d’une santé parfaite, être éclairés 
de 18 lumiére spirituelle, et voir une postérité floris- 
sante continuellement attachée à ta loil Que le Roi 
de l'univers les bénisse, qu’il augmente et multiplie 
leurs jours, qu'il les délivre de toute affliction, les 
préserve de toute angoisse et de tout accident fà- 
cheux. Que notre Seigneur qui est au ciel vienne à 
leur aide, en tout temps et à toute époque. Amen. 


Que Celui qui a béni nos pères, Abraham, Isaac et Jacob, 
bénisse aussi cette sainte communauté, ainsi que toutes 
celles du peuple Israël; qu'il bénisse ces fidèles, leurs 
femmes, leurs fils, leurs filles et tout ce qui leur appartient. 
Qu'il bénisse ceux qui fondent des réunions de prière, ceux 
qui viennent y prier, ceux qui pourvoient à leur éclairage 
et au vin nécessaire pour 16 Kidousch et 18 Habdalah. Qu'il 
bénisse ceux qui exercent l'hospitalité envers les étrangers, 
Ja charité envers les pauvres, et tous ceux qui s'occupent 
avec conscience des affaires de 18 communauté. Que le 
Saint, béni soit-1l, les récompense, qu'il éloigne d’eux toute 
maladie en leur donnant une santé parfaite. Qu'il par- 
donne leurs péchés. Qu'il les fasse réussir et prospérer, eux 
comme leurs frères en Israël, dans toutes leurs entreprises. 
Amen. 

וו ו 


SÉDER HATEPHILOTH 9 
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תפלה לשלום המלכות 


au הַמנְבִיִי‎ . DA) 721 מיים‎ DIN 
ה‎ 772 . JAN לראורז בּשמים‎ VEUT 
מפיף מַלְכִיכז‎ UN . וּלְחוּק לכל‎ 2727 MAIN 
מישור לנהל‎ DA. עו‎ ME 192 ATEN . 1390) 
הַשְקִיפָה מפעון 727 וּבֶרף ונצור‎ . DK 
Di ושמור אֶת‎ 
NAPOLÉON III, 
: VON  EMPEREUR DES FRANÇAIS 
PR . מְעָלפצו אתו‎ DD MD 
: TON . יָמִים וּשָנוּת מייכז על ממַלְכָת!‎ 
ישן 3 עין תִנְצְרְחוּ . עַמָרֶרז‎ 
: טמ‎ . WA NE DNA 
700. MN: NT TAN שלח אורף‎ 
: TON . וצרוהו‎ TA DANI 
. F3) מָאד מאד יָרוּם אַרוננוּ וְנַשָא‎ 
. בְּנִי מִשָפּחְתו הַגַשַגְבָה‎ 22 D) 
לער‎ au, MAD) DID בְּארְצְנוּ רב‎ 
שָכולכטַח. טמ‎ 
72291222 פִינוְָּנִיון‎ VIEN לרְצון‎ NT 
: TON . יי צוָרְנוּ וגוְאלְנוּ‎ 


ו 











. 
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PRIÈRE POUR L'EMPEREUR 


Dieu éternel, Maître de l'Univers! du haut de ton 
trône tu 42818868 les regards de ta Providence vers 
les cieux et 18 terre; la force et 18 puissance t’appar- 
tiennent; par toi seul tout s'agrandit, tout s’affer- 
mit; c’est par ta volonté que règnent les rois, tu leur 
donnes de ta main 16 800176 et 18 force pour con- 
duire les peuples. Jette de ta demeure sainte un 
regard favorable, bénis, préserve et assiste notre 
auguste Souverain 

NAPOLÉON III, 
EMPEREUR DES FRANÇAIS. Amen. 


Que la bénédiction céleste l'accompagne sans 
cesse, que ses jours se prolongent, que ses 


années se multiplient sur son trône. Amen. 
Garde-le comme la prunelle de tes yeux, 
entoure-le d’une auréole de gloire. Amen. 


Répands sur lui ta lumière et ta vérité, 
qu'elles soient ses guides, que ta miséri- 


corde le protége constamment. Amen. 
Que sa gloire augmente sans cesse ainsi 
que celle de son illustre famille. Amen. 


Que la paix fleurisse dans notre patrie, 
que ses habitants jouissent d’une longue sé- 
curité. Amen. 


Que les paroles de notre bouche et les 
sentiments de nos cœurs tesoient agréables, 
Éternel, notre Créateur et notre Libérateur. Amen. 

a —— 
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בקל5ת קסלות 6ומריס תפלס זו . 
Dans quelques communautés on ait cette prière :‏ 


הנותן תּשוּעה למְלְכִיבז MODO‏ )070 
מַלְכוּתו מַלְכוּת כָּל עולמים px SD.‏ דוד עברו 
מַחַרֶב רְעַה הגותן בוח ררף DD‏ עוּים נְתִיבָה. 
הוא יבר וישמור ינור ויעזור נירומם AIN‏ 
וינשא לְמַעָלָה LATIN DK‏ 


NAPOLÉON III 
EMPEREUR DES FRANCAIS 


יָרוּם חודו . 720 200 הַמְלְכִים DNS‏ יחיהו 
וִישִמְרָהו )920 ny‏ ויגון\ ונק יצילחו 27 עמים 
תחת רגליו ופיל שונאיו לפָניו !259 ADR‏ יפנרק 
יצליח. מָלְךָ מִלְכִי חִטִלְכִיבז y nomme‏ 203 
)292 כל וציו וְשָרִיו UD‏ לעשות טובח )139 
ועם ל babe: LR ES‏ תוּשַע AT‏ 
NE‏ ישן לכטַח Na‏ לציון ae) CRE‏ רצון 
VON HN‏ : 





קודס שמנרכיס L7PD‏ כותגיס לומר. 
Avant l'annonce de 18 Néoménie on 160166 la prière suivante:‏ 


DDR VIN) DER חי רְצון מִלְפְנִיף‎ 

שחש עֶלִינוּ אֶת החש ri‏ לטובה )72929 
חן נוּ חיים DV DNS‏ של שלום חיים 5 
טובָח חיים של בְּרְכָה D‏ של פסה DUT‏ של 
pion‏ עַצָמות חיים שיש בָּהָם NN‏ שמם NN‏ 
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Dans quelques communautés on dit cette prière: 

Que Celui par qui règnent les rois et qui règne 
lui-même à jamais, Celui qui a sauvé son serviteur 
David du glaive meurtrier, qui 8 frayé jadis une 
route à travers les eaux impétueuses de la mer, bé- 
nisse et protége, élève et fasse prospérer notre 
auguste Souverain 


NAPOLÉON 1. 
LE GLORIEUX EMPEREUR DES FRANÇAIS. 


Que le Roi des rois, dans sa bienveillance, lui 
accorde une longue vie; qu'il le préserve de tout 
malheur, le délivre de toute afiliction et de toute 
atteinte fâcheuse. Que les peuples reconnaissent son 
empire, que 868 ennemis lui demandent grâce, et 
que partout où il dirige ses pas, le succès l’accom- 
pagne. Roi des rois, dans 18 miséricorde, inspire à 
son cœur, à celui de ses ministres et de ses conseil- 
lers, des sentiments équitables et généreux, des 
mesures bienveillantes en faveur de-ton peuple Is- 
raël. Veuille, Seigneur, que de son temps et du 
nôtre, Juda trouve assistance et Israël sécurité, et 
que Sion voie surgir son Libérateur. Puissent nos 
vœux t’être agréables, Amen. 


Avant l’annonce de la Néoménie on récite la prière suivante : 
Qu'il te soit agréable, Éternel, notre Dieu et Dieu 
de nos pères, de nous rendre 66 nouveau 12018 pro- 
pice et salutaire; accorde-nous une vie longue, : 
paisible et heureuse; une vie de bénédictions, d’a- 
bondance et de parfaite santé; une vie exempte de 


294 סדר קריאת התורה לשבת ויום טוב 
PAZ D NN‏ בָּהֶם בּוּשה וּכְלְמָה מייכס שָל 
עשר וְכָבוּד DVI‏ שָתְּהָא 113 DITS‏ תורה וראת 
שמים חיים שַיּמָלְאוּ מְשְאָלות 1237 לְטוּבָה PS‏ 
סָלָה : 
קון. : L'officiant‏ | 

מִי שָעָשֶה DD)‏ לאַבוּמִינו Dit‏ אוּתֶם מְעַבְדוּת 
לְחָרוּת PRIT.‏ אוּתָנוּ בּקרוּב )720 LD‏ 
מַאֶרְבּע DA. VAN IDD‏ כָּל יָשְרְאֶלוְנאמר 
TPS‏ י 

L'officiant prend le Sepher et dit: = > "91 ולוק ס"ת‎ 
פ' הַבָּא )11 וְעַל 22 ישְרְאָל לטוּבָּה:‎ D פ' יהיה‎ Win ראש‎ 
Les fidèles, puis l’officiant: + קקל וז[‎ 

יִחִדְּשָהוּ הקדוש 2 הוּא עַלִינוּ וְעַל 22 עמו 
na‏ ישְרְאֶל . DV‏ וּלְשָלום . לְשָשון וּלֶשְמְחָה. 
לישוּעָה ADN)‏ . ונאמר TON‏ 

D 20) עור‎ Aa שרי שבי‎ 
PEN DD OUT RAR ְעֶם 122% לו‎ vu 
תֶּהְלָה לור‎ Pop | 

+7} 09199 שָמִף‎ HDI TAB אוהי‎ NN 
: 79) 09199 mo יום 728 וּאַהלְלָה‎ 222 
: אִין חקר‎ in2301 Ant Don in ג רול‎ 
: ינדו‎ ina ד ור לדוּר שב מעשיף‎ 
: נִפְָאמִיף אֶשִימָה‎ AT TN הר בְּכוּר‎ 
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péché, de honte et d’humiliation ; une vie prospère 
et honorable, pénétrée d'amour pour toi et pour ta 
sublime religion, une vie enfin, où tous nos désirs 
honnêtes soient accomplis. Amen | 

L'officiant : 

Que Celui qui 8 opéré des miracles en faveur de 
nos ancêtres et qui les a délivrés de l'esclavage, 
nous protége aussi et rassemble nos dispersés, nos 
frères en 157861 , des extrémités de la terre. Amen 

L'officiant prend 16 Sepher et dit : 


LA NÉOMÉNIE DE... AURA LIEU LE... 
PUISSE-T-ELLE APPORTER LE BONHEUR ג‎ NOUS ET À TOUT ISRAEL! 


Les fidèles, puis l'officiant : 

Que le Saint, loué soit-il, en fasse pour nous et 
pour tout son peuple, la maison d'Israël, une époque 
de vie et de paix, de [016 et d’allégresse, de salut et 
de consolation. Amen! 


Heureux ceux qui séjournent dans ta maison, 

Qui ne cessent de chanter tes louanges! 

Heureux le peuple qui jouit d'un tel sort; 

Heureux le peuple qui a l'Eternel pour Dieu! 
HYMNE DE DAVID. 

Je veux t’exalter, 0 mon Dieu, 6 mon Roi! 

Je veux bénir ton nom 8 jamais : 

Oui, chaque jour je veux te bénir, 

Et constamment célébrer ton nom. 

L'Éternel est grand et digne de louanges, 

Sa grandeur est sans bornes. 

Les générations se racontent tes œuvres 

Et témoignent de ta toute-puissance. 

Et moi, je dirai la splendeur de ta majesté 

Et l'histoire de tes merveilles. 


296 סרר 6 התורה 7 ויום טוב 
ve 2e 3:‏ בע ES ste‏ 

חנון ורחום NN‏ אֶרְף DA DEN‏ חִסָר : 

| טוב הוה לכל Mann)‏ על כָּל ipy‏ : 

יודוף IN‏ 22 מעשיף נמְסִירִיף )191292 

כְּבוּר מַלְכוּתְף MON‏ וגְבוּרְתִף יִִבְּרוּ : 

: רֶדַר מַלְכוּתן‎ 1227 PNA) DIN V2 pain 

; דור ור‎ 222 PIE DS 2 node 1002? מ‎ 

: הנפלום וזוקף 222 הַכְּפוּמִים‎ 229 nin 7h10 

: 4nY2 אָכְלֶם‎ NN 2 ni וְאַפָּה‎ ab En כל‎ y 
von 223 DO VIT ריק היה את‎ 

: MIND MIND ADN 727 PAP 229 קרוב הוח‎ 

רצון NN‏ יָשָה וְאֶת pou DAY‏ ויוּשִיעם : 
שוּמָר יְהוָה NN‏ בל MATIN‏ וָאֶת 22 הֶרְשָעִים PU)‏ : 
הלת nf‏ 927 פִּי 2720 בַּל 2 OÙ‏ קרשו pois‏ וער : 


פִנְחֶנוּ 7092 יָהּ ADO‏ וער עוּלֶם חללויה : 


. ולפכי תשעה 303 סומריס‎ PIE טלפכי‎ IL 


Le samedi avant la Pentecôte et avant le jeûne d'Ab, on 
ajoute cette prière: 


אב הְרְחָמִים DIU,‏ מְרמִים. בְּרַחָמִיו הָעצוּמִים. הוא DD‏ 
בְּרַחָמִים. DENT‏ וְהַישָרִים וְהַפְּמִימִים, קהָלות הַקְדֶש ONU‏ 
נפַשֶם על קרשת השם. הַגאְחָבִים וְהַגְּעִימִים בְּחַיִיהֶם, ובמותם 
לא נִפְרְדוּ . מִנְשָרִים קלו Nino‏ 123 . לעשוּת רצון קינם 
DJ : DE PEN‏ אֶלְחִינו D) . nain)‏ שאר צדיקי עּלֶם , 








997 LECTURE DE LA LOI POUR SABBAT ET FÊTES 


Elles prouvent ta puissance redoutable 

Et m'engagent à célébrer ta grandeur: 

Elles retracent le souvenir de ton inépuisable bonté 
Et proclament hautement ta justice. 

Le Seigneur est clément et miséricordieux, 

Plein de longanimité, de bienveillance. 

Le Seigneur est bon pour tous, 

Et sa tendresse s'étend sur toutes ses œuvres. 

Que tes créatures, Seigneur, te rendent hommage, 
Et que tes fidèles te bénissent! 

Qu'ils racontent la gloire de ton règne | / 
Et qu'ils parlent de tes exploits! 

Qu'ils révèlent au monde ta puissance 

Et la splendeur sublime de ta royauté: 

Car. ton règne est le règne des mondes, 

Et ton empire embrasse les générations. 

L'Éternel soutient ceux qui tombent ; 

Il redresse ceux qui ploient. 

Les regards de tous sont fixés sur toi, 

Et tu leur donnes la nourriture en temps utile. 
Tu ouvres ta main 

Et tu rassasies à souhait tout être vivant. 

L'Éternel est juste, dans toutes ses voies 

Et bon dans toutes ses œuvres. 

L'Éternel est près de tous ceux qui l'invoquent, 
De tous ceux qui l'invoquent sincèrement. 

Il remplit les vœux de ceux qui le craignent; 

Il exauce leurs prières et les protége. 

Le Seigneur veille sur ceux quil aime ; 

Mais il extermine les méchants. 

Que ma bouche célèbre les louanges de l'Éternel, 
Et que toute chair bénisse à jamais son saint nom. 


Louons, louons l'Éternel 
A présent et toujours, Alléluïah. 


Le samedi avant la Pentecôte et avant 16 jeûne d’Ab, on 
ajoute la prière suivante: 


Père miséricordieux, toi qui résides dans les régions éthérées, 
souviens-toi, dans ta clémence, des hommes justes et vertueux, 
des saintes communautés dont les membres sacrifièrent leur vie 
pour la gloire de ton nom, ces bien-aimés qui, unis pendant leur 
vie, n’ont pas été séparés par la mort ; ces héros qui, avec l’agi- 
lité de l'aigle et la force du lion, ont obéi sans réserve à la vo- 
lonté de leur Créateur. Daigne, 6 notre Dieu, te souvenir d'eux 
æec bienveillance, ainsi que de tous 108 autres justes de 18 terre; 
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)03903 הספוק 6ומריס ) 


(Dans beaucoup de communautés 
on dit:) 


DA‏ מַאויְבִינוּ np)‏ דכם 
V2)‏ רקשפוּף : 2N22‏ 
nina‏ משֶה WN‏ הָאֶלהִים. 
D y‏ עמ 2 דכז 
עדיו נקוכם . D}‏ 2 
Nu‏ וְכְפָר אַדְמָהוּ עמ' : 
על יָרִי עבְדָיף Dan‏ 
ְּתוּב לאמר DT np),‏ 

לא נַקִיתי . M‏ שב כְּצִיון 
V2n22‏ הַקדֶָש M9? + VON)‏ 
ONE NON)‏ אַיָה אַלְהִיהֶם . 
DD pay‏ לְעִינִינוּ נְקְמַרז 
דם )712 הַשפוף : JON)‏ 


12 ְרש DNN DV‏ 21 לא 


JDN) : D שכח צעקת‎ 
pois ירז‎ ND DY32 - 
HD : 129 PIN ראש על‎ 
יָרִיבז‎ jp על‎ nv qua 


ראש : 


( נקלת קסגות 6ומריס) 


) Dans plusieurs communautés 
ondit:) 


92m)‏ 02 וְכוּתֶם וְצרקְתם. 
ּכַּתוּב בַּתוּרַת משרז איש 
האֶלְהִים . 12 ו TION‏ הוא 
הָאֶלָהִים הָאֶל הַגְאמַן שמר 
aan on) mn‏ 
ולְשמָרִי dry‏ לְאֶלַף חור : 
על יִרִיעַבָרִוִּהַגְבִיאִים DIN‏ 
ND‏ . לא AA)‏ יבוש ועקב 
ולא IN)‏ פָנִיו יַחוָרוּ . 12 
my vb HN 2‏ יָדו 
mp" au ho: QE‏ 
: וּבְכְתְבִ 
DEN - ON) D pe‏ ל 
חַסִירָו ּרְתִי 192 עָלִי 
ָבַח : SN‏ 12 ררש DT‏ 
אוּתם 521 לא שכח צעקרז 
in) : D)‏ ְחָסָד וו 
מעולם y)‏ עוּלם על PR‏ 
קתו 329 ָּנִים : 


: התיכל ולומר‎ 56 pb סט" לוקס סס"ת נילו לקוליכו מן‎ 
L'officiant reprend le rouleau de la loi et se dirige vers l’arche sainte 


en disant : 


NN 9m‏ שם יי כִּי נש 





גב שָמו 1720 . 
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(Dans plusieurs communautés 
on 016: ( 


oui, daigne te souvenir en 
notre faveur de leur mérite et 
de leur vertu. Car il est écrit 
dans la 101 de Moïse, l’homme 
de Dieu : > L'Éternel, ton Dieu, 
est un Dieu véridique, qui se 
souvient de l'alliance et qui 
conserve sa grâce jusqu à Ia 
millième génération à ceux qui 
l'aiment et observent ses com- 
mandements.» Et tes serviteurs, 
les prophètes, ont dit: « Désor- 
mais Jacob ne sera plus humi- 
lié, désormais son visage ne 
pâlira plus; car sa postérité, 
voyant les exploits que ['006- 
rerai au milieu d'elle, sancti- 
flera mon nom, acclamera le 
Saint de Jacob et chantera la 
gloire du Dieu d'Israël, » Et 
dans les saintes Écritures il est 
dit : > Réunissez autour de moi 
mes fidèles, ceux qui tiennent 
à mon alliance scellée par des 
sacrifices. » Et il est dit aussi: 
« Toi qui venges le sang inno- 
cent, tu 5818 t'en souvenir et 
tu noublies pas les gémisse- 
ments des humbles. » Et ail- 
leurs : « La grâce de l'Éternel 
sera à jamais sur ceux qui le 
révèrent, et sa bienveillance sur 
leur postérité. » 


( Dans beaucoup de communautés 
on dit:) 


Daigne nous tenir compte du 
sang innocent de tes serviteurs, 
comme il est écrit dans la loi de 
10186, l'homme de Dieu: « Na- 
tions, félicitez son peuple, car 
le Seigneur venge le sang de 
ses serviteurs; tandis quil 
châtie ses adversaires, il ab- 
sout son pays et son peuple. » 
Et par tes prophètes il a été 
dit: « Si je laisse agir impuné- 
ment, ce n'est pas leur sang 
que je laisse impunément ver- 
ser, moi, l'Éternel, qui réside 
à Sion. » Et dans les Écrits 
saints il est dit: « Pourquoi les 
peuples disent-ils : Où donc est 
eur Dieu? Puissent les peuples 
reconnaître devant nous la jus- 


tice des rémunérations di-- 


vines ] < Et ensuite : > Toi qui 
venges le sang innocent, tu 
sais ten souvenir et tu n'ou- 
blies pas les gémissements des 
humbles. Car n'est-ce pas toi 
qui jugeas les peuples en les 
moissonnant par la mort et qui 
brisas dans ta colère le chef 
d'ur immense empire, celui 
qui se noya dans les torrents 
pour avoir trop haut porté 8 
tête? » 


L'officiant reprend le rouleau de la loi et 80 612120 vers l'arche sainte 
en disant : 


Louez le nom de l'Éternel, 
Son nom seul est grand. 
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סקסל עוכיס : 
ו Et l'assemblée‏ 


חודו על אֶרֶץ DL: ND‏ קְרֶן לְעמו. תִּהַלָה 
NON 92?‏ 339 שרגל עם קרכז. הללויה : 
PIE‏ 6ומריס . : Le samedi on dit‏ 
vo‏ מַזְמוּר 7)19 
הָבוּ ליו 132 tan EN‏ ליי כָּבוּר ועו : הָבוּ ליו כְּבור שמ 
הַשְפְּחוו לוו בְּהַרְרְת ip‏ : קול יו על DT‏ אֶל 91227 הִרְעִים 
יי על Don Db‏ : קול יי בַּכּ קול יו בָּהָרֶר : קול וו שבר 
אוים ADD‏ יי רז רז JOSÉ‏ * וורקירם fo‏ ענ לבָן 
ושריון כָּמו בֶּן רְאָמִים : קול יַי הב להָבות אֶש : קול וי nn‏ 
מִרִבָּר nr‏ יי 9270 קרש : קול יי יחולל אַילות ויחשף ערו 
בְהִיבָלו 2 SN‏ 4122 : וו ns‏ שב וִישָב יי 729 על : 
ש לעפו JA‏ ייר את עפז בשָלם : 


בי"ט טקל כקול סומריס , Dans la semaine on dit:‏ 
כד 7119 מַזְמוּר 
לוו ו FIND PAST‏ תִבָּל וְושבִי 172 : כִּי הוא על D)‏ יִסַרְאּ 
ועל רות DID‏ : מִי יעלה בְּהַר יי וּמִי יקוּם ip‏ קשו : 
נקִי כַפַיבז 721 לבב UN‏ לא גשוה לשא נַפָשִי לת נְשָבַּע 
NN : Mb‏ בְרְכָה ND‏ וי וקה DD Nat‏ : וז הור 
דרשו מבקשי TD‏ עקב NPD‏ : שאו DU‏ רָאשיכֶם וְהַנְשָאו 
bip nn»‏ ויבא מַלְך הַכְּבוּד : מו זֶרה מֶלְף הַכּבוּר M»‏ 
ni2)‏ יי )92 ont)‏ : שאו שעְרִים רְאשִיכָכם NE NU‏ 
עולם ויבא מִלְף הַכָּבוּר: מִי הוא זה מלף 7227 1 צַבָּאוּת הא 
10 11220 סְָה: 





מו 
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Et l'assemblée répond : 
Sa majesté remplit la terre et les cieux; 
Il relève la puissance de son peuple, 
La gloire de ses adorateurs, | 
Des enfants d'Israël, ce peuple dont il s’est entouré. Alléluia. 


Le samedi on dit: 
PSAUME DE DAVID. 


Reconnaissez à l'Éternel, fils des grands, 
Reconnaissez à l'Éternel triomphe et puissance. 
Reconnaissez la gloire du nom de l'Éternel ; 
Prosternez-vous devant lui dans une sainte adoration. 
La voix de l'Éternel se fait entendre sur les eaux. 
Dieu redoutable, il tonne sur les flots impétueux. 
La voix de l'Éternel est toute-puissante ; 

La voix de l'Éternel est formidable. 

La voix de l'Éternel déracine les cèdres; 
L’Éternel brise les cèdres du Liban. 

Il les fait bondir comme des génisses, 

Liban et Sirion bondissent comme de [6068 8. 
La voix de l'Éternel fait éclater la foudre ; 
La voix de l'Éternel fait trembler le désert 
L’Éternel fait trembler le désert de Kadesch. 
La voix de l'Éternel fait frissonner les biches; 
Elle dévaste les forêts, 

Et dans son temple tout proclame sa gloire. 
L'Éternel 8 présidé au déluge; 

Il est resté l'arbitre de l'univers. 

L'Éternel donnera la puissance à son peuple, 
Il le fera jouir de la prospérité. 


Dans la semaine on dit: 
PSAUME DE DAVID. 


A l'Éternel appartient la terre et ce qu'elle renferme, 
Le globe et ceux qui l’habitent. 
C’est lui qui l'a fondé sur les mers, 
Qui le soutient contre les fleuves. 
Qui s’élèvera sur la montagne du Seigneur ? 
Qui se maintiendra dans son saint lieu ? 
( Ce sera) celui dont les mains sont pures, 
Celui dont le cœur est sincère, 
Dont l'âme n'est point portée au parjure 
Et qui n'a jamais prêté un serment trompeur. 
Celui-là jouira des bénédictions du Seigneur, 
De la bienveillance de l'Éternel, qui le protébe. 
C'est le sort du peuple qui 16 recherche, 
Le peuple de Jacob qui recherche ta face. Sélah. 
Élevez vos faîtes, Ô portes, 
Que les seuils éternels s'élargissent, 
Pour que le Roi de la gloire fasse son entrée, 
Qui est le Roi de la gloire? 
C’est l'Éternel tout-puissant et victorieux, 
L'Éternel , 16 héros des combats. 
Élevez vos faîtes, 0 portes, 
Que les seuils éternels s’élargissent, 
Pour que le Roi de la gloire fasse son entrée. 
Qui est le Roi de la glaire ? 
Le Roi de la gloire c’est l'Éternel Tzebaoth. Sélah, 
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0h כפמחזיריס סספר תוך ססיכל‎ 
Lorsqu'on remet le rouleau de 18 loi dans l’arche sainte, on dit : 


וּבְנְחה יאמר AND‏ יְהוָה רבכות אַלְפִי AN‏ 
קוּמָה יְהוָה DNA‏ מה וטרון T2 : D‏ 
לְבָשו PIS‏ וחסיריף 037+ בעבוּר 1 עבְרף 
אל AUD VE SUP‏ : כִּי MP?‏ טוב נְַתִּילָכָם 
הרתי אל IN‏ : עץ חיים הוצפ DNS‏ 72 
ְתוּמְכִיִ RD‏ : 7977 דרכי D‏ )72 
ְתִיבוּמִיָ VON D NAN : DID‏ ְָשוּכֶה DA‏ 
)10 0792 : 


== 7 


. כר"ס ני"כ ונשלט רגליס פומריס מוסף טל 6וקן סימיס‎ 
Les jours de Rosch-Haschanah, de Kippour et des trois fêtes, 
on dit 16 Moussaph spécialement consacré à chacun de ces jours. 


חפלת מוסף לשבת 
סע ] פומר חצי קדיש 
L'officiant 160166 le demi-kaddisch.‏ 


: סקסל 6ומר ברכות ש"ע בלח ונעמילה‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


אַדנִי שפְתִי DDR TL ON NRDP‏ 
9192 אִמָה וי אֶלהינוּ וָאלהי אַבורזינוּ AN‏ 
ַבְרְתֶם לי PEN‏ ואלחי יָעַקב AN.‏ הדורי 
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Lorsqu'on remet le rouleau de 18 101 dans l’arche sainte, on dit : 


Et lorsqu'on posait l'arche, Moïse disait: > Demeure, 0 
Éternel, au milieu des myriades d'Israël, » Rentre, Sei- 
gneur, dans le lieu de ton repos, toi et l’arche de ta gloire. 
Que tes prêtres se revêtent de vertu et que tes fidèles te 
chantent. Pour l’amour de ton serviteur David, ne repousse 
pas 165 prières de ton élu. Je vous ai donné (as-tu dit-} 
une loi salutaire, cette doctrine, ne labandonnez pas. 
C'est un arbre de vie pour ceux qui s’y attachent, et ceux 
qui la maintiennent sont heureux. Ses voies sont agréables, 
tous ses sentiers (conduisent à) la paix. Fais-nous revenir 
à toi, 0 Éternel, et nous reviendrons ; ramène nos heureux 
jours d'autrefois. 


Les jours de Rosch-Haschanah, de Kippour et des trois fêtes, 
on dit le Moussaph spécialement consacré à chacun de ces jours. 


OFFICE DE MOUSSAPH DU SABBAT 


L'officiant récite le demi-Kaddisch. 


. L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante, 


Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d’Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 


“ 
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AD) חַסְָדִים טוּבִים‎ à של עָלִיון‎ NAN IRAN 
גול 935 בְנִיהֶם‎ MAD MIN TON AN) 227 | 
. לְמָען 100 בְּאמָבָה‎ 
Les dix jours de pénitence on ajoute: בעסרת ימי תפונס מוסיפין י‎ 

VD]‏ לחַיִים 72 DT 9902 VAN) . D'N2 PEN‏ לַענף 

. DA OWIPN 
DAT NN מִלֶךָערוּמושיע וּמגן-בְּרורְטְפָה‎ 


HN‏ )92 לָעולֶם אדני MAD‏ מָתִים אִתָּה רב 
להושיץ . 
(כקורף ) En hiver on ajoute:‏ 
משיב ANA‏ ומוריד הַגָּשֶם . 
D 22020‏ בָּחסָר D'ND NID‏ בַּרַחָמִים 0139 
סומף נופְלִים DIN)‏ חולים MDI‏ צסורים DD‏ 
NN‏ לִישָנִיַעָפֶר . מִי DD‏ בַּעל im)‏ 
NOT‏ 72 790 מָמִית DL) AN‏ ישועָה . 


Les dix jours de pénitence on ajoute: + בעי"ת מוסיפין‎ 


הַמָמִים: 
HAN (*)‏ קרוש ושמף קרוש Dpt‏ בְּכָל Dÿ‏ 
יהללוף סֶּלֶה . 702 אַפָּה וו oo) SN‏ ספל 
הקרוש : 

(*) כזורת סתפנס ומר J'en‏ נערוצך , q7‏ 318 
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table: Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 


Les dix jours de pénitence on ajoute: 
Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, 6 Roi qui aimes tout 
ce qui vit; et inscris-nous dans 16 livre de la vie par ta grâce, Dieu 
vivant. 


(Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Eternel, protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut. 


En hiver on ajoute : 
Tu fais souffler le vent et descendre la plule. 


Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut 6076 com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 


fleurir le salut? 


Les dix jours de pénitence on ajoute: 
Qui est, comme toi, un père miséricordieux? toi qui te souviens 
de tes créatures pour leur accorder la vie par ta miséricorde; 


Et qui accompliras fidèlement l’œuvre de la résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


L | 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Eternel, Dieu (Roi) saint. 
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Nat DID *‏ רצית קרבנותיה . DAY‏ פָּרוּשִיה 
עַם סרורי )720 > DUO‏ לְעוּלֶם 7122 נְחָלוּ . 
טועמיה DM . D! D‏ הַאהָבִים 797 לה 
בּחָרוּ : a Ou VOD IN‏ > ותצוָנו : DIN‏ 
ְהַקְרִיב ב ?127 NID ADD‏ כַּרְאוִי ; : והי רְצון 
מלְפְניף ו להינו NL‏ זכותִינוּ . שפעלנו 
UNS Le‏ - וענו 1201223 . D‏ נעשת 
NN 7320‏ קַרְבְּנוּת חובותינו > .D9702 D'TDN‏ 
מוּסָפִים כָּהָלֶכָתֶם ואת מוסף. D‏ הַשבַת הוה . 


* בשבת ראש חרש. Le samedi de Rosch-Hodesch:‏ 
אתה יצרת עולמף )92.070 —_ Dÿ2‏ 

הַשָבִיעִי . אֶהַבָהּ D'UN) . VID‏ בָּנוּ. וְרוּמַמְחָּנוּ 
5 הַלְשונות . > TN PDT)‏ . ְְרְכְמּנוּ 
ANDY 1200‏ . ושמף הדורי קרוש עְלִינוּ 
JON : MN‏ לָנוּ יי ina Ava D'HDN‏ 
למָנוּחח NN‏ חרָשים ?922 . ולפי NE‏ 
TU‏ אַנְחְנוּוְאְכוּתִינוּ . NAN‏ עִירְנוּ.. וְשָמָכז 
ית מִקְרְּשָנוּ . וְגִלָה יָקרָנוּ . pan 122 bio)‏ 
חיינוּ DAS PI.‏ יכוליב: לעשורז חובותָינו 
בָּבִית NN‏ .23 הגרוד והקדוש קריה 

re השְלוּחָה‎ PA JDD . VU D 
0 יי לינו וָאלקִי אבותִינו‎ AUD רְצון‎ 
נעשָרז‎ DU . 191323 LMD). LUN בשְמַחַה‎ 


"= "7 = 

- k- ie 
1 a 
tr | 


=- de 
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(*) Tu as institué 16 Sabbat et ordonné pour ce jour 
des sacrifices spéciaux; tu en as fixé l’ordonnance 
ainsi que celle de leurs libations. Ceux qui honorent 
ce jour seront comblés d'honneur à jamais; ceux qui 
_le célèbrent avec plaisir jouiront de la vie éternelle, 


et ceux qui respectent ses prescriptions auront choisi : 


le véritable bonheur. Déjà sur le Sinaï sa sainteté 
fut déclarée, et tu nous prescrivis alors, Eternel, 


notre Dieu, d'y offrir un sacrifice supplémentaire : 
digne de cette solennité. Éternel, notre Dieu et Dieu 


de nos pères, daigne nous faire rentrer en iriomphe 
dans notre pays et nous rétablir sur notre territoire. 


C’est 18 que nous t'offrirons nos sacrifices d’obliga-. 


tion, les holocaustes quotidiens dans leur ordre et 
les holocaustes supplémentaires d’après leur pres- 
cription. Oui, le sacrifice supplémentaire de ce Sab- 





)*( Le samedi de Rosch-Hodegch on dit : 


Créateur du monde, tu as achevé ton œuvre le sep- 
tième jour ; tu nous as aimés et entourés de ta bienveillance : 
tu nous as élevés au-dessus de tous les peuplé; tu nous as 
sanctifiés par tes commandements en nous conviant à ton 
culte, à notre Roi, et en nous imposant ton grand et saint 
nom. Dans ton amour, Eternel notre Dieu, tu nous as donné 
le Sabbat pour le repos, 61168 néoménies pour l’expiation 
de nos fautes. Mais pour avoir péché envers 101, nous et nos 
ancêtres, notre ville est ruinée, notre sanctuaire détruit, 
notre grandeur effacée, notre maison de vie privée de sa 
splendeur, et nous ne pouvons plus nous acquitter de nos 
devoirs dans la maison de ton choix, dans cette maison 
grande et sainte à laquelle ton nom fut attaché; ( nous nele 
pouvons) à cause de la main qui s’est appesantie sur ton 
sanctuaire. Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, daigne 
nous faire rentrer en triomphe dans notre pays et nous réta- 
blir sur notre ierritoire. C’est 18 que nous t'ofirirons nos 58- 


מו 
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נעשָה |נקריב 702 בְּטהַבְח כְּמְצָורז 79 . 


ANDY 109‏ 19 בַּתורְתָףּ על יָרִי משָה 9722 
50 7722 כַּטְמוּר : 

בִיום הַשַבָת שָנִי כְבָשִים בָּנִי M)‏ תְּמִימֶכז 
שי עָשֶרנִים סלָת nn‏ בְּלוּלֶה בשמן )02 : 
עלת שבַת בְּשַבַּו by‏ עלת הַתָּמִיר ADN‏ : 





בשבת ראש חדש + Le samedi de Rosch- Hodesch:‏ | 
NN 70‏ קִרְבָּנות חובומינוּ . חִּמִירִים 29702 
ּמוּסְפִים כְּהלְכָתֶם : PNY‏ מוּסף ma) n38 D‏ 
OP ADD NN‏ ראש NI D NT‏ נעשה ונקריב 
7329 בְּאהַבֶה בְּמִצוַת רצונֶף . 102 MAN‏ 
עלינו בורה על יָרִי משְהִעְבּף . 0 7029 


: MONS 


וּבִיוום NAT‏ שָנִי כְבְשִים בָּנִי Don NS‏ 
ּשנִי עָשֶרנֶים ז סלת מִנְחָה בְּלוּלָה בשְמָן )120 : 
עלת שַת בְּשַבו על עלת TONI‏ ונְסְכָּ : 


ראשי מַרְשִיכֶם פִקְריבוּ עלה ליי DE‏ 13 
בקר שניִם SN]‏ אֶחָר na 33 D'22‏ שְבְעַר 
תּמִימֶם | : DD‏ ְִסַבִּיחֶם 2702 . שלשַה 
ob Din‏ | שני עַשָרנִים לאירל . . Nb)‏ 
לכבש V1.‏ 2032 . וְשָעִיר )22 . . שני תִמִירִים 
ְּהָלְבָתֶם :+ 








309 OFFICE DE MOUSSAPH DU SABBAT 


bat, nous te le présenterons avec amour selon ta 
sainte volonté, que tu nous as fait connaitre dans ta 
loi par ton serviteur Moïse, en ces termes: 


« Le jour du Sabbai, vous offrirez deux agneaux 
âgés d’un an et sans défaut. Vous y joindrez, outre 
la libation, une oblation de deux dixièmes (d’épha) 
de fleur de farine mélangée d'huile. C’est 18 l'holo- 
causte de chaque Sabbat, outre l'holocauste journa- 
lier et sa libation. » 





Le samedi de Rosch-Hodesch on dit: 


crifices d'obligation, les holocaustes quotidiens dans leur | 
ordre et les holocaustes supplémentaires d’après leur pres- 
cription. Oui, le sacrifice supplémentaire de ce Sabbat et 
celui de cette néoménie, nous te les présenterons avec 
amour selon ta sainte volonté, que tu nous as fait connaître 
dans ta 101 par ton serviteur Moïse, en ces termes: 


« Le jour du Sabbat, vous offrirez deux agneaux âgés 
d'un an et sans défaut. Vous y joindrez, outre 18 libation, 
une oblation de deux dixièmes ( d’épha) de fleur de farine 
mélangée d'huile. C’est là l’holocauste de chaque Sabbat, 
outre l’holocauste journalier et sa libation. » 


« Lors de vos néoménies, vous offrirez à l'Éternel un ho- 
locauste composé de deux jeunes taureaux, d’un bélier et 
de sept agneaux âgés d’un an, sans défaut. » Et leurs obla- 
tions et leurs libations comme il 8 été prescrit : trois dixièmes 
(d'épha) pour chaque taureau, deux dixièmes pour le 
bélier et un dixième pour chaque agneau; du vin pour la 
libation, un bouc comme sacrifice expiatoire, ainsi que les 
deux sacrifices quotidiens, suivant leur prescription. 
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והנְחילנו 9 להינו בְּהַבָה וּבְרְצון שבּת 797 


בשבת ראש חרש : Le samedi de Rosch-Hodesch‏ 
ישמחו בְמלכוּתף שומָרי שַבֶּת וְקורְאִי 139 . עם 
TP‏ שָבִיעִי . כָּלֶם יִשְבְּעוּ HD‏ מִפוּבֶף . 
ְבַשְבְיעָי DST‏ כו NT . ND)‏ יָמִים אותו 
NID‏ זְכֶר ADD)‏ בְרְאשִית : 
אֶלהָינוּוָאלהי DNA NE DNS‏ (חרש 


nn 
. 


עַלִינוּ בְּיוום Min DNA DN MIO NU A‏ לטובה 
DT‏ . לשָשון וְּשֶמְחָה . לישועָה וּלְנְחָמָה . 
לְפֶרְנְסָה 1920291 . DV)‏ וּלְשָלום . mon)‏ 
NOT‏ ולְסליחת עון , ( נשכת קענור ּלְכַפַּרַת פַשַע) ; כִּי 
MN NID" 70)2‏ 220 הָאְמות. ושבּת קרשף 
ָהֶם הוּרְעֶת . PM)‏ ראשי חדשים לָהֶם 93 . 
רו תה NID PDT WIDE‏ וראשי 

: DT 
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Qu'ils se réjouissent de ton règne, Seigneur, ceux 
qui observent le Sabbat, l’appellent un délice et 
sanctifient 16 septième jour; que tous soient comblés 
et heureux de tes bontés, car tu as préféré ce jour et 
l'as sanctifié; tu l’as appelé 16 plus beau des jours, 
en mémoire de la création. 

Notre Dieu et Dieu de nos pères, agrée le repos que nous 
observons; sanctifie-nous par tes commandements et per- 
mets-nous d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes 
bontés et rends-nous heureux par ton secours. Purifie notre 
cœur afin que nous puissions te servir fidèlement. Que ton 
amour et ta bienveillance, 0 notre Dieu, nous fassent jouir 
de la sainteté de ton Sabbat, et puisse Israël, qui sanctifie 
ton nom, goûter en ce jour un vrai repos. Sois loué, Eter- 
nel, qui sanctifies 16 1 





Le samedi de Rosch-Hodesch on dit: 


Qu'ils se réjouissent de ton règne, Seigneur, ceux qui 
observent 16 Sabbat, l’appellent un délice et sanctifient le 
septième jour ; que tous soient 6010165 et heureux de tes 
bontés, car tu as préféré ce jour et l’as sanctifié ; tu l’as 
appelé 10 plus beau des jours en mémoire de la création. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, agrée le repos que nous 
observons, et fais que ce jour de Sabbat et ce mois que 
nous inaugurons nous ramènent le bonheur et la bénédic- 
tion, la joie et l’allégresse, 16 salut et la consolation, 1'8- 
bondance et la prospérité, la vie et la paix, le pardon de 
nos péchés, l’absolution de nos iniquités (* et la rémission 
de nos méfaits). Car tu as choisi ton peuple Israël entre 
touies les nations ; tu lui as révélé 18 sainteté de ton Sab- 
bat et tu as fixé les règles de ses néoménies, Sois loué, : 
Éternel, qui sanctifies le Sabbat, Israël et les néoménies. 


(*) Ges mots ne se disent que dans les années embolismiques. 
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29) וּכְַפַלְתֶם.‎ PNA TOUR ANTON רצח וו‎ | 
DNpEM וּשְרְאל‎ ART. TA לְרְבִיר‎ TANT אֶת‎ 
PIS PDA בְְּצון. הי לרְצון‎ 23P0 MATIN 

. 722 ND 


605 5 5 tk 


+ 2397 מודים קנ חנ 77 מודיס‎ 
Pendant que l'offciant répète la T : 


שאתה הוא אלהינו prière ci-contre, les fidèles disent à‏ 
ל um à‏ 44 וו : voix basse‏ 
ואלהי שכותינו לָעלם | = מךיםאנחטו לד menu‏ הו" 
ְעָד D NT MS‏ | יַיְאלְחִינוּוָאלתִיאָבותִינוּ לחי 
JP‏ . תה NT‏ | כָל gi vaut ni‏ בְראשִית 
לדור ודור נוּרֶרק לָף | ND‏ וְהִרָאות san mov?‏ 
ED‏ תִהִלָתַףּ , עכל | והקדוש עלשְהְחִִיסנוּוקְַפָו 
VE‏ ַמסוּרים 2 | ל סינ ופנ סוי 
עכי בשמור ול | (לי'תינּלְצרותקרשף topo‏ 
08 ל 125 | vpn‏ עשת ra qi‏ 
הַפָּקוּדות 23172 3 | 2252 chui‏ על mn‏ מודים 
922% יום עַמָנוּ )2 79 . בַּרוּף אֶל הַהוּרָאוּת : 
TND)‏ (טובומיף 2337 MY‏ עָרֶב וְבְקֶר 
צְחְרִים . הטוב כּי לא 19 TON‏ וְהַמְרְתֶם כ 
לא NN‏ חַסרִיף מָעולֶם DVD‏ לך : 

Le Hanoukah on ajoute : : כקכוכס קומריס על הנסים‎ 

על pin‏ ועל הפרקן על הגבורות Sp pins ps‏ 
הַמּלְחמוּת YU‏ לְאָבוְתִינו DV‏ הָהם בַּוָּמַן הוה : 
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Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ion peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène lé service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culte t'être toujours agréable. 


Et puissent nos yeux voir le moment où, par ta miséri- 
corde, tu retourneras à Sion. Sois loué, Éternel, qui réta- 


Pendant que l’officiant répète la 
pers ci-contre, les fidèles disent 

voix basse: 

Nous reconnaissons que tu 
es l'Éternel, notre Dieu et le 
Dieu de nos pères, le Dieu de 
toute créature, notre Créateur. 
et le Créateur de tout ce qui 
existe. Grâces et louanges 
soient rendues à ton nom sa- 
cré, pour la vie que tu nous 
as donnée et que tu nous ag 
laissée jusqu'à ce jour. Veuille 
nous la conserver longtemps 
encore. Réunis dans tes saints 
parvis ceux qui sont disper- 
sés, qu'ils puissent observer 
tes commandements, accom- 
pes ta volonté et te servir 

un cœur sincère, selon 
l'hommage que nous te ren- 
dons. Sois loué, Seigneur, ob- 
jet de nos hommages. 


bliras ta résidence à Sion. 


Nous reconnaissons à ja- 
mais que tu es l'Éternel, 
notre Dieu et le Dieu de nos 
pères, l’auteur de notre exis- 
tence et la source de notre 
salut, C’est toi que nous re- 
mercions et louons dans tous 
les siècles, pour notre vie qui 
est entre tes mains, pour 
notre âme que tu protéges; 
pour les miracles que tu fais 
sans cesse en notre faveur et 
les merveilleux bienfaits dont 
tu nous combles à toute 


heure du jour. Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes fa- 
veurs ne cessent point; aussi notre espoir sera toujours en 
toi. 


Le Hanoukah on ajoute ces deux paragraphes : 


(Nous te rendons grâce) pour les miracles et les exploits 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu nous as 
procurée, pour l’assistance et les victoires accordées à nos 
aieux en ces mêmes jours et à pareille époque. 
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NP UD. VIN חשמונאי‎ I) חן‎ DAT 12 מַפְיָהוּ‎ 1912 
לְהַשַכִּיחָם תוּרְתָףּ‎ , SN מלכורז הַרשַעֶה על עטף ל‎ 
DD הָרְבִּים עַמַרְתּ‎ PHNI MEN) . ALI ND DPI: 
Php}. DT NAS דנ‎ . O2) DN PJ, DU ny2 
T3 חַלְשִים . וְרְבִּיבז‎ Ma DV) MIDb + ON) אֶרז‎ 
. צדיקים‎ DE וּרְשָעִים‎ . DND T3 EN . מָעָטִים‎ 
וקדוש‎ Sins OÙ my ds . ANA עוסקי‎ MA on 
On pont ולעמף ישרְאַל עשי שועָה גְדוּלָה‎ . bi 
ADHNN LD . ANA רביר‎ : 792 ND D הוּה. . וְאֶחַר‎ 
מֶקשף . (הרליקו נְרוּת בְּהַצרות קרשף + וקבעו‎ NN וטהרו‎ 
: הגדול‎ md שמונת 191 חַנְכָּה אָלו : להודות הלל‎ 


mon מַלְכּנוּ‎ ou Din על כּלַם יְחָבָּרךָ‎ 
וָעַר.‎ 0919 
Dans les dix jours de pénitence, on ajoute: | דעי"‎ 


des 2in5‏ טוּבִים כָּל 12 ריס 


ו 655 


האל DA‏ ועזרתנו ּסְלָה. ברו EN‏ » הטוב 
שמ ול AN‏ להודות : 


Quand l’officiant répète le Schemoné-Esreh, il 81016: ] לש"‎ 
ina אָבוּתִינו 0292 712922 הַמִשִלֶשָת‎ VAN) אֶלְתִּינוּ‎ 


AND‏ על NU V9‏ עַברּף הַאָמוּרָה JON VD‏ וּבניו ּחנִים 
עב קרושף VND‏ : 912920 יי וישמךף : יאר 0 פָנִיו 


: DIU לף‎ Dr) TON ND N ND): TIM אלו‎ 
DU DA TON) שים שלום טוּבַהוּבְרְכָה מז‎ 
TND ישֶרְאֶל. )1272.70 18 כָּלְנוּ‎ 92 bn 
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Du temps de Matathias, fils du grand-prêtre Yochanan, dit l’As- 
monéen, et de ses fils, la domination tyrannique de la Grèce voulut 
contraindre ton peuple Israël à renoncer à ta loi et à transgresser 
tes saints préceptes. Mais toi, par ta grande miséricorde, tu l’as- 
sistas au moment du danger, tu défendis sa cause, tu soutins ses 
droits et vengeas ses outrages. Tu livras les forts entre les mains 
des faibles, des ennemis nombreux entre les mains d'une poignée 
d'hommes, les impurs entre les mains des purs, les impies entre 
les mains des justes, les pervers entre les mains detes adorateurs ; 
et tu relevas et sanctifias ton nom dans le monde, en accordant 
en ce jour à ton peuple Israël la victoire et la délivrance. Tes en- 
fants se rendirent alors dans ton temple, déblayèrent et purifièrent 
ta demeure sainte, allumèrent des lampes dans tes saints parvis 
et instituèrent ces huit jours de Hanoukah, afin de reconnaître et 
de chanter ton nom glorieux. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 6 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. 
Dans les dix jours de pénitence, on ajoute : 
Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 6 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul. 
es digne de louanges. 


Quand l'officiant répète le Schemoné-Esreh, il ajoute: 

Notre Dieu et Dieu de nos pères ! bénis-nous de la triple 
bénédiction, écrite dans ta loi par ton serviteur Moïse et 
récitée par tes saints prêtres Aaron et ses fils, comme il 
suit : 

QUE L'ÉTERNEL TE BÉNISSE ET TE PRENNE EN SA GARDE! 

QUE L'ÉTERNEL T'ÉCLAIRE DE SA FACE ET TE SOIT FAVORABLE | 

QUE L'ÉTERNEL TOURNE SA FACE VERS TOI ET TE DONNE LA PAIX! 


Accorde, Seigneur, la paix et 16 bonheur, ta bénédic- 
tion, tes grâces et ta miséricorde, à nous et à tout ton 
peuple Israël. Rénis-nous tous, 6 notre Père, par la lumière 


| 
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NS‏ פָּנְיף. כִּי DD) AE NI‏ ?1 להינו 
NAN‏ חיים NAN)‏ 70 וּצְרָקה 19991 (רחמים 


AND VAL NS 77227 ביני‎ DID) (שלום.‎ DM 
. 79103 עת 292 שָעָה‎ 255 
Dans les dix jours de pénitence, on termine ainsi: | בי"‎ 

TD? 2022) 291) וּפֶרְנְסָה טוּבָה‎ DIV) חַיִים בְּרְכָה‎ ADD 
. וּלְשָלוכט‎ Dai Ds Soit m2 90 2 אָנַחָנוּ‎ 
: הַשַלוּם‎ ni) יי‎ HAN Ja 
: בּשָלוּם‎ ND המברךי אֶת עמו‎ N FAN IA 

ON‏ נְצור לְשונִי Jan‏ וּשָפֶרזִי 20 מְרְמָה. 
ְלְמְקְלְלִי VD]‏ תוכז וְנִפְשִי DU2‏ לכל FAN‏ . 
ְַּח לבִּי בּתורְמֶף PENSE‏ תרְרוף נפְשִי. וכל 
החושְבִים עָלי רְעָה ONYL 997 AND‏ [קלקל 
OPA‏ . עשָה למען שמף. עשהלמען D)‏ 
עשה למע ANT‏ . עשה למען JD? - JOIN‏ 
PPT NSP‏ הושיעה EU TOO‏ יו VB?‏ 
D ND‏ )12 בי לָפנִיף יו צורי וְנוְאָלִי: 

op DD nb הוא‎ MDI עושֶה שלום‎ 
ON PDK PNA 92 על‎ 

Va MD אֶלהִינוּ ואלהי אָבורזינוּ‎ ND JV 
: בִּמְהָרָה בְיָמִינו ו סָלְקנוּ כְּרְתֶף‎ APT 

: נִעָבְףּ כִּירְאֶה כִּימִי עֶם וּכְשָנִים קדמניות‎ DU) 

ְעָרְבָה ליימנחת יהוּדה וירוּשַלֶם כִּימִיעוּלֶם וּכְשָנִים קרמניות: 
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de ta face: car c’est au moyen de cette lumière, 0 mon 
Dieu, que tu nous as inspiré l'amour de la vertu et du bien, 
et que tu nous as gratifiés de ta bénédiction et de ta misé- 
ricorde, de la vie et de la paix. Qu'il te plaise de doter ce 
peuple de ta paix, à toute heure et sans cesse. 


Dans les dix jours de pénitence, on termine ainsi : 
Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le livre 
de la vie, de la bénédiction, de [8 paix et de 18 félicité, nous et 
tout ton peuple la maïson d'Israël, et jouir d’une vie heureuse et 
paisible. Sois loué, Éternel, qui établis la paix. 


Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les bé- 
nédictions de la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue -de la médisance et mes 
lèvres de 18 fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu'elle 501% constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
165 desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s'en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions ce- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 


de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 

Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


«Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 
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קדושה לש"ץ בחורת התפלה 
מְרִיצף ונקדישף כְּסר שיח שרְפי vip‏ המקדישים qov‏ 
בּקרָש. בוב על וד 722 + NP)‏ וָה אֶל DS AT‏ , 
ל" קדוש קרוש קרוש 
DINDU D‏ . לא 22 INT‏ 1722 : 
NU} Do) ND 11522 P‏ שוְְלִים וה m8 M)‏ מקום 
ND NP? . STD‏ יאמָרוּ . 
PP‏ בָּרוּך 722 N‏ מִמקוּמו: 


ל אֶחָד הוא VIN‏ הוא DEN‏ הוא A2‏ מושיענו . 


והות יַשְמִיעָנוּ בְַּחָמיו po mo‏ כָּל 19 להיות 
לָכֶם לאלהים , 

ק"וק IN‏ אלְהִיכָם + )+ 

: SIND ND וּבְּרַבְרִי קרשף‎ P 
: יי לְעוּלֶס טְלהיך ציון לדר וָדר הללויה‎ TOI זיז‎ 
נגִירנְָלף וּלְנְצהנְצְחִים רשקש וְשַבְּחֶף‎ TON 
וְעָד. כִּי אל 92 גדוּל וקדוש‎ DD) לא יָמוּש‎ AND אֶלְחִינוּ‎ 

: יי הָאֶל )755 720( הקדוש‎ NON בְּרוף‎ + NON 


pb טונ מוסיפין פס אדיך ארורנו ונשנת עסומריס‎ DNS )*( 
+ מוסיפין אלהיכם‎ 
Les jours de 1816 , on ajoute ici ADDIR ADDIRÉNOU ; et les samedis Où 
l'on dit un OPHAN, on ajoute ÉLOHÉKHEM. 
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KEDOUSCHAH 


Nous t'exaltons et nous te sanctifions conformément à la 
prière mystérieuse des Séraphins qui sanctifient ton nom, 
ainsi que l’a dit ton prophète: L'un l’autre 118 1% 
en disant: | 

Les fidèles et 070010004 : « Saint, saint, saint 1 
l'Éternel Tzebaoth ; toute 18 terre est remplie de sa 
gloire. » 

L'officiant : Sa gloire remplit le monde, ses serviteurs 
se demandent l’un à l’autre où est la résidence de sa ma- 
jesté, et s’écrient en chœur: > Qu'il soit loué. » 

Les fidèles et l'officiant: « Que la majesté de 
l'Éternel soit louée dans sa résidence. » 

L'officiant: Que de sa résidence il se tourne vers nous 
avec miséricorde, qu'il soit clément pour le peuple qui 
proclame deux fois par jour, soir et matin, l’unité de son 
nom en disant avec amour le Schema. 

Les fidèles: « Écoute, Israël, l'Éternel est notre 

Dieu, l'Éternel est UN.» 

L'officiant: Notre Dieu est UN, 11 est notre père, notre 
roi, notre sauveur ; et dans sa miséricorde il nous fera en- 
tendre une seconde fois, en présence de tous les vivants, 
cette parole: « Je suis votre Dieu. » 

Les fidèles : > Je suis l'Éternel, votre Dieul כ‎ (*) 

L'ofriciant : Et dans tes saintes Écritures il est dit: 

Les fidèles et l’officiant : « L'Éternel régnera à 
jamais ; ton Dieu, 0 Sion, subsiste au-delà de tous 
les siècles. Alléluïah. » 

L'officiant: De génération en génération nous procla- 
meérons ta grandeur, de siècle en 816010 nous rendrons 
hommage à ta sainteté, et notre bouche ne cessera jamais 
de répéter tes louanges. Car tu es notre Dieu, notre Roi 
grand et saint. Sois loué, Éternel, Dieu (Roi) saint. 


)*( Les jours de fête, on ajoute ici: ÉTERNEL, NOTRE MAITRE... , 
et les samedis où l'on dit un OPHAN, on ajoute l’un des alinéas suivants: 
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. ליוס טונ‎ 
Les jours de fête, on dit: 
: הָאָרֶץ‎ 223 VOD IN ND אַדִּיִרְנוּ יי אָדונִינוּ.‎ DIN 


הָיָה וו למלף על ba‏ הַאֶרֶץ. OÙ‏ הַהוּא יָהִיָה יי AN‏ וּשמו 
IN‏ ובדברי קרשך 


. לבת ברית מילס‎ 
Quand une cérémonie de circoncision a lieu au temple, on dit: 


אלהִיכֶם אָנִי זִכֶר הַבְּרִית . הִגָה שוּלְח לְשאָרִית. אֶת 2RD3‏ 
9022 כּרִית , bah‏ טוב וְשָלום בְּאַחָרִירז . יְָעוּ זאת LE‏ 
pra‏ בְרִית . pis‏ לציון ל אל זְהורִית : = וברברי 


לשבת רלם קלש + 
Le samedi de 050 Hodesch, on dit:‏ 
ְתַלְהיכֶם VD MN‏ . שִבְּעָתִיבם בְּנְבוּרת . non‏ 
Wanna‏ . כַּשָמָש וְרִיחָת . וְהַהדש בְּהתקשו . לחש 
ָּפרַתו . N7‏ היום שמשו nn.‏ קדְשַת שַכִינְתו . מִַּיחדֶש 


SW‏ . ומד Na‏ בּשַבְּחוּ : וברברי קרשך 


. נסבת בר0טית‎ 
Le samedi qui suit la fète des Tabernacles, on dit : 


אַלְהַיכֶם DD)‏ עַבוּ יכון ND2‏ כַּמְרְאשִית . הָעִיר על פִּלָּ 

יִבנָה וְאַרמון יָשִית . וּמִזְבְּחו ND‏ וּמקוּם )70 ְהָשִיה . ּרור 

po bp חק וַעמו‎ NAN . PNUD AOÛ] 12) NP 

חְרִישִית. יָמִלן עַל עם שוּמָר NID‏ בֶּרְאשִית: ובדבריקרשך 
לסבת סכוכס . 


Le samedi de Hanouka, on dit: 


אֶלְהִיכֶם now)‏ מְשִיהו אזר pas‏ וְהַאְמוּגֶה MAN‏ , הַרְשַע 
ָמִית ND Day‏ אוב bb Din bp) . TAN‏ לגמור צַעִיר 
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Les jours de fête, on dit: 


Éternel, notre Maître, tu es souverainement puissant ; 
que ton nom est glorieux sur la terre! L’Éternel sera re- 
connu roi de toute la terre. En ce jour l'Éternel sera recon- 
nu ON et son nom sera UN. 


Quand une cérémonie de circoncision a lieu au temple, on dit: 


Moi, votre Dieu, je me souviens de l'alliance, et j'enverrai 
äux débris d'Israël, comme messager d'un heureux et pai- 
sible avenir, celui qui se tint un jour caché près du torrent 
de Kerith (1) : : tous ceux qui sont affiliés à l'alliance en se- 
ront témoins quand on dira à Sion: Pare-toi de splendeur, 
car c’est ton Dieu qui régnera désormais! 


Le samedi de Rosch Hodesch, on dit : 


Votre Dieu fera luire 16 soleil avec sept fois plus d'éclat, 
et rendra la lumière de la lune semblable à celle du soleil: 
grâce à la célébration de la néoménie, la lune obtiendra 
son pardon, et selon 16 plan primitif elle régnera aussi 
pendant le jour. Nous visiterüns alors comme jadis ta sainte 
résidence, à chaque néoménie et à chaque sabbat. 


Le samedi qui suit l4 fête des Tabernacles, on dit : 


Votre Dieu fera triompher son serviteur et établira son 
trône comme jadis; il rebâtira 18 ville sainte sur ses an- 
ciennes fondations et y fixera de nouveau son sanctuaire; 
il restaurera son autel et l'emplacement des antiques liba- 
tions; il annoncera Ja liberté au peuple hébreu, tandis qu’il 
fera sentir à ses adversaires les effets de son COUTTOUX, car 
il régnera sur 86 peuple qui observe 16 Sabbat en souvenir 
de la création. 


Le samedi 06 Hanouka, on dit: 


Votre Dieu vous enverra son oint, paré de justice et de 
fidélité ; l'autorité de sa bouche terrassera les méchants et 
dispersera ses ennemis. Israël, à l'abri de l’oppression, le 


(1) Le prophète Élie, 
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ADN A) , Pay‏ יָחִדִּש הטורז PIN‏ 2270 . רזדר 
ni‏ 121 קש EM Dipr‏ , ְְשִיר מזְמור שיר M2‏ 
הַבַּיִת קְרָוֶר : )1272 קרשך 


. לסבת כסמו‎ 
Le samedi qui suit le jeûne d’Ab, on dit: 
SON DM נפוציְתִיכֶם . הָעֶת‎ pp? אלהיכֶם יוסיף ידו‎ 


צאו מָאַסוּרִיכָבם . ומלאף 92 ישלח לָהָשיב לְבַּבְכֶם , 
דרפ mn D‏ הַעָקוב לֶמִישור וּלְעִירוּ יַקבְצְכֶם . השומריב; 
NI‏ בַּרִית היא (ND‏ וּבִינִיכֶם . 1292 שמו ואל AA‏ 97 
235 . מי וַכֶר קרש M)‏ ואמר אֶלְתִיכֶם + כִּי אָנִי NT‏ 
D320b‏ ואָמלוך עליכם : וברברי קרשף 


+ DNED לשבת.‎ 

Le samedi des dix jours de pénitence, on dit: | 

אֶלְהִיכֶם שוּפָט צַרֶק וּבְּמִישור לָאָמִּים . מדּת הרין יהפוף 
ADN . D?‏ ו[דונות וּשנגורז עונות MS, DOWN)‏ 
חַטָאִים הַצְהָר 12991 כָּחָמִים . 19229 מקוים לילות וְיָמִיבז , 
TO) NN‏ מתעניבם וְצָמִים . זכור m2‏ רָאשוּנִים EU"‏ 
D'p + DM‏ לְבְנִיהֶם שבּוּעת קרוּמִים . וימלף מַלְכָּבז 
bp)‏ עוּלְמָום : ובדברי )0 


. לבת סול סמועל של סוכות‎ 
Le samedi du 1101 113110606 de Souccoth, on dit : 
בְּבִּירו‎ D Da . init 20 UE) 2 DDVIÈN 


20 NAT . הור שַכִינְתו‎ DÙ ]DW) : 2) וָעַד‎ . SN TI 
de. NT pas על‎ TO הָעַת‎ . IN2D לשומרי‎ y US 
וברברי קדשף‎ = : ny} בּשָמִם‎ es על 92 הַאָרֶץ‎ 
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louera alors en chantant ses merveilles ; animés d’un nouvel 
esprit, nous prêterons une oreille docile à ses 1018 ; 11 réta- 
= אוו‎ parmi nous sa splendide et sainte demeure, et comme 
David nous chanterons un cantique d’inauguration. 


Le samedi qui suit le jeûne d’Ab, on dit : 


Votre Dieu montrera de nouveau sa puissance en rassem- 
blant vos dispersés ; il accélérera l’avénement de l’époque 
où doit retentir cette parole : « Sortez de vos prisons ! » 1 
enverra l’ange de son alliance pour ranimer vos cœurs. 
Aplanissez donc la voie; que les chemins tortueux se re- 
dressent, afin qu'il réunisse dans sa ville ceux qui auront 
observé le Sabbat, signe d'alliance entre lui et vous. Louez 
son nom sans relâche ; votre Dieu, dont le souvenir est 
toujours vivace, dira : « Soyez consolés, car je suis votre 
Roi, et je régnerai sur vous. » 


Le samedi des dix jours de pénitence, on dit : 


Votre Dieu, qui juge les peuples avec bienveillance et 
équité, fera prévaloir la miséricorde sur 18 justice; 11 ab- 
soudra la méchanceté et l'erreur, les iniquités et les trans- 
gressions. Seigneur, efface donc les péchés et fais dispa- 
raître 165 souillures de ceux qui nuit et jour attendent leur 
pardon. Considère les mortifications et les jeûnes de ton 
peuple; souviens-toi de l'alliance contractée avec 108 pa- 
triarches, ces hommes justes et intègres ; accomplis en fa- 
veur de leurs enfants ton antique promessé, en rétablissant 
leur royaume à jamais. 


# 


Le samedi du Hol Hamoed de Souccoth, on dit: 


Votre Dieu rétablira sa tente à Jérusalem ; il y relèvera 
son saint temple et y fixera à jamais sa glorieuse résidence. 
Cette tente sera un abri pour ceux qui observent la fête des 
Tentes, alors que Celui qui 8 fait des cieux les marches de 
son trône rétablira l’uniié d'Israël et consolidera ainsi son 
règne sur la terre. 
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02902 PSS . כאדונינוּ‎ PEN . כָּאלְהינוּ‎ DA 
כַּמושִיעָנוּ : מִי כַאלְהִינוּ . מִי כארונינוּ . מִי‎ VN 
נורֶה‎ . NN כְמַלְבָּנוּ . מִי כְמושִיעָנוּ : נוּרֶה‎ 
spin לאדוְנִינוּ . נוררז לְמַלְכָּנוּ . נוּרֶח‎ 
. ברו מַלְכָּנ‎ . DIN ברו אֶלחִינוּ . בָּרוּף‎ 
ET FIN . אֶלְתִינוּ‎ NI AN : ברוּף מושיענוּ‎ 
הוא‎ FINS. 11270 EU PIN > זתדונינו‎ 
7209 שָחַקטִירוּ אְבותִינוּ‎ NAT A : UD 
: DID את קטרְת‎ 


DID‏ הקטרת . הצרי והצפרן וְהַחִלְבְּנָה וְהַלְבוּנָה . מִשַקל 
שָבָעִים שַבָעִים מֶנָה : מורוּקצִיעָה שִבּלֶת גרר וְכַרכּם puit‏ 
ששה MED DD‏ עָשָר מָנֶה : הקשט mp. SD DUT‏ 
שלשה JUN Jin.‏ . ברית כַּרְשִינָה PAP PA‏ . יין 
קפריסין VND‏ הלְחָא בי pa ON. ADR‏ ל pr‏ קפְרִיסִין 
NID‏ המר חוּרין עַפיק : bb‏ סְדוּמִירז רבע לאש . 20 
עשן כָּל שחוא . 129 נָחָן JAI MED AN DIN‏ 92 שַהוּא : 
m2 in: ON)‏ רבש Un 5 25 NAN EN ON . M0DD‏ 
ND >‏ : 1272 שמעו 12 גְמְלִיְאֶל in‏ . הצרי אנ אלא שרף 
הנוטף מעצי הקטף : ברית NN 72 NOW NPD‏ הצפרן . 
ְּרִי שַתְּהָא FIND‏ : יָין קְפְרִיסִין ששורין בי אֶת הצפרֶן . כִּי 
NID‏ עה ולא מי בל ו לח . NON‏ שאין מַכְנִיסִין 9" 


| הָשר רשחלוים חי ה אוּמְרִים בָּבִית חַמַקְבָּש : 
בּיוום הראשון הִיוּ אומָרִים . 
ליי par‏ ומַלוּאָהּ ban‏ וִיוּשבִי 9 : 
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Nul n’est comme notre Dieu, nul n’est comme notre 
Seigneur, 
Nul n’est comme notre Roi, nul n’est comme notre Sau- 


veur. 
Qui est comme notre Dieu, qui est comme notre Seigneur, 
Qui est comme notre Roi, qui est comme notre Sauveur ! 
Rendons grâce à notre Dieu, rendons grâce à notre Sei- 
gneur, 
Rendons grâce à notre Roi, rendons grâce à notre Sau- 
veur. 
Loué soit notre Dieu, loué soit notre Seigneur, 
Loué soit notre Roi, loué soit notre Sauveur. 
C'est toi qui 65 notre Dieu, c’est 101 qui es notre Seigneur; 
C'est toi qui es notre Roi, c’est toi qui es notre Sauveur. 
C'est devant toi que nos pères ont brülé l’encens. 


(Le chapitre ci-contre, extrait d’un traité du Tal- 
mud, renferme quelques détails sur 18 composition 
de l’encens qu’on brülait dans 16 temple. Aujour- 
d’hui que 16 temple n’existe plus, une traduction.de 
ce chapitre, qui n’est pas une prière proprement 
dite, offrirait peu d'intérêt.) 


Voici les cantiques que les lévites chantaient au 
temple : 
| Le premier jour ( de la semaine (: 

A l'Éternel appartient la terre et ce qu'elle renferme, 
le globe et ceux qui l’habitent. 


SÉDER HATEPHILOTH 10 
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Vi WI‏ אומרְִים , 
דול יי AND DD‏ בָּעִיר DIN‏ חר קדשן: 


, אומרִים‎ VA AE 
: ישפט‎ D'HÈN 2922 DA לחִים )24 עדת‎ 
, אוּמָרִים‎ MT 9922 | 
: של נקמות הופיע‎ Y אל נקמות‎ 
, הָיוּ אומְרִים‎ "NOTE 
; לאלתי עקב‎ DT AND הרְנינוּ לאלהים‎ 
. בַּשָשִי הָיוּ אוּמָרִים‎ 
יי עו הִסְאוָר אף תכון‎ 022 LR? MIN 720 
: Dion 53 תִבָל‎ 
+ ON הָיוּ‎ naw 2 
הַשַבֶּת : מִזְמוּר שיר לְעַתִיר‎ DPy מזְמוּר שיר‎ 
וּמְנוּחָה לחי הַעולָמִים:‎ nav לָבו. לו שַבְּלו‎ 
תִּלְמִיר‎ . NAN V2 ADN DONS רכּי‎ OK 
72 99100 . מִרְבִּים שלום בָּעולֶם‎ DEN 
RON 712 NPA למורי )21 שלום 7123 + ול‎ 
De PAT תורְתֶףּ‎ AIN? 29 DD : TU 
DDR Mo Tone מִכְשול : 7 שלום‎ 
n°3 DD : 72 שלום‎ ND MARIN JT) ON 120? 
טוב 997 : יּ עו לעמו חן יי‎ AYPAN DIN 
: 01222 עמו‎ DK 772) 
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Le deuxième jour : 
L'Éternel est reconnu grand et fêté sans cesse dans la 
ville de notre Dieu, sur sa sainte montagne. 


\ 


Le troisième jour: 
Dieu siége dans l'assemblée des forts, il préside le conseil 
des juges. 
Lo quatrième jour: 
Dieu rémunérateur! Eternel, Dieu rémunérateur, révèle- 
1 
Le cinquième jour: 
Entonnez des chants au Dieu de notre force, des chants 
de triomphe au Dicu 606 24 


Le sixième jour: 
Dieu règne entouré de majesté, revêtu et ceint de puis- 
sance ; il affermit 16 globe et 16 rend inébranlable. 


Le septième jour: 
Cantique pour le jour du 582281. Cantique pourle monde 
à venir qui sera tout 582281 et repos, qui sera la vie éter- 
nelle. 


Rabbi Éléazar dit au nom de rabbi Chanina: « Les sages 
docteurs font régner la paix dans 16 monde, ainsi qu'il est 
écrit: « Tes enfants apprendront tous à connaître l'Éternel 
et ils jouiront alors d'une grande félicité. » Oui, ceux qui 
aiment ta 101 jouissent d'une grande félicité; 118 n’ont aucun 
revers à craindre. Que la paix règne dans tes murs (Israël ( 
et 18 sécurité dans ton enceinte. En faveur de mes frères et 
de mes amis je te 50018110 la paix; en faveur de la maison 
de l'Eternel, notre Dieu, je sollicite 16 bonheur pour toi. 
L’Éternel donnera la puissance à son peuple, il le fera jouir 
de la prospérité, 
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nas inby‏ לאָרון הכל . לָתֶת non‏ ליער 
ראשית . שָלא עשנוּ D‏ הארצות ולצפ שמנו 
| קר הָאֶרְמָה . DÙ RD‏ חֶלְקְנוּ כָּמָכז 
| וגורְלנו 923 המונם. LIN‏ כּרְעִים DO‏ 
ומורים ND?‏ 9920 מַלְכִי DH‏ מקדוש 


DU ss. 


DEN‏ זולתו כַּכַּתוּב בְּתורְתו . נידעת היום נחשכת 
של 7222 כִּייְהוֶה הוּא חאֶלהִים DD‏ מִמַעַל 
ןעל PR NON PONT‏ עור : 
על 12 FD)‏ לף יו INDES‏ לרְאות TU‏ 
ְּתִפְּאֶרְתעְוָף לְהעבִירגלוּלים מ JAN‏ וְהְאְלִילִים 
DIN‏ יַבּרַתוּן . לסקן עולם בְּמַלְכוּת שי וְכָלבָּנִי 
בְשָר וְקרְאוּ בְשָמֶף .. להפנות PAR‏ כָּל JUN‏ 
INDE. VIN‏ וַיָרְעוּכָּל יושְבִי 220 כִּי 99 פִּכְרְע 
כָּל 772 JOLI‏ 22 לֶשון. TD‏ יו לינו DD‏ 
ויפלו . וְלְכְבור שמף יקר LP‏ . וִיִקְבְּלו DS D22‏ 
על מלְכוּתֶףּ . non Diop TD‏ לְעוּלַכז 
ְעָד . D‏ חמַלְכוּת שָלְףּ היא וּלְעוּלְמִי ער פּמלוך 
11232 : כַּכַתוּב בַּתורְתףּ הוה ימלך לְעַלֶם וְעָד: 
MT VONT‏ 7209 על 22 VONT‏ . בּיּם ההוּא 
OS OPA TR ET‏ 

4 Kaddisch des Orphelins, page 438. קדיש ותום‎ 
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C’est à nous de louer le Souverain de toutes choses 
et de rendre hommage à l’Auteur de la création. Il 
nous à distingués des peuples 100181768 ; 11 ne nous 8 
pas confondus avec les familles infidèles de 18 terre. 
Notre sort, notre partage, n’est pas semblable au 
leur. C’est devant 16 Roi des rois, 16 Saint, béni 
soit-il, que nous nous agenouillons et nous proster- 
nons; c’est lui que nous adorons, lui qui 8 étendu 
les cieux et fondé la terre, lui dont le trône majes- 
tueux est au ciel et dont la toute-puissance plane 
dans les régions éthérées. Lui seul est notre Dieu, 
il n’y en à point d'autre. Oui, il est notre 01 et nul 
autre que lui, ainsi qu'il est écrit dans sa 101: «Tu 
sauras aujourd'hui et ton cœur sera convaincu que 
l'Eternel seul est Dieu, en haut dans 16 ciel comme 
161-288 sur 18 terre, et qu'il n’y en 8 point d'autre. » 


C’est pourquoi nous espérons, Eternel, notre Dieu, 
de voir bientôt la splendeur de ta toute-puissance, 

ui fera disparaître les idoles de 18 terre et qui en 
détruire les faux dieux. Par ta souveraineté, Sei- 
eneur, le monde sera épuré; alors toute chair invo- 
quera ton nom, et les impies mêmes se tourneront 
vers toi. Les habitants du globe apprendront et re- 
connaîtront que tout genou doit fléchir devant toi, 
que toute langue doit jurer par ton nom. C'est de- 
vant toi, Éternel, notre Dieu, qu'ils se prosterne- 
ront ; ils rendront hommage à ta 010176, ,1 
tous le joug de ton règne, et bientôt tu régneras sur 
eux pour toujours. Car la souveraineté t’appartient 
et tu régneras avec gloire à tout Jamais, ainsi qu'il 
est écrit dans ta loi: > L’Eternel régnera à jamais. » 
Et il est dit: « L’Eternel sera reconnu 01 de toute 
la terre; en ce jour l'Eternel sera reconnu UN ei 
son nom sera UN. » 


Kaddisch des Orphelins, page 139. 
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0300 קסלות 6ומריס כפן מזמור OV DE‏ : 
נטנת ob‏ הוום AA‏ קדש שבו היו הלוים אומרים במקדש, 
מזמור שיר ליום השבת וכו' 97 194, ph‏ כך סוריס DD‏ 
קריש יתום : 
Dans beaucoup de communautés, on 160106 101 le psaume du jour.‏ 


Le samedi on dit: CANTIQUE DU JOUR DE SABBAT, page 494; puis on ré- 
6166 de nouveau 16 KADDISCH DES ORPHELINS. 


A LC 


שיר היחוד לשבת 
או בַּיּם הַשְבִיעִי ON. AA‏ הַשבֶּת על 32 P292‏ : 

: יִבְרְכוּכָה‎ ny כָּל פעַל תְהָלָה עָרוּכָה . וחַסִיִיף בְּכָל‎ bp 

בּרוּך יי יוּצַר - oh‏ אֶלים חיים gb‏ עולם. 
12 מעילם על עַבדִיף . רב רחמיף TON‏ : 

וּבמְצְרִים non‏ . להודיע 12 ND‏ נעלית : 
by‏ כּל אלחים בּעשות בָּהֶם . cpu‏ גדולים וּבָאלתִיהֶם : 

LAN DID זר‎ . ANS TD FD D! בּבְקְעף‎ 
DT עמף : לעשות לף . שם פִפָּאֶרֶת להַראות‎ Min) 

וִַבַּרְּ jo DO)‏ השמִים . וְגם הָעָבִים נטפו D‏ : 
my‏ לכְם 2792 . POND‏ צַיָה איש לא עבר : 

: D שאַר וּמְצוּר‎ DD) . ל רּנן שמִים‎ 752) AA 
: D'aNb וַעַמַל‎ DYON NN, OMS) רְבִּים‎ OV Won 

בַּעָבוּר ישמָרוּ חָקִים ותורות . אמרות יי אִמָרוּת שָהורוּת : 
Wah) . PAU D'or‏ צור Pay DD‏ : 

: מִקְדִשָךּ‎ N'a VND . קרשף‎ MY 12 DONNE 
: אַבְרְף‎ 772 AY. יָמִים‎ FINS AUN פה‎ SON) 

NAN OÙ 12‏ וְבְחִי PI‏ אף כהניף 20 PTS WW‏ : 
בִית הָלוִי נְעִימוּת ימרו . לף יתרועעו אף AMD‏ 

ית נַשְרְאָל ראי . VIP) NID?‏ שְמֶף ו : 
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Dans beaucoup de communautés, on récite ici le psaume du jour. 


Le samedi on dit : CANTIQUE DU JOUR DE SABBAT ו‎ Page 195 ; puis on récite 
de nouveau 16 KADDISCI DES ORPHELINS. 


RS 2 


HYMNE POUR LE SABBAT 


En souvenir du repos que tu as observé le septième jour 
Tu as béni 16 Sabbat et l’as déclaré saint. 
Afin que tes fidèles y proclament en tout temps 
Le mérite et la grandeur de tes œuvres. 
Sois loué, Éternel, Créateur des mondes, 
Dieu vivant, Roi de l'éternité | 
Car jamais ta bienveillance ni ta miséricorde 
N'ont fait défaut à tes serviteurs. 
Gest en Égypte surtout que tu as commencé 
À manifester ta toute-puissance 
En faisant justice des tyrans et de leurs dieux ; 
Et lorsque tu divisas la mer de SOUpA , 
Ton peuple reconnut et révéra ton empire. 
Dirigé par toi, il eut pour mission 
De révéler ta grandeur et ta gloire à tous. 
Tu lui parlas du haut du ciel, 
Dont les nuages se fondaient en eau : 
Tu surveillas sa marche à travers le désert, 
Cette contrée inculte et inhabitée ; 
Tu l’alimentas d'une nourriture céleste, 
Et tu fis sortir pour lui de l’eau des rochers. 
Tu chassas devant lui des peuples nombreux, 
Et le rendis maître de leurs pays et de leurs biens, 
À condition qu'il observât tes lois et tes prescriplions, 
Les paroles si pures, émanées de Dieu. 
Il se délecta dans cette contrée fertile 
Pour lui des ruisseaux d'huile sortirent des cailloux. 
Aussi, lorsque plus tard il n’eut plus à guerroyer, 
Il 61808 un magnifique sanctuaire, 
Lt tu dis : J'y fixerai pour longtemps ma demeure : 
Je bénirai les produits de son sol. 
Car là te furent offerts des sacrifices sincères , 
Et la vertu fut constamment la parure de tes prêtres. 
La maison de Lévi entonnait des cantiques, 
Des mélodies agréables et sublimes. 
La maison d'Israël et tous ceux qui te révèrent 
Glorifiaient ton nom et te rendaient hommage. 
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: לְאַחָרונִים‎ D מָאד לְרְאשונִים . 2[ תָטִיב‎ NID 

יי תָּשִיש נָא עָלִינּ . כּאָשַר שת על אַבותִינו : 

אתְנו לְהַרכּוֶת ּלְהָיטִיב . MT‏ ?7 לעוּלֶם כּי תמיב : 
יי HAT UD MAN‏ - כִּי עָלִיהָ TOU‏ נַקְרָא : 

: 12972 ו‎ 0902 JDD . F2 דור פִצְִיח‎ NP) 
DS קְרֶם תְעָרב‎ D) + AD MU PTS ְבְחִי‎ 


: pis כִּי חַפָצִים לעשות‎ - VE VND TEL ֶת‎ TI 
: 022 נָא עמִף‎ DD . VSD בְרְצוְף חַעַשָה‎ 
: לף לעם סְנְלָה . ועל )1 902 פָּלָה‎ Nine VAI 
: תִפָּאַרְתֶּף‎ DU? 20) . HOT ED) EN 
: מְבְרְ‎ 722 UN 22 NN עמִף יָּברֶף . כִּי‎ DID 
: ONE 391 22 ַאָנִי בָעדִי אהַלְלָה בוּרְאי + ואִבְרְכָהוּ‎ 
: וְעַד הָעּקם‎ Don מן‎ . Die יָהִי שם וו מְבְרְף‎ 
, ככתוב ברוך וו 4פלהי ישראלל מן העולבם וער העולבם‎ 


ויאמרו כל העם אמן והלל ליי : ענה רניאל ואמר להוא שמה 
די אלהא מברך מן-עלמא ועד עלמא די הכמתא וגבורתא די 
לה היא : ונאמר ויאמרו הלוים ישוע וקרמיאל בני חשבניה 
שרביה הוריה שבניה פתחיה קומו ברכו את יי אלהיכבם מן 
העולם עד העולם ויברכו שם כברך ומרומם על כל ברכר; 
וחהלה : ונאמר ברוך יי אלהי ישראל מן העולם וער העולם 
ואמר כל העם JON‏ הללויה : ונאמר ויברך דויר את יו לעינו 
כל הקהלל ויאמר דויר . ברוך אתרק יי אלהי ישראל- אבינו 
מעולם ועד עולם : 


שיד הבור 
כטפותקיס 6רון סקולע ₪ 65מר 7‘ פסוקיס 6פו . 


שאו שערים ראשיכם והנשאו פתחי עולם ויבוא מלך הכבור : 
מי זרז מלך MAD‏ יי עזוז וגבור, יי גבור מלחמר; : 


.- 
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Comme tu as été bienveillant pour nos devanciers, 
Oh! sois-le aussi pour nous, leurs successeurs | 
Rends-nous 16 bonheur, 6 notre Dieu, 

Comme tu l'as donné jadis à nos ancêtres. 
Fais-nous grandir ct prospérer, 

Et nous rendrons grâces à ta bonté infinie. 

Relève bientôt ta ville, Seigneur, 

Cette ville à laquelle tu as donné ton nom; 

Relève dans ses murs 16 pouvoir de David, 

Et fixe dans son sein ta résidence à jamais. 

Là nous t'offrirons des sacrifices pacifiques, 

Et comme jadis tu trouveras plaisir à nos oblations. 
Puisse un rayon de ta face descendre sur ce peuple, 
Heureux d'accoinplir ta volonté | 

Puisse ton assentiment favoriser nos désirs; 
Regarde-nous avec bonté, nous qui sommes ton peuple! 
Tu nous as choisis comme ton peuple élu, 
Donne-nous donc ta divine bénédiction ; 

Et constamment nous raconterons ta louange, 

Nous exalterons ton nom glorieux. 

Par ta bénédiction ton peuple sera heureux, 

Car il est heureux celui que tu bénis. 

Toute ma vie je proclamerai mon Créateur ; 

Je chanterai ses louanges tant que j'existerai. 

Que le nom de l'Éternel soit béni à jamais 

D'une éternité à l’autre! 


Ainsi qu'il est dit: 6 Loué soit l'Éternel, le Dieu d'fsraël, d'é- 
ternité en éternité. » Et tout 16 peuple répondit Amen et 8 
le Seigneur. Daniel commenca sa prière en ces termes: « Que le 
nom de Dieu soit loué de toute éternité, car c'est à Lui qu'appar- 
tiennent 18 sagesse et la puissance. » IL est dit aussi: « Les lévites 
Yeschoua et Kadmiel, Bani, Haschabnia, Schérébia, Hodia, Sche- 
bania, Petachia, s'écrièrent : 6 Eevez-vous et 101102 l'Éternel, votre 
Dieu, à jamais ; louez Celui dont le nom glorieux est au-dessus de 
toute bénédiction et de toute louange. » Puis: « Loué soit le Sei- 
gneur, le Dieu d'Israël, d’une éternité à l'autre. Et tout le peuple 
dit Amen et loua le Seigneur. » Et ensuite: « David loua 6 
Seigneur en présence de toute l'assemblée, et il dit: Sois loué, 
Éternel, Dieu d'Israël, notre père, sois loué de siècle en 816010. » 


HYMNE 
À LA GLOIRE DU SABBAT. 


J'entonne des mélodies harmonieuses, des chants poétiques 
Car mon âme, Seigneur, aspire à toi. 
Mon âme voudrait reposer à l'ombre de ta puissance 
Afin de connaître les profondeurs de tes mystères. 
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17 927 70222 . הוּמָה 929 אֶל NT‏ 
SIN 12 0p‏ 72 נְכְבָּדוּת . MIN NA SIN TOU)‏ : 
אָסַפָּרָה 722 N9‏ רְאִיתִיף . א דמף אכַנִ לא בעסיף 
ER Da‏ בור עַבְרִיף . DT‏ הרר כָּבור הורף : 
דלתף וגבורסף .42 לתקף : nd‏ : 
מו ta‏ ולא כָפִי FU)‏ . נישווף mp VD?‏ : . 
המשילוּף NON Jan‏ - הנִף אֶחָד 592 ni‏ : 
MAN‏ בף NP‏ ובחרוּת . ושער ראשף DID) HAS‏ 
DE MAI‏ דין וּבַחָרוּת Dÿ2‏ קרב. כַּאִיש néant‏ ידיו לו 229 
Wan‏ פּובע NUM‏ בְּראש\ . הושיעה לו pion ina‏ קרשו : 
טללי אורות ראשו נְמְלָא . קוצותִיו רְסִיסִי D‏ : 
חְפָּאָר בִּי כִּי PEN‏ כִּי . וְהוּא יְהְיָה לִי לעִטָרְת צָבִי : 
DN2‏ טהיר 15 דמוּת ראשו . וְחַק על ny‏ כָּבוּד שָם קרשו : 
Tab,‏ ִכְבור NAN . MINDN AU‏ : עְטַרָה עָטָרֶה: ‏ - ' 
מַהלפות ראש כָּבִימִי Nina‏ . קְוְצוְתָיו ַלְתלִים שהורית : 
ה הצרק צבי חְפְּארְוּ . עָלֶה נָּא by‏ ראש Anna‏ : 
ְגְלֶתו AE‏ בדו ADD PAU . ND)‏ 125 חְפְאָרֶת : 
AND . DU NILY DND3 DD‏ יקרוּ בעיניו DT‏ : 
פארו עלי SAND‏ עליור - וקרוב אֶלִי בּקְרְאִי ו אֶליו 
צה וְאָדוּם ללבוש; ND . DIN‏ בררכו SN22‏ מָאָרּם : 
קשר תפלין הראה לענ . ּמונת יי לנגד NY‏ : 
רוצה בעמו DV‏ יפאָר . AW‏ הלות NEnTE DA‏ 
ראש 1727 DEN‏ קירא מַראש. הור וָדוּר עם \ רשי זי דרוש: 
שית הָכוּן שִיִי נָא ל - NI‏ פִּקְרָב TON‏ 
תִהִָּחִי חָּהִי לֶראץ TE‏ רת . הפל EDP On‏ 
חיקר שירת רש בּטיניף - שיר יושר על קִרְבָּנִיף : 
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Lorsque je parle de ta sublime majesté, 

Mon cœur bat et brüle d'amour pour toi: 

Ma bouche acclame ta grandeur, 

Et célèbre ton nom par de sublimes cantiques. 

Je proclame ta gloire sans avoir vu ta face ; 

Je te désigne et te nomme sans connaitre ton essence. 
C'est par tes prophètes, 108 serviteurs élus, 

Que tu nous as communiqué une image de ta splendeur. 
Ils ont décrit ta majesté et ta toute-puissance 

D'après la grandeur de tes œuvres. 

Incapables de dépeindre ton être, 

Ils n'ont pu dire que tes merveilles. 

Dans leurs visions ils t'ont représenté sous 01761808 formes : 
Mais dans toutes leurs images tu es toujours le même. 
118 t'ont vu tour à tour vieillard ei jeune homme, 
Avec une tête blanche ou une brune chevelure ; 
Vieillard au jour du jugement, jeune homme au jour du combat, 
Guerrier invincible et au bras robuste, 

Le front armé d’une couronne triomphale, 

Ta droite, ton bras sacré, remportant la victoire ; 

La tête couverte d'une brillante rosée 

Ou ruisselant des gouttes de la nuit. 

Tu es fier de moi, car tu m'aimes ; 

Tu es pour moi un diadème précieux. 

Ta tête est comme l'or 16 plus pur ; 

Sur le front des saints (1) brille ton nom glorieux. 
Pour rehausser ta splendeur et ta magnilicence 

Ton peuple te tresse des couronnes ; 

La tête coiffée comme aux jours de la jeunesse, 

Des boucles noires embellissent ton visage. 

Le siége de ta justice, le théâtre de ta gloire, 

Oh! relève-les dans leur antique splendeur. 

Orne-toi de ton peuple comme d'une couronne, 
Comme du diadème, insigne de ta royauté. 

Ceux que tu as jadis élevés, couronnés, 

Tu les as comblés d'honneur parce qu'ils t'étaient chers. 
Ta grandeur sera la mienne, ma fortune ton œuvre, 
Tu me seras propice alors que je t'invoque. 

Revêtu d'une robe éclatante, 

Tu foudroieras les impies à ton arrivée d'Édom. 

Tu as montré à l'humble 110186 ton saint phylactère, 
Tu as fait passer devant ses veux l'image du Seigneur. 
Tu aimes ton peuple, tu relèves 168 humbles, 

Objet de leurs louanges tu te glorilies par eux. 

Toi qui créas le monde par la parole de Vérité, 
Puisses-tu te souvenir du peuple qui t'adore; | 
Puissent mes nombreux cantiques arriver jusqu à toi, 
Et mes supplications trouver accès devant ton trone ; 
Mes louanges t'entourer comme une couronne, 

Et mes prières t'être agréables comme l'encens | 

Que l'hymne du pauvre soit cher à tes oreilles 
Comme les cantiques qui accompagnaient tes sacrifices. 


(4) Allusion à 18 plaque d’or que portait 10 grand-prètre. 


356 תפלת מוסף לשבת 
1n292‏ מל קראש TUE‏ 4 ד צריק 72 


pe tr‏ 5 ו 


ערב ַא שיח עליף 12 ינפש ri LS‏ 








סדר קידוש ליום השבת 


NN DNA NID DU)‏ הַשַבַת לעשות אֶת הַשבֶת 

לררתֶם בָּרִית עולֶם : para‏ 133 יראל אות 

היא לעלם 2‘ nuit‏ יָּמִים ny‏ וו אֶת DUT‏ 
NN‏ הַארֶץ וביום הַשְבִיעי nat‏ ונפש : 


זכור אֶת OÙ‏ השבת לקרשו : ששת 0 פעכר 
עשי כָּל לאכ : ויום הַשָבִיעי nr”‏ ליו 
pe‏ ואְמַתףּ ּבְחָמְתך וגרף Es JS‏ | 
ND) ‘2‏ יָמִים NN FD‏ השמים וְאֶת NT‏ אֶת 
הים וְאֶת > D3 DS‏ וינח יכז ‘pou‏ על 2 
Tu‏ יד אֶת יום DD nat‏ : 

(סברי מרנן ורבנן ורבותי) = = 

בְּרוךָ NN‏ יי טְלְהִינוּ מֶלְךָ הָעולֶם בוא 3" 

Où 
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À toi mes hommages, dispensateur des bénédictions, 
À toi, Créateur sublime, juste par excellence. 

Oh | recois avec faveur mes louanges, 

Et accueille-les comme les meilleurs aromates ; 
Agrée mes paroles avec bienveillance, 

Car mon âme soupire après toi. 


77-ה 


CÉRÉMONIE DU KIDDOUSCH 
POUR LE SAMEDI MATIN. 


« Que les enfants d'Israël observent 16 Sabbat et le con- 
sacrent au repos, eux et leurs générations. Signe d'une 
éternelle alliance entre moi et les enfants d'Israël, ) 11 leur 
rappellera) qu’en six jours l'Eternel a créé le ciel et la 
terre, et qu’au septième 11 a cessé et s’est reposé. » 


> Souviens-toi du jour du Sabbat pour le sanctifier. Tu tra- 
vailleras pendant six jours et tu feras toute ta besogne : 
mais 16 septième jour est un jour de repos consacré à l'É- 
ternel ton Dieu; tu n'y feras aucun travail, non plus que 
ton fils, ni ta fille, גת‎ ton serviteur, ni ta servante, ni ton 
bétail, ni l'étranger qui est dans tes murs. Car après avoir 
créé en six jours le ciel, la terre, la mer et tout ce qu'ils 
renferment, l'Eternel s’est reposé 16 septième jour: c’est 
pourquoi l'Éternel a béni le jour du Sabbat et l’a sanctifié. » 

( On boit une gorgée de vin, après la bénédiction suivante:) 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as 
créé le fruit de la vigne. 
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מתסינין לומר פהשת סקרנכות DAT)‏ דף 90 PI‏ כך אשרי, 


On commence par VAYEDABER, page 20 ; puis on Continue comme il suit : 


29 220) בִּימף עור‎ AUD UK 
: רזּעם שיי אלהיו‎ VUS לו‎ 22 DUR אַשָרִי‎ 
מהָלָה לור‎ | 


: וָעָד‎ Di)? AD ואִבְרְכָה‎ dé אֶלוהַי‎ 7 N 
: יום אַבְרְכַךָ ואֶהלְלָה שמף לעולם ועד‎ 03 2 
: מאד ולגרלתו אין קר‎ 22701 ni) גול‎ 
: ונבוּרתיף ל ינידו‎ by דור לדור ושַבּח‎ 
נִפְלָאמִי אֶשִיחָה:‎ MAT VTT חָדַר כְּוּר‎ 
: אֶספְרְנָה‎ AND נּרְאמִיף ימרו‎ M) 
: 1930 רב טוּבך )1972 וצדקתף‎ 92] 
: הִסָר‎ 2 DEN TON NN ורחום‎ NAN 
: VDy עַל כָּל‎ Mon טוב יהוָה לכל‎ 
1919122) מעשיף וְחַסירִיף‎ 22 AIT יורוף‎ 
: 192 כּבור מלְכוּהף יאמָרוּ וּנְבוּרְתף‎ 
: גְּבוּרמָיו ּכְבוּר הָדר מַלְכוּתי‎ DIN 1520 ל הורִיע‎ 
: וּמִמִשלסִף בְּכָל הור ור‎ bp מ לכותף מלכות כָּל‎ 
: הַכְּפוּפִים‎ 229 APN הַּפָלִים‎ 22 him סוּמַף‎ 
: (NY3 D22N להם את‎ no וְאַפָּה‎ Main \ כל אלוף‎ 31) 
: לבל הִַי רצון‎ pair TD NN ni» 
: מעשִיו‎ 223 MON) M297 222 יְהוָה‎ pq y 
: בְאָמָת‎ MIND SUN קרוב, הוה לַכָל קְרְאִיו לכל‎ 
: וְאֶת שועתם ושמע וְישִיעָם‎ ND NN ר צון‎ 
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- On commence par L'ÉTERNEL PARLA, page 91 ; puis on continue comme 
il suit : 


Heureux ceux qui séjournent dans ta maison, 
Qui ne cessent de chanter tes louanges! 
Heureux 16 peuple qui jouit d'un tel sort; 
Heureux 16 peuple qui a l'Eternel pour Dieu! 


HYMNE DE DAVID: 


Je veux t'exalter, 6 mon Dieu, 6 mon Roi, 
Je veux bénir ton nom à [910818 ; 
Oui, chaque jour je veux te bénir 
Et constamment célébrer ton nom. 
L'Lternel est grand et digne de louanges, 
Sa grandeur est sans bornes. 
Les générations se racontent tes œuvres 
Et temoignent de ta toute-puissance. 
Et moi, je dirai la splendeur de ta majesté 
Et l'histoire de tes merveilles. 
Elles prouvent ta puissance redoutable 
Et m'engagent à célébrer ta grandeur ; 
Elles retracent le souvenir de ton inépuisable bonté 
Et proclament hautement ta juslice. 
Le Seigneur est clérnent et miséricordieux, 
Plein de longanimiteé, de bienveillance, 
Le Seigneur est bon pour tous, 
Et sa tendresse s'étend sur toutes ses œuvres. 
Que tes créatures, Seigneur, te rendent hommage 
Et que tes fidèles te bénissent | 
Qu'ils racontent la gloire de ton règne 
Et qu'ils parlent de tes exploits ; 
Qu'ils révèlent au monde ta puissance 
Et la splendeur sublime de ta royauté : 
Car ton règne est le règne des mondes 
Et ton empire embrasse les générations. 
L'Éternel soutient ceux qui tombent ; 
Il redresse ceux qui ploient. 
Les regards de tous sont fixés sur toi, 
Et tu donnes la nourriture en temps utile. 
Tu ouvres ta main 
Et tu rassasies à souhait tout être vivant. 
L'Éternel est juste dans toutes ses voies 
Et bon dans toutes ses œuvres. כ‎ 
L'Éternel est près de tous ceux qui l'invoquent, 
De tous ceux qui l'invoquent sincèrement. 
fl remplit les vœux de ceux qui le craignent, 
Il exauce leurs prières et les protège. 
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שוּמָר יִהוָה אֶת 52 NN) Nain‏ 22 הֶרְשָעִים יַשָמִיד : 
non‏ יְהוָה יִרִבָּר pa D‏ כָּ où na‏ קרשו לעולם y)‏ 


: ער עולם חללויףּ‎ NPD כְברף יָ‎ HUM 


וב לְצִיון ND‏ וּלְשָבִי JD‏ בְּיעָקב נְטֶםיי : 


PONT UN‏ בְִּיתִי SDS NT. JON DEN‏ עָלִיף 
ND O3 MOD SL V3‏ מוּשו מפיף DD‏ 

זרעף D DO à‏ זרעף ADDED ON‏ ועד עוּלֶם : 
MDN:‏ קדוש יוּשָב תֶּקְלות יְשְרְאֶל : וְקְרָא וָה א 
JON NI‏ קדוש קרוש קרוש יי בת מלא 5 
הָארֶץ בורו : Pop‏ דין מן דין וְאָמְרין קדיש 
בִּשְמִי מְרוּמָא עלארה בִּירז שְכִינְתָּח . קדיש ער 
אַרְעָא עובר גבורתהּ . קיש לְעָלם ולְעַלְמי My‏ 
יי צְבַאורז . RO‏ כל שרעזת זיו FRS‏ : נתשאני 
רוח וַאֶשְמע אחרי קול רעש גְּדול. ברו כְּבור וו 
ממקומו : וּנְמָלַתְנִי רוּחָא NY‏ בַּתָרִי קל זע 
IN JBL ND‏ - בּרִיך RE MINI‏ 
ra‏ שכִינתה : JO)‏ לעלם וער : % AO‏ 
D?‏ 219 ּלְעָלְמִ עלא ו אלה זמִבְרְהֶם 


מחשבות 299 )2717 לס 4 : והוּארחום. 
722 עָון N°)‏ ישְחִירז )1297 2/70 Dal EN‏ 


2790 רנ טוב‎ AN כו‎ : Jalsis 72 ps 
וְתוּרְתֶ‎ IDO Day צרקתף‎ : TN 929 DA 





CT 
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Le Seigneur veille sur ceux qu’il aime ; 
Mais il extermine les méchants. 
Que ma bouche célèbre les louanges de l'Éternel, 
Et que toute chair bénisse à jamais son saint nom. 
Louons, louons l'Éternel 
A présent et toujours, Alléluiah. 


6 Et un libérateur viendra pour Sion, dit le Seigneur, et 
pour ceux des enfants de 18002 qui font pénitence. Oui, je 
fais un pacte avec eux, dit l'Eternel, et le voici: Mon 
esprit que je fais planer sur toi (Israël), ct les paroles que 
je mets dans ta bouche, ne te quitteront, nitoi, ni ta posté- 
rité, dès à présent et à Jamais. » 

O toi qui es saint, tu te plais au milieu des louanges 
d'Israël. (Les êtres célestes) s’exhortent l’un l'autre et 
disent de toi: > Saint, saint, saint est l'Eternel Tzebaoth ; 
toute la terre est remplie de sa gloire. » 171 recevant la 
parole l’un de l’autre, ils disent: L'Eternel Tzrebaoth 
est saint aans la hauteur sublime des cicux, résidence de 
sa divinité ; 11 est saint sur la terre, œuvre de sa toute- 
puissance ; il est saint à jamais 60 dans toute l'éternité ; 
l'éclat de sa gloire remplit la terre. Exalté par l'esprit 
divin (dit le prophète Ezéchiel), j'entendis derrière moi 
une voix 1016 et terrible qui disait: > Que la majesté de 
l'Eternel soit louée dans sa résidence! » L'esprit mexalla, 
et j'entendis derrière moi une voix formidable qui profé- 
rait celle louange : Bénie soil la magnificence du Seigneur 
dans sa divine résidence. « L'Eternel régnera à jamais ! » 
Le rêégne du Stigneur embrasse la durée de toute l’éter- 
nité (‘). Eternel, Dieu de nos pères Abraham, Isaac et 
Israël, conserve à jamais cette (croyance) dans le cœur 
de ton peuple, afin qu’elle règle 568 pensées et les dirige 
vers toi. 

Miséricordieux, tu pardonnes 16 péché et n'extermines 
point; bien souvent tu retiens ton courroux et tu ne ré- 
veilles jamais toute ta colère. Car tu 05, Seigneur, plein 
de bénignité et d’indulgence, et clément envers 10118 ceux 
qui t’'invoquent. Ta justice est invariable, ta 101 est une loi 


*( Ce qui est imprimé en caractères italiques est tiré de la paraphrase 
chaldaïque des prophètes. 
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"5 ועמס לו אל שועתנו pe:‏ ל FINIS‏ 
עמָנוּ. Sn‏ לנוּ HR‏ עקב MOD‏ : וו צבָאור] 
DIN VS‏ בוטח 93 : יי הושיעה המלך ועננו 
QE‏ קראנו ו והוא) Re Que‏ 


di à אתו ולעשות ר: רצונו‎ SEX לבנ‎ Din 
793 D) לריק‎ pi למען לת‎ - my 2205 
יהי רצון מלפניף יו הלהינו ואלחי‎ mn 
ANNE MED DONS S חקיף‎ DD אבותינו‎ 
Dre לְשָנִי ימות‎ HD וְנִירש טובה‎ INT 
OT ולחי הַעוּלם ד הַבָּא. : למען יומָרף 7522 ולא.‎ 
יבטח בי‎ UN בְּרוף חַגּבָר‎ : AIN יי אֶלְהַילְעולֶם‎ 
ייצור‎ 2 VD מִבְטַחו: בִּטְחוּביי עדי ער‎ NI 
בְףּ ירעי שמף 2+ לוק עזבְח‎ MON : עולָמים‎ 
Sin D צדקו‎ DS PEN IN דרשיף‎ 
. 6חריו‎ pp סט"ץ 6ומר סי קדוט וקסר כך ואני תפלתי וסקקל‎ 


L'officiant 60106 le demi-kaddisch, puis le verset ci-dessous, et 
les fidèles le répètent. 


ion > 8 8 ny ie וְאָנִי אל‎ 
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de vérité ; tu manifesteras ta vérité à Jacob, ta bienveillance 
8 Abraham, comme tu l’as juré à nos ancêtres dans les an- 
ciens jours. Béni soit le Seigneur, qui chaque jour nous 
comble de ses grâces ; il est à jamais notre Dieu tutélaire. 
L'Eternel Tzebaoth cest avec nous; 16 Dieu de Jacob est notre 
refuge. Heureux l’homme qui met sa confiance en lui! 
Viens, Scigneur, viens à notre secours ; réponds-nous, 0 
notre Roi, alors que nous 1111010008. Loué soit le 501- 
gneur,qui nous à créés pour sa gloire, qui nous a séparés 
de ceux qui vivent dans l’erreur, qui nous a donné une loi 
vraie et a fondé ainsi au milieu de nous la vie éternelle. 


Qu'il daigne ouvrir notre cœur à cette loi, nous inspirer 
son amour et sa vénération, 16 désir d'accomplir sa volonté 
et de le servir de tout notre cœur, afin que nos efforts ne 
soient pas vains et que nous n’ayons pas la confusion en per- 
spective. Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, donne- 
nous la grâce d'observer tes commandements dans 6 
monde, afin que nous soyons dignes de vivre, d'obtenir et 
de posséder le bonheur, la bénédiction, dans les jours du 
Messie comme au temps de la béatitude éternelle, Et mon 
âme ne cessera point de chanter ta gloire ; à jamais, 6 mon 
Dieu, elle te rendra grâce. Heureux l'homme qui met sa 
confiance en l'Éternel ! l'Éternel remplira son attente. Es- 
pérez en l'Éternel à jamais, car il est le rocher de salut 
pour tous les siècles. Ceux qui connaissent son nom mettent 
leur confiance en lui, car 16 Seigneur n'abandonne pas ses 
adorateurs. Le Seigneur, dans sa bienveillance pour nous, 
veut que sa loi soit répandue et glorifiée. 


L'officiant récite le demi-kaddisch, puis le verset ci-dessous, et 
les fidèles 16 répètent, 


Puisse ma prière, 0 mon Dieu, te trouver propice, et 
puissé-je être exaucé par ta protection puissante. 
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מוליסין ספר תורח ור נסרעק DID PIE DE‏ ו6קר כך מככיסין סספר 

תורה לקיכל J'EN‏ 6ומר סכי הדש . 

On sort le Sépher de l’arche sainte, +ת1'001018‎ lit un chapitre de la Sid- 

rah du samedi suivant ; puis on remet le Sépher 6828 l'arche sainte et 
l’officiant récite 16 


: סקסל 6ומר ברכות ש"ע כלקם ונעמילה‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


: חִּהְלָחַךּ‎ 7 VD) AND שְפָתִי‎ SIN 
אבורזינו לחי‎ TION אָלחינוּ‎ AR 92 
ir NT. יָעַקב‎ NON DU י‎ HE DTA 
ASP הגור הגוא אל עליון 29 0100 טּבִים‎ 
Da 1229 הכל וְזוּכֶר חסרי אבות ומביא גול‎ 
ANS למען שמו‎ 


Les dix jours de pénitence on ajoute: + בעסרת ימי תסוכס מוסיפ'ן‎ 
החיים למענף‎ 9903 VND) . DVD PEN 705 לחַיים‎ 192) 


אֶלַהִים חיים . 
מל עטרוּמושיע וּמִגן. בְּרוּּאפָּה DIN AD‏ 
אַתָּה גכור לְעוּלֶם אָדני MAD‏ מָתִים AN‏ רכ 
להושיע . 


(כקורף ) En hiver 6n ajoute:‏ 
משיב הַרוּח וּמוּרִיד הַגָּשֶם . 


מִכַלְכָּל DA‏ בַּחַסָר NON‏ מָתִים D‏ בבּים. 
סוּמף DIN) Dis‏ חולים וּמַתִּיר אָסורִים וּמִקים 
NN‏ לישָני DD‏ . מִי IDD‏ בַּעל גְבוּרורז וּמִי 
רומה 70 720 DD‏ וּמְחִיָה וּמַצְמִיח ישוּעָה . 
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On sort le Sépher de l'arche sainte, l’officiant lit un chapitre de la Sid- 
rab du samedi suivant ; puis on remet 16 Sépher dans l'arche sainte et 
l'officiant récite le demi-kaddisch. 


L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, 158806 et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 


Les dix jours de pénitence on ajoute : 
Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, 0 Roi qui aimes tout 
ce qui vit; et inscris-nous dans le livre de la vie par ta grâce, Dieu 
vivant. 


(Car tu es) notre 101, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Eternel, protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut. 
En hiver on ajoute : 
Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 


Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts, tu Soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maitre de la puissance ? Et qui peut t’être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut? 


346 תפלת nn‏ לשבת 


Les dix jours de pénitence on ajoute: + מוסיפין‎ psy 
, בְּרְַחָמִים‎ 092 NA הַרחָמִים . זוּכֶר‎ DN 7192 מִי‎ 


PO יי‎ APN 92 . לְהַחיוּת מִתִים‎ NON JON) 


₪ ג ₪ ₪ 9% 
=( ₪ % 


המְתים: 

Of קדוש וקדושיכ בְּכָל‎ MOD קרוש‎ IR 
(pen (י"י‎ SN ו‎ DEN והללוּף 122 . בְּרוּף‎ 
הקרוש:‎ 


בְּמִצותִיּ JD)‏ מלְקנוּ בתוּרְתף. שַבְעָנוּ AUD‏ 


En :ו ו‎ à 


0% .א 


2705 הַשבָת : 
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Les dix jours de pénitence on ajoute : 
Qui est, comme toi, un père miséricordieux? toi qui te souviens 
de tes créatures pour leur accorder la vie par ta miséricorde; 


Et qui accompliras fidèlement l’œuvre de 18 résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Éternel, Dieu (Roi) saint. 


Tu es #», ton nom est ##, 6% ton peuple Israël est un 
peuple wrique sur la terre. Tu lui as donné gloire et gran- 
deur, et une couronne de salut, en lui donnant ce jour de 
repos et de sainteté. Abraham s'en réjouit, Isaac fait écla- 
ter sa joie, Jacob et ses fils 16 célèbrent par 16 repos; repos 
d'amour et de bienveillance, repos vrai et sincère, repos 
plein de douceur et de charme, de paix et de sécurité, re- 
pos complet tel que tu 16 demandes ; tes enfants savent et 
reconnaissent que c’est de toi que leur vient ce repos et que 
c'est en l’observant qu'ils sanctifient ton nom. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, agrée le repos que nous 
observons ; sanctifie-nous par tes commandements et per- 
mets-nous d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes 
bontés et rends-nous heureux par ton secours. Purifie notre 
cœur afin que nous puissions te servir fidelement. Que ton 
amour et ta bienveillance, 6 notre Dieu, nous fassent jouir 
de la sainteté de ton 082281, et puisse Israël, qui sanctifie 
ton nom, goûter en ce jour un vrai repos. Sois loué, Éter- 
nel, qui sanctifies le Sabbai. 
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רצח יי שְלְהִינוּבְּעַמִף PNA‏ וּבְתַפַלְתֶם. וְהַשָב 


NN‏ הַעַברֶה לרכיר בִּיחַף. וְאשִי DNA‏ ותִפְלָתֶם 
HAN‏ חקְבָּל רצון IL TA Ke AN.‏ 
TU À SKA‏ 


: קש וקול סמועל 6ומריס‎ sr 


pa 6 


à 139) an) + puy‏ ופקזננר וזכרון PAIN‏ | ווכרון 
MY‏ 2 וד עַבְרּף - JDN‏ יָרוּשָלם fn . ADP MY‏ 2 
n'a op‏ ישרְאֶל לְפְניף. לפלטה לטוְבֶה 112 20101 ְָחָמִים 

להיום וּלשלום ofa‏ 

(à la néoménie) | לר"ק ) ראש הרש‎ ( 

(à Pâque) ny (לפסץ) חג‎ 

) à Souccoth ( הַג הסכות‎ (mon) 
dpi) . בו לְבְרְכָה‎ NIPEN + כו לְטובָה‎ ibn הוָה, וְכְרְנוּיי‎ 
עלינו‎ DA) . VAN - ישוּעָה וְרַחָמִיבס‎ 727), D בו‎ 

APN ON) VOD 92 .כ אַל‎ LMD TON כִּי‎ . APN 


ְְמְזִינֶה עִינִינוּ בְּשוּבְף A2 . DA PL?‏ 
אַתָה יי YA‏ שָכִינתו לְצִיון: 


LP = Ti‏ =< מודיס דרנקן, 
AN‏ הוא וו אלהינ Pendant que l'oficiant répète la‏ 


prière ci-contre, les fidèles disent 2 | le Le 
לע מוךים אַנַחנוּ ל שחת הא‎ QUES HN 
64% HD DUT עד צור‎ 


יי DD‏ ואלהי אַבוּתִינוּ VON‏ 
ישענו . MES‏ הןק Day sis CE‏ יוּצַר בַּרָאשית 


Dinan הראות לשמף‎ ni292 | 72 Ti 717) לדור‎ 





gi =‏ . ו 
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Sois bienveillant, Éternel notre 100 , pour ion peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël: puisse son culle t’être toujours agréable. 


Les jours de Rosth Hodesch et de Hol Hamoed, on dit: 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre souvenir et celui de 
nos ancêtres, le souvenir de l’oint, fils de ton serviteur David, le 
souvenir de Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton peuple 
Israël, s'élève, arrive, parvienne et paraisse devant toi; qu'il soit 
accueilli et agréé avec faveur ct bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse et une paix par- 
faite, en ce jour de 


(à la néoménie ) Rosch Hodesch. 
(à Pâque) la fête des Azymes. 
(à Souccoth) la fête de Souccoth. 


Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour nous faire du 
bien; souviens-toi de nous en ce jour pour nous bénir, et protége- 
nous en nous conservant la vie. Que ta bienveillance et ta misé- 
ricorde nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et nous 
sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Seigneur, Roi clémentet 
miséricordieux. | 


Et puissent nos yeux voir le moment où, par ta miséri- 


corde, tu retourneras à Sion. Sois loué, Éternel, qui réta- 
bliras ta résidence à Sion. 


Nous reconnaissons à Ja- Pendant que l’officiant répète la 


prière ci-contre, les fidèles disent 


mais que tu es l'Eternel, | % voix basses 

notre Dieu et le Dieu de פס‎ Nous reconnaissons que tu 

pères, l’auteur de notre exis- | es l'Éternel, notre Dieu et le 
| Dieu de nos pères, 16 Dieu de 

tence et la source de notre | toute créature, notre Créateur 


| : . _ | et le Créateur de tout ce qui 
salut. C'est 101 que nous re existe. 078068 et louanges 


mercions et louons dans tous | soient rendues à ton nom 88- 
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ANDAN SE)‏ .2 | והקדושעל שַהַתְיִיחְנוְקימְָנו 


MORIN) VPN OA כ‎ | AS DID AV 


ni) 0‏ לְהַצרוּת קרשף לשמר 
ו ער נשָמותיו הקיף ולעשות ie‏ ולְעַבְרף 
הפקודות 79 ועַל Di‏ | 252 שלם על ovni mnt‏ 


שבכל Of‏ עְמָנוּ וְעַל | 79 qua.‏ אֶל ההודְאוּת : 
boat mob) TON;‏ ערז 29 pot‏ 
וצחרים . טוב כִּי לא כלוּ T0‏ )0090 9+ 

לא סמו Dbiph . ID‏ קוינו 72+ 


Le Hanoukah on ajoute : : על הנסים‎ OP נקכוכס‎ 


על הַנְסִיבז ועל הפרקן וְעַל הגבורות mins y‏ וְעַל 


הַמָּלְחָמות YU‏ לאָבותִינו DM‏ הָהֶם 13 הזה : 


בִּימִי מַפּתְיהוּ 12 1 כּהן דול" חשמונאי TOUS, ND‏ 
NN MN‏ הַרְשַעָה על - bn‏ . לְהַשכִּיחֶם ann‏ 
לְהַעְבִירֶם ALT‏ . וְאַפָּה בְּרְחָמִיף הְַכִּים DH? AT)‏ 
Nÿ2‏ צִרְתְכם . רַבְחּ NN‏ רִיבֶם + MT‏ את bp). D‏ 
MN‏ נקְמְמֶם . MAD)‏ גְּּרִיבז NA‏ חלשים . D‏ 3 
מְעָטִים . וּטְמָאִיכז TE‏ טהורים . PS DS‏ צדיקים . 
PO PA DM‏ רזוּרְסף . ולף עַשִירז שם Si‏ וקדוש 
bia‏ . ולְעַמףּ NID‏ עָשִיתַ פשוּעה pp) Hoi‏ כּהיוכז 
AND 12 VON) . DE‏ בניף לרביר VD, AMD‏ אֶת DA‏ 
וטהרו AD TPD NN‏ . וְהרליקו נָרוּת בְּהַצרוּת קרשף + וקבעו 
שמונת יָמִי 71237 VPN‏ . להודות ְּהַלל moy)‏ הנול : 


TA ד לבו‎ 100 Dinan quant 0b2 על‎ 
pr לעולם‎ 
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cré, pour la vie que tu nous 


es siècles. nour notre vie qui | as donnée et que tu nous as 
lea SIGCIEs, POUF RO VIe q | laissée jusqu'à ce jour. Veuille 


est entre 105 mains, pour | nous la conserver longtemps 
a | PE encore. Réunis dans tes saints 
notre ame que ג‎ Prolëgess | parvis ceux qui sont disper- 


| ne s € 1 568, qu'ils puissent observer 
pour les miracles que tu fais tes commandements, accom- 


sans cesse en notre faveur et | plir ta volonté et te servir 
d'un cœur sincère, selon 


les merveilleux bienfaits dont | l'hommage que nous te ren- 


Sois loué, Seigneur, ob- 
tu nous combles à toute re 5 לה‎ 


heure du jour. Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes fa- 
veurs ne cesseni point ; aussi notre espoir sera toujours en 
toi. 

Le Hanoukah on ajoute ces deux paragraphes : 


(Nous te rendons grâce) pour les miracles et Les exploits 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu nous as 
procurée, pour l'assistance et les victoires accordées à nos 
aieux en ces mêmes jours et à pareille époque. 


Du temps de Matathias, fils du grand-prêtre Yochanan, dit l'As- 
monéen, et de ses fils, la domination tyrannique de 18 Grèce voulut 
contraindre ton peuple Israël à renoncer à ta loi et à transgresser 
tes saints préceptes. Mais toi, par ta grande miséricorde, tu l'as- 
sistas au moment du danger, tu défendis sa cause, tu soutins ses 
droits ct vengeas ses outrages. Tu livras les forts entre les mains 
des faibles, des ennemis nombreux entre les mains d'une poignée 
d'hommes, les impurs entre les mains des purs, les impies entre 
les mains des justes, les pervers entre les mains de tes adorateurs ; 
et tu relevas et $sanctifias ton nom dans le monde, en accordant 
en ce jour à ton peuple Israël la victoire et la délivrance. Tes en- 
fants se rendirent alors dans ton temple, déblayèrent et purifièrent 
ta demeure sainte, allumèrent des lampes dans tes saints parvis 
et instiluërent ces huit jours de Hanoukah, afin de reconnaitre et 
de chanter ton nom glorieux. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, Ô notre Roi, 
soit béni et exallé à jamais. 
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בע"ק | Dans les dix jours de pénitence, on ajoute:‏ 


וּכְתוּב AV)‏ 0250 22 2 70792 
וכל החיים יודוף פָּלָה 1920 אֶת שמף בַּאְמַת 
הַאֶל ישועתנו DIN‏ )19 בֶּרוך FOX‏ יי הטוב 


: להורות‎ NN 1: 10 
מכסג ססככז מכסג מולין‎ 
RITE POLONAIS RITE ALLEMAND 


שִיםשלום טוּבְהוּבְרְכַהחן | שלוכ רב על 
ֶסַדוְרַחָמִים עַלִינוּ על כָּל | br‏ עמף 
SN‏ 702 .1281272 | פָשִיםלְעולם. כִּי 
TND 1192‏ בָּאור 12.905 | אַתָה הת DD‏ 
בְאורְפָנִיּנְתַתּלָנוּיאְלְהִינוּ אולכל השלום 
תוררז הייכז וְאחָבַת 707 | וטוב | ms‏ 
וצדקהוברכהורחמיםוחיים | 7729 אֶת עַמַףּ 
Dion‏ . וטוב בְּעִינִיף לְכֶרְףּ | bain‏ בְּכָל ny‏ 
ות עִמְף יְשְרְטֶר בְּכְלַעַרת | וּבְכֶ | עעַה 
)552 שָעָה 1013 . בְּשָלומֶךּ . 

Dans les dix jours de pénitence, on termine ainsi: | בצי"ת‎ 

בַּסְפַר ON‏ 1292 (שלום וּפַרְנָסָה טובה 921 וְנִכָּתֶב לְפנִיף 
Li TN‏ עמ בִּירז baie‏ להייבם pain‏ ולשָלובז. 
בּרוּף אַתֶּה N‏ עשָה Do‏ : 
EN 7172‏ וי 77207 DN‏ עמו יָשְרְאֶל בשלום : 

miss ibn‏ לשונִי bb pan‏ מִדִּבָּרמְרְמָה. 
ְלמקְלְלִי נַפְשִי sous Doit Din‏ לכל תִחְיָה . 





0 ange à 
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Dans les dix jours de pénitence, on ajoute : 
Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, Ô Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Eternel, qui 16 nommes le Dieu bon et qui seul 


RITE POLONAIS 

Fais jouir ton 
peuple Israël d'une 
paix durable ; car 
tu es (son) Roi, 


es digne de louanges. 
RITE ALLEMAND 
Accorde, Seigneur, la paix et 0 
bonheur, ta bénédiction, tes grâces 
et ta miséricorde, à nous et 5 
ton peuple Israël. Bénis-nous tous, 


6 notre Père, par 18 lumière de ta 
face ; car c'est au moyen 606 0 
lumière, 6 mon Dieu, que {u nous 
as inspiré l'amour de la vertu et du 
bien, et que גוז‎ nous 5 gratifiés de d’une paix parfaite 

ta bénédiction et de ta miséricorde, et inaltérablé, à 

de la vie et de la paix. Qu'il te | 
plaise de doter ce peuple de ta paix, toute heure él sans 
4 toute heure et sans cesse. cesse. 


l'arbitre de toute 
paix. Qu'il te plaise 
de doter ce peuple- 


Dans les dix jours de pénitence, on termine ainsi : 
Puissions-nous être par toi mentionnés et inserits dans le livre 
de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la félicité, nous et 
tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir d'une vie heureuse et 
paisible. Sois loué, Éternel, qui établis 18 paix. 


Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les pé- 
nédictions de la paix. 
Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance ct mes 


lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m’outragent et qu'elle soit constamment humble 
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nn‏ 139 בּתורְסֶף וּבְמְצומִיף תררוף נפשי. וכל 
החושָבִים עָלי ET HAT AU‏ עִצמֶם PP)‏ 
מַחַשַבְתּם . עה למען שמֶף. עשהלמען )729 
עשה למץען TOP‏ . עשח למען JON‏ . למען 
PTT NUIT‏ הושיעָה TD)‏ וענגי: DD‏ לְבְצון 
JA) VD VOD‏ בי 7929 יי צוּרי וְְאִָי: 

עושָה שלום בְּמָרומִיו חוא יָעַשָה DD‏ עָלִינוּ 
ועל כָּל ִשְרְאָל JON TION‏ 

זי רְצון NPD‏ אֶלְחִינוּ וָאלתִי אָבורזינוּ MEN‏ פִּירז 
DEPOT‏ בְּמְהַרָה בְיָמִינו JO)‏ חֶלֶקנו כְּרְתֶף : 

PIED DVD DD כִּימִי‎ ANA 772) QU 

ְעָרְבָה לִיימִנְתַתִיְהוּרֶהנִירוּשָלֶם כִּימִיעוּלֶם וּכְשָנִים קדמניות: . 


קדושה לש'"ץ NA‏ התפלה 
סי נקדש NN‏ שַמִף בַּעוּלֶם כָּשֶם שַמַקדָּישִים ותותו 002" 
Di‏ כַּכַּתוּב על יָר נְבִיאֶּף וְקְרְא זֶה אֶל זֶה MONT‏ . 
rm?‏ קדוש קרוש קדוש 
וו צַבָאות VIN 92 NPD.‏ כְּכורו : 
ח' לְעְמָּחֶם בְּרוּ יאמָרוּ + 
ק"י? בַּרוּךּ כָּבוד יי ממקומו: 
ז' ובדברִי קרשף כַּתוּב TON?‏ + 
זי ימלך יי לעוָּם אלהו צַין 79 NN A7‏ 
פ' לדור ודוך וכו 
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comme 18 poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta 101. Pour que tes bien-aimés 
s'en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 


0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit ו‎ 
de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
méme d'observer complétement ta loi. 

Et alors nous te servirons avee un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 

«Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
sSalcm, comme il les agréa autrefois et dans les temps primilifs. » 





KEDOUSCHAH 


Lofficiant: Sanctifions ton nom ici-bas comme il est 
sanctifié dans les régions célestes, ainsi que l’a écrit ton 
prophète: L'un exhortc l’autre en disant: 

Les fidèles et l’officiant : > Saint, saint, saint est 
l'Éternel Tzebaoth ; toute la terre est remplie de sa 
gloire. » 

L'oficiant: Et les chœurs célestes répondent alors: Qu'il 
soit loué. | 

Les fidèles et l'officiant: « Que la majesté de 
l'Éternel soit louée dans sa résidence. » 

L'ofriciant : Et dans tes saintes Écritures il est dit: 

Les fidèles et l'officiant : « L'Éternel régnera à 
jamais ; ton Dieu, Ô Sion, subsiste au-delà de tous 
les siècles. Alléluïah. » | 

L'officiant: De génération etc. 
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Le paragraphe suivant est supprimé lors du samedi de pénitence et aux 
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Le paragraphe suivant 68% supprimé lors du samedi de pénitence et aux 
époques où, dans la semaine, on supprimerait le Ta’hnoun. 

Ta justice est invariable, ta doctrine véridique. Qui est 
comme toi, Seigneur, dont la justice est grande comme 6 
ciel et dont les actes sont des merveilles? Ta justice est 
élevée comme les plus hautes montagnes, tes jugements 
sont profonds comme l’abîime : l’homme 61 18 brute jouissent 
également de tes bienfaits, Seigneur ! 


Pendant l’hiver on ajoute les psaumes suivants: 

— Ps. 104 — 

0 mon âme, loue le Seigneur! — 

Eternel mon Dieu, que tu es grand! 

Tu te revêts de magnificence et de splendeur. 

Tu t'entoures de lumière comme d’un vêtement ; 

Tu as étendu les cieux comme un tapis 

Où tu as suspendu les eaux ; 

Tu fais des nuages ton char 

Et +6 promènes sur l'aile des vents ; 

Les vents sont tes messagers, 

Les éclairs tes ministres. 

C'est toi qui as fixé la terre sur les bases 

Où elle subsiste inébranlable. 

Tu as couvert l’abîme comme d'un vêtement 

Et arrêté les eaux sur les montagnes. 

A ta menace elles s’enfuient, 

Au bruit de ton tonnerre elles se précipitent ; 

Elles franchissent les montagnes, 

Elles roulent dans les vallées 

Pour se rendre au lieu que tu leur as assigné. 

Tu leur as fixé des limites 

Quelles ne doivent pas outre-passer : 

Elles ne doivent plus sortir de leur lit 

Pour inonder la terre. 

Tu fais jaiilir des sources, des rivières se forment 

Qui dans leur cours traversent les montagnes, 

Abreuvent les animaux des champs 

Et étanchent la soif des bêtes sauvages; 

Les oiseaux du ciel habitent leurs bords 

Et gazouillent au milieu des feuillages, 

De tes réservoirs tu arroses les monts, 

Et tes bienfaits rassasient la terre. 

Tu fais pousser l'herbe pour le bétail, 

Et tu mets la végétation à 18 disposition de l’homme 

Pour qu'il tire sa nourriture de la terre : 

Le vin, qui réjouit le cœur du mortel; 
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L'huile dont il parfume son corps, 

Et le pain qui soutient ses forces. : 

Ils sont pleins de sève les arbres de l'Eternel, 
Les cèdres du Liban que sa main a plantés ; 
Les oiseaux y font leur nid, 

our leurs cimes 18 cigogne fixe sa demeure. 
Les hautes montagnes sont pour les chamois, 
Les rochers escarpés abritent les gerboises. 
Tu as créé la lune pour régler les temps, 

Et enseigné au soleil la limite de sa carrière. 
Tu amènes les ténèbres et 18 nuit se fait : 


Les animaux des forêts se mettent alors en mouvement, 


Les lionceaux rugissent après leur proie 

Et demandent leur nourriture au Seigneur. 
Dès aue le soleil paraît, 1ls se retirent 

Et vont se reposer dans leurs tanières. 
L'homme se rend alors à son travail, 

A l'ouvrage qui l’occupe jusqu’au soir. 
Nombreuses sont tes œuvres, à Éternel! 
Toutes, tu les as faites avec sagesse ; 

La terre est remplie de tes biens. 

Dans cet Océan si grand et si vaste 
Fourmillent des êtres innombrables, 

Des animaux petits et grands ; 

Là s’élancent des vaisseaux, 

Là se joue le Léviathan que tu as créé. 
Tous ces êtres espèrent en toi, 

Recoivent leur nourriture en temps utile ; 
Tu la leur donnes, 115 la recueillent, 

Tu ouvres ta main et 115 56 rassasient à souhait. 
Dés que tu détournes ta face, ils tremblent ; 
Si tu leur 0168 16 souffle, 1ls périssent . 
Et retournent à leur poussière. 

Tu envoies ton souffle, ils renaissent, 

Et la face de la terre se renouvelle. 

La majesté de l'Eternel subsiste à jamais ; 
Le Seigneur se complait dans ses œuvres. 
Son regard fait frissonner la terre; 

1l touche les montagnes, elles s’évaporent. 
Toute ma vie je chanterai l'Eternel, 

Tant que j'en aurai la force je louerai mon Dieu. 
Puissent mes paroles lui être agréables! 
Puissé-je toujours me délecter dans l'Éternel ! 
Que les pécheurs disparaissent de la terre, 
Et qu’on n’y voie plus de méchants. — 

O mon âme, loue 16 Seigneur, Alléluïah ! 
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Ps. 120. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Dans ma détresse j'invoque l'Eternel, 
Je l’invoque et 11 m'exauce. 
Seigneur, préserve-moi d’être en butte à la calomnie, 
Au langage trompeur des perfdes. 
A quoi vous sert-elle, l'hypocrisie, 
Et quel avantage en crovez-vous tirer ? 
{Elle est comme) la flèche acérée du guerrier; 
| 116 brûle) comme 18 braise enflammée. 
Malheur à moi d'avoir demeuré à Mések, 
Séjourné sous les tentes de Kédar ! 
Trop longtemps j'ai vécu avec les ennemis de 18 paix ; 
Car tandis que je désire la paix et l'implore, 
Eux ne visent qu'à susciter la guerre. 


Ps. 121, — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Je lève les veux vers les montagnes, 
Cherchant d’où me viendra 600 
Mon secours vient de l'Eternel, 

Créateur du ciel et de la terre. 
Il m'a dit:) Ton pied ne glissera pas, 
ar ton Gardien ne s'endort jamais. 
Non, 11 ne dort ni ne sommeille, 
Le Gardien d'Israël. 
L'Eternel est ton gardien, l'Eternel est ton protecteur; 
Il est toujours à ta droite. | 
Le soleil ne te nuira point pendant 16 jour, 
Ni la lune pendant la nuit. 
L’Eternel te préservera de tout malheur, 
Il veillera sur ton existence : 
L'Éternel veillera sur tous tes pas 
A présent et à jamais. 


Ps. 122. — CANTIQUE DES DEGRÉS ; ג‎ DAVID. 

Je me réjouis quand on me dit: 
Allons au temple du Seigneur. 
Nos pieds se sont fixés dans ton enceinie, Jérusalem ; 
Jérusalem, cité par excellence, 
Centre de 100105 168 réumons | 
Là se rendent en pèlerinage les tribus sacrées 
Afin de consolider la communion d'Israël, 
Afin de rendre hommage au nom du Seigneur. 
Là fut établi le siége de la justice, 
Le trône de la maison de David. 

SÉDER HATEPUILOTH ו‎ 
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Oh! priez pour le bonheur de Jérusalem ! 
Puissent tes amis, (ville sainte, ( être heureux, 
La paix régner dans tes murs 

Et la sécurité dans ton enceinte! 

En faveur de mes frères et de mes amis 

Je fais des vœux pour ton bien-être : 

En faveur de la maison de l'Éternel, notre Dieu, 
Je sollicite le bonheur pour toi. 


Ps. 423. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


C'est vers toi que j'élève mes regards, 
Vers toi qui trônes dans les cieux. 
Comme les yeux du serviteur sont fixés sur la main du mattre 
Comme les yeux de la servante sur celle de sa maîtresse, 
De même nos regards sont fixés sur l'Éternel notre Dieu 
Jusqu'à ce qu’il nous ait fait grâce. 
Aie pitié de nous, Seigneur, aie pitié, 
Car nous sommes abreuvés de dédains : 
Notre âme n’est que trop rassasiée 
De la moquerie des superbes, du mépris des insolents. 


, 


Ps. 124. -- CANTIQUE DES DEGRÉS:; ג‎ DAvin. 


Si Dieu n'eût pas 646 pour nous, s'écrie Israël, 
51 Dieu n’eût pas été pour nous 
Lorsque des mortels venaient nous assaillir, 
115 nous auraient engloutis vivants 
Dans leur ardente fureur. 
Comme des eaux impétueuses 
115 auraient débordé sur nous ; 
Comme 165 flots irrités d’un torrent 
IIS auraient passé sur notre corps. 
Loué soit le Seigneur, 
Qui n’a pas permis à leurs dents de nous déchirer! 
Nous avons échappé comme l'oiseau 
Qui s'échappe du filet de l’oiseleur ; 
Le filet s’est rompu, 
Et nous avons été sauvés. 
Notre salut est dans le nom de l'Éternel, 
Qui a créé le ciel et la terre. 


PS. 1425, — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Geux qui se confient en l'Éternel 
Seront comme la montagne de Sion, 
Inébranlables et affermis à jamais. 


- 
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Comme Jérusalem est entourée de montagnes, 
Ainsi l'Eternel est un rempart pour son peuple 
Dès à présent et à jamais. 

Non, la verge des méchants n'aura aucune prise 
Sur le sort des justes, 

Et les justes n’ont pas besoin 

De tremper leurs mains dans l’iniquité. 
Dispense, Seigneur, ta bienveillance aux 05 
À ceux qui ont 16 cœur intègre! 

Mais ceux qui marchent dans des sentiers tortueux, 
Ecarte-les, 0 mon Dieu, ces artisans du vice, 

Et la paix régnera en Israël, 


Ps. 126. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Quand Dieu ramènera les exilés de Sion, 
Nous croirons avoir fait un rêve. 
Notre bouche manifestera notre joie, 
Notre langue ne cessera de chanter ; 
Et מס‎ dira alors parmi 165 peuples : 
L'Eternel 8 fait de grandes choses en leur faveur ! 
Oui, l'Éternel fera des merveilles pour nous ; 
Voilà la cause de notre joie. 
Fais revenir, Seigneur, nos dispersés 
Comme les torrents dans la plaine aride. 
Ceux qui auront semé en versant des larmes 
Moissonneront avec allégresse ; 
Ceux qui emportent la semence en soupirant 
Reviendront triomphants et chargés de gerbes. 


Ps. 127. — CANTIQUE DES DEGRÉS, DE SALOMON. 


Si Dieu n'’édifie pas 18 maison, 
C’est en vain que les maçons y travaillent ; 
Si Dieu ne garde pas la ville, 
Inutilement la sentinelle veillera. 
C’est en vain que vous vous levez matin, 
Que vous prolongez vos veilles, 
Vous qui mangez votre pain avec angoisses : 
Dieu accorde à celui qu’il aime un sommeil tranquille. 
Ses enfants sont un don de l'Eternel, 
Il a pour récompense une belle postérité. 
Ses enfants, vigoureux de jeunesse, 
Sont comme des flèches entre les mains d’un héros. 
Heureux l’homme dont le carquois en est rempli! 
Loin d’avoir 8 rougir, 
Ce sont eux qui feront la 101 à leurs ennemis. 
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Ps. 198. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Heureux celui qui craint l'Eternel, 
Qui marche dans ses voies! 
Si tu te nourris du travail de tes mains, 
Félicité 61 contentement seront ton partage. 
Ta femme sera comme une vigne fertile 
Dans l’intérieur de 18 maison : 
Tes fils seront comme des plants d’olivier 
Qui environneront ta table. 
C'est ainsi que sera béni 
L'homme qui révère l'Éternel. 
Oui, l'Éternel te bénira de Sion 
Et ie fera voir la splendeur de Jérusalem 
Tous les jours de ta vie ; 
Il 16 fera voir les enfants de tes enfants 
Et la paix en Israël. | , 


Ps, 129. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Dès ma jeunesse ils m'ont persécuté, 
Dira un jour Israël; 
Oui, dès ma jeunesse ils m'ont persécuté, 
Mais ils n'ont pu me vaincre. 
18 ont labouré mon dos (de blessures ), 
115 y ont tracé de longs sillons ; 
Mais 16 Seigneur est juste, 
Il a coupé la trame des méchants. 
Les voilà confondus et repoussés, 
Tous les ennemis de Sion; 
Pareils à l'herbe qui végète sur 108 8 
Qui se dessèche avant qu’on l’arrache, 
Qui ne remplit pas même la main du faucheur 
Ni le giron de celui qui lie les gerbes. 
Ce n’est pas à eux que les passants diront : 
« Puisse la bénédiction du Seigneur vous échoir ! 
Nous vous bénissons au nom de l'Eternel! » 


Ps. 190. — CANTIQUE פסמכ‎ 


Du fond de l’abîme je t'invoque, Ô Étcrnel! 
Seigneur, écoute ma voix, | 
Et que tes oreilles soient attentives à mes prières. 
Si tu gardais 16 souvenir des péchés, | 
Seigneur, qui pourrait vivre ? 
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הַסְלִיחָה לָמען תוְרָא: קויתי יַיְקוְּתָה 19272192 
הוְחַלְתִי : WE)‏ לארני מִשמָרִים לבקר DV‏ 
לבקר : DRE on‏ אל 2% ne Dÿ'‏ החסר 
ְחַרְבָּה עָמו MID‏ : וְהוא סרה אֶת Dei‏ מכל 
עונותַיו : 


= קלא = - 
שיר PINOT‏ 119 9 לא )72 לְבִּי ולא רמו 
עִינִי ןלא DD‏ בְְּדלות וּבַנִפַלָאות מַמָנִי: OK‏ לא 
שוּיתי וְדוּמִמְָפִּי נפשי 101 Sy‏ אמ כַּגָּמָל 9 
נַפְשִי : יחל NE"‏ אֶל יי no)‏ ער Dot‏ : 


- קלב - 


שיר המעלות MD!‏ יְיִלְדְוִד אֶת 52 עְנותו : US‏ 
נִשָבַּע 7722 NS‏ עקב : ON‏ אבא בּאהָל ביתי 
HS D‏ עַל JAN ON : vs DD‏ שנת לעיני 
ְעַפְעַפִי OUR‏ : עד DIPD NYDN‏ ליי 320 
TAN‏ עקב : הנח שמענוּהָ בְטְפֶרְתָה RUN‏ 
V2‏ יָעַר : ANT‏ לְמִשָכְּנוחִיו nn)‏ לחרום 
V9?‏ : קוּמָרז יי לְנוּחֶף AD‏ וארון ענ : 
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Auprès de toi l’on trouve indulgence, 
Pourvu qu’on te révère. 

C’est en toi, Seigneur, que j'espère 

Et que mon âme se confie; 

C'est sur ta parole que je compte. 

Mon âme attend ton secours, 0 Eternel, 
Avec plus d’ardeur que les gardes de nuit 
N’attendent 16 lever du jour. 

Mets ton espoir, Israël, dans le Seigneur, 
Car auprès de lui on trouve bienveillance, 
Auprès de lui le salut abonde ! 

C'est lui qui délivrera Israël 

De 1011168 ses iniquites. 


Ps. 191. — CANTIQUE DES DEGRÉS, DE .שו‎ 


Seigneur, l’orgueil n’a jamais enflé mon cœur ; 
Mes regards n’ont jamais 616 hautains, 
Et l'ambition ne m'a jamais fait aspirer 
A ce qui m'est inaccessible. 
Mon âme résignée est comparable 
A l'enfant sur 16 sein de sa mère ; 
Oui, mon âme 8 la simplicité de l'enfant. 
Mets ton espoir, Israël, dans le Seigneur; 
A présent et toujours! 


Ps. 132. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Souviens-toi, Seigneur, en faveur de David 
De toutes ses tribulations; | 
Du serment qu'il 8 fait à l'Eternel, 
De son vœu au Puissant de Jacob : 
« Je ne rentrerai pas dans mon palais, 
» Je ne toucherai pas à mon lit de repos, 
» Je n’accorderai point de sommeil à mes veux 
ג‎ Ni d’assoupissement à mes paupières, 


» Jusqu'à ce que j'aie trouvé un lieu digne de l'Éternel, 


» Une résidence pour le Puissant de Jacob. » 
Eh bien! Nous l'avons découverte à Ephrath, 
Nous l’avons trouvée dans les champs de Yaar. 
Allons donc dans la demeure de notre Dieu, 
Prosternons-nous à ses pieds. 

Entre, Seigneur, dans le lieu de ton repos, 
Toi et l’arche de ta gloire! 
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Fr uv+e 


אם D‏ בניף ריתי וערתי וו D) STE‏ 27 
ערו עד יְשְבו KDDS‏ לח : | כי 12 וו יי בְִּין סוה 
למושב לו : ואת מִנוְחַתִי ערי ער פה US‏ 3 
TT : T'ON‏ 772 ְבָרך אְבְיונִיהַ אִשָבִּיע DD‏ 
pus ass ab)‏ נְחַסִירִיה D : DIVINE‏ 
Joe): 77 me D'UN‏ נר VIN : BD‏ 
ַלְבּיש PA PDT NA‏ רד : 
— קלג — 
שיר המעלות לדְוָד הִגָה M‏ טוב 1 D)‏ 
שבת אחים גם יָחד : כַּשָמָן הטוב על TNA‏ 
על הזוקן וקן שחרן TP‏ על פִי מְדותָיו : כָּמָל 
HD‏ שרד על הררי צִיוּן. כִּי DÙ‏ וה יי הת 
הַבְּרְכֶה on‏ ער הַעולֶם 
- קלר -- 
שור המעלור; הנה ברכו אֶת יי כָּל 4732 CN‏ 
הַעַמְרִים בָּבִית יי בלילות שאו 257 קדש 19791 
PDT: VON‏ יי צִון עה PROD‏ : 
Ph‏ כך 6ומריס עלינו q7 fin‏ 136 וקרוש יחום 97 188 


On dit ensuite la prière de 00א816‎ , page 436, et le Kappiscx des Orphe- 
lins, page 438, 
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Que tes prêtres se revêtent de vertu 

Et que tes fidèles te chantent. 

Pour l’amour de ton serviteur David, 

Ne dédaigne pas la face de ton élu. 

L’Eternel l’a promis par serment à David, 

Et son serment est irrévocable : 

« Ce sont tes enfants qui te succéderont sur le trône ; 
» Et s’ils respectent mon alliance 

» Et la doctrine que je leur enseigne, 

» Ce sont aussi leurs descendants 

» (jui occuperont à Jamais ton trône. 

» Car Dieu 8 fait choix de Sion. 

» Il l’a destinée pour sa résidence. 

» C’est ici le lieu de mon repos à jamais; 

» 161 je m'établirai, car je m'y plais. 

» Je bénirai les productions de cette contrée, 
5 Et l'abondance en fera disparaître les pauvres. 
» Je comblerai ses prêtres de félicité, 

» Et ses fidèles chanteront ma gloire. 

» Là je ferai grandir la puissance de David, 

» Là je rehausseraï l'éclat de mon oint ; 

» Je Couvrirai ses ennemis de honte, 

» Tandis que le diadème brillera sur sa tête. » 


Ps, 133. — CANTIQUE DES DEGRÉS, DE DAVID. 


Oh! qu’il est beau, qu’il est agréable, 
De voir l’union régner entre frères ! 
C'est comme l'huile embaumée 
Répandue sur la chevelure et sur la barbe, 
Sur la barbe vénérable d’Aaron, 
Et qui parfume jusqu’à ses vêtements : 
C'est comme la rosée 
Que le Hermon envoie aux collines de Sion. 
Car c’est là que le Seigneur dispense sa bénédiction 
Et les jouissanceés de la vie à jamais, 


Ps. 134. — CANTIQUE DES DEGRÉS, 


Bénissez l'Éternel, vous tous ses servitéurs, 
Qui vous tenez la nuit dans la maison de Dieu. 
Levez les mains vers son sanctuaire et louez le Seigneur. 
Que l'Eternel te bénisse de Sion 
Lui qui à créé le ciel et la terre I 

On dit ensuite la prière de C'EST A NOUS, page 187, et le KADppisoH des 
Orphelins, page 439. 


372 
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מסנת 6קר הפסק על ר"ם 6ומריס 3כ5 טכת 706 מפרקי אבות 


A partir du samedi qui suit la fête de 2806 jusqu’à Rosch-Haschana, 
on 60160 un chapitre des PIRKÉ ABOTH. 


N20 לְעולם‎ pen DD יש‎ nai 52 
ND UE ּלֶם צדיקים‎ D) ONU 
, RENT מַעשָרק ידו‎ VOD AL) PIN 


פרק ראשון 
(א) משרז קְבָּל תורה מַפִינ MAD‏ ל"יהושע ויהושע 
לוקְנִים ּזְקְנִים לְנְבִיאִים וּנְבִיאִים מִסְרוּה tait nD)2 ND‏ 


NON D‏ שלשה 21927 הווּ מְתוּנִים 122 וְהַעָמִירוּ ַלְמִירִים 
270 ועשו DD‏ לחורה : 


(ב) שמעון הַצִרִיק הָיָה ND)D VW‏ הַגְּדוּלֶה . הוצת היה 
spin‏ על שלשה דְבָרִים העולבז עומר , על הַתּּרָה Ep‏ 
הַעַבדְָה ועל mb)‏ הַסָרִים : 


(ג) צתנְטִיגנוס איש סוכו 22p‏ משמעון הצריק . הוצת הַיָה 
Van be, Sin‏ כּעברים PUB‏ אֶת 217 עַל pb nat‏ 
רס M7 NP‏ בִַבְרִים NN PU‏ הֶרב שָלא על ns‏ 
לְקְבָּל פֶּרֶ. וְיהִי מוְרָא שַמִיִם DD?)‏ : 

(ד) VD‏ 12 יַעְזֶר איש 1728 OM)‏ 12 2 איש ירושליכז 
DH 192p‏ . יוּסִי בַּן יַעְזֶר איש צַרָרֶה אוּמָר , יִהִי ביתף בִּית 
עד לְחַכְמִיבז PANNE NA)‏ פעפר NT) pan‏ שומ בְצְמָא 
עה קית 

(ה) יוּסִי Ja‏ חיש ירושלים DIN‏ . יהִי ביתף ND‏ 
לרוחרק DVD MAN‏ בָּנִ ANA‏ ואל פרְכּה שיחה עם הַאֶשָה. 
בּאשתו אָמרו קל וְחמָר בְּאֶשָת הבר' . מִכָּאן MON‏ הְכמִיבז 


1 
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OÙ 


MAXIMES DES PÈRES de la Synagogue. 


À partir du samedi qui suit la fête de Pâque jesqu’à Rosch-Haschans, 
on récite un chapitre des PIRKÉ ABOTH. 


Tout Israélite 8 part à 18 vie future, ainsi qu’il 
est écrit: « Ton peuple ne comptera que הי‎ md 
qui posséderont 06110 région à Jamais; car ils sont 
les rejetons de mes plantations, l’œuvre de mes 
mains dont je me fais gloire. » 


CHAPITRE Ie 


1. Moïse 8 reçu la Torah sur 16 Sinaï et l’a transmise 
à Josué. Josué l’a transmise aux anciens, les anciens lont 
communiquée aux prophètes et les prophètes aux membres 
de la Grande Assemblée. Ceux-ci ont recommandé trois 
choses : « Soyez circonspects dans vos jugements ; formez 
beaucoup de disciples et entourez la Loi de barrières, » 


9. Siméon 16 Juste, un des derniers membres de 8 
Grande Assemblée, avait coutume de dire: « Le monde re- 
pose sur trois bases : sur 161006 de 18 Torah, sur 16 6 
et sur la charité. » 


3. Antigone 06 Soko, disciple de Siméon 16 Juste, di- 
sait: « Ne soyez pas comme des serviteurs qui servent leur 
maitre en vue du salaire ; mais sovez comme des serviteurs 
qui servent leur maître sans attendre aucune rémunération, 
et soyez pénétrés de la crainte de Dieu. » 


_ 4. José fils de Joéser, de-Zeréda, et José fils de Jo’hanan, 
de Jérusalem, ont reçu la tradition de ces derniers. José fils 
de Joéser, de Zeréda, disait : « Que ta maison soit le ren- 
dez-vous des sages ; baise la poussière de leurs pieds et re- 
cueille leurs paroles avec avidité. » 


5. José fils de Jo’hanan, de Jérusalem, disait: > Que ta 
maison 5011 ouverte à tous et que 105 pauvres soient consi- 
dérés comme membres de 18 famille ; évite les conversations 
inutiles avec les femmes. Avec ta femme, disent les sages, 
et à plus forte raison avec celle de ton prochain. De là le 
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92 המַרְבָּה שִיחָה עם הְאשָה D‏ רְעָה לעִצְמו וּבוּטָל מִדּבְִי 
חורה וסופו יורָש גִּיהָנם + 


)1( יהושע בַּן NON MAN‏ הָארְבְּלִי קְבְּלוּ Of‏ , יהושע 
ND 12‏ אוּמֶר. עַשה לף רב ונה לף San‏ )09 דֶן את כָּל 
en‏ לכף ות : 


UD pin JDN DIN NN) (1)‏ רַע ואל תִתְהִכָּר 
UT‏ וְאַל Jo ANA‏ הַפַרְענות : 


TNT . O9 שָטֶח דלו‎ 73 JD) ND [2 TNT (ח)‎ 

NID 12‏ אוּמַר . צאל פעש עצמף כַּעוּרְכִי PAT‏ וּכְשִיהִיו 

בַּעַלִי NA‏ עומרִים לפניף Ya NT‏ כִּרְשָעִים וּכְשָנְפטָרִים 
מִלְפָנִיף יָהיוּ בְעִיניף PNDID‏ כַּשַקְבְּלוּ DO)‏ אֶת PTT‏ : 


(ט) שמְען כ SOIN NE‏ + הָוִי ִרְבָּה לחָקיר EMA NN‏ 
NA)‏ זָהִיר 79272 שמָא מִפוּכֶם ילמָדוּ לשקר : 


NN 2 TN MD . קְבַּלו מָהֶם‎ NON) שמַעָיָה‎ (1) 
i er הַרִבָּנוּת וְאֶל תודע‎ NN ND MIND 


(וא) +תבטקיון DIN‏ , חִכָמִיבם NOU 2229272 VIN‏ 
EN? nain nn‏ ולו D") op?‏ הרעיכז וישהו 
הַפַּלָמִירִים הַבְּאִים אַחַרִיכם AY)‏ ונמצא שם שמים bbnnts‏ : 


של ו אַהָר ה SIN‏ ל | הבה שלוב: אוהב את on‏ 
ומקרבן nn?‏ : 


(יג) הוא הָיָה אימָר . נניר שמא אבר שמח NOT‏ מוסיף 
FD)‏ ורְלָא יָליף bn nina DB 20 ND‏ : 
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dicton des sages: Celui qui aime à discourir inutilement 
avec les femmes s’attire du mal, néglige l'étude de 18 Torah 
et finira par aller en enfer. » 


6. De ceux-ci la tradition passa à Josué fils de Pera’hiah 
et à Nitai 11261116. Josué fils de Pera’hiah disait : « Donne- 
toi un précepteur, procure-toi un compagnon d'étude et juge 
chacun favorablement. » 


7. Nitaï l’Arbélite disait : > Éloigne-toi d'un méchant voi- 
sin, évite la société des impies et ne crois pas pouvoir 
échapper à leur influence. » 


8. Juda fils de Tabaï et Siméon fils de Schata’h reçurent: 
la tradition de ces derniers. Juda fils de Tabaï disait: « Ne. 
t'érige pas de ton chef en juge; aussi longtemps que Îles 
plaideurs sc trouvent devant toi, tiens-les pour suspects ; 
mais dès qu'ils t'auront quitté, regarde-les. comme innocents 
puisqu'ils 56 sont soumis à ton jugement, » 


9. Siméon fils de Schatah disait: > Interroge. longue- 
ment les témoins, mais pèse bien les paroles que tu leur 
adresses, afin qu’ils n’en tirent point parti pour fausser 8 
vérité. » 


10. De ceux-ci la tradition passa à Schemaïah et à ADta- 
lion. Schemaïah disait: > Aime 16 travail, fuis les diguités 
et ne recherche pas la faveur des puissants. » 


11. Abtalion disait: > Sages, mesurez vos paroles! vous 
pourriez être condamnés à l'exil et déportés à un endroit 
où les eaux sont malsaines (1); les disciples qui vous suivent 
pourraient en boire et mourir, et 16 nom du Seigneur serait 
profané. » 


19. Hillel et Schammaï reçurent la tradition de ceux-ci. 
Hillel disait : « Soyez 168 imitateurs d’Aaron, qui 8 aimé la 
paix et qui l’a recherchée sans cesse, qui 8 aimé les hommes 
et les 8 amenés à l'étude de 18 Torah. » 


18. 11 disait aussi: « L’ambitieux perd sa réputation, et 
celui qui n’ajoute pas à ses connaissances 168 diminue ; qui 
refuse de s’insiruire n’est pas digne de vivre, et qui se sert 
de la couronne de 18 Loi dans des vues égoïstes sera bientôt 
effacé du monde. » . 


(4) Où des principes contraires aux vôtres sont professés et encouragés, 


876 פרקי אבות -- ב 
(יד) הוּא הָיָה אוּמַר - PIN DN‏ אָנִי לי מִי לי וּכְשָאָנִי DS?‏ 
D‏ אָנִי NY‏ לא עַכָשָו אִימְתִי : 


(טו) שַמָאי ANA ND. SOIN‏ קבע אמור מְעט mp)‏ 
NT) 1290‏ מִקְבָּל NN‏ 22 הָאָרֶם 9202 פָנִים יפות : 


M p?hDn לף רב‎ my . MOINS הָיָה‎ ND 127 (טז)‎ 
: DYTN וְאֶל 1299 עשר‎ PRO 


(יז) שמעון ָּנוּ DIN‏ . 22 יָמִי גָדַלְתִּי בִּין הַחַכָמִים ND}‏ 
NY‏ לגוף טוב מְשתִיקֶה ולא הַמָרָרש עקר אלא mi‏ 
NOT 25 01727 12720 72)‏ 


Boy WU ושלם‎ LRU 


JD NY 21‏ עקשיָא אומָר . רְצָה הקדוש m2‏ הוא 
לוות את SN‏ 72% הַרְבָּה לְהֶם hs moin‏ 
שנָאָמַר יי PET‏ למען צרקו DINN FT Sr)‏ : 

סקר כך סומריס עלינו q7 Poor‏ 196 וקדוש D‏ 97 198 


oo la prière de Alénou, page 436, et le 021501 des Orphe-‏ ו 
פרק שני 

כל ושראל וכו'. 
(א) 127 PIN . DIN‏ הִיא 197 AO)‏ שיבור לו DNA‏ 
52 שהיא תִּפַאֶרֶת לעושה וְתְפַאֶרְת לו 19 DIN‏ והוו PAT‏ 
MSA‏ קלה כְּבְחָמוּרָה שאין EN‏ ירע מפן שכרן של מְצָות. 
Vi)‏ מחשב הַפסר MS‏ כַּנְנֶר שכְרָהּ ושכר עַבְרְרז 72 
הַפַסְרָהּ . הַשַָכָּל nubua‏ ּבְרִים NN J'N\‏ בָא PS‏ עַבְרֶה. 
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14 Il disait encore: > Si [6 n'ai pas soin de moi, qui 
donc en aura soin ? Et si je le fais pour moi-même, que 
suis-je ? Et si ce n’est pas maintenant, quand donc pourrai- 
je le faire ? » 


15 Schammaï disait: « Fais de la loi ton étude princi- 
810 ; promets pen, mais réalise beaucoup; et accueille tout 
e monde avec 8118211116. » 


16 Rabban Gamliel disait: « Adresse-toi souvent au chef 
religieux pour ne pas rester dans le doute, et ne t’habitue 
pas à fixer tes dimes par approximation. » 


17 Son fils Siméon disait: > J'ai passé ma vie au milieu 
des sages et je n'ai rien trouvé de plus salutaire que 16 si- 
lence. — Le mérite essentiel ne réside pas dans l'étude de 
la loi, mais dans sa pratique. — Celui qui parle trop occa- 
sionne des péchés. » | 


18 Rabhan Siméon, fils de Gamliel, disait: > Le monde 


se maintient par trois choses : par la œérifé, la justice 1 
la paix, ainsi qu’il est dit: Que la vérité, la justice et 8 
paix soient honorées dans vos murs. » 


Rabbi Hananiah, fils d'Akasia, disait : Le Très-Saint, 
loué soit-il, n’a donné à Israël une quantité de pré- 
cepies que pour augmenter son bonheur, comme il est 
dit: « L’Eternel, dans sa bienveillance pour Israël, a 
voulu étendre et amplifier sa doctrine. » 


On dit ensuite la prière de C'EST A Nous, page 137, et le KAppiscx des 
Orphelins, page 439. 


CHAPITRE II 


1 Rabbi disait: « Quelle est la voie la plus conve- 
nable, celle que l’homme doit choisir ל‎ C’est celle qui lui 
procure sa propre estime et l'estime des autres. Observe les 
préceptes les moins importants en apparence, aussi Ssoi- 
gneusement que les plus sévères ; car tu ignores la récom- 
pense attachée à l’accomplissement de chacun d'eux. En 
regard de la perte que t’impose l'observation d’un précepte, 
calcule la récompense qui t'attend, et aux jouissances que 
peut te donner sa violation oppose la peine qu'elle te fera 
subir. — Aie toujours ces trois choses devant les yeux et tu 
ne pécheras jamais: Sache qu’il y 8 au-dessus de toi un œil 
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רע מה ?100 799 עין רואה ואזן שומעת 221 מעשיף 7292 
לקספ" 


(ב) 129 NPA‏ פָּנוּ שַל 129 AT‏ הנשיצת D" IN‏ 
nain bn‏ עם 797 PIN‏ שיגיעת שנִיהם משכּחת עון .)55 
תורה BY PAU‏ מַלָאכֶרה noi‏ בִּטָלָה mb‏ עון. וְכָל 
הַעוּסקים VA MALI D)‏ עוסְקים DU? DH)‏ שמִים שוּכות 
EN‏ מְסועְתָ וְצְרְקְתֶם manip‏ לער > DPN)‏ מעלה JS‏ 
D")‏ שְכַר הַרְבָּה VEND‏ עִשִיתֶם : 


(ג) הָווּ PAU DID PONT‏ מקרבין לי N2Rt DIN?‏ ?7 
עַצְמֶן . נְרְאִין פּאוהבין בְּשעַת PNY JOINT‏ עומרין לו DIN?‏ 
בְּשְעַת רְּחָק : 


)5( הוא הָיָה אוּמָר. עַשָה רְצינו D UD‏ שיעשה רצינף 
רצונו . 202 רצונף pb‏ רצונו כַּרִי שיבטל רְצון אַתַרִיכז 
VE‏ 72187 : 


(ה) 2217 DIN‏ . אל פפרש מן הצפור וְאֶל ONM‏ בּעצמה 
עד יום ni‏ וְאַל NN NA‏ 1927 ער AU‏ למקימו SN.‏ 
האמר 727 YEN NU‏ לשמוע שסופו wo‏ ואל אמר 
NU FUN NU 2‏ לא MEN‏ : 


)1( הוא הָיָה אוּמָר . אִין ור NT‏ חטא ולא עם TON PINT‏ 
ולא הבּישן 199 ולא הַקְפרן sir‏ ולא 02 הַמַרְבָּה בְסְחוּרָה 
מַחְכִּים . וּבְמָקוּם wir D'UN "ND‏ תדל להיות. איש : 


FN (1)‏ הוא רְאֶה גִלְגלֶת צקחת שָצַפָה על פָּנִי 090 . אָמַר 
ל עַל רּאֶטַפַתּ אַטפוּךּ וסוף מטיפיף יטופון : 


(ח) הוא הָיָה JON‏ . 7279 902 מִרבָּה רְמָה. 1299 
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qui voit tout, une oreille qui entend tout, et que toutes ies 
actions sont inscrites dans 16 ciel. » 


9 Rahban Gamiliel, fils de Rabbi Juda 16 Nassi, disait: 
« [| est beau de joindre l'étude des lois religieuses à celle 
des lois civiles et sociales ; car le respect pour les unes et 
les autres fait éviter le mal. Toute étude religieuse qui n’est 
pas accompagnée d'un travail utile, est stérile et conduit à la 
ruine. — Que ceux qui s'occupent des intérêts de leur com- 
munauté le fassent dans des vues religieuses ; 1ls seront 
soutenus dans leur tâche par le mérite de leurs ancêtres ; 
6ן‎ souvenir de leur vertu ne s’effacera jamais, et ils auront 
la récompense du bien qu'ils auront provoqué comme s'ils 
l'avaient fait de leurs propres moyens. » 


3 « 0762 réservés dans vos relations avec les grands. 
115 ne se rendent accessihles que lorsque leur intérût l’e- 
xige ; 118 56 montrent vos amis tant qu'ils ont besoin de 
vous, mais Si Vous êtes dans l’adversité ils vous refusent 
leur appui. » 


4 Il disait aussi: > Considère la volonté du Seigneur 
comme la tienne, afin qu'il considère ta volonté comme 48 
sienne. Sacrifie ton désir au sien,afin qu'il sacrifie à ton 
désir celui des autres. » 


5 Hillel disait: > Ne te sépare pas de la communauté; 
ne te fie pas à ta piété Jusqu'au jour de ta mort; ne Juge 
pas ton prochain avant de t’être trouvé dans la même situa- 
tion; ne t'exprime pas en termes ininteiligibles dans l'es- 
poir d’être compris plus tard, et ne dis pas: J’étudierai 
quand j'en aurai 16 temps; peut-être le temps te manquera 
toujours, » 


6 Il disait aussi: « Le sot ne craint pas 16 péché, et l'i- 
gnorant ne peut être véritablement pieux. L'homme timide 
n'apprend rien, 61 l’homme irascible est un mauvais maitre. 
Celui qui change trop souvent de commerce ne deviendra 
pas connaisseur; et 18 où 1l n’y ג‎ pas un homme capable, 
fais des eflorts pour 16 devenir. » 

7 C'est lui aussi qui, voyant un jour un crâne flotter sur 


l'eau, s'écriait: « Parce que tu as noyé autrui tu as été 
noyé toi-même, et ceux qui t'ont noyé le seront à leur tour.» 


8 Il disait encore: > Augmenter sa chair, c'est multi- 
plier les vers; augmenter sa fortune, c'est multiplier ses 
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נְבָסִים 1279 MNT‏ . מַרְבָּה DV)‏ מַרְבָּה כְשָפִים . מַרְבָּה 
שפָהות 1270 וְמָה. מִרְבָּה Da)‏ מַרְבָּה 1290.09 תוררז 
מַרְבָּה DT‏ . מִרְכֶּה NON‏ מַרְבֶּה חְכַמֶה. מִרְבָּה עצה מַרְכָּה 
NAN‏ . מִרְבָּה APT‏ מִרְבָּה שלום np:‏ שם טוב np‏ לעצמי. 
np‏ לו 1927 NN‏ קְנָה לו חיי הָעולם ND‏ : 


(ט) 129 JM‏ בַּן NII‏ קְבַּלד" מַהַלָל וּמְשָמָאי . הוא הרז 
אוּמַר. NAT NI TD EN‏ אַל פּחְוֶק טוּבה ?)2728 ?72 
mous‏ : 


(ו) nn‏ תַלְמִידִים היו לו ?129 יוחנן 12 [זכאו ואלו ]| . 
mon 199‏ ַּן הרקנום רכִּי יהושע 72 N°2‏ רכִּי OP‏ 20 
29+ שמעון בֶּ גִִנְאֶל 291 אֶלְעָוֶר פּן ערף : 


(יא) הוא הָיָה Hi‏ שַבְחֶם . )29( אֶלִיעזֶר 12 רזרקנוס 

בור שוד ADD TND IPN‏ . )29( יהושע 15 NT‏ אשרי 
mt‏ . )29( יוּסִי 120 MOT‏ . )29( שמעון 12 נְַנְאֶל NT‏ 
(IT) . NON‏ אלַעוֶר 32 TU‏ כַּמַעין 2 : 


722 חַכָמִי יַשְרְאֶל‎ 22 VI DNS . אוּמַר‎ NT NM (21) 

מאזנים וְאֶלִיעזֶר 2] הרקנוס 722 שניה 2920 אֶת 93 : 

NaN‏ שָאוּל vi DNS . down min‏ כָּל חַכָמִי noir‏ בּכף 

123 ערף‎ 12 MDN DD הרקנוס אף‎ 12 IDDN מאזנים‎ 
: כָּלם‎ NN WIN MU 


(יג) אָמַר לְהֶם צאו וּרְאוּ IPN‏ הָיא 717 NA‏ שידפק בָּהּ 
DIN‏ . רְכִּי ÈS‏ אוּמַר עין טוּבָה. רַבִּי יְהוּשָע אומָר 227 
טוב. רְבִּי יוּסִי in‏ שַכן טוב, רְכּי שמעון אוּמַר הָרוּאֶה NN‏ 
הנוּלָד. רַכִּי אֶלעזֶר sin‏ לב טוב : אָמַר לָהֶם רואֶח אָנִי אָרז 
127 אֶלְעזֶר כּן ערף 029279 ha‏ הבָרָיו 2927 : 
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soucis ; la polygamie engendre la superstition ; le grand 
nombre de servantes encourage les mauvaises mœurs ; le 
grand nombre de serviteurs rend les vols faciles. Par 
contre, augmenter ses connaissances religieuses, c'est pro- 
longer ses jours ; fréquenter les 600108, c’est acquérir Ja 
sagesse; consulter souvent développe la prudence; cultiver 
la charité, c'est propager la concorde. Celui qui se fait une 
bonne réputation, se procure un bien actuel; mais celui 
qui acquiert la connaissance de 18 101 divine se procure 8 
vie éternelle. » 


9 Rabbi Jo’hanan fils de Zakaï recut la tradition de Hil- 
lel et de Schammai ; 11 disait: > Fusses-tu fort avancé dans 
l'étude de la Loi, ne t'en vante pas, car c'est dans ce but 
que tu as été créé. » 


10 Rabbi Jo’hanan fils de Zakaï avait cinq disciples, sa- 
voir: Rabbi Eliézer fils de Hyrcanus, Rabbi Josué fils de 
Hananiah, Rabbi José le Cohen, Rabbi Siméon fils de Na- 
thanel et Rabbi Eléazar fils d'Arach. 


A1 Voici comment il s’exprimait sur leur mérite: > Elié- 
zer fils de Hyrcanus est une citerne bien cimentée, qni ne 
perd pas une goutte de ses eaux C}; Josué fils de Hananiah, 
ו‎ celle qui lui a donné le jour! José le Cohen cst 
un homme pieux ; Siméon fils de Nathanel est un homme 
consciencieux, et Eléazar fils d’Arach est comme une source 
qui grossit Sans cesse. » 


12 II disait aussi: > Si tous les sages d'Israël se trou- 
vaient dans un plateau de balance et Eliézer fils de Hyrca- 
nus dans l’autre, il 0 sur tous. » — Abba Saül 
rapporte ainsi ce mot: > 51 tous les sages d'Israël, y com- 
pris Eliézer fils de Hyrcanus, se trouvaient dans un plateau 
de balance, et Éléazar fils d’Arach dans l’autre, celui-ci 
l’'emporterait sur tous. » 


43 Un jour il leur dit: « Voyez quel est le don que 
vous jugez le meilleur et Le plus souhaitable pour l’homme ?» 
Rabbi Éliézer répondit: > Le contentement. » Rabbi Jo- 
sué: « Un ami sincère. » Rabbi José: « Un bon voisin. » 
Rabbi Siméon: > La prévoyance. » Rabbi Eléazar : « Un 
bon cœur. » « Je trouve, répliqua-t-il, le jugement 0 
Rabbi Eléazar fils d’Arach supérieur au vôtre, car vos ré- 
ponses sont contenues dans la sienne. » 

)*( Allusion 8 sa merveilleuse mémoire, 
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(יד) TAN‏ לָהֶם צָאו IPN IN TN‏ היאהרך Pan AA‏ 43 
DNA‏ .129 אֶלִיעזֶר אוּמָר עין 29,729 יהושע DIN‏ 27 
רע . רַבִּי JW VIN Di‏ רֶע. רבּי שמְעון אומֶר ny mb‏ 
משָלם LE‏ הלה מן Jo 1192 DINT‏ הַמָּקִים שַנָאָמַר לורק 
רשע ולא ישלם ו[צדיק חונן ni‏ . רַפי APR‏ אוּמֶר לב רע : 
אָמַר ED‏ רואֶה אי אֶרז דִבְרִי MDN‏ בַּן ערֶף מִִּבְרִיכָבז 
שְבְּכלל דבריו הּבִרְיכֶם : 

(טו) NON On‏ שלשה רְברים . רפי APN‏ אוּמָר יהי כְבוּד 
quan‏ חָבִיב nm Du T2 moy‏ נים 020 ושוב Di‏ 
PPS 2 DONS NA). Tone pt TN‏ של הָכָמִים no)‏ 
bia va‏ שלא MD DD .n12n‏ שוּעל ועקיצחן 
עַקִיצַת עַקרֶב לְחָישָה חן לחישת UN Dm 0927 92} na‏ 

(טז) רַבִּי יהושע אוּמָר. עין הַרע וְיָצֶר NU PAT‏ הַבּרִיוּרז 
מוּצִיאִין Jo DIN NN‏ הַעילֶם : 


(יז) 929 יוּסִי jo 77. Din‏ חברף חָבִיב moy‏ 10% 
והתקן עצמף למור AU NN HU‏ לף 22 מעשיף יהיו 
OU?‏ שַמָיִם : 


700 27) D'EN הוא רא‎ A 0 2 ND NP ps 
: TOY) VD2 רְשַע‎ VIA על הַרְעָה . וְאַל‎ On 


(יט) רַבִּי SION‏ אוּמָר . NA‏ שקוד 02 DT TN‏ מה 
2 לְאָפּיקוּרוּס, ודע by MEN VD MED‏ וּמִי הוּא ya‏ 
TND‏ שישלם לף שכר פַעָלָמַ : 


)2( בַבִּי טרפון HN‏ . היכז קצָר וְהַמֶּקָאכָה 1279 
ְהפוּעָלִים עצָלִים וְהַשַכָר הַרְבָּה ובעל man‏ דוּחַק : 
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14 Une autre fois il leur dit: « Quelle chose, à votre 
sens, est la plus fâcheuse et doit être évitée avec le plus de 
soin ? » Rabbi Eliézer répondit: « Un caractère mécon- 
tent. » Rabbi Josué: « Un ami faux. » Rabbi José: « Un 
méchant voisin. » Rabbi Siméon : > Celui qui emprunte et 
qui ne paye pas; car emprunter à l’homme c’est s’obliger 
envers Dieu, ainsi qu'il est écrit: Le méchant emprunte et 
ne paye pas, mais le juste 660116 son cœur et donne avec 
générosité. » Rabbi Éléazar dit: « Un mauvais cœur. » 
« Je trouve, répliqua-t-il, le jugement de Rabbi Eléazar 
fils d’Arach supérieur au vôtre, car vos réponses sont con- 
tenues dans la sienne. » 

15 Ces disciples avaient coutume de dire chacun trois 
choses: Rabbi Eliézer disait : > Que l'honneur de ton pro- 
chain te soit aussi sacré que 16 tien ; ne sois pas prompt à 
te mettre en colère, et amende-toi 18 veille de ta mort )*( 
Chauffe-toi au feu des sages, mais prends garde de t'y brû- 
ler, car leur morsure est comme celle du renard, leur pi- 

üre comme celle du scorpion, leur sifflement comme celui 
de la vipère, et toutes leurs paroles sont comme des char- 
bons ardents )"( » 

16 Rabbi Josué disait: > L'envie, 168 mauvaises pas- 
sions et la misanthropie abrégent la vie de l'homme, » 

17 Rabbi José disait: > Que les intérêts de ton prochain 
te soient aussi chers que les tiens ; applique-1o1 à étudier la 
loi, car on n’en acquiert pas 13 connaissance par héritage ; 
et que le but de toutes tes actions soit de plaire à Dieu. » 

18 Rabbi Siméon disait: « Sois exact à réciter le Sche- 
ma et à faire ta prière ; quand tu pries, ne le fais pas 
comme celui qui s'acquitte d’une tâche, mais considère ta 
prière comme une demande, comme une humble supplica- 
tion au Seigneur, de qui 11 est dit : C'est un Dieu clément et 
miséricordieux, longanime, plein de grâces et revenant 
volontiers sur ses rigueurs ; — et ne te considère pas comme 
indigne de la clémence divine. » 

19 Rabbi Éléazar disait: > Étudie assidûment la Loi: 
sache réfuter les objections des incrédules ; réfléchis pour 
qui tu travailles, et songe que ce Maitre saura rémunérer 
tes efforts. » 

20 Rabbi Tarphon disait: > La journée est courte, 8 
besogne grande, les ouvriers sont indolents : mais le salaire 
est considérable et le maître est exigeant. » 


)"( En d’autres termes, tous les jours, celui de la mort étant incertain. 
(*) En ce sens que l'ignorance où la mauvaise foi peuvent en abuser. 


4 פרקי אבות -- ג 
(כא) NT‏ הָיָה SIN‏ . לא עָלִיף הַמִלָאכָה לגמור ולא AN‏ 
בן pain‏ לְהִבּטַל ON . mit‏ למדף הרה הרִבָּה ovni‏ לף 
ab‏ הַרְבָּה . וְְאָמָן gant bya mn‏ שישַלם לף שכר 
לחה . רע שטפן שכָרן שַל צדיקים לְעָתִיר לבא : 


רבי חנניא וכו' 


פרק שלישי 
כל ישראל וכו'. 

(א) עקביא 2| מִהַללָאֶל PDT . JOIN‏ בשלשה דְבָרִיבז 
NN‏ אִחָּה בָא לְיָרִי MID‏ . דע MN PIN‏ וּלְאן HAE‏ הולף 
DD)‏ מִי ADN‏ עָחִיד NN2 PND . Nan PT IN?‏ מְטַפָרה 
סרוּתָה APN ND‏ הולף למקום עָפֶר רְמָה וַתולְעָה וְלְפָנִי מו 
pp D) HAN‏ דון והַשָפּון bn ab pb‏ הַמלָכִים הקרוש 
7192 הוּא : 


(ב) רַבִּי DD NN‏ הַכּחִנִים Shin‏ . הְוִי Sent‏ בְּשָלּמָּ 
של NT NON) nb‏ איש אֶת 1199 חיים 9992 : 


)1( רבּי חנניא 2| חרריון ומר . שנים pay‏ וְאִין בִּינִיהֶם 
MT MOI 1927‏ מושב לָצִים. HD‏ ובמושב לְצִים לא 
20 אָבָל שנים שיושבין ויש בִּינִיהֶם 1927 חורה שַכִינַז 
שרויָה בִינִיֶם . MANU‏ הו נִרְבְּרוּ NN‏ איש אל 9 
ויקשב יו ND DD DT DD ND) PUY‏ ָי ולְחשָבי 
שמי. אִין לִי אֶלָא JDN pit D‏ אֶחָד שישב ועוסק mins‏ 
שהקרוש רו Jai NN‏ לו SD . DD‏ ישב 173 וי 
N9Y 213 V2‏ : 


(ד) 127 JDN JP‏ . שלשה ONU‏ על שַלְחן אֶחָד ולא 
ND‏ עליו 927 NU . ON Aa Don 82 nn‏ 
D2 ‘2‏ שלְחָנוּת FINE ND ND‏ 192 מַקים . DIN‏ שלשר; 
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91 IL disait aussi: > Tu n'es pas obligé d'achever 
l'œuvre, mais iu n’as pas non plus 18 liberté de t'y sous- 
traire. Si tu as bien étudié la Loi, ta récompense sera 
grande et le Maître saura équitablement rémunérer ton tra- 
ופצ‎ ; mais sache que la récompense principale du juste est 
réservée pour l’autre monde. » 


CHAPITRE II 


4 Akabia fils de Mahalalel disait: > Que ton esprit se 
préoccupe constamment de trois choses, et tu te préserve- 
ras de tout péché. Pense à ton origine, à ta fin et à Celui 
qui un jour 16 demandera compte de tes œuvres! Ton 011- 
pine, c'est une vile matière. Ta fin, c’est la tombe où tu 
deviendras la pâture des vers. Et celui qui te demandera 
PRIE de tes œuvres, c’est 16 01 des rois, le Saint, loué 
501]-11. » - 


2 Rabbi Hanina, le grand-prêtre en second, disait : 
> Prie pour le salut du chef de l'État, car son prestige seul 
cmpêche les hommes de se dévorer entre eux. » 


3 Rabbi Hanania fils de Teradion disait: « Quand deux 
hommes se trouvent réunis et ne s’entretiennent pas de la 
Loi, leur réunion est celle d'hommes frivoles, et il est dit: 
(Heureux qui) ne siége pas parmi les hommes frivoles ! — 
Mais deux hommes qui se trouvent réunis et s’entretiennent 
de 18 1:01 seront inspirés par la présence du Seigneur, ainsi 
qu’il est dit: Les adorateurs de l'Éternel s’entretenant l’un 
avec l’autre, l'Eternel prêta l'oreille à leurs paroles et in- 
scrivit leur mérite dans 16 livre des souvenirs, réservé pour 
ceux qui révérent l'Eternel et qui respectent son nom. — 
Ce verset parle de déux hommes ; mais si un homme isolé 
s'occupe de 18 Loi, en sera-t-il aussi récompensé par le 
Saint, loué soit-il? Oui, car il est dit: Celui qui est seul 
et se livre 8 18 méditation aura sa part assurée. » 


4 Rabbi Siméon disait: > Trois hommes qui mangent à 
la même table 61 qui ne s’entretiennent pas de la Loi, c’est 
comme s'ils mangeaient des mets impurs, ainsi qu'il est 
dit: Toutes leurs tables sont remplies de mets abomi- 
8וו‎ 0105 , car Dieu en est absent. — Mais trois hommes qui 


386 פרקי אבות — ג 
שַאָכְלוּ על שַלְחֶן אֶחָד MOD INT‏ 1927 חוּרָה DDR VND‏ 
bu nuits‏ מַקם . TI VOL‏ 92 אֶלִי זָה סשלְחן DD UN‏ 


4: 


(ה) רַבִּי NI‏ בַּן חַכִינַאי IN‏ . הַנָעור בַּלִילָה והמהלף 
DIN PA T9‏ לבו 100620 99 זה an‏ בַַּפָשו : 


() בַבִּי J2 NUM‏ חַקְנָה ON‏ . כָּל D2p‏ עלוו על Tin‏ 
מעבירִין nt‏ על מלכות ועל ררף pan‏ כל הפירק V9‏ על 
חורה נותנין Moy‏ על מַלְכוּת וְעל 707 pas‏ : 


)1( רַבִּי חַלְפְפָּא בַּן רוכא אִיש כָּפַר NN‏ אוּמָר y.‏ 
שיושבין ועיסקין ina‏ שכִינָה שרויה ND. DNS‏ 
אֶלהִים 293 N°12‏ אַל . Don pat‏ הַמַשָה. MANU‏ ואַגדתו 
על אֶרֶץ MID)‏ . וּמנִין DEN‏ שלשה. שנְאָמַר בְּקְרָב אלהיבז 
ישפט , pat‏ אַפָלוּ שנִיִם. שַנְאָמַר או )1127 + יי איש אֶל 
רְעַרקוּ ZUDN‏ יי NU TN DDN AT, JU‏ בְּכָל 
הַמָּקם NN VIS UN‏ שמי אָבוא אֶלִיף וּבְרְכְתִּיּ : 


(ח) 27 SION‏ איש בַּרְתּיְחָא אימָר. פָּן לו משָלו שְאַפָרה 
ושלף ז שלו . וכן רוד הוא אוּמָר. כִּי MD‏ רוכל bn) qi‏ 
לחי | 

(ט) 21 DIN Spy‏ . הַמְהלף 7712 MU)‏ ומַפֶסִיק 
DIN) inaw/st‏ מה נָּאֶה JDN‏ זֶה מה MN‏ נִיר זֶה מַעָלָה עָלִיו 
הַכַּתוּב כָּאֶלו מתחוב WD33‏ : 


)1( 129 רוּסְטָאי בר NY‏ מָשוּם 27 MDN VND‏ . כָּכִ 
השוּכְח 727 חר NU‏ מעלה עָלִיו הַכּתוּב כְּאָלוּ ant‏ 
NU . SWD2=‏ רק 90+ לף ושמר TN ae.‏ פן ND‏ 
D9277 NN‏ אשר INT‏ עיניף Vpn Din,‏ פְקְפרז by‏ 
מִשָנְתוּ . פַלְמוּר 790 151 יסורו 7320 כל 9 חייף. הָא 
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mangent à la même table et s’entretiennent de 18 Lot, c’est 
comme s'ils mangeaient à la table du Seigneur, ainsi qu'il 
est écrit : Et 11 me dit: Voici la table de l'Eternel. » 


5 Rabbi Ianina fils de Hakinaï disait : > Celui qui la nuit 
ne dort pas גוס‎ qui voyage seul, et ne songe qu'à des vani- 
165, abrége sa vie. » 


6 Rabbi Nehounia fils de Hakanah disait: « Celui qui se 
soumet aux lois religieuses n'a pas à s'inquiéter des exi- 
gences politiques ou des Conventions sociales ; mais celui 
qui repousse les lois religieuses sera forcé d'accepter les 
aulires. » 


7 Rabbi Halaphta fils de Dossa, du village de Héania, 
disait: > Dix hommes qui se trouvent réunis et qui s'oc- 
cupent de la Loi, seront inspirés par la présence de Dicu, 
ainsi qu'il est dit: Dieu assiste à l'assemblée des justes. — 
Ne fussent-ils même que cinq, car il est dit: Il a établi son 
faisceau sur la terre. — Même trois, car 11 est dit: Dicu 
juge au milieu du saint tribunal. — Même deux, car il est 
dit: Les adorateurs de l'Éternel s’entretenant l'un avec 
l’autre, l'Eternel prêta l'oreille à leurs paroies. — De même 
si un homme seul médite la Loi, car il est dit: Partout où 
je verrai invoquer mon nom, je viendrai vers toi et je te 

éniral. » 


8 Rabbi Eléazar de Bartotha disait: > Donne à Dieu ce 
ui est à lui, car toi et tout ce que tu as, vous êtes à 1 
rest ainsi que David 8 dit: Tout émane de toi, 0% ce que 

nous 101705 vient de ta main. » 


9 Rabbi Jacob disait: > Gelui qui en route médite 18 Loi 
et interrompt sa méditation en s’écriant: Que cet arbre est 
beau ! que ce sillon est bien tracé! celui-là, selon l'Ecri- 
ture )*( , compromet sa propre vie. » 


10 Rabbi Dostai, fils de Janaï, disait au nom de Rabbi 
Méir: > Celui qui oublie par négligence quelque partie de 
ses études ressemble à un homme qui Conrpromet sa vie, 
car 1l est dit: Sois attentif et préserve lon existence, en 
n'oubliant pas les choses que tes yeux ont vues. — Il n’en 
.est pas ainsi cependant de celui qui oublie par cxcès d’é- 
tude, car l'Ecriture ajoute: Que ces choses ne s'échappent 
pas de ton 000 tant que tu vivras. — Ain‘, l’on n'est 

(*) Voyez la citation suivante. 
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אִינוּ מִתְחִיָב בַּנָפָשוּ עד שישב וִיסְירֶם 355 : 

(N°)‏ רַבִּי NN)‏ בֶּן דוּסָא SIN‏ . כל שַיָרְאת Inn‏ קוּרְמַרז 
לְתַכְמָתו חַכַמַתו תע וכל שַהִכְמְתו קירְמֶת st nano‏ 
NT PA‏ מִתִקִימָת : 

(יב) הוא הָיָה TN‏ . כל שמשיו מִרְכִּין Nha Inn‏ 
mipnn‏ . וכל INDE‏ מְרְבּרז Neon Pi VE‏ 
מַתִקְיָמָת : 

(יג) הוא הָיָה JON‏ . כל D‏ הַבְּרִיות נוּחָה הַימָנוּ רוח 


הַפָּקים נוּחָה הִימָנוּ. וכל ND‏ רוח pion‏ ת נוּחָה PS D‏ 
רוח הטקום NN‏ הִימָנוּ : 


(יר) 279 הוּסָא 12 הָרְכִּינַס ON‏ . שָנָה של שחרירז ויין 
של DIN‏ ושיהת V2 Ma DID YE‏ כנְסִיוּת של tp‏ 
PIN‏ מוצִיאין NN‏ הָאָרֶם DD) jo‏ : 


(טו) רבּי SN‏ הַמוּרְעִי SOIN‏ . הִמְחַלָל אֶת הַקדֶשיכז 
HI‏ צת המועדות Papi)‏ 2 הַברו DO D‏ 
בְּריתו של EM VAN DIN‏ פָנִים בַּתוְרָה שלוק כהַלְכָה 


FN‏ על פִּי שיש בְיָדו nain‏ וּמַעשִים טובים אִין לו חלָק לעילם 
הַבָּא : 


)1( 129 ישמעאל NII + DIN‏ קל לראש ni‏ לְתְשַהרָרז 
וְהוִי מִקְבָּל אֶת 92 ND DIN]‏ : 


(יז) רַכִּי עְקִיבָא איּמַר . שחוק mp)‏ ראש ms porn‏ 
tue DIN‏ : מפרת nain? Mo‏ מַעְשָרוּת no‏ לָעשָר. 
DT‏ סוג MUNIE)‏ . סיג לַָכְמָה | שתִיקֶרק : 


(יח) הוא הָיָה אומר . חָבִיב D9Y2 NID DIN‏ חִבָּה nn‏ 
נודעת לו שַנְבְרָא בַּצָלֶם ET‏ - שַנְאָמָר VD‏ בּצָלם ‏ אלהיכז 
עָשָה PIN : DIN NN‏ ושְרְאֶל NPD‏ בנִיבץ לַמָקִים ) 
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coupable que lorsqu'on les oublie par une négligence vo- 
lontaire. » 


11 Rabbi Hanina fils de Dossa 019811 : > Si la crainte du 
péché a précédé la sagesse, la sagesse se maintiendra ; 
mais si la sagesse a précédé la crainte du péché, elle ne se 
maintiendra pas. » 


12 [1 disait aussi: > Celui dont les bonnes œuvres sur- 
passent 16 savoir, son savoir se maintiendra, tandis que 6 
savoir qui prime les bonnes œuvres ne se maintiendra 
pas. » 


18 II disait encore : > Celui qui est aimé des hommes est 
aussi aimé de Dieu, et celui qui ne plaît pas aux hommes 
ne plait pas à Dieu non plus. » 


1% Rabbi Dossa fils de Horkinas disait: > Le sommeil du 
matin, 165 excès de table, 16 babillage avec les enfants et 
la fréquentation des ignorants, abrégent la vie de l’homme.» 


15 Rabbi Eléazar le Moudaïte disait: « Celui qui profane 
les choses saintes, qui dédaigne les solennités des fêtes, 
qui fait rougir son prochain en public, qui enfreint l’al- 
hance de notre patriarche Abraham ou qui donne une fausse 
interprétation à la 101 , eût-il même le mérite d’avoir étudié 
0 loi et exercé de bonnes œuvres, n'aura pas part à la vie 
uture. » 


16 Rabbi Ismaël disait: > Montre-toi soumis devant les” 
grands, bienveillant pour la jeunesse, et accueille tout 
homme avec aménité., כ‎ 


17 Rabbi Akiba disait : > La raillerie et 18 légèreté con- 
duisent l'homme au libertinage. — La tradition est le rempart 
de 18 loi, les dimes sont celui de la fortune, les vœux ce- 
lui de l’abstinence et 16 silence est celui de la sagesse. ל‎ 


18 11 disait aussi: > L'homme est sans doute aimé de 
Dieu, puisqu'il a été créé à son image. Une preuve plus 
grande de cet amour est qu'il a été instruit de cette cir- 
constance. Car il est dit: C’est à l’image de Dieu qu'il a 
créé l'homme. — Les Israélites sont aimés de Dieu, puis- 
qu'ils ont été appelés ses enfants. Une preuve plus grande 
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חִבָּה HAN‏ נורעת לָהֶם NPD‏ בָנִים ONU . DPI?‏ כָּנִים 
אַתֶם ליי אֶלְהִיכֶם : הַבִיבִין יִשְרְאֶל pau‏ לה ּלִי man‏ 
nn nan‏ נודעת לָהֶם iv‏ להבז 22 NN‏ שפו M9)‏ 
העולם . END‏ כִּי לקה טוב נחפי 029 ds nain‏ פעזבו : 


)191( 727 צפוי NN‏ נְחוּנֶה ובטוב הַעוְּלם D 3201 NU‏ 
רב המעשה : 


(כ) חוא הָיָה TON‏ . הפל נתוּן בַּערְבוּן וּמְצוּרָה פרוּשה על 
MONT, DVI 22‏ פְּתוּחָה JUN‏ מקיף HA) ND Op‏ 
b5,nanis‏ הרוצה nf‏ יבא DNS MN‏ מחזירין דיר 
ba‏ יום וְנִפְרְעִין מִן DINT‏ מדעתו [שלא inpa‏ ויש להם על 
מה שָיִסְמכוּ וחדין PA‏ אָמֶת וְהַכּל מִתְקן לסְעִדה : 


V2 (ND)‏ אלְעְזֶר בַּן עזריה VS TOI PN ON . DIN‏ דרף 

אֶרֶץ PN ON‏ דרך PON‏ אִין ON . MA‏ אין NT‏ אין ורארק 

PIN TNT) PA DK‏ חֶכָמָה . PN NT PN ON‏ בִּינָה ON‏ אָין בִּינָה 
NY JA‏ . אם אין קמח PR‏ ְרָה MOI PA DN‏ אין קמח : 


(כב) הוא היה אוּמָר . 73 שחַכמָתו 1270 m9 dpi‏ | 


הוּא דוּמָה. לְאִילן NU‏ מִרְבִּין Vu‏ מְעטִין וְהֶרוּח בְּאֶה 
וענקרתו MIDI)‏ על פָּניו = שַנָאָמַר D)‏ פּעַרְעֶר בַּעָרָבֶרת 
ולא יִרְאֶה כִּי NID)‏ טוב )120 חררים 92792 nn PIN‏ ולא 
ban . sun‏ כל שְמעַשיו מַרְבִּין מְהְכְמָתוּ לְמָה הוא דוּמה. 
לְאִילן Wu) Up Vo‏ מִרְבִּין bent‏ כָּל הרוּחורז 
שַבַּעילֶם nina‏ ונושָבות מו אִין pri‏ אתו מִַטֶּקמו . שַנְאָמַר 
PDA)‏ שתול על D‏ וְעל יובכ" ושלח Du‏ [לא ann‏ 
ִּי יבא חם AY‏ עָלָהוּ nat DA‏ בַּצרֶת לא INT‏ ןלא ימיש 
Nip‏ פָּרִי : 
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de son amour est qu'ils ont été instruits de celte faveur. 
Car il est dit: Vous êtes les enfants de l'Eternel, vutie 
Dieu. — Les Israélites sont aimés de Dieu, puizrwil Err a 
donné un joyau précieux. Une preuve plus granue d' cet 
amour, c’est que Dieu a déclaré lui-même leur avoir conncé 
ce joyau précieux pour lequel 11 avait créé le monce, ainsi 
qu'il est dit: Je vous 81 donné une 101 salutaire ; 66116 doc- 
trine, ne l’abandonnez pas. » 


19 > Dieu prévoit tout, et cependant chacun 8 son libre 
arbitre. Le monde est jugé avec bienveillance, et ch&cun 
d’après la majorité de ses œuvres. א‎ 


20 II disait aussi: > Tout est donné sous caution, un filet 
est tendu sur tous 108 vivants, 16 marché est ouvert, 0 
marchand donne terme et délai; le registre est préparé, 
et sa main y inscrit les comptes. Tout emprunteur peut se 
présenter ; mais les collecteurs font chaque jour leur tour- 
née et se font rembourser bon gré mal gré; Icurs droits 
sont toujours valables, leurs réclamations toujours justes, 
et tout sera en règle à l’époque du grand banquet (*). » 


91 Rabbi Eléazar fils d’Azaria disait: « Sans Ja loi, point 
de civilisation ; sans la civilisation, point de 101: sans la 
sagesse, point de piété; sans la piété, point de sagesse; 
sans la science, point d'intelligence ; sans l'intelligence, 
point de science; sans pain, point d'étude : sans étud:, 
point de pain. » 


29 11 disait encore: > Celui dont la sagesse surpasse les 
œuvres, ressemble à un arbre qui à beaucoup de branclies 
01 peu de racines. Vienne l'ouragan, il cst déraciné et jeté 
à terre, ainsi qu'il est dit: 11 sera comme un arbuste soli- 
taire dans le désert, il ne jouira pas de l’arrivée du beau 
temps ; 1l restera exposé à 18 sécheresse du désert, dans un 
terrain inculte et inhospitalier. — Mais celui dont Ics 
œuvres surpassent la sagesse, ressemble à un arbre qui a 
peu de branches 01 beaucoup de racines. Viennent tous les 
vents du monde se déchaîner contre lui, ils ne l’ébranle- 
ront pas, ainsi qu'il est dit: Il sera comme un arbre planté 
sur le bord de l’eau, qui étend ses racines dans un terrain 
humide ; 11 ne s'inquiète point des chaleurs cxcessives ; 8 
feuilles Sont toujours vertes ; 11 n’a rien à craindre des an- 
nées stériles et il ne cesse de produire des fruits. » 


(*) Cette pensée, dans son ensemble, est une image allégorique de la vie 
humaine et de la justice divine. 


399 פרקי אבות -- ד 
(כג) 29 ON‏ (בֶּן) הַסְמָא אומר . ap‏ וּפִסְחִי נה fa‏ 
הן גוּפִי NID‏ . פקופות NN‏ פַרְפְרִיות 19272 : 
רבי הנניא וכו' 
פרק רביעי 
כל ושראל וכו'. 
(א) 12 זּמָא אומָר . אַיוְהוּ חָכֶם הַלומָר 225 DIN‏ . שַגְאָמַר 
ba‏ מלְמָדִי baba‏ ( כִּי mm: pp‏ לִי) : אִיְזְהוּ )52 
הַּוּבָש NN‏ וצרו . ONU‏ טוב pit 9359 DEN TN‏ 
בּרוּה! 30% עִיר : MDN‏ עשיר הַשַמַה Pbna‏ . שנָאָמר יניע 
DD‏ כִּי חאכל אַשַרִיף UN . 72 Si)‏ בַּעוּלֶם הַגָּה וטוּב 


לף לְעוּלֶם הַבָּא : : איהו 722 12200 אֶת הַבְּרִיוּת. NI‏ 
ִּי 122" אִכַבָּר ובז יקלו : 


(ב) 12 שאי אומר. הָוָה רֶץ NU‏ קלָה וברס מן DT‏ 
Apt SD MIN LOU‏ גוּרְָרֶת עַברֶה. ששכר ns‏ 
gt‏ ושכר עַבְָרָה )1192 : 


MOD VIP וְאֶל‎ DIN 229 12 VIN אַל‎ . IN הוא הָיָה‎ (0) 
שָאִין לו‎ 927 12 PN) ADD לו‎ PAU ON שאין לף‎ DS 22 


רוח | שקות אנוש רשה : 


Dow où Sinon 52 . spin בַּן רוקה‎ ji (ה) רַכִּי‎ 
בּחָלוּל‎ VIDA TN) אֶחָד בְּשוּנְג‎ 032 199 PYID) 1102 
: CUT 


)!( 29 ישְמַעָאל ( בַּר 29 יוסִי) אומר . הלומר עַל מָנָרז 











393 PIRKÉ ABOTH — 1Y 


23 Rabbi Eléazar fils de Hisma disait: « Les prescrip- 
tions concernant les Kinin )"( et la Nidda CD sont des tra- 
ditions essentielles ; l'astronomie et 16 calcul sont des 
auxiliaires de la science (religieuse). » 


CHAPITRE IV 


1 Le fils de Zoma 015811 : > Qui mérite 16 titre de sage? 
C’est celui qui ne dédaigne les leçons de personne, ainsi 
qu'il ést dit: C’est aux enseignements de mes maîtres que 
je dois l'intelligence.... — Qui mérite le titre de héros? 
C'est celui qui sait vaincre ses passions, ainsi qu'il est dit: 
Celui qui sait retenir sa colère est plus fort qu'un héros, et 
celui qui réprime ses désirs surpasse le conquérant. — Qui 
mérite 16 titre de riche ל‎ C’est celui qui est content de sa 
destinée, ainsi qu'il est dit: Si tu te nourris du produit de 
ton travail, tu seras heureux et content ; — heureux dans 
ce monde et content dans l’autre. — Qui mérite d’être hono- 
ré? Celui qui honore son prochain, ainsi qu'il est dit: J’ho- 
nore ceux qui m'honorent et ceux qui me méprisent seront 
méprisés. » 


2 Le fils d'Azaï disait: > Accomplis avec zèle les pré- 
ceptes importants et évite 16 péché. Car une bonne œuvre 
conduit à une autre et un péché entraine à un autre ; la ré- 
compense d'une bonne œuvre est de pouvoir en faire une 
autre et la conséquence d’un péché est de nous induire à 
pécher encore. » 


3 Il disait aussi: > Ne méprise personne et ne rejette au- 
תגוס‎ moyen (honnête) ; Car 1l n’y 8 point d'homme qui n'ait 
son heure favorable, et pas de moyen qui n’ait son effica- 
Cité. » 


4 Rabbi Levitas de Yabné disait: > Sois humble jusqu’à 
l'excès, en songeant que l’homme finit par devenir la pâ- 
ture des vers, » 


5 Rabbi Yo’hanan fils de Beroca disait: « Celui qui pro- 
fane, même en secret, le nom de Dieu, sera puni publi- 
quement, que ce sacrilége ait eu lieu avec préméditation ou 
non. » 


6 Rabbi Ismaël disait: « Celui qui étudie la Loi pour 


)*( Sacrifices que la femme après ses relevailles était obligée d'offrir, 
)**( Prescriptions de pureté pour la femme. 
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M9)‏ מַסָפִּיקין 1112 ללמור 19991 . וְהַלוּמָר על ni‏ לעשות 
מספיקין fa‏ ללמור ּלְלַמָר (לשמור) (לעשורת : 


)1( 27 רוק אוּמָר . אַל (פפרוש מן הַצּורוָאַל העש עַצמֶף 
ְּעוּרְכִי חדינין ואל) MU PDA‏ לְהַתְגִּּל בָּהּ ולא קררּם 
29 בָּהּ TD).‏ הָיָה הלל אומר. וראֶשְפּמָש ADI MIND‏ . הָא 
לְמַרְת 2 הַנָּהַנָה מְִּבְרִי חורה נוּטל von‏ מן הַעוים k‏ 

(ה) 129 יוּסִי THIN‏ . כָּל 12297 NN‏ התרה ג'פו 722 29 
NN 22700 221 . NŸ927‏ הַפוּרֶה גופו bris‏ על הִפְּרְיוּת : 

(ט) 127 ושמַעְאל 12 JOIN‏ . ההושף עצמו מן רזרין פורק 
ADN BD‏ )2 וּשְבוּעַת ND‏ . וְהגּס לבו בְּהוּרְאָה mi‏ 
רשע וגס רוח : 


NON PI ן‎ PNY יחירי‎ JT NE D + DIN הוא הָיָה‎ (1) 
: ולא אֶפָּה‎ PNB JDD וְאֶל האמר קפלו דַעִפִי‎ . TON 


(יא) 127 יונְחן ON‏ , 22 המקיבם jp MNT NN‏ סופו 
לקִימָאּ מעשר. וְכָל המְבטל NAN NN‏ מָעַשַר סופו 72025 
y‏ : 


לס ל 


(יג) רַפִּי אֶלִיעָוֶר ּן יעקב SOIN‏ . הְעושָה nan mu‏ = 
לו פֶּרַקְלִיט ip PIN 992) 92597) AIN‏ לו NOR‏ אֶחָר +. 
תָּשוּבָה וּמַעָשִים טובִים כַּחְרִים בַּפָנִי הַפְרְעָנות : | 


(יד) 129 JT‏ 29730 אוּמַר . כָּל כְנְְיָרז שתוצת לשכ 
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l'enseigner à d’autres parvient à s'instruire et à enseigner; 


mais celui qui 1600010 pour l'accomplir parvient à s’in- 
struire et à l’enseigner, à l’observer et à l’accomplir. » 


7 Rabbi Tsadok disait : > Ne 16 sépare pas de la commu- 
nauté et ne t’érige pas en juge; ne fais pas de l'étude sa- 
crée une couronne pour t'enorgueillir ni un instrument 
d'exploitation. Car ainsi a dit Hillel: Celui qui vise à tirer 
profit de sa couronne mérite de 18 perdre. — D'où l’on peut 
conclure que celui qui tire un avantage matériel de l'étude 
sacrée compromet son salut éternel. » 


8 Rabbi José disait : « Celui qui honore 18 1.01 est lui- 
même honoré des hommes; et celui qui au contraire la traite 
avec mépris sera lui-même méprisé de tout le monde. » 


9 Rabbi Ismaël, son fils, disait: > Celui qui s’abstient 
de juger les autres se préserve de la haine, du vol et du 
parjure; celui qui tranche du docteur est insensé, méchant 
et orgueilleux, » : 


10 Il disait aussi: > Ne prétends pas juger seul, il n’y 8 
que 16 Dieu #7 qui puisse juger seul ; et ne dis pas à tes 
collègues : Adoptez mon opinion; car ils doivent être libres 
dans leur jugement et non se soumettre au tien. » 


11 Rabbi Jonathan disait: > Celui qui malgré son indi- 
gence observe la 101 sacrée, l’observera un jour dans l’opu- 
lence ; mais celui qui la néglige parce qu'il est riche, 8 
transgressera aussi parce qu'il sera pauvre. » 


12 Rabbi Méir disait: Ne te livre pas trop aux occupa- 
tions matérielles, occupe-toi aussi de l'étude de 18 loi, ct 
sois humble en face de tout 16 006. 1ס--‎ tu commences à 
négliger l’étude sacrée, tu trouveras toujours 668 868 
pour 18 négliger davantage ; mais Si au contraire tu t'en 
occupes assidüment, Dieu te réserve une grande récom- 
pense. » 


13 Rabbi Éliézer fils de Jacob disait: > Celui qui observe 
un précepte se crée un défenseur, et celui qui commet un 
péché se crée un accusateur. La pénitence et les bonnes 
œuvres sont comme un bouclier contre le châtiment. » 


14 Rabbi Yo’hanan 16 sandalier disait: > Toute réunion 
qui à pour objet la gloire de Dieu se maintiendra, mais 
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D‏ פופו להתקיָם. וְשְאִינָהּ PS DD D?‏ סוּפָהּ 
לְהְתְקים : 
(טו) בַבִּי אֶלְעְזֶר בּן שמוע אוּמָר . יָהִי כְבוּר פַלְמִירְף חָבִיב 


עליף ND 129 ND 7727 712) LE‏ 727 כָּמרְת 
שמים : 


8% 5% = 


ve ne 


(יז) רַבִּי שמעון JDN‏ . שלשה כְתָרִים 19 כָּחֶר פוּרְה )292 
ְּהנָה ְכְתֶר מַלְכוּת . וְכָחֶר שם טוב עולה על ַבִּיהַם : 


(יח) 29 נהירי ON‏ . הוה גיּלָה לְמַקום תורה וְאֶל DNA‏ 


שהִיא תבוא אחריף שתַבריף יקימורק nt Th‏ בינת y‏ 
WA‏ : 


(יט) רַבִּי אי DIN‏ . אין 13772 לא Mio‏ הֶרְשָעִים AN)‏ 
לא מִיפוּרִי DAY‏ : 


(כ) רַבִּי MIND‏ בַּן חִרְש אוּמָר . NI‏ מקדים בַּשלוּם 3 
nid 2310) DIN‏ ואל תִּהִי ראש לשועלים : 


(כא) רַבִּי עקב אוּמָר . הָעּלֶם הַוָּה DIT‏ לפרוּזֶרור DA‏ 
Do‏ הַבָּא. התקן TOY‏ בְּפֶרוזְרוּר 112 שַמִּכֶּנְס לֶטרקלין : 


(כב) NN‏ הָיָה אוּמַר . ND)‏ שָעָה NAN‏ בְּתְשוּבָה וּמַעשִיבז 
טובים coiya‏ הזה מכל ו העוּלם הַבָּא . ND‏ שעָה MON‏ 
של np‏ רוח בּעּלֶם הַבָּא מכל nn‏ הַעּלם הוה : 


)12( 27 שמעון 12 DIN DOS‏ . אלל ISIN‏ אֶרת 1920 
בְּשְעַת בַּעַסי וְאֶל תִּנְהַמָהוּבִּשָעָה שָמָתו Pt‏ לְפָניו D‏ תִּשְאָל 
לו nywa‏ נרֶרו וְאֶל DD‏ ל לראות! בַּשעת קלקלתו : 
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celle qui n’a pas pour objet la gloire de Dieu finira par se 
dissoudre. » 


15 Rabbi Éléazar fils de Schamoua disait: « Que l’hon- 
neur de ton disciple te soit aussi cher que le tien, l'hon- 
neur de ton prochain comme celui que tu dois à ton maïtre, 
+ l'honneur de ton maître comme celui que tu dois à 

160. » 


16 Rabbi Jehoudah disait : > Sois circonspect dans l’en- 
seignement, Car une erreur involontaire de ta part occa- 
sionnerait chez d’autres des péchés volontaires. » 


17 Rabbi Siméon disait: > Il y a trois couronnes: la 
couronne de 18 1.01, la couronne du sacerdoce et la cou- 
ronne royale. Mais celle d’une bonne renommée surpasse 
toutes les autres. » 


18 Rabbi Nehoraï disait : > Déplace-toi pour habiter un 
endroit où la loi divine est enseignée, et ne dis pas: J'en 
profiterai même de loin, car mes collègues me tiendront au 
courant ; et surtout ne te fie pas à ton intelligence. » 


19 Rabbi Janaï disait : > Il ne nous est pas donné de 
comprendre le bonheur des méchants, non plus que les 
souffrances des justes. » 


20 Rabbi Matithia fils de Harasch disait : « Sois préve- 
nant pour tout le monde, et tiens-toi plus volontiers à la 
queue des lions qu’à la tête des renards. » 


21 Rabbi Jacob disait: « Ce monde n’est que l’'anti- 
chambre du monde futur : tee dans l’antichambre 


afin de pouvoir te présenter dignement dans la salle de ré- 
Ception. » 


29 Il disait aussi: « Mieux vaut une heure employée à la 
énitence et aux bonnes œuvres dans ce monde que toute 
a vie future; par contre, une heure de béatitude dans 

l'autre monde est préférable à toutes 108 jouissances de 
cette vie. » 


23 Rabbi Siméon fils d'Eléazar disait: > N’essaie pas de 
calmer ton prochain dans le premier feu de sa colère, ni 
de le consoler tant que l’objet de sa douleur est devant ses 

eux; ne le détourne pas de faire des vœux au moment où 
1l les prononce, 61 évite surtout de le regarder au moment 
où 11 subit une humiliation, » 

SÉDER HATEPHILOTH 12 
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)12( שַמואָל JU‏ אוּמָר . 422 אויַבְף אַל non‏ וְבבָּשָלו 
אל op‏ 729 + פן יִרְאֶה יי וָרַע Le‏ וְהָשִיב TON Pop‏ : 


(כה) אֶלִישַע j2‏ אָבוּיָה DIN‏ + הַלוּמָר יַלֶד 19 AIT ANT‏ 
לריו ְּתוּבָה על ניר Win‏ . וְהַלוּמָר PI‏ לְמָה הוא רוּמָה לדו 
ְּוּבָה על pin nu‏ : 


(כו) רַבִּי יוּסִי בר PT)‏ אִיש כָּפַר הַבְַּלִי nn . MIN‏ 
מן הקטגים NH)‏ הוּא nf‏ לאוּבָל )022 קהורז MIND‏ וין 
9m . init‏ 1 הוקנים לְמָה הוא דוּמָרז לְאוּכָל" La)‏ 
בּשוּלות. nn)‏ יין ישן : 


)12( רַבִּי DIN MIND‏ . אַל פִּשְחִּכָּל בּקנְקן אֶלָא 12 שיש 
בו . יש קנקן חרש Nb‏ ישן וישן END‏ חדש PN‏ בו : 


(כח) רַבִּי אֶלְעְזֶר הַקַפָר VON‏ + הַקְנְאָדז FIND)‏ )1290 
NN PAS‏ הְאֶרֶם מן עלב | 


(כט) הוא הָיִרז DIN‏ . הילוריבם למוּרז mind En)‏ 
nn‏ לחון. לרע ולהודיע וּלהורע שהוא DS‏ הוא הַיוצַר הוּא 
הַפּוּרָא JU NN JAI NU‏ הוא AT‏ הוא בַּעַל PT‏ הא DAY‏ 
לרון . ברו הוא pau‏ לְפָנִיו לא ND) not‏ שַכְחָה ולא משוא 
DVD‏ ולא מקח שחר . ורע שַהַכל לפי הַחָשָפּון. ואל יבטיחף 
יצרף שַהַשָאוּל pit m'a‏ )9 . שעל 9072 y) Suis en‏ 
DEN ANS‏ נולר ועל 1072 NON‏ חי ועל NAN A2‏ מֶת על" 
TOY EN AN‏ לפן PT‏ וחשפון qbb pb‏ מלכי הַמִלְכִיבז 
הקדוש 7192 הוא : 


רבי חנניא וכו'. 


- ו 
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24 Samuel le jeune disait: « Ne sois pas content de la 
chute de ton ennemi, et s’il trébuche, que ton cœur ne s’en 
réjouisse pas. Dieu le voyant pourrait s'irriter de ta conduite, 
et détourner sa colère de lui (pour 18 diriger contre to1).» )*( 


25 Elisée fils d'Abouiïah disait: > Ce qu'on apprend dans 
sa jeunesse ressemble à ce quiest écrit sur un papier blanc; 
et ce qu’on apprend dans sa vieillesse, à ce qui est écrit 
sur un papier maculé, » 


26 Rabbi José fils de Juda, d'un village de Babylonie, 
disait: > Celui qui apprend d’un jeune homme ressemble 
à celui qui mange des raisins veris ou qui boit du vin sor- 
tant du pressoir ; mails celui qui apprend d'un vieillard res- 
semble à celui qui mange des raisins mûrs ou qui boit du 
VIN VIEUX. » 


27 Rahhi Méir disait: « Ne considère pas le vase, mais ce 
qu'il contient; il y à des vases neufs remplis de vin vieux, 
et des vases vieux qui ne contiennent pas même du vin 
nouveau, » 


28 Rabbi Éléazar Hakapar disait: > L’envie, la volupté et 
l'ambition abrégent la vie de l’homme. » 


99 IL disait aussi: « Ceux qui naissent sont destinés à 
mourir, ceux qui meurent à ressusciter et 06118 qui ressus- 
citeront à être jugés, afin qu'ils sachent et qu'ils proclament 
avec conviction que 16 Dieu tout-puissant.est 10 Créateur de 
toutes choses, qu'il connaît et apprécie tout; qu’il est à la 
fois témoin, partie et juge. Béni soit-1l! chez lui il n'y 8 גת‎ 
injustice ni oubli, ni acception de personnes ni corruption, 
et tout est porté en compte. Ne te laisse donc pas aveugler 
par tes passions, et ne t’imagine pas que la tomhe sera un 
refuge pour toi. Non, c'est malgré toi que tu as été créé et 
malgré toi tu as vu le jour; c’est sans ton consentement que 
ג‎ vis, c'est contre ion gré que tu mourras et rendras 
FOR de tes actions devant le Roï des rois, 16 Saint, loué 
SOLL-I1, » 


(*) Proverbes, 2%, 17, 48. 
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פרק חמישי 

כל ישראל וכו'. 

(א) בַּעַשָרָה מַאָמְרות נִבְרָא העולם . mon mb‏ לומָר 
הלא DNA‏ אֶחַר וכול לְהִבּרְאות . אֶלָא Jo JB?‏ הֶרְשָעִים 
שמָּאַבְּרִין NN‏ הַעוּלֶם NID‏ בְּעַשָרה מאִמָרוּת 1h91‏ שכר מוב 
לצִיקים שמִקימִין NN‏ הָעוּלֶם שַנִבְרָא בַּעַשָרָה NON‏ : 


(ב) עָשָרָה דורות מַארם ועד נח להוריע כַּמָרז TN‏ אַפיבז 
VD?‏ שבל הדורות הָיוּ מַכְעִיסִין PNA‏ עד שְהָבִיא עְלִיהַכז 
אֶת מִי bia‏ : 


(ג) עשרה דורות מגה ועד אַבְרְהֶם לְהודיע כַּמָה TON‏ אַפַים 
לפניו . שבל הדורות MA‏ מַכְעִיסִין PI‏ עד 20 DIN‏ 
אָבִינו api‏ שָכָר 092 : 


. 0923 אִבִּינוּ וְעָמַד‎ DIN נְתֶנִפָּרה‎ NÜND) may (ד)‎ 
: אָבִינוּ‎ DIN של‎ NAN 12 PIN) 

(ה) DVD) ny‏ נעשו לאִבוּתִינוּ בְּמְצְרְיִם ועשרְה על DVI‏ : 

(ו) NID} SD‏ הַבִּיא הקדוש בָּרוּף NA‏ על הַמְּצְרְיִים בַּמְצְריִם 
ועִשֶר על הַיָם : 

MIND) y (1)‏ 103 אַבוּסִינו אֶרז הקדוש בָּרוּך NN‏ 
22702 . שָנְאָמר וינסו המי זרז NY‏ פְעָמִיבז ולת שָמָעי 
ְּקְלִי : 

(ח) עִשָרֶרז DD)‏ נעשו DINAN‏ בְּבִירז המקש + לוק 
הָפִּילָה אֶשָה מריח שר הַקְדָש | ולוק הִסְרִיח בַּשֶר הַקְדָש 
מְעלֶם . ולא נְראֶה בוב בַּבִּית הַמַטְבָּחִם . ND)‏ אִירָע קרי 
לכוזן דול בַּוּם 09220 . ולא 123 EU à‏ אֶש שכ- עצי 
MIT‏ . ולא MMS)‏ הָרוּח אֶרז עמור הָעַשַן . ולות NU)‏ 
פְסוּל בָּעַמָר וּבְשְתִי on‏ וּבְּלָחֶם OH) . DD]‏ צַפוּפִים 
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CHAPITRE V 


1 Le monde a été créé par dix paroles successives. Pour- 
quoi dix paroles, alors qu'une seule aurait suffi? Le Talmud 
répond que c’est pour sévir plus sévèrement contre les im- 
pies, qui compromettent ce monde créé par dix paroles, et 
pour augmenter la récompense des justes, qui par leur vertu 
maintiennent ce même monde. 


2 Il y eut dix générations depuis Adam jusqu’à Noé, ce 
qui prouve la longanimité de Dicu; car toutes ces généra- 
tions avaient excité sa colère, et ce n’est que 18 dixième qui 
périt par le déluge. 


3 Il y eut dix générations depuis Noé jusqu’à Abraham, 
ce qui prouve encore la longanimité de Dieu: car toutes ces 
générations avaient excité sa colère ; mais Abraham vint et 
se signala par un mérite dont la récompense profita à tous 
ses contemporains. 


4 Notre patriarche Abraham eut dix épreuves à subir et 
il triompha de toutes, ce qui nous démontre son grand 
amour pour Dieu. 


5 Dix miracles furent opérés en faveur de nos ancêtres en 
Égypte, et dix autres à la station de la mer Rouge. 


. 6 Dix fléaux furent infligés par le Saint, loué soit-il, aux 
Égyptiens en Égypte, et dix autres à la station de la mer 
ouge. 


7 Dix fois nos ancêtres dans le désert ont tenté le Saint, 
loué soit-il, ainsi qu’il est dit: > Ils m'ont éprouvé dix fois 
et n’ont pas voulu écouter ma voix (*). » 


8 Dix miracles s’accomplirent au temple de Jérusalem en 
faveur de nos ancêtres : Aucune femme n’avorta jamais par 
l'odeur des sacrifices; la viande provenant des sacrifices ne 
se Log ml point; תס‎ ne vit jamais une mouche dans 
l’abattoir du temple; jamais impureté accidentelle ne souilla 
le grand-prêtre le jour du Kippour; la pluie n'éteignait 
point le feu qui brülait sur l'autel; 16 vent ne dérangeait 
point la colonne de fumée qui s'élevait des sacrifices ; jamais 
mélange profane ne rendit impropre l'offrande de l'Omer, 
les deux pains ) 66 la Pentecôte) ni 105 pains de proposition; 
lc peuple, quoique à l’étroit dans 16 parvis du temple, pouvait 

(*) Nombres, 44, 22. 
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Divina נָחָש ועקְרָב‎ PI ND). רְוְחִיבם‎ DM 
שאלין‎ Dipon צר לי‎ and Din ולת אָמַר‎ . mbipn 
: ִּירוּשָלִיֶם‎ 


(ט) עִשָרֶה רְבָרִים נְבְרְאוּ בְעָרֶב שַבַּת בִּין הַשְמָשוּרז NY‏ 
הן - D‏ הַאֶרֶץ . D‏ הַבְּאֶר . D‏ הָאָתון . הקשרז . PO)‏ . 
OO‏ . וְהַשָמִיר : הַכַּתֶב . וְהמִּכְמָּב . MDN‏ : ווש 
אוּמָרִים אַף הפזיקין וקבורתו של משַרז ou‏ של אַבְרְהַבז 
W)) : NAN‏ אוּמָרִים AN‏ צבת בַּצבַת ANDY‏ : 


)( שְבְעָה רְבְרִים 0912 וְשבְעָה 0272 . חָכֶם אִינו 7279 
vb‏ מִי שנָדול (mat) on toto‏ . ואינ 0333 לתוף 
1727 1727 . וְאִינו Sn:‏ לְהָשיב . שוּאָכי DU MAY‏ 
ּהָלָכָה . וְאוּמֶר על ראשון ראשון ions op‏ אַחרוּן - על 
מַה Now‏ שמע sin‏ לוק MON y mi . is‏ . 
pro‏ בְּלֶם : 


(יא) שבְעָה AND‏ פרְעָטויורז בָּאִין Di)?‏ על" שְבְעַרז DV‏ 
עַברָה : מקצסן מעשרין וּמִקצְתִן אִינן מעשרין רְעָב של niua‏ 
NA‏ . מקצתן רְעַבִים INDIEN‏ שבְעים : 103 שלא לעשר רעב 
של mont‏ של בְּצַרֶת בא : ושלא לטול אֶת הַחַלה רְעָב של 
N2 mb:‏ : 27 בָּא לעולם עַל מִיתוּת האָמוּרות nina‏ שַלא 
נמסְרוּ pi 14 n°29‏ פרות שַבְיְעִית : 290 בָּאָה לעולבם y‏ 
NAT y‏ ועל pra np‏ ועל המורִים nina‏ שלא כַּהָלְכֶרז : 
היה עה בַּאֶה לעולם עַל שבועת av‏ על" Duo bin‏ : 
na‏ בּאֶה לְעוּלֶם y‏ עוברי אֶליליבם וְעַל y) ing ba‏ 
DT MID‏ וְעַל PAS ND‏ : 


DID AYIINS (2)‏ 7277 מִסְרִבְּח . בְּרְבִיעִית וּבְשָבִיעִיח 


| . 
- 
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aisément 86 prosterner; jamais serpent ni scorpion ne bles- 
56/61 personne à Jérusalem; enfin, nul ne se plaignit en 
disant: « Je ne sais où trouver place pour passer la nuit à 
Jérusalem. » | 


9 Dix choses ont été créées le sixième jour de la création 
vers 16 soir, savoir: Le gouffre ou devait engloutir Korah): 
la source (qui accompagnait les Israélites dans le désert ( ; 
la bouche de l’ânesse ( de Balaam (; l'arc-en-ciel:; 83 
manne; la verge ( de ur 16 schamir )*( ; les caractères, 
l'écriture et les tables de 18 Loi. Quelques-uns ajoutent: 
Les mauvais esprits, la tombe de Moïse et 16 bélier d’'Abra- 
ham. D'autres ajoutent encore : La pince, qui était nécessaire 
pour en forger d’autres. 


10 Sept choses distinguent le sage de l’homme grossier: 
Le sage ne prend jamais la parole en présence de son supé- 
rieur; il n'interrompt jamais celui qui parle; il réfléchit 
avant de répondre; il interroge avec précision et répond 
avec justesse; il met de l’ordre dans ses discours; ce qu’il 
ignore, 11 l'avoue franchement, et en toute chose il rend 
hommage à la vérité. L'homme grossier fait tout 16 contraire. 


11 Sept sortes de châtiments sont infligés au monde (*) 
our sept divers péchés. Siune partie (des Israélites) donne 
a dîime et que l’autre ne la donne pas, 18 0156116 survient, 

de manière qu’une partie des habitants aura de quoi man- 
ger, tandis que l’autre souffrira de la faim. Si personne ne 
donne plus la dîime, une famine générale, suite de guerres 
et de sécheresse, désole le pays. Si personne ne prélève 
plus là Halab, il arrive une famine plus meurtrière encore. 

a peste décime 16 monde quand 165 criminels ne sont pas 

déférés aux tribunaux, et pue les produits de l’année sab- 
batique ne sont pas abandonnés aux pauvres. La guerre 
sévit lorsqu'il y a déni de justice, iniquité dans le jugement 
et fausse interprétation de la Loi. Les bêtes féroces ravagent 
la terre, lorsqu'elle est souillée par 16 parjure ou par 18 pro- 
fanation de la gloire divine. L’exil est la punition de 1'100- 
lâtrie, de l'inceste, du meurtre et de la violation des pres- 
criptions sabhatiques, 


12 A quatre époques la mortalité peutaugmenter : à la qua- 
ième et à la septième année )**( ; à la fin de la septième, 
(*) Insecte ou substance mystéricuse qui servit, selon la légende, à graver 


61 à tailler les picrres sacrées. 
)**( C'est-à-dire aux Israélites. 
(***) De la période sabhatique. 
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וּבְמוּצְאִי שַבְיעִית וּבְמוּצָאִי הָחְג 2220 NY MU‏ . בַּרְבִיעִית 
ES‏ מעשר עָנִי שִבַּשָלִישִירז > VE mans‏ מַעְשַר עָנִי 
שַבַּשָשית . בְּוצְאִי שבִיעִית EN‏ פָרות שבִיעִית . בְּמוְצַאִי 
הֶתָג 2230 שנָה AU)‏ מַפָנִי by‏ מתנות OV)‏ : 


(יג) DIN NID PAIN‏ . הָאוּמַר VW‏ שלִי )720 20 זו 

1 בִינּנִית wi‏ אוּמָרִים זו mao‏ סדובם . שַלִי שלך ושלף 

pau y Vu‏ . שלי שלף ושלף שלף mon‏ . שלף שלי 
של שלִי רשע : 


Nour בַּרְעות . נוח לְכְעוס ונח לָרְצורז‎ nn אַרְבַּע‎ (M) 
שכרו‎ mu רזפְסְדו 23 . קשרז לכעוס נקשָרק לרצורז‎ 
נוח 029 ולשה‎ . mon לְרְצות‎ mi בְּהַפֶסְרוּ . קשה לכְעוּס‎ 
: לרצות רְשַע‎ 


טו) אַרְמַע מדות בַּפִּלְמִירִים . AD‏ לשמוע וּמָהִיר TN?‏ 
IDDN 1120 NY‏ . קשה לשמוט וקשה לְאַבָּד NY)‏ הפפרו 
1122 . מַהִיר לשמוע (קשה לאַבָּר por nt‏ טוב . קשר: 
לשמוע AE!‏ לְאַבָּר NT‏ חָלֶק רַע : 


PAIN (1)‏ מִדות בְּנוּחנִי רקה . הַרוצַרק ND) JA‏ יפנו 
אַחָרִים עִינוּ DIJON NN - Sn UE ny‏ וְהוּא לא יָפָן עינו 
רְעֶרה 02 . ין VAN‏ אָחָריכם TON‏ . לצת ופן DAY D)‏ 
JU D'OR‏ : 


(יז) אַרְבַּע מִדוּת בְּהוּלְכִי בִּיח הַמּרְרֶש . הולך )9( np‏ 
שכר הָלִיבֶרז na‏ . עושָרז וְאִינּ הולף שכר מעשרק בְּיָרּ , 
הילף ועוּשָה mon‏ . לא הולף ולא עושה Ds‏ . 
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et tous les ans après la fête des Tabernacles. A la quatrième, 
à cause de la suppression de 18 01186 due aux pauvres dans 
la troisième année; à la septième, à câuse de la suppression 
de la dime due aux pauvres dans la sixième année; à la fin 
de la septième, à cause de la jouissance illégale des pro- 
ductions de cette dernière; et tous les ans après la fête des 
Tabcrnacles, à cause du détournement des parts dues aux 
pauvres. 

13 On trouve parmi les hommes quatre manières d'agir 
différentes. Celui qui dit à son prochain : > Chacun 16 sien, » 
est un esprit vulgaire; et tel fut, selon plusieurs, le carac- 
tère des habitants de Sodome. Celui qui dit: > Le mien est 
à 101, et le tien est à moi, » agit en communiste. > Ce que 
j'ai est à toi, et ce que tu as, tu peux le garder, » c’est la 
devise d'un bon cœur; « ce que tu as est à moi, et ce que 
j'ai, je le garde, » c’est la maxime du méchant. 

14 Les caractères des hommes se divisent aussi en quatre 
sortes. Celui qui est prompt à se mettre en colère et prompt 
à se calmer, rachète son défaut par sa qualité; celui qui est 
difficile à irriter et difficile à apaiser, ternit sa qualité par 
son défaut; difficile à irriter, facile à calmer, c’est un homme 
ו‎ facile à irriter, difficile à apaiser, c'est un mé- 
chant. . 

15 1.65 étudiants se divisent en quatre catégories. Celui 
qui conçoit facilement et oublie vite, détruit son avantage 

ar son défaut; celui qui conçoit difficilement mais retient 
ien, répare son défaut par son avantage; celui qui à une 
conception facile joint une mémoire fidèle est heureusement 
doué ; celui qui n’a nilune ni l’autre est 16 plus mal partagé. 

16 On distingue quatre divers caractères sous le rapport 
de l’aumône. Celui qui donne, mais ne veut pas que d’autres 
donnent, est un vaniteux; celui qui veut que d’autres 
donnent, mais ne donne pas lui-même, est un avare; celui 
qui donne et engage les autres à donner aussi, est un 
homme charitable; celui qui ne donne pas et ne veut pas 
non-plus que d’autres donnent, est un méchant. 

17 Ceux qui fréquentent les maisons d’études se divisent 
en quatre classes. Celui qui 165 fréquente, maïs ne tire aucun 
profit de son instruction, a du moins le mérite de l’assi- 
duité; celui qui tire parti de son savoir, mais ne fait rien 
pour l’augmenter, n’a que le mérite de ses œuvres; celui 
qui cherche à augmenter son savoir et en fait un bon usage, 
est un homme pieux; celui qui "600016 ni ne pratique, est 
un impie. 
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(יח) nf VAN‏ בְּיוּשְבִיבז לְפָנִי MDN‏ . ספוג ומשפוי 


MN DD AND NPD . MDN MI‏ הכל- . ומשפף 
שמִכְנִיס 12 ומוציא now . a‏ שַמצִיאֶה אֶת חן וקלטה 
NN‏ השמרים . MDN‏ שָמוּצִיאָרז NPD MN‏ | וקולטרז אֶרן 

הַפלֶת + 


(יט) 2 TAN‏ שהוצת חלויה 003.272 927 mb‏ 
אַהַבַח + וְשְאִינְהּ תּלוּיָה 2272 US FN‏ לעולס. . איזו היא 
אַהָבה שהיא תלויה בְרָבֶר ז אֶהַבַּת ON) JDN‏ וְשָאִינְּ 
לוה NAN À Sas‏ דור וְיהוּנָתן : 

(כ) כ מחלקרז Dub mg‏ שָמִיָבז npio‏ להֶתקיבש . 
FN)‏ לְשם שמַיִם ADD PN‏ להתקים . איז היא מַהָלקת 
שְהִיא-לָשם שַמִים זו npont‏ הלכ HYNY) . NOW)‏ לֶשבז 
שמים זו מַחַלקֶת qe Sa nip‏ 


(כא) 52 הַמְזּבּה MN‏ הֶרְבִּיבז אִין NN NUM‏ על 0 2 
PIN NOT‏ הֶרְבִּיבם PN‏ מִסְפיקין בּיָרו לעשורז ar‏ 
משה וְכָה )12 NN‏ הַרְבִּים זָכוּת הרְבִּים on‏ ו . ND‏ . 
צרקת יי עַשֶה וּמַשַפָּטָיו oui D)‏ יִרְבְעֶם ב 1023 NN‏ 
MU‏ את הַרְכִּים NT‏ הַרָבִּיבז “on‏ בו . שנאמר . - 
חַטאות SUN) NU UN 0ÿ27‏ הַהַטִיא Dub NN‏ : 


(כב) כָּל 9" שיש בו שלשה הְבְרִים br‏ הזת מַתַּלְמִירָיו 
של אַבְרָהֶם אָבִינוּ . WoW‏ 0924 אֶחָרִים NT‏ מפלמידיו 
של בְִּעָבז הֶרשָע . עין טוּבַרז ורוח bo Won mat‏ 
bn‏ של אַבְרְהָבם PU à DIN‏ רערז FT) DIN‏ וְִפָש 
nan‏ מַלְמִירִיו של בַּלְעבם הרשע . מרק pa‏ פַלְמִיריו שכ- 
אַבְרְהֶם אָבִינו לתלְמִידיו של VE‏ הרשע . HP‏ שכי 
DEN‏ אָבִינוּ אוכְלין בלב הרק ונוחלין הָעולָכם הַבּצת . 
שְְאָמַר + DID?‏ אבי וש וְאעֶרתִיהָבם PTHÈR + NN‏ 
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18 On peut encore assimiler les disciples à quatre choses 
différentes: on peut les comparer à l'éponge, à l'entonnoir, 
au pressoir ou à l’étamine. L’éponge absorbe tout, (bon ou 
mauvais): l’entonnoir laisse échapper d’un côté ce qu'il 8 
reçu de l’autre; le pressoir laisse couler le vin et retient la 
lie, et l’étamine au contraire garde la fleur de farine e! 
laisse passer la farine commune, 


49 Toute amitié fondée sur l'intérêt cesse avec l'intérêt 
qui l’a fait naître; mais celle qui est désintéressée ne cessc 
jamais. Exemple d’un attachement intéressé: celui d'Amnon 
pour Tamar, Exemple d’une affection pure d'intérêt: celle 
de David et de Jonathan. 


20 Toute discussion sincèrement religieuse finit par 
aboutir; mais celle qui a lieu dans un intérêt vulgaire ne 
peut qu'avorter. Une dissidence vraiment religieuse, ce fut 
celle de Hillel et de Schamaï ; une dissidence impie, ce fut 
celle de Korah et de ses partisans (contre Moïse et Aaron). 


21 Celui qui dirige les autres vers le bien, ne sera 
jamais responsable d'une faute; mais celui qui les dirige 
vers le mal ne pourra jamais expier son crime. Moïse fut 
un homme de bien et dirigea le peuple vers le bien, aussi 
le mérite des autres lui est-il attribué, comme il est dit: 
« Il exerça la justice de Dieu et fit régner ses jugements en 
Israël. » Jéroboam, fils de Nebat, a péché eta fait pécher les 
autres, 16 péché de tous lui est attribué, ainsi qu'il est dit: 
> À cause des péchés que Jéroboam a commis et qu’il 8 fait 
commettre à Israël. » | 


22 Celui qui possède les trois qualités suivantes est un 
disciple du patriarche Abraham; les trois vices opposés 
caractérisent les disciples de Balaam l’impie. La générosité, 
l'humilité et l’'abnégation appartiennent aux disciples d’A- 
braham. L’envie, l’orgueil et l’ambition, à ceux de Balaam. 
Quelle différence y a-t-il entre les uns et les autres? Les 
disciples d'Abraham jouissent du bonheur de ce monde et 
hériteront de la vie future, ainsi qu’il est dit: « Mes bien- 
aimés auront pour héritage la félicité, j'en remplirai leurs 
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שָל בַּלְעֶם JDN PU‏ גִיהגם AN? PTT‏ שחר שַגָאָמַר 
אַפָּה DIN‏ פוּרֶרֶם קְבְאֶר שחת ENT DR‏ וּמִרְמָרה ND‏ 
ְחָצו יָמִיהֶם MON VIN)‏ בֶּף : 

)12( יְהודָה 2[ NEA‏ אוּמָר . VA‏ עו 022 וקל 9032 רֶץ 
ַּצְבּי ונבור כַּאָרִי לעשות Jun‏ אָבִףּ שַבַּשָמְם : NON‏ 
תומָר . עו D) DV‏ ובוש פָנִיבז D?‏ עדן : von‏ רצון 
72020 יד לחנו ואלקי MDN DDR‏ תִּירז המקש 
בּמְהְִה JO) OI‏ סְלֶקנוּ nina‏ : 


(כר) הווא NP? DU WA 2 . MAIN PTIT‏ 12 עשר 
DUY‏ לַמָשָנֶר à‏ שלש sp? by‏ בּן may Wen‏ 
MDP‏ בּן שְמנָה MAY‏ לַחִפָּה בֶּן עשרִים לררוף בֶּן שלשים 
לכה 12 ַרפִָּים לבִּנָה ב חמשים AU?‏ בּן ששים Hp?‏ 12 
שְבְעִים לְשִיבָּה בֶּן שמנים DU? D'UN ja nn)?‏ בֶּן מָאֶה 
ND TND‏ וְעָבַר 21921 מן הַעִלם : 
(כה) בֶּן 13 12 D + TN‏ 72 וְהַפך 72 527 בה ובהּ 
פּחָוִי וְסִיב 1221 בה NO FN‏ תזוּע. שאין לף מה maio‏ 
הַימֶנָה : 
(כו) 2 הא הָא אומָר, לְפוּם צערא NN‏ : 
רבי חנניא וכו'. 
פרק ששי 
כל ישראל וכו'. 
(א) שָוּ MU NU? DIT‏ בָּרוף 020 Da‏ 
בְּמְשנָחֶם : 27 VND‏ אוּמֶר . 22 nov) ina poiyn‏ 
NN‏ 09279 הִרְפָּה. לא עור NN‏ שַכָּל obipa‏ 92 כּדי הוּא 
לו . NP)‏ רע אֶהוּב MAN AIN‏ הַמֶקיבם אוּהָב אֶרז הַבּרִיוּרז 
NN TRUE‏ הַמֶקם MN DD‏ הַבְּרִירז . ומַלְבַשְפו mg‏ 
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trésors. » Mais les disciples de Balaam seront voués à l'en- 
fer et précipités dans le gouffre de la perdition, ainsi 
qu'il est dit: « Et toi, Seigneur, tu les précipiteras dans 
l'abime; hommes sanguinaires et déloyaux, ils n'arriveront 
pas à la moitié de leur carrière; moi, au contraire, je mets 
mon espoir en toi. » 


23 Juda fils de Téma disait: > Sois hardi comme 16 160- 
pard, léger comme l'aigle, agile comme le cerf et fort 
comme le lion à exécuter la volonté de ton Père qui réside 
aux cieux. » — Il disait aussi: > L'homme effronté est mar- 
qué pour l'enfer, l’homme timide pour 16 paradis. » 
) 0 Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit 
agréable de rebâtir 16 temple bientôt et de nos jours, et de 
nous mettre à même d'observer complétement ta loi.) )*( 


24 Il disait aussi: « A cinq ans on doit commencer l'étude 
de la Bible, à dix ans celle de la Mischnah; à treize ans 
commence l'obligation des devoirs religieux, à quinze ans 
l'étude du Talmud, à dix-huit ans l'obligation du mariage, 
à vingt ans la responsabilité judiciaire; trente ans c’est. 
l’âge de la force; quarante ans, celui de la maturité intellec- 
tuelle; à cinquante.ans on est D + à donner des conseils: 
à soixante ans arrive le déclin, à soixante-dix ans la vieil- 
lesse, à quatre-vingts ans la caducité, à quatre-vingt-dix 
ans la décrépitude ; à cent ans, on est comme mort et n'ap- 
partenant plus à ce monde. » 


25 Ben Bag Bag disait: > Approfondisla Torah et sonde-la 
minutieusement, car tout y est renfermé; elle seule te 
donnera la vraie science; vieillis dans son étude et ne l'a- 
bandonne jamais: tu ne saurais rien faire de plus utile. » 


26 Ben Hé-Hé disait: « Le salaire sera proportionné à la 
peine. » 


CHAPITRE VI 


Nos sages ont aussi enseigné dans le langage de la Misch- 
na ce qui suit: (Heureux qui s'attache à eux et qui profite 
de leurs lecons!) 4% 

1 Rabbi Méir disait: > Celui qui étudie la Torah pour 
elle-même obtient de grands avantages; il mérite toutes les 
félicités du monde; il est aimé et estimé, il aime Dieu et ses 
créatures, 1l est agréable à Dieu et à ses semblables. Cette 


)*( Formule de prière intercalée ultérieurement. 
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do MP MN PANDA) הָסִיר‎ pris NN? וּמַכְשַרְתו‎ HN 
NS PLAN ונְהָנִין מִמָנוּ עָצָה‎ à MIDT ומקרבתי לירי‎ NUIT 
. אָנִי בִּינְד לו. ברו‎ . MAN) לי עָצַה‎ NY . בורה‎ 
min 19 וּמגְלִין לו‎ pa וחקור‎ mb לו מלכורז‎ minis 
puy הַמִתְנַּבָּר והולך. הוה‎ NID ונעשה כּמעין שאִינו פוסק‎ 
5 על עלפונו. ומִִדלְפו וּמְרומַמְתו על‎ nie א רוח‎ 
: הַמַעָשִים‎ 


hay קול‎ n2 DM לוי . 222 יום‎ 72 JUN 129 VEN (ב)‎ 

St‏ חורב NID‏ וְאוּמָרֶת אזי nn‏ לבּריות מַעָלְבּּנָּ שכ- 
חורה . bou‏ מִי au‏ עוסק בחורה נקרא נזוף. . שנתמר 
TI AND SN ON‏ אֶשֶה יָפָה NID)‏ טעב SN?‏ וְהַלַחורז 
מַעַשֶה אֶלְהִּים הָמָה 20280 מִכְפָּב DNS‏ הוּא NT‏ על 
הַלֶהת . אַל NPA‏ חָרוּת אֶלָא הרות PAL‏ לף 12 NDS Pi‏ 
מִי שעוסק סמו nain‏ . וְכָל מִי poipu‏ בְּתַלְמוּר min‏ 
הָרִי זה מִתְעלה . nt) ND‏ נחַלִיאָל מנְחַלִיאֶל בַּמוּת : 


)1( הַלוּמָר מַחַבְּרו פרְק NN‏ או הַלְכָה אֶתַרז או פּסוּק TN‏ 
DEN TIR MIT IN‏ אורז NON‏ צרִיף לנְהַג ו כָּבר ‏ שפן 
ַצִינוּ דוד bain gb‏ של לָמר Dénns‏ אלו שני 
NP 7292 0192"‏ 127 אלופי JT‏ . שַנְאָמָר HAN)‏ אנוש 
ּעְַכִּי לופו מע : והלא 01929 קל וַחמָר . ומרז 77 
מל ושְרְאֶל שלא למ מאֶחִיתִפָד אֶלְת שני 2927 ab‏ 
ip‏ רפי אלופו fran bn . pr‏ פרק TON‏ אי הַלְכָה 
NN‏ או TN PIDE‏ אל דפּוּר אֶחָד או אַפְלוּ אות NN‏ על No‏ 
12 וְכַטָה 1282 150 בו 132 . וְאִין כָּבוּד אֶלָא fn‏ 
SN‏ כָּוּר חִכְמִיבם bn pont nn‏ טוב . Pa‏ 
טוב אֶלא nain‏ . שַנְאָמַר כִּי לקח טוב nn)‏ לָכֶם תוּרְתִי אל 
מעזבון ; 
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étude lui inspire l'humilité et des sentiments pieux, elle 


le rend vertueux, juste, intègre et loyal; elle lui fait 


éviter le péché et lui donne le bonheur; elle donne de l’au- 
torité à ses conseils, du poids à ses appréciations, ainsi 
qu'il est dit: > À moi les conseils (dit la Torah), à moi la 
sagesse; je suis l'intelligence même, la force m’appartient. » 
Elle lui donne la grandeur et la suprématie, elle lui révèle 
les profondeurs du droit et les mystères de la Torah; 11 res- 
semble à une source qui s'accroît sans cesse, à un fleuve 

ui ne tarit jamais; il devient humble, patient, et 1l par- 

onne facilement les injures. Enfin, elle le rend supérieur 
à tous les événements. » 


2 Rabbi Josué fils de Lévi disait: « Tous les jours une 
voix se fait entendre du haut du mont Horeb, disant: « Mal- 
heur à ceux qui délaissent 18 Torah! car celui qui ne s’oc- 
cupe pas de la Torah, sera lui-même un objet de mépris, 
et on peut lui appliquer ce mot: « 6 belle femme sans 

udeur, c'est comme un anneau d’or sur 16 groin d’un porc.» 

‘autre part il est dit: > Les tables étaient l’œuvre de Dieu, 
l'écriture était tracée et gravée par le Seigneur lui-même.» 
Ne lisez pas 2070018 ( gravée), mais (kérouth) liberté, at- 
tendu qu'il n'existe pas de véritable liberté sans la 
connaissance de la Loi; et celui qui la cultive s'élève, 
ainsi qu’il est dit: > De Mathanah à Na’hliel et de Na’hliel à 
Bamoth. ג‎ )*( 


3 Celui qui apprend de son prochain un seul chapitre, 
une seule règle, un seul verset, un seul mot ou même une 
seule lettre, doit l’honorer comme son maître; ainsi trou- 
vons-nous que David roi d'Israël, qui n’avait appris d’Achi- 
tophel que deux choses, l’a appelé son maître, son 
supérieur et son ami, comme il est dit: « Tu es un homme 
digne de ma considération; tu es mon supérieur et mon 
ami. » Si David, qui était roi d'Israël et qui n'avait appris 
d'Achitophel que deux choses, l’a appelé son maître, son 
supérieur 61 son ami, à plus forte raison celui qui apprend 
de son prochain un chapitre, une règle, un verset, un mot 
גוס‎ même une lettre, doit-il l’honorer. Et le véritable hon- 
neur, c'est celui qui résulte de l'étude sacrée, ainsi qu'il 
est dit: > L’honneur est l'apanage des sages, la félicité 
celui des hommes parfaits. » La félicité, c’est encore ₪8 
Torah, ainsi qu'il est dit: > Car je vous ai donné une loi sa- 
lutaire ; cette doctrine, ne l’abandonnez pas. » 

(*) 068 trois mots ont un double 865. Outre qu’ils désignent des étapes 


où les Israélites 86 sont arrêtés dans le désert, ils expriment aussi, figuré- 
ment, les divers degrés de perfection que procure la Loi sacrée, 
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(ר) 92 הִיא 1297 שַל mb . Hoi‏ בְּמָלַח חכל" D‏ 
בְּמַשוּרֶה חשפָה ועל PAIN‏ פישן VA)‏ צער Mina NAN‏ 
אַפָּה עַמַל. nan ON‏ עושה כן אַשרִיף (טוב )9 אַשָרָיף בָּעלַם 
הַזָּה )20 לף לעולם הַבָּא : 


(ה) pan x‏ ;+ לעצמף Da‏ חָמוּר כָּבוּר . יוּחֶר 
מִלמורף ny‏ . וְאָל munn‏ לְשָלְחָנֶם של מלכים An Pw‏ 
Din‏ מִשַלְמְנָבם on. mnt Loin jan‏ הוצת pa‏ 
מלאכְתְּף שישלם לף 2 פִּעָלְמֶ : 


)1( גַדוּלָה nn‏ יוּחֶר מן הַכְּהְנָה jo‏ הַפַלְכוּת . שַתּמַלְכוּת 
נְקְנִית DE‏ מעלוּת )1320 no) PAIN) VDS‏ 
MP)‏ בָּאַרְבְּעִיבם DU)‏ 27 . וְאֶלוּ הזן . בַַּלְמוּד 
ִּשְמִעַת הָאן בַעְרִיכַת ONE‏ בְּבִינַת הלב בְּאִימרז Na‏ 
ַּענוָה PUS NDS‏ פּשָמוּש DIN‏ בְּרְקהוק מִברִיבז 
לסל המיר > ִּישוּב 0 va‏ בְְּעט Tino.‏ 


הזופורון 9 mx‏ ז מקומו ( המה ה dora‏ והששה" סיג 
prints NN) 3270‏ טוברז GUN . UD‏ אוְהָב NN‏ הַמֶקיכז 
אוּהָבּ NN‏ הבּריות NN AN‏ הצַרקורז אוּהָב אָרז הַמִישָרִים = 
SOIN‏ אָרז PRINT MUNIE‏ מן בבר ולת Dit‏ קדו 
בְּחַלמוּרו na‏ שמח בְּחוּרְאֶה. נישא ri nan op Spa‏ 
#20 וָכוּת מַעָמִידו nn by‏ וּמַעָמִירוּ by‏ הַשַלוּכם וּמְתִישָב 
לבו בּחָלמוּדו. avg bin‏ שומע ומוסיף. ibn‏ על mas‏ 
nat by mb mao‏ לעשות. הַמַחְכִּים אֶת 129 M DO)‏ 
שמוּעָח! וְהָאוּמֶר 727 בָּשָם אוּמָרו . ND‏ לָמַרְףּ 2 Min‏ 
927 בָּשֶם אומרו MAD‏ נְאֶלָה לעולם . RON nn) mx‏ 
DW2 bed‏ 1277 : 
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4 Le régime qui convient à l'étude de la Torah est celui- 
ci: ne manger que du pain avec du sel, boire de l’eau avec 
mesure, coucher sur la dure, accepter enfin une vie de 
privations (s’il le faut ), afin de pouvoir s’adonner à l'étude 
sacrée. Si tu agis ainsi, tu seras heureux et satisfait : heureux 
dans ce monde et satisfait dans l’autre. 


5 Ne recherche pas 165 grandeurs et n’ambitionne pas les 
honneurs; mais surpasse-toi dans 18 pratique de la vertu. 
N'envie pas la table des rois, car ta table vaut mieux que 
la leur et ta couronne est plus belle qu’une couronne de 
roi; et songe que Celui qui t'a imposé des devoirs saura te 
rémunérer selon ton mérite. 

6 Le mérite de 18 Torah est supérieur à celui de la prêtrise 
et de la royauté: car la royauté s’acquiert par trente quali- 
165; pour la prêtrise il n'en faut que vingt-quatre, tandis 

ue 18 science de la Torah en exige quarante-huit, savoir: 
l'étude, l'attention, la diction convenable, l'intelligence, 
le respect pour les docteurs, la crainte de Dieu, l'humilité, 
la bonne humeur, la pureté des sentiments, la fréquentation 
des sages, le choix des condisciples, la discussion entre 
étudiants, la persévérance, 61006 de la loi écrite, celle 
de la tradition, la modération dans les entreprises commer- 
ciales, dans les rapports sociaux, dans les jouissances ma- 
térielles, dans le sommeil, dans les conversations, dans les 
divertissements ; la patience, la bonté du cœur, la confiance 
dans les paroles des sages, la résignation dans l’adversité, 
Ja connaissance de soi-même, le contentement de son sort, 
la retenue dans 165 paroles, la modestie, l’affabilité, l'amour 
de Dieu, l'amour des hommes, de la vertu, de la justice, 
l’'acquiescement aux remontrances, l'indifférence pour les 
honneurs; (l’observateur de la Torah) ne tire pas vanité de 
son savoir, n’enseigne pas avec orgueil; 11 partage volon- 
tiers les charges de son prochain, le détermine à préférer 
la bonne voie, lui démontre la vérité, l’exhorte à 18 paix: 
il met de la méthode dans son instruction, interroge et 
répond à propos, écoute et profite, apprend afin d’ensei- 
gner et afin de pratiquer ce qu'il à appris, éclaire la parole 
même de son professeur, et tire des conséquences logiques 
de ses leçons; enfin il dit 165 choses au nom de leur auteur. 
Nous voyons en effet que celui qui cite religieusement son 
auteur peut opérer un grand bien dans le monde, car il est 
dit: > Esther révéla 13 conspiration au roi au nom de Mar- 
dochée )*(. » 


(*) Ce qui eut pour conséquence indirecte le triomphe de Mardochée, 
V’humiliation d'Aman et le salut 600 8% 
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)1( גְדוְלָה nain‏ שָהִיא nan‏ חיים לעושיר: בַּעוּלֶבם no‏ 
בְעּלֶם הַבָּא . D JON‏ חַיִים הֶם לְמִצְאִיהֶם ia br‏ 
מַרפָּא . HN‏ רְפָּאוּת VIA‏ לשרּף ושקוי לעצמותיף . Jin)‏ 
NA D "y‏ למחזיקיכז 2 וְִמָכִירִז UN‏ . ואמ 12 
ליח הֶן הֶם לראשף וענקים לְגרְגְרתִיףּ . ואוּמָר An‏ לראשף 
Nb‏ חן עטררז פּפְאֶרֶרז תִּמְנְך . MIN)‏ כִּי בִּי 1297 יָמַי 
DE IN IN. OT ny 1? Doi‏ בִּימִינָהּ FOND‏ 
עשר 7221 . JUN VD DIN)‏ יָמִים וּשנות DV‏ 01221 יוסיפו 


ל : 


(ה) רַכִּי שְמְעון 12 in‏ משוּכש רַכִּי NN 12 JPY‏ 
אוּמֶר . VA‏ הח וְהָעשר וְהַכָּבוּד וְהַתְכְמָה ADO) MP‏ 
ְהַבָּנִים HN:‏ לצדיקים FN)‏ לעולם . שנָאָמַר עַטָרָת DNDA‏ 
שיבָה כּררף צרקה NUM‏ . וְאוּמַר MIND‏ בּחוּרִיבם DD‏ 
MAN DPI AIN‏ . וְאוּמַר עַטָרֶרז חִכָמִים JDN). DD)‏ 
DPI PU)‏ בָּנִי בּנִיבז וְחִפַּאָרַרז בָּנִיבז DINAN‏ . וְאוּמַר 
הִפרה הַלְבְנָה ובושרז FO‏ כִּ מַלַ ‏ יו צְבָאורז בּהַר y‏ 
MN DOWN)‏ זקנִיו כָּבוד : 


(ט) 29+ שָמָען Ja‏ מנְסְיָא DIN‏ . אֶלוּ שָבע Pit‏ שָמָנו 
חְכָמִים לצִרּיקים. 092 NON)‏ בְְִּּי וּבְבָניו ‏ 


7200 Va MON קסמצת + פעבם‎ 12 D רְבִּי‎ SON (י)‎ 

7772 וּפגע V2‏ ארם MIN‏ ונתן לִי שלום pan‏ לו שלוּם . 
CE‏ 129 מְאִיוֶה מַקִים EN‏ . אִמַרְפִּי לו מָעִיר דוה של 
הִכָמִים של UN DYJDIT‏ . אָמר 9 27+ רצונף שַסְדוּר DD‏ 
JAN NI bip‏ לף ADN‏ אֶלפִים NT‏ 277 וָאָבָנִים טובורז 
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7 L'étude de la Torah a ce grand avantage, qu’elle donne 
à ceux qui s'y livrent la vie dans ce monde et dans l’autre, 
ainsi qu'il est dit: > Elle est une source de vie pour ceux 
qui la trouvent, un baume salutaire pour leur corps. » Et 
ensuite: « Elle est un principe de guérison pour 18 chair, 
un rafraichissement pour tes 058. » Et encore: « C’est un 
arbre de vie pour ceux qui l’embrassent, et ceux qui s’y at- 
tachent sont heureux. » Puis: > Elle est un diadème de 
grace pour ta tête, un collier précieux pour ton cou. ג‎ 
Il est dit aussi: « Elle parera ton front d’un diadème de 
grace, elle te couvrira d’une couronne de gloire. » Et 
ailleurs: > C’est par moi (dit-elle) que tes jours se multi- 
plient et que tes années se prolongent. » Puis: « La vie 
est à sa droite, les richesses et les honneurs sont à sa 
auche. » Et enfin: « Elle te donnera de nombreux jours, 
68 années de prospérité et de paix. » 


8 Rabbi Siméon fils de Juda disait au nom de Rabbi 
Siméon fils de Jo’haï: « La beauté, la force, les richesses, 
les honneurs, la sagesse, les cheveux blancs et une belle 
postérité forment la parure des justes, pour eux-mêmes el 
pour le monde, ainsi qu'il est écrit: > La vieillesse est une 
couronne d'honneur, 6116 se trouve sur 16 chemin de 8 
vertu. » 11 est dit aussi: > La gloire des jeunes gens, c’est 
leur force, et la beauté des vieillards, ce sont leurs cheveux 
blancs. » Et encore : « La gloire des sages, c’est qu'ils pos- 
sèdent 18 vraie richesse. » Puis: « La couronne des 
vieillards, ce sont leurs petits-enfants, et la gloire des en- 
fants, ce sont leurs pères, » Et enfin: > La lune pâlira et 6 
soleil sera confus, lorsque l'Eternel Tzebaoth régnera sur 
le mont de Sion et sur Jérusalem, et que ses vieillards 
seront environnés de gloire. » 


9 Rabbi Siméon fils de Menassia disait: « Ces sept avan- 
tages que les sages ont énumérés et qui distinguent les 
justes, ont tous été constatés chez Rabbi )*( et ses enfants. » 


10 Rabbi José fils de Kisma raconte: > Etant un 0 en 
voyage, je fis la rencontre de quelqu'un qui, après 1 "ו‎ 
des 581018 d'usage, me demanda: D'où es-tu, Rabbi? Je 
suis, répondis-je, d’une ville renommée par le grand 
nombre de savants et de docteurs qu’elle possède. Rabbi, 
reprit-1l, veux-tu fixer ta résidence dans la ville que 
j'habite? Je te donnerai une fortune immense en or, en 

)*( Rabbi Juda le Saint ou 16 Nassi. 
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וּמַרְגְּלִיוּח . VAN‏ לו FAN ON‏ ניחן לי 22 D2‏ וְוְהַבּ וְאָבָּנִים 


טובות וּמרְגָלִיוּת שבל אִינִי דר אֶלָא כּמְקוּם Min‏ . וכן 
ַּהוּב בַּסְפָר תִהָלִים על ירי וד by gb‏ . טוב לי פורת 
ME‏ מָאַלְפִי זָהַב ADS)‏ . ולא עור . שָבַּשָערז y NE‏ 
DIN‏ אִין מלוּין לו ND‏ לא 702 ולא ָהָב ולא אָבָנִים טובות 
me‏ אל חוררק וּמַעַשִיבז טוביכז 722 . שַנְאָמַר 
Hanna‏ חר אמף 12202 פשמר עָלִיף והקיצורת NA‏ 
IP 1D20NN2 : ADN‏ אתף . 02 הוּרז . בּשככּף 
VOD ODA‏ . בּקְבָר . והקיצותָ An ANA‏ , לָעוּלֶם N39‏ . 
DIN)‏ לִי הִכְּסַף וְלִי הוְּהֶב נְאָם יי צַבָאוּת : 

(יא) חִמָשָה קנינים mp‏ לו הקוש 7112 הוּא 192192 וְאֶלו 
הן . ירה DD IN POP‏ וְאֶרֶץ קנין TON PAP. UN IN‏ 
PNR TIR PAP NID‏ המקש קנין אֶֶד : TN‏ מנין . 
ִּכְתִיב וי 33 ראשית 1297 D7p‏ מְפָעָלִיו ND‏ : שמים Pan)‏ 
j'‏ . ּכְתִיב ADN TID‏ הַשָמִים ND‏ וְהָאָרֶץ | Lx‏ ַגְלִי . 
AIN‏ בת AN‏ מּבְנוּ לו אי זָה m9 DIN) : VND DiPD‏ 
129 מעשיף יי MIN nb:‏ עָשירז INDE‏ הָארֶץ קנונף : 
אַברְהַכם “pit‏ > דִּכְמִיב וַיִברָכָהוּ No DIN 912 MON"‏ 
עְליון קרז NT 30 ND : PIN DD‏ עד יעבר 
M)‏ יו עד יָעָבר עם זו min) : DID‏ לקדושיבם אֶשר pas‏ 
PNA : O9 YEN 192 VIN) NT‏ המקש D‏ . רִּכְתִיב 
ave 2‏ פָּעַלְ יו מַקְדָש PT UD VIN‏ : וְאומָר 
DNAN‏ אֶל גבל קרשו חר NI‏ קנה dr‏ : 52 מרק Nat‏ 
הקדוש בְּרוּךּ הוא בּעולָמו לא בראז HD . 11225 NN‏ 
כל "Wa PI‏ )320 ְּרְאמִיו Ft NAIL‏ עָשִיתִיו : 
pin‏ וי ומלף לעלם ועד : רבי חנניא וכו'. 

חר כך oh‏ עלינו Pop‏ דף 136 וקדוש יתום 97 138 


On dit ensuite la prière de AlÉNOU, page 186 , et le KAppisc des Orphe- 
lins, page 438. 
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pierres précieuses et en perles fines. Mais je lui répliquai: 
Quand tu me donnerais tout l’argent et l'or, toutes les 
pierres précieuses et les perles fines de la terre, je ne fixe- 
rais ma résidence que là où l’étude de la Torah est cultivée, 
comme David roi d'Israël l’a dit dans ses Psaumes: L’ensei- 


gnement de ta bouche m’est plus précieux que des milliers 


de pièces d’or et d'argent. D'ailleurs, au moment où l’homme 
quitte ce bas monde, il ne peut emporter ni argent, ni or, 
ni joyaux, ni perles: mais uniquement le mérite de ses 
études religieuses et de ses bonnes œuvres, ainsi qu'il est 
écrit: Dans ta marche, elle te guidera; dans ton sommeil, 
elle veillera sur toi, et à ton réveil, elle plaidera ta cause. 
Dans la marche, c'est-à-dire dans ce monde. Dans ton 
sommeil, c’est-à-dire dans la tombe. À {on réveil, c'est-à- 
dire dans la vie à venir. Et il est dit aussi: > L'or et l'argent 
sont à moi, a dit l'Éternel Tzebaoth. » )*( 


41 Cinq choses ont été qualifiées 18 possession du Saint, 
loué soit-1l, savoir: La Torah, le Ciel et la Terre, 16 patri- 
arche Abraham, Israël et le Temple. La Torah, ainsi qu'il 
est dit: « L’Eternel m'a acquise comme son chef-d'œuvre, 
j'ai précédé toute autre création. » Le Ciel et la Terre, ainsi 
qu'il est écrit: > Voici ce qu'a dit l'Éternel : Le ciel est mon 
trône et la terre mon marche-pied; quelle est donc Ia 
maison que vous voudriez me construire, et quel lieu assi- 
gneriez-vous pour ma résidence ? » Puis: « Que tes œuvres 
sont immenses, Ô Eternel! tu les as toutes faites avec 
sagesse, la terre est remplie de tes possessions. » Abraham, 
ainsi qu'il est dit: Et il le bénit en disant: « Abraham est 
béni du Très-Haut, possesseur du ciel et de la terre! כ‎ )"( 
Israël, comme il est écrit: > Jusqu'à ce que ton peuple ait 
passé, Ô Eternel, jusqu’à ce qu’ait passé le peuple que tu 
t'es acquis; » etailleurs: > Ces saints qui ont honoré la terre, 
mon attachement pour eux est grand. » Le Temple, ainsi 
quil est. dit: > Le lieu que tu as préparé pour ta demeure, 
Ô Eternel; le sanctuaire, Seigneur, que tes mains ont 
fondé. » Et encore: > Il les amena vers son saint territoire, 
vers cette montagne que sa droite a adoptée comme posses- 
Sion. » Tout ce que Dicu a créé dans 16 monde, il l’a créé 
pour sa gloire, ainsi qu'il est dit: > Tout ce quiexiste, c’est 
en mon nom et pour ma gloire que je l'ai créé, formé, 
. organisé. » Et ailleurs: > L’Eternel] régnera à jamais. » 

On dit ensuite la prière de C'EST A Nous, page 137, et le Kappiscu de: 
Orphelins, page 139, 


)*( L'homme ne possède véritablement que ses bonnes œuvres. (**) Par 
ce rapprochement, Abraham est considéré lui-même comme une possession. 
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קולס תפלת ערבית שומריס 3' כמוריס bp‏ . 


Avant la prière du soir, on chante les deux psaumes qui suivent: 
קמר — לור‎ 
= 


: צורי הִמְלַמר יָרִי קְרֶב הִצְבּעימי לַמלֶסָמָרה‎ TND 
עַמִי‎ TAN וּמַצוּדְתִי מִשְנַּבִּי וּמְפַלְטִי לי מֶננִי ובו חָסִיִי‎ ON 
DT : ni עובר : + הט שמ‎ 4 Pr no הב‎ 
ְיִעְשָנוּ : בָּרק בַּרְק וּתְפִיעֶם שלח הַצִיף וּסְהָמָם : שלח יָרִיף‎ 
DIM UN : 122 רִבִּים 19 בָּנִי‎ Dh ue D Din 
D חַדש אֶשירָה‎ my ימִין שקר : אֶלְהִים‎ DM NID 127 
NN הַפּצָה‎ nb vin nn : בבל עשור אזמְרה לף‎ 
UNS הצולנו 7 בָּנִי נָכֶר‎ USE : דור עברו מַחָרֶב רְערז‎ 
בָנִינוּ כַּנִטָעִיכז‎ SUN : וִימִינָבם יַמִין שקר‎ AND 927 DE 
: Data nan misent ית‎ na DM D 
מִלְאִים מָפִיקִים מון אל זן צאוננוּ מאָלִיפוּרז מִרְבָּבורז‎ VUS 
AIS PNY NY PAT PE VS מִסְבְּלִים‎ qi : : בְּהוּצוְתינוּ‎ 
PAR שָנִי‎ DUT UN חְעֶם שָכְּכָה לו‎ VAUX : ּרְְבְמִינוּ‎ 


: שיר‎ ions בְּנְנִיגת‎ MY) 
בְּטָרֶץ‎ PU : סְלָה‎ VAN VID AN 97) 193 DIN 
Op יודוף עַמִים אֶלְהִים יורוף‎ : AND גוובז‎ 22 7277 
מישר וּלְאָמִים‎ DM) ּלִם : ושמְחו וירְננוּ לְאמִים כִּי חֶשָפט‎ 
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Avant la prière du soir, on chante les deux psaumes qui suivent: 


Ps. CXLIV. -- מפ‎ Davip. 


Loué soit l'Éternel, mon protecteur, | 
Qui enseigne le combat à mes mains, la lutte à mes doigts. 
Il est mon bienfaiteur, mon refuge, mon salut et mon sauveur, 
Le bouclier sous lequel [6 m'abrite ; 

C'est lui qui me fait régner sur mon peuple. 

Éternel, qu'est-ce que l'homme pour attirer tes regards, 
L'être mortel pour fixer ton attention? 

L'homme ressemble au néant, 

Ses jours passent comme l'ombre fugitive. 

Abaisse tes cieux, Seigneur, et descends ; 

Touche les montagnes, et elles vont s'évaporer; 

Fais éclater ta foudre et disperse mes ennemis; 

Lance tes flèches et mets-les en déroute. 

Mais du haut du ciel tends-moi une main secourable, 
Et préserve-moi de la fureur des eaux, 

De la puissance des barbares. 

Car leur bouche ne profère que le parjure, 

Et leur droite ne se lève que pour attester la fausseté. 

O mon Dieu! je veux te chanter un cantique nouveau, 
Te célébrer sur le psaltérion à dix cordes. 

Toi par qui règnent les rois, 

Toi qui as sauvé ton serviteur David du glaive meurtrier, 
Préserve-moi toujours de la puissance des barbares, 
Dont la bouche ne profère que le parjure, 

Dont la droite ne se lève que pour attester la fausseté. 
(Par ta grâce ) nos fils ressemblent à des plantes vigoureuses, 
Nos filles aux colonnes qui embellissent les palais; 

Nos celliers, toujours pleins, regorgent de provisions; 
Nos brebis se multiplient à l'infini dans nos parcs; 

Nos bœufs sont gras et forts, 

Exempts de tout dommage et de toute perte, 

Et aucune plainte ne retentit dans nos villes. 

Heureux le peuple qui jouit d'un tel sort! 

Heureux le peuple qui a l'Éternel pour Dieu! 


Ps. LXVII. — AU CHEF DES CHANTRES, HYMNE ACCOMPAGNÉ 
DU NEGUINOTH. 


4 | 
Seigneur, sois-nous clément et daigne nous bénir: 
Éclaire-nous de ta face, Sélah! 
Afin que la terre connaisse tes voies, 
Les peuples, l'efficacité de ton secours. 
6גו()‎ 165 nations te rendent hommage, 
(ue toutes proclament ta gloire; 
Qu'elles se réjouissent et poussent des 011% 81: 
Car tu les juges avec équité, 
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PNA‏ פנחם 190 : יודוף עמים אֶלחים יורוף DD‏ 022 : 
IN) PIN‏ יָבוּלָהּ DTA)‏ אֶלחִים אֶלְחִינוּ : וְבְרְכְוּ אֶלְמִּים 
IN)‏ אות! 22 אַפַסִי PIN‏ : 

מתפללין כסן חפלת ערבית dc‏ סול תמ65 q7‏ 154 ונט"ע מוסיפיס 
אתה חוננתנו J'EN PDP DE PPT‏ חצי קדיש . וומריס ויהי 
נועם ואתה קדוש 6כל of‏ קל י"ט קחד מימי co‏ הנ ph‏ שומריס 
ON‏ ומתקיכיס מיל ויחן כל D) 5 Of)‏ ת"כ כמ" ומר סע" ph‏ 
הקדש אוכה . 
Ici l’on 260166 la Prière du Soir, page 454; puis l’Officiant dit le demi-kad-‏ 
disch et les fidèles disent ensuite les prières suivantes; mais si une fête doit‏ 
avoir lieu dans le courant de la semaine, on supprime les deux premières et‏ 
tombe un‏ 2ע0'4 l’on commence aussitôt VEYITEN LE’HA. Si la veille du jeûne‏ 


samedi soir, l’Officiant récite, après le Kaddisch, É’ha ( les lamentations de 
Jérémie ( . 


ויחי נעם RS‏ אֶלְהִינוּ עָלִינוּ וּמַעָשָרז D‏ 


כּוּננה עַלִינו וּמַעָשָה יָרִינוּ 372312 

צא ישָב בְּסְסֶרעָלְיוּן בּצָל שרי יִתְלונן : OR‏ 
ליהוָה VDM‏ וּמְצוְּתִי לחי MON‏ בו : כִּי הוּא 
794 מַפַח וקוּש 0279 הוות : בְּטְבְרְתו ,90 72 
ְחַחַת DIN VID‏ 2 וְסחְרֶה אַמַחו: לא תיא 
מפחר לְיָלָה מִחֶץ יעוף 2BN3 7970 : DID‏ נחלך 
מקמָב ML)‏ צָהרִים : יפל NAN TMD‏ ורְכָבָרה 
T'ON TION‏ לא יש : רק בְּעִינְיף ND? Dan‏ 
רְשָעִים תִרְאֶח : כִּי on ni APN‏ עָלִיון שמת 
TDi‏ : לא TON AND‏ רְעָה וְנְנַע לפ וַקֶרַכ 
TONI‏ : כִּי סַלְטְכִיו TU‏ 72 77202 723 
PONT‏ : על כפים יְשָאוּנֶף 12 חגף בָּאְבָן 7222 : 
על שחל וְפֶּסֶן FIN‏ רמס כְּפִיר וְַנִּין : כִּי בי 
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Et tu les diriges dans ce monde avec sollicitude; 
Oui, elles te rendront hommage, 

Et toutes proclameront ta gloire. 

La terre donnera ses produits, 

Et le Seigneur, notre Dieu, nous bénira. 
Daigne nous bénir, Seigneur 

Et de tous les coins de 18 terre on te révérera! 

Ici l’on récite la Prière du Soir, page 455; puis l’Officiant dit le demi-kad- 
disch et les fidèles disent ensuite les prières suivantes; mais si une fête doit 
avoir lieu dans le courant de la semaine, on supprime les deux premières et 
l'on commence aussitôt Que LE SEIGNEUR, etc. Si la veille du jeûne d’Ab 
tombe un samedi soir, l'Officiant récite, après le Kaddisch, É’ha ) 168 lamen- 
tations de Jérémie ). 


_ Sois-nous favorable, Seigneur, notre Dieu, 

Et fais prospérer le travail de nos mains; 

L'œuvre de nos mains, oui, fais-la prospérer. 
Ps. XCI. 


Toi qui te mets sous la protection du Très-Haut, 
Toi qui t’abrites à l'ombre du Tout-Puissant, 
Je déclare que l'Éternel, mon appui et mon refuge, 
Mon Dieu en qui seul j'espère, 
16 sauvera des piéges qui te menacent, 
De la peste qui sévit autour de toi. s 
Il te couvrira de ses ailes. | 
Il t’en fera un rempart; 
Sa bienveillance est un bouclier, une sauvegarde. 
Tu ne 600110788 point la terreur de la nuit, 
Ni les flèches lancées le jour, 
Ni la peste qui se glisse dans les ténèbres, 
Ni 18 mortalité qui ravage en plein midi. 
Des milliers tomberont à ta gauche, 
Des myriades à ta droite: 
Toi, aucun mal ne t'approchera. 
Tes yeux seulement seront témoins 
De 18 punition infligée aux impies. 
Gir c’est dans l'Eternel, mon protecteur, 
C'est dans 16 Très-Haut que tu as mis ton espoir. 
La calamité ne t'attcindra pas, 
Aucun fléau n’approchera de ta tente. 
Car il te recommandera à ses anges, 
Afin que partout ils veillent sur toi. 
115 te porteront dans leurs bras, 
De peur que ton pied ne heurte contre une pierre: 
Tu marcheras sur le chacal et la vipère: 
Tu fouleras à tes pieds le lion et le crocodile, 
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השק וַאִפַלְסָהוּ פַשַנְבַהוּ כִּי JD‏ שָמִי : יִקְרְאָנִי 
צעָגהוּ TS SN NO‏ אְחַקְצהוואְכַבְּרַהוּ:ארְף 
ָמִים אַשָבִּיעָחוּ וְאַרְטְהוּבִּישוּעָתִי : ארך ימים or‏ 


LT rs 


יום יַעַמַס לנוּ האל VIN‏ סָלָדה : יי PNAY‏ 
1191 . 232 19 אְלְחִי עקב ADD‏ : יי צְבָאורז 
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> Il m’a aimé (dit l'Eternel), c’est pourquoi je 16 sauve; 
» Je l'élève, parce qu'il a reconnu mon nom. 

» S'il m'invoque, je l’exauce, 

» Je l’assiste dans la peine, 

» Je l’en délivre et le couvre de gloire. 

» Je 16 rassasierai d’une longue vie 

» Et le ferai jouir de mon triomphe. » 


0 toi qui es saint, tu te plais au milieu des louanges 
d'Israël. (Les êtres célestes) s'exhortent l’un l’autre ct 
disent de toi: > Saint, saint, saint est l'Eternel Tzebaoth; 
toute la terre est remplie de sa gloire. » 1/0 recevant la 
parole l’un de l’autre, ils disent: L’'Elernel Tzebaotk 
est saint dans la hauteur sublime des cieux, résidence de 
sa divinité ; il est saint sur la terre, œuvre de sa toute- 
puissance ; il est saint à jamais et dans toute l'éternité ; 
l’éclat de sa gloire remplit la terre. Exalté par l'esprit 
divin (dit le prophète Ezéchiel), j'entendis derrière moi 
une voix forte et terrible qui disait: > Que la majesté de 
l'Eternel soit louée dans sa résidence! » Z’espritl m'exalia, 
el j’entendis derrière moi une voix formidable qui profé- 
rait cetle louange : Bénie soit la magnificence du Seigneur 
dans sa divine résidence. > L'Eternel régnera à jamais! » 
Le règne du Seigneur embrasse la durée de toute l’éter- 
4/6 (). Eternel, Dieu de nos pères Abraham, Isaac et 
Israël, conserve à jamais cette (croyance) dans le cœur 
de ton peuple, afin qu’elle règle ses pensées et les dirige 
vers 1. | 


Miséricordieux, tu pardonnes le péché et n’extermines 
point; bien souvent tu retiens ton courroux, 61 tu ne ré- 
veilles jamais toute ta colère. Car tu es, Seigneur, plein 
de bénignité et d'indulgence, et clément envers tous ceux 
qui t'invoquent. Ta justice est invariable, ta 101 est une loi 
de vérité ; tu manifesteras ta vérité à Jacob, ta bienveillance 
à Abraham, comme tu l'as juré à nos ancêtres dans 165 an- 
ciens jours. Béni soit 16 Seigneur, qui chaque jour nous 
comble de ses grâces ; 11 est à jamais notre Dieu tutélaire. 
L'Etcrnel Tzebaoth est avec nous; le Dieu de Jacob est notre 


() Ce qui cst imprimé en caractères italiques est tiré de la paraphrasc 
chaldaïque des prophètes. 
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אדיר : 


סט ץ סומר קקיש פלס . L'officiant 260106 le KADDISCH.‏ 
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refuge. Heureux l’homme qui met sa confiance en lui! 
Viens, Seigneur, viens à notre secours ; réponds-nous, 0 
notre 1101, alors que nous t’implorons. Loué soit le Sei- 
gneur,qui nous à créés pour sa gloire, qui nous a séparés 
de ceux qui vivent dans l'erreur, qui nous a donné une loi 
vraie et a fondé ainsi au milieu de nous la vie éternelle! 

Qu'il daigne ouvrir notre cœur à cette loi, nous inspirer 
son amour et sa vénération, 16 désir d'accomplir sa volonté 
et de le servir de tout notre cœur, afin que nos êfforts ne 
soient pas vains et que nous n’ayons pas 18 confusion en per- 
spective. Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, donne- 
nous la grâce d'observer tes commandements dans ce 
monde, afin que nous soyons dignes de vivre, d'obtenir et 
de posséder le bonheur, la bénédiction, dans les jours du 
Messie comme au temps de la béatitude éternelle, Et mon 
âme ne cessera point de chanter ta gloire ; à jamais, Ô mon 
Dieu, elle te rendra grâce. Heureux l’homme qui met sa 
confiance en l'Éternel ! l'Éternel remplira son attente. Es- 
pérez en l'Éternel à jamais, car il est le rocher de salut 
pour tous les siècles. Ceux qui connaissent son nom mettent 
leur confiance en lui, car 16 Seigneur n’ahandonne pas ses 
adorateurs. Le Seigneur, dans sa bienveillance pour nous, 
veut que 58 loi soit répandue et glorifiée. 


L'officiant récite 16 גא‎ 


(1) > Que le Seigneur te donne la rosée du ciel, les 
sucs de la terre, le blé et le vin en abondance. Que des 
peuples te soient soumis, que des nations se prosternent 
devant toi; sois le maître de tes frères, et que les fils de ta 
mère soient à tes pieds ; que ceux qui te maudiront soient 
maudits et ceux qui te béniront bénis ! — Que 16 Tout- 
Puissant te bénisse, te fasse croître, multiplier et devenir 
la souche de peuples nombreux. Qu'il accomplisse la béné- 
diction d'Abraham en te donnant en possession, à toi et à ta 
postérité, le pays de tes pérégrinations, ce pays déjà promis 


(4) 00 paragraphe et les suivants se composent de différents textes bibliques 
relatifs uux BÉNÉDICTIONS promises au peuple israélite. 


.י 
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PIN) TN TS‏ שי )7972 1293 שָמִיכז 
מעַל ברכת פהום רבְצַרז MON‏ 15292 שריו 
DT)‏ : בַּרְכת D 1932 TON‏ בּרְכרת הורי ער 
האורז IN DA NS)‏ לראש יוסף Pret‏ 
יר ְחָיו : D TA T2 79 JUN]‏ 
טנ ME‏ ארמִסף PT‏ ותירשף D TAN‏ 
TER‏ וְעשתָרת צאנָף על הָארְמָה pa) APN‏ 
MIND‏ לָתָת 2 : בָרוּף DB 220 HN‏ לא 
MI‏ 72 עקר MARDI‏ וּכַכְהַמְסִּף : Ÿ VON‏ 990 
22 חלי 221 TD‏ מִצָרים הָרְעִים DUT NN‏ לוק 
TND 222 DJNA 72 DD‏ : 
בפולין מוסיפיס JP‏ המלאף . 

בָּרוּף ANS‏ בָּעִיר וּבֶרוף HAN‏ 7722 : בָּרוּךְ 
EN‏ בְּבאָף וברו ְתֶה בְּצאמף : בָּרוף AN‏ 
ּמִשְארְסֶּף : בָּרוּּ 992 702 NB ADN DT‏ 
TROT‏ שגר אַלְפִיף וְעשְתרוּת צאנף : וצו וי 
את DER‏ הִבְרְכָה בּאסְמִיף 3221 M2‏ ְרְך 
PNA 792‏ שר יו TION‏ נסן 72 : APE:‏ יי 
NN 72‏ אוצַרו הטוב אֶת D NN DM)‏ 12 
NN 77271 INA‏ 22 מעַשַהיָרְף וְהַלוִית גו רְבּים 
PEN‏ לא ND 9902 TAN ND : MON‏ דר 


ON נְּעָרִים וְיִקְרָא‎ NN 7721 אמי 225 רע‎ PNA TNT 
הָאָרֶץ : וו‎ 29P2 299 WT) PSN DATES אָבתי‎ DU) שְמִי‎ 
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à Abraham. — (Cette bénédiction est celle) du Dieu de ton 
père quite protége, du Tout-Puissant qui te gratifie des 
bénédictions supérieures du ciel, des bénédictions souter- 
raines de l’abime, des bénédictions d’une riche fécondité. 
Les bénédictions de ton père (4) surpassent celles de nos 
ancêtres, elles atieignent la hauteur des montagnes éter- 
nelles; puissent-elles 56 répandre sur 18 tête de Joseph, sur 
16 front de celui qui est élu entre ses frères! — Oui, Dieu 
t’'aimera, 16 bénira et te multipliera ; il bénira le fruit de 
tes entrailles et le fruit de ton sol, ton blé, ton vin et ton 
huile, les produits de ton gros et de ton menu bétail, dans 


le territoire qu il 8 juré à tes pères de te donner. Tu seras 


béni entre tous les peuples ; chez toi comme dans tes trou- 
peaux, aucun sexe ne sera stérile. Dieu te préservera de 
toute maladie; et les funestes plaies de l'Egypte que tu as 
connues, 11 ne te les infligera pas, il en accablera au con- 
traire tes ennemis. 


«Tu seras béni dans la ville et béni dans les champs ; tu 
seras béni à ton arrivée et béni à ton départ. Bénis seront 
ta corbeille et ta huche, le fruit de tes entrailles, le fruit 
de ton sol et celui de ton bétail, la progéniture de tes tau- 
reaux ct celle de tes brebis. L'Éternel fixera chez toi la bé- 
nédiction, elle se manifestera dans tes celliers et dans 
toutes tes possessions ; tu seras béni dans le pays que l’É- 
ternel ton Dieu te donne. L'Éternel ouvrira pour toi son 
bienfaisant trésor — le ciel — afin de donner 18 pluie à 
ton pays en temps utile 61 de faire prospérer tout le travail 
de tes mains; de sorte que tu pourras prêter à des peuples 
nombreux, mais tu n’emprunteras point. — Car l'Éternel, 
ton 0 te bénira comme il te l’a has tu Le Ha 


1 3 הַשמִיִם‎ Kia היום‎ 2237) DNS הִרְכָּה‎ DNS 


(4) Paroles de Jacob à Joseph sur son lit de mort, 


198 ערבית למוצאי שבת 
לך NT)‏ גוים 0729 HAN)‏ לא תעבט ומְשלְת 
גוס רְבִּים וּכף לא ימשלו : אַשָרִיף SN‏ מי 
702 עם נושע V3‏ מגן TU‏ 1 חרב גאותף 
AN) LE TAN NY‏ על בָּמוְתִימו תדרף: 
כפולין מוסיפיס כפן מהותי , 

NE‏ נושע 2 תשוּעת עולְמִים לא תָבשו ולא 
תְבָּלְמוּ ער עולְמִי ער : : Din DAS‏ שבוע 
והללהָם NN‏ שם יי ny UN DOVIPN‏ עִמכַכז 
ְהפְלִיא ולא )15/2 op‏ לְעולֶ : וִידעְפּם 7 2722 
RS NE"‏ ַאָנִי יי NS DDR‏ עוד db)‏ יבשו 
y‏ לעולם : כִּי בְשָמְחַרז תְצַאוּ pain Douai‏ 
הַהַרִיכז ae‏ פְצְחןּ 229 ni D2‏ 921 עַצי 
השָרה NT : AD INT)‏ אל NID‏ אְבְטַח NO‏ 
EX‏ עזי וזְמָרַת AND D‏ לי לישוּעה ON AN:‏ 
מים ְּשֶשון ממעיני D DD ON Le‏ 
ההוז חורו ליי קְרְאוּ בְשָמו הוריעו בָעַמִים 
עַלִילתִיו הַזְכִירו - ab‏ שמו : NME‏ ִּי נאוּרז 
עשָה מודעת ואת 222 חַאֶרֶץ + haut ba‏ 
T2 >) 2 LE‏ קרוש ON) : Le‏ בלכ 


AUS na 2 | or קונ לו‎ 


: ְאַלְחִּיף‎ VD VON פשעיף וְכְעָנן הטאתיף שוּבה‎ 2)2 NN 
29 הָרִים‎ MISE PIN NAN רְנוּ שָמִים כִּי עָשֶה יי הַרִיעוּ‎ 
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beaucoup de nations, sans devenir leur obligé; tu régneras 
sur elles, et elles ne régneront pas sur toi. — Tu es heu- 
reux, Israël; qui te ressemble ! Tu es 16 peuple que le Sei- 
gneur projége, pour lequel il est un bouclier de salut, un 
glaive qui rehausse ta gloire. Tes ennemis s’effaceront de- 
vant toi et tu fouleras leurs hauteurs. » 


> O Israël, tu trouves dans l'Éternel un secours efficace. 1 
infaillible; tu n'auras plus 8 rougir, tu ne subiras plus 
jamais 18 honte. — Vous mangerez, vous serez rassasiés 1 
vous rendrez hommage au nom de l'Eternel votre Dieu, qui 
aura opéré des merveilles en votre faveur; non, mon peuple 
n'aura plus à rougir. Car vous saurez que je réside au mi- 
lieu d'Israël, moi, l'Éternel, qui suis seul votre Dieu, car il 
n’y en 8 point d’auire. Non, mon peuple ne connaîtra plus 
la honte. — Vous sortirez avec joie et rentrerez en paix; 
les montagnes et les collines vous accueilleront avec des 
chants d’allégresse, et tous les arbres des champs applau- 
diront à votre bonheur. — ( Et vous direz : ( > C'est dans le 
Dieu de mon salut que je mets ma confiance et je ne crains 
rien, car le Seigneur est ma force, le sujet de mon chant; 
il a été un sauveur pour moi.» Puisez donc avec joie à la 


source du salut et dites en ce jour: Rendez hommage à l’'E- = 


ternel, invoquez son nom; publiez ses œuvres parmi les 
nations, faites connaître que son nom est grand. Oui, chan- 
tez l'Éternel, car il a fait de grandes choses: toute la terre 
le reconnait. Réjouis-toi et pousse des cris d’allégresse 

habitante de Sion, car 16 Saint d'Israël s’est montré gran 

au milieu de toi. — Et l’on dira en ce jour: « Voici notre 
Dieu, nous avions espéré en lui et il nous sauve. Voici l'É- 
terne], en qui nous avons espéré ; réjouissons-nous et féli- 
citons-nous de son secours. » 


ער וְכָל עֶץ ו כִּי נְאֶל יי יעקב nent nina‏ : גּאַלְנוּ יו 


: שמו קדוש יְשִרְאֶל‎ NiNay 


₪ ערבות למוצאי שבת 
נפולין מוסיפין כון בות יעקב 

בּּרָא 213 שְפֶּסְיִם . שלום שָלום Pin?‏ ולקרוב 
SN‏ יי ִרְפָאתיו + רוח 2 PK A9‏ עמשי ראש 
השלישים . לף רויד op‏ 13 ישי שלום שלום D‏ 
וְשָלום mai‏ כּי עזרף MON‏ ויקבַּלְסדָּויר Din‏ 
ראשי TT‏ : וְאְמַרפֶּם כּה לחי sw” REX‏ 
Ana‏ שלום וכל; אשר לְף שלום y:‏ עד לעמו er‏ 
NN 72)»‏ עמ כשלום : 

כפונין מוסיפין כפן אמר רבי 4 


jo roy עקב 122 רז בָּאור יו : וְהָיָרז אָמונרז‎ ma 
לַכָלי‎ pe NL : ישועת הַכְמַת וְרְעַת. יִרְאַרז יָי הת אצָרו‎ 
נפשי מִקְרָב לי כִ‎ Diva מִשָבִּיל וי עמ : פדִרז‎ 1997 
JUN יָמוּת‎ NAT אל שאול‎ Cp SN) : y M בְרְבִּים‎ 
ופל‎ DN הִישוּעָה הַגּדוּלֶה הַוּאת בְּיִשְרְאֶל . חָלִילָה חי וו‎ np 
הַיובז הוה . יפרו‎ my אלחִים‎ Op כִּי‎ SIN מְשעְרַת ראשו‎ 
392 וּבָאוּ צִיּן‎ PAU N וּפרויי‎ : M Nb) nf העם את‎ 
HAN Ji 0) ישיו‎ ni ושְמַהַת עולֶם על ראשם ששון‎ 
ND) : an sn שקי‎ pape מספרי למחול לי.‎ hop 
Nb יי אלמי‎ PT בְּלְעבז‎ x לשמוע‎ aurions 
bin MODE יי אֶלחִיף : אָז‎ TDR V2 הַקְּלָלה לְבְרְבַרז.‎ 
Dana לששון‎ FA AID I) בְּמַחול וּבְחָרִים קנ‎ 
: Di ושְמַתּים‎ 


y nb Nu שָאַפּרז‎ Dpt 22 . [nf 12 SUN 
ענוְתָנוּת1 . 27 זֶה בַּתוּב‎ NY DEN הוא שם‎ MIND הקדוש‎ 
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> Le Créateur de la parole, l'Éternel, a dit: Paix, paix à 
celui qui est loin et à celui qui est proche, car c'est moi qui 
les guérirai. — Amasaï, 16 chef des capitaines, inspiré par 
son 2616, 56018: > Nous sommes à toi, David,.nous sommes 
à 101, fils de Jessé! Paix, paix à toi et à ceux quise rangent 
sous ta bannière, car ton Dieu te protége! »[ Et David les 
accueillit avec faveur et les 1808 à la tête de son armée, |— 
Et vous direz: Puisses-iu ainsi, toute ta vie, jouir de la 
paix, toi, ta maison 6] tout ce qui tappartient. — L'Éter- 
nel donnera la puissance à son peuple, l'Éternel bénira son 
peuple par la paix. » 


ND [שנוי בַּנָבִיאִים , וּמִשַלֶש בַּכְּתוּבִים : כַּחוּב‎ . MINA 
הָאָדנִים האל ררל‎ VIN) הַאֶלחִים‎ DR הא‎ coin ב וו‎ 
VND: שחר‎ np Nb: לא ושצת פָנִיכז‎ sun NI) +237 
לו לתכז‎ mn גר‎ sin mana Dim) Lau עשֶה‎ mona 
שכן‎ NN כִּי כה אָמַר רֶם‎ DNIT שָנוּי בַּגַּבִיאִים‎ : nb 
mn DU DT PONT JDN נקדוש‎ Din ער וקדוש שמו,‎ 
2'21n22 why : mN2T ולהחיות לב‎ bp להחיות רוח‎ 
ma manga 2390 ְכָתִיב. שירוּ לאלחִיבם זַמרוּ שמו סלו‎ 
אַלמָנורז‎ PT Ein וּכָחִיב בַּתְרָח אָבִי‎ + MD Mby שמו‎ 
Dy הַיִרז‎ SUN 159) ְּמְעון קרשו : יִהו וו אֶלחִינו‎ Do 
aps V2 הרִּבקים‎ DAN) : יטשנו‎ PNY אבתִינוּ אל יעזבנו‎ 
כָּל 70299 וַישָכק‎ on) js» וו‎ On) 2 : DŸ9 0322 D 
Tin 2 Nu noi כָּנן יי. ששון‎ MDI Na? : 1727 
ומרה : יי הפַץ למַען : צַרקו ירול תורה אדיר‎ bips 


439 ערבית למוצאי שבת 
ספ"ץ מבליל בבית סככסת + 


L'officiant récite la formule de la HABDALAH Ci-après, moins le premier 
paragraphe. 


"He 
הַהלְך בַּרְרְכָיו:‎ Y כל ירא‎ uk 2991 שיר‎ 


יניע כּפִּיף ִּי חאכָל DDR‏ טוב 99 : סשתה 
112 פריה בִּיִרְכְּתִי DD‏ . בָּנִיף כָּשְתְלִי זיתִיכז 
220 72790 : הגה כִי כָן ברך 922 LR‏ 
:7272 יי יי מְצִיון וראֶה SAN 93 DD NA‏ 
as DJ NT‏ שלום על שְרְאֶל : 

,188 יתוס לף‎ p7m ,186 7 כך 6ומריס עלונן‎ Ph 


Puis l’on dit la prière de ALÉNOU, page 136, et le Kaddisch des Orphelins, 
page 438, 





. Om ₪ כנית‎ nh7300 קולס‎ 
Avant la HABDALAH à la maison, quelques-uns disent: 


אַלְיָהוּ הַנְבִיא VA VON‏ אַלְיָהוּ הַגִלְעָרִי 
ND 719792‏ אלינוּ עב MY‏ 2 דוד : 
איש NID UN‏ לשם הַאֶל. איש ba‏ שלום על יד יקוּתִיאָל. 
אוש גש )222 על בנ שרְאל - : אליהו 
איש הורות שנִים עשר MOD AND‏ אִיש הַגִקְרָא בַּעלל D‏ 
VI#D2‏ . איש NN‏ עור NN‏ בַּמְתְנָיו : : אליהו 
איש V1) DJ ALI‏ חַמָנִיבז . איש הָש וְנְשבַּע Ua min‏ 
מַעּנִים . איש טל וּמְטָר AY)‏ שלש שָנִים : אליהו 
איש nur‏ למצוא לפשו נחת , EE UN‏ הַעַרְבְּום (לצת 
ny‏ לשחת . איש למענו נִחִבָּרְכוּ 12 NME)‏ אליהו 
חיש מוּסָרִיו רהקשיבו כְמָהִיכז , ואיש TI)‏ בַאֶש AWD‏ 
נבוּהִים . איש שַחו אחריו יי הוּא הָאֶלהים : אליהו 
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L'officiant récite la formule de la HABDALAH ci-après, moins le premier 
paragraphe. 


Ps. 198. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Heureux celui qui craint l'Éternel 
Qui marche dans ses voies ! 
S1 tu te nourris du travail de tes mains, 
Félicité et contentecment seront ton par tage, 
Ta femme sera comme une vigne fertile 
Dans l'intérieur de ta maison ; 
Tes fils seront comme des plants d'olivier 
Qui environneront ta table. 
C'est ainsi que sera béni 
L'homme qui révère l'Éternel. 
Oui, l'Éternel te bénira de Sion 
Et te fera voir la splendeur de Jérusalem 
Tous les jours de ta vie ; 
Il te fera voir les enfants de tes enfants 
Et la paix en Israël. 

Puis l’on dit la prière de ALEÉNOU, page 136, et le Kaddisch des Orphelins, 
page 138: 





איש A}‏ לָשְתלְת ג משמי ערבות. איש פָקיר "על 22 nina‏ 
טובות . איש ans my‏ להָשִיב לב בָּנִים ל אָבוּת : אליהו 
איש קְרָא קנא קְנְאתִי ליי בַּחְפָאָרֶה . איש 327 על פוּסִי UN‏ 
NIYD2‏ . איש DU on‏ טעם מִיחָה וּקְבוּרָה : אליהו 
וש un‏ על שמו נִקְרות . מצליחנוּ על min in‏ 
חִּשְמִיעָנוּ NA NE‏ טוּבָרז בַּמְהֶרְדה . פוּצִיאָנו DEN‏ 
לאורָה : אליהו 

אוש VAL‏ סַצִילָנוּ Bb‏ אָרְיוּת . Dan‏ בֶּשורות טובורז . 
סְשַמָחָנו בָּנִים על אָבוּת . בַּמוּצַאִי שַבָּתוּת : אליהו 

ַּכַּתוּב + M3‏ אִנְכִּי שלח D‏ את 2x‏ הַנָבִיא לְפָנִי פוא Di‏ 
וו הגרול NT)‏ : וְהָשִיב 22 אָבוּת עכ- בָּנִיבז )29 בָּנִים עַל 
אָבותֶם : אליהו 

ושרי מִי ND MIND‏ בּחָלוּבם . un‏ מִי שָנְחַן לו שלוכם 
IAE‏ רו שלום . יי יברף NN‏ עמו בשַלום : 


SÉpER HATEPIIILOTH 43 


134 סדור הברלה 


. br Des כוטל סכום כימיכו וסכטמיס‎ 
On prend une coupe de vin dans la main droite et une boîte d'épices dans 
la gauche et l’on dit: 


גה אל יַשועְתִי אֶבְטַח ולא MD VD TION‏ וְמְרֶת יח יי NT)‏ 
ל לִישוּעָה : וּשְאַבְסֶּם JDA D‏ מִמַעַיָנִי הַישוּעָרז : ליי 
הישוּעה by‏ )70 ברכְסְף סֶּלֶה : יי צְבָאורז VD‏ 2 לָנו 
pb mb oi im Dm : 100 Spy ox‏ 
קר . 12 MN‏ לָנוּ : כוס ישועות אֶשָא וּבְשֶם יי אָקְרָא : 

NN 027 729 DIN FAR TI 
JR 

ומכיץ סכוס על [PE‏ וכוטל סנטמיס כימיכו ומכרך ומריק . 


On pose la coute sur la table, on passe la boîte d'épices dans la main 
roite et, avant de respirer l'odeur, on dit: 


רו מָה D'OR N‏ מֶלֶף 0217 NI‏ מיני 
בְשָמִים : 


. כך מכיק סנפמיס וכוטל סכר ומנרך‎ Ph 
On pose ensuite 18 boîte d'épices et l’on prend la bougie à la main, 
en disant: 


NIK N°93 הָעוּלֶם‎ 720 DIR RS TS 


הָאָש : 


. וקוזר וכוטל סכוס נימיכו וסכר נפמ6לו וקומר‎ 
On passe la bougie dans la main gauche et l'on reprend la coupe en disant: 


ברו TIRER‏ יי Do 770 DIN‏ הריל 
DD j'a‏ לח בִּין אור לחש כִּין ND‏ לְעַמִים 
Na‏ יום הַשְבִיעִי לְשָשֶת יָמִי המעש . בָּרוּף NAN‏ 
הַטבְדיל Ja‏ קש קחלל : 
JET‏ וסותס DDC‏ ומפייר מעט יין ומכנה כו OU ph‏ < 


On s’assied alors et l’on 201/16 vin; mais on en laisse quelques gouttes, 
dont on se sert pour étvindre la bougie, 


. 222 דף‎ PDP 039 כו" פחרין ומנרכין‎ 
Le samedi soiï on bénit de nouveau les enfants et l’on dit comme p, 222. 





| 
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OU 


CÉRÉMONIE PAR LAQUELLE ON CLOT LE SABBAT OU LA FÊTE, ({) 


On prend une Coupe de vin dans la main droite et une 20166 d'épices dans 
la gauche et l’on dit: 

- 6 0088 dans le Dieu de mon salut que je mets ma 
Et je ne crains rien, [ confiance 
Car le Seigneur est ma force, le sujet de mon chant; 

Il a été un sauveur pour moi. » — 

« Puisez avec joie à la source du salut. » — 
« C’est de l'Eternel qu'émane le salut, 

La bénédiction dont jouit son peuple. 
L’Eternel Tzebaoth est avec nous, 

Le Dieu de Jacob est notre refuge. » — 

« Les Hébreux ont vu reparaitre la lumière, 
La joie, le bonheur et la gloire. » 

Qu'il en soit ainsi pour nous! 

« Je lève la coupe du salut 

Et j'invoque le nom de l'Eternel. » 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as 


créé le fruit de la vigne. 
On pose la coupe sur la table, on passe la boîte d'épices dans la main 
droite et, ’avant de respirer l'odeur, on dit: | 
Sois loué, Eternel, notre Dieu, 401 de lunivers, qui as 
créé les différentes espèces de parfums. 
On pose ensuite la boîte d’épices et l’on prend la bougie à la main, 
en disant: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé 18 lumière, | 
On passe la bougie dans la main gauche, et l’on reprend la coupe en disant: 
Sois loué, Eternel, notre Dicu, 401 de l'univers, qui as 
distingué 16 sacré du profane, 18 lumière des ténèbres, Is- 
raël des autres nations, le septième jour des six jours ou- 
vrables. Sois loué, Eternel, qui distingues le sacré du 
profane. 
On s’assied alors et l’on boit le vin; mais on en laisse quelques gouttes, 
dont on se sert pour éteindre la bougie. 
Le samedi soir on bénit de nouveau les enfants et l’on dit comme p. 293. 


(4) A la clôture des fêtes, on ne prend qu'une coupe de vin, et l’on ne 
prononce que la bénédiction du vin et le dernier paragraphe, 
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לחר 257300 כוסגיס לומר. , 

Après la Habdalah, on dit: 


. bn לחל . חטאתְינוּ‎ Lip בִּין‎ TT 
152 D‘22122) > רְענוּ וְכְסְפָנו יִרְבָּה ז חול‎ 
. גומר‎ y NS אֶקְרָא‎ . SN יום 132 כְּצָל‎ 
: no D בקר‎ NON - אִמַר שומר‎ 
. עבור עבור‎ NO על‎ . VIDA צרקתף ְּר‎ 
: בלילה‎ : OU) . ָּיוום אֶתְמול כִּי יעבור‎ 
NCA מי חן‎ > nn עונת‎ Don 
: ינעי בְאַנְחַתִי . ששחה 2722 לָה‎ 
SIDE לי שער‎ NN . Loi קולי בל‎ 
קוצומי רְסיסִי לילה‎ . D NO ND 
. פדיום‎ An ie DIN נורא‎ NY 
: ְּנְשָף בַּעַרֶב יום . בָּטִישון ללה‎ 
. ארח חיים תודיעני‎ . VPN A) MONT 
: מִיוּם וְעַד לילח‎ . NYLON Le) 
. טהר טנוף מעשי. 15 יאמָרו מכעיסי‎ 
: טיה אָלוחּ עשי - נתן וְמִירות ללה‎ 
. im) סח נָאעל קל‎ . VSD חנו ְָרְף‎ 
וְלי לה ללה‎ . MON 521 וום ליוּם‎ 


המרל וכו' . 
אָמַר וו Spy)‏ , אַל ירא עברי 2P}}‏ : 
בחר 9 בַּעְקב . אַל פִּירָא עַבדי יְעַקב : 


אל יו אֶת יַעָקֶב + אַל Ta) NP‏ יְעַקֶב : 





ומורות למוצאי שבת ד " 


Spy 32 77‏ . אל פִירְא עַבְדִי וְעֶקב : 
הַבְּאִים Spy Wu)‏ + אל תִירָא עַברִי עקב : 
Spy TU‏ . אַל Sp VIA) KR‏ : 
ןכור אֶלֶה לִיעַקב . אל NN‏ )72 ועקב : 
חִדְוֶת ישוּעות Spy‏ + אַל פִּירָא עבדי יעַקב : 
טובוּ אהליף עקב . אל NN‏ עַברִּי עקב : 
יורוּ Pen TOUS‏ י אַל הירא )72 ועַקב : 
כִּי לא נחש בִּיעַקב , אַל פִירָא )72 SP}‏ 
לא הָבִּיט 3p}°2 DIN‏ + אל פִירָא עברי יעקב : 
מִי n3‏ עַפַר x ue‏ אל NT‏ עבחי ועַקב : 
ְשָבַּע וו Spy‏ אַל פִירָא עברי ועקב : 
no‏ נא לעון עקב "/ אל NT‏ עַבְִּי עקב : 
NP)‏ 207 שבות עקב . אל ירא עבףי יעקב : 
N DIE‏ אֶת עקב . אל תִּירָא עברי יעקב : 
צוּה ישוּעות עקב + אל פִירָא עבדי SD}‏ : 
קול קול עקב . אַל פִּירָא עַברִּי עקב : 
רְנִּי D)‏ ליעקב . אל פִּירָא T2)‏ ועַקב : 
שב וו אֶת שבות ועקב . אל חִירָא VTAY‏ עקב : 
NON PP‏ ליעקב.. אל תִּירָא )72 יקב : 


תחנה למוצאי שבת 
רפון הָעּלָמִים ANT AN‏ וְהַסְלִיחוּת , בְּסְמָּן טוב וּבְמוָּל 
טוב החל NN bp‏ ששת ימי MAN P DN23 ND)‏ 
לשלום . חָשוּכִים 22 NOT‏ וְפָשַע bad DPI‏ עו וְאַשמָה 
JDA)‏ . וּמַדְבָּקִים ּחַלְמוּד תורה וּבְמַעשִים טובים DV)‏ 
רְּעָה בִינָה והשפל TND‏ . ותַשַמִיעָנוּ בָהֶם ששון nn)‏ 
ולא מעלה לְנְאֶתָנו על לב ox‏ ולא np‏ אֶדֶם פעְלֶה על לְבָּנוּ. 
ANT LES 5201‏ הְרְהַמֶן שִים בּרְכָה nn‏ וְהַצְלַחָה 52 


| 





238 תחנה למוצאי שבת 


מעשה 17 . 921 היועץ על עטף nyp DNS m2‏ טוברז 
AU TD)‏ טוּבָה אמָצו 292 na‏ וקימו . קיבז עָצָתוּ 2272 
jar NU‏ לף 72202 221 qnyy‏ ימלא : וְנְאָמָר SN NN)‏ 
CP”‏ 72 ועל רִרְכִיף A)‏ אור : וְכָל היועץ עָלִינוּ וְעַל 22 qe‏ 
Dur ma‏ עצה AND‏ טוּבָה תופר NU)‏ . 2272 שַגְאָמַר 
יי PDT‏ עצת D‏ הָנִיא מחשבות D‏ : וְְאָמַר עצוּ ערז 
En)‏ 1927 רבר ולא D)‏ כִּ )15 אֶל : וּפַתַח 130 יו Abe‏ 
אב ב הְחָנִים אָדו ו הפיחו בְָּה JW‏ בְכָל שבוע שעָרי 


שערי FPS‏ . שערי ET‏ שערי ערז * שערו הור שער 
הר שערי הַצַלָחָה שערי MIND‏ . שערי ער טוב . שערי 
ape A PAPA]‏ ה שַעָרִי ְכִיורז שערי יו שערי Tin ON‏ 


כ 


חַכְמָה / | שערי טובה שערי טהר . שערי שה שערי ישר. 
שערי ED‏ שערי 10202 DD‏ בְבוּר . שערי למור . 
שערי its‏ שערי מנוּחות שערי מו חילות שערי PTO‏ . שערי 
NOT:‏ שערי נקיוּת . שערי סְליחַה שערי סועפא רשמוות | 

שערי רה - שערי פָרוּת שערי פַרְנָסָה טובה . שערי צרקת 
שערי צהֶלָה . שערי קרשה שערי DID‏ . שַעְרִי רחמום 
שערי רְצון שערי MOD AND‏ . שערי שלום שַעְרִי nn‏ 
שערִי שמועורז טובורז שערי ou‏ > שערי ררה שערי 
mp‏ | מו מַעווָם ו עה צרָה . D‏ וו נופלטב: Duo)‏ 
y‏ ויושיעבז 2 חָסוּ בו : VAN)‏ השף Din MN‏ 
קרשו לְעינִי 02 nv) D‏ כָּל אַפָסִי Pan‏ אֶת NN‏ אלתינו: 








סרר קירוש הלבנה 139 
TONY‏ קול צפיף נְשָאוּ קול יִחְדּו )13 NY JDD VD VD‏ בָּשוב 
וו צִיון : A‏ לנו ו י D | Na NPD DEN‏ אוו - 
ישוּעַרז JR‏ 7 מל TN‏ : ראשון ה הנה Dit‏ 
לירוּשלם מבשר JON . AN‏ סָלֶה : 


[777 


ברכת הלבנה 


מקלפיס קלנכס מג' op‏ שחר סמולל על DV‏ ט"ו . ומלוס PP E7P‏ 
במוכסי D3E‏ לפיכך OP‏ מ"ץ קודס ז' L7P3‏ ממתיכיס עד מ" . 


La יי‎ de la Sanctification de la Lune se fait le soir du troisième au 
quinzième jour après la nouvelle lune; on la fait de préférence le samedi 
soir; si donc un samedi se trouve entre le troisième et le septième jour, on 
attend ce moment pour la faire. 


הללוּיהּ 1920 NN‏ יי מן DU‏ הַלְלוּהוּ בַּמְרוּמִים: 
הַללוּהו : ָּל מִלאכיו הַללוהו כָּל צַבְאָו : הַללוהוּ שמש 
ap‏ הללוהו ba:‏ ּּכְבִי אזר : הַללוהו שמִי הַשָמיִם 
eu)‏ אֶשר DOWN pts‏ : יְהַלְלוּ אָרז שב יו 2 
הוא MIS‏ וְנְבְרְאוּ : DD‏ לער לְעּלֶם pri‏ נחן ולא 
יָעָבור : 
APN T2‏ יו DR‏ 790 הָעוּלֶם . 2 
בְּמַאָמָרן DA Na‏ וּבְרוּח VD‏ כָּל: DNY‏ . חק 
D 3 Jon‏ ו DH‏ שלא /122 אֶת DT EDP‏ . שָשִיכז 
Di‏ לעשות רצון NON OU . D3ip‏ שִפְּעְלָתו 
SON 71290) . NON‏ שָפִּתְתַרָּש עַטָרת NON‏ 
לעמוּסי 193 . DA‏ עתִירִים לְהַתְחַָּש כְּמוּתָהּ . 
פאר לִיוצָרֶם על DD‏ 122 מלכותו . בָּרוּך AN‏ 
DT Dane à‏ '/ 
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PS‏ יוצרך . 9172 עושַך . 
רו קונך . 02 בורְאֶף + 
שב NY‏ רוקד כְּנְנרּף . וְאִינִי יכול לָגַּע 72 . 92 לוק 
וכָלוּ כל אובי 0 9 לִרְעָה : ג'פ 
ab den‏ אִימַסָה DD)‏ 242 וָרועף MT‏ כַּאָבַן : BND‏ 
מו ורועף 5432 n'a |: Go ON) ADN MIDI‏ 
וד מל NN‏ חי DIR}‏ : 
Shirt‏ לקכירו שלוב עַלִיבֶם : : 
וחנירו  D y DD‏ שלום 7 
סמן 31 23191 טוב יחא 2201122 TON ONE‏ ג'י 


קול דורי NA NI NN‏ מְדַלג על Yep Don‏ 
על הַגּבָעות : דומה דודי ְצְבי אן 59 האילים. 
הנה וה עומר צפחר כּחְלְנוּ משנִיח מן מו החלנור; 

: מן הַמַרְכִּים‎ Yu 

ROME. BND) 27 27 NP‏ לא 101 ישְרְאֶלאֶלָא לְהַקְבִּיל 


VIN DNS : דּים‎ WN2 NON O)D שִבַּשָמִים‎ DMIN LE 
: 2) למִימְרָא‎ DS 7207 


מי זאת עלה מ מן 92791 מתרפקת על רודה : 


יהי רְצון NN mb‏ ואלמי Ian‏ לְמַלָאוּת mp‏ 
man‏ . ולצת mn‏ שובם IN M. D‏ 79207 כָּאור 
SIND, MT‏ שְבְעת ימי בְרְאשִית. כָּמו שָהִיסֶהקדֶם op‏ 
NN ND‏ שָנִי DNS‏ הַגְדלִיבז . NIPD D'PNN‏ שָבַּחוּב 
ובקשו אֶת יַי אֶלְהִיהֶם וְאֶת 7 TON 2e‏ : 


+ . 





סדר קידוש הלבנה 1 
- קכא -- 

שיר למעלורז VD IN‏ אֶל הֶהָרִים VND‏ יבא AID‏ : עָָרִי 

DV) יפן למוט 7232 אַל‎ ON : יי עשה שמים וְאֶרֶץ‎ DJ 

שמרף : m3‏ לא DV)‏ וְלא יישן שומָר NID)‏ : יי LR‏ וו 

צַלֶףּ עַל יָר יִמִינף : יוּמַם השַמָש לא 122% ויִרְחַ DE‏ 1 

Ni ADN UN * AUD) את‎ SOU} מַכָּל רע‎ IDD 
: עוּלֶם‎ )) AD 


; — 
רזלְלוּיָהּ רזללו x‏ בקדשו רזללוּהו בַּרְקיע עָ : הַללוהו 
Prin)‏ רזללוהו כָּרב - : הַללוּהו soit ppna‏ הַללוּהו 
DE  יהוללה int Fin PR : +532) ar‏ וְנֶב : 


5.5 " |. 


- כייהיתיייה‎ Re ñ Son 


למִנצַח 3332 מזְמור שיר : 
אלהים MT? : NPD DEN MD AN) 1272) 13m‏ בָּאָרֶץ 
ON 222 7277‏ ישועַמֶף : יודוף עַמִים אֶלהיבם יודוף עַמִיכז 
022 : ישמחו )120 DIN?‏ כִּי DEN‏ עַמִּים מִישך וּלְאָמִים 
ָּאָרֶץ הַנְחֶם סָלָה Lu‏ עִים ֶלְִים D de‏ ל : 


א 00( 0+: 


: אֶרֶץ‎ - er אותו‎ we 


.138 לף‎ Où ולס יש מכין קליש‎ ,186 97 139) oh כך‎ Ph 


Puis l'on dit la וכ‎ de ALÉNOU, page 136, et, s'il y a lieu, 16 Kaddisch 
des Orphelins, page 438. 
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סדר נטילת 2515 

bo נמנעת ימיס סרסטוכיס של קג תסוכות , קון משנת , כוטליס‎ 
: תפנה זו‎ opt ומתקיליס‎ . oo on 
Les sept premiers jours de la fête de 50000012 , samedi excepté, on fait la 


cérémonie du Loulab avant la récitation du Hallel, et l'on commence par la 
prière suivante : 


חי OR TRES‏ ל למי ואלטי אָבומי APE‏ 
לְפנִיףּ DIS‏ אַרְבְעָה מִינִיבם אלו . VND‏ קָמְפִירִי 7222 
פרטיה ושַרְשיהָ WU)‏ מָאות וּשָלש עשרה Hi‏ התּלויורז 
HR‏ 


. ומנרך‎ 175 ho pp 
On prend en main le loulab avec l’ethrog et l’on dit : 


. הְעוּלֶם‎ 720 DS יי‎ NAN TI 
: עַל נְסִילַת לוּלֶב‎ LS) VENUDD 12/7) UN 
"3 OV Of קל יוס 6' נטנת מוסיפין‎ O1, ניוס 6' דסכות‎ 


Le premier jour ( ou le deuxième, si celui-ci tombe un dimanche ( 
on ajoute ce paragraphe. 


ברו מָה יי להינו 729 ָעולֶם . 
PAT) ND VITE‏ לומן NN‏ 


סדר ההלל 
בר" וקכוכס וג' רגליס 6קר pop‏ התפלס op‏ 5200 536 בר" 
וששת D‏ ק6קרוניס של פסק 6ומריס סותו נללוג. . 
Les jours de Rosch-Hodesch, Hanoukah, Pâque, Pentecôte et Souccoth, on‏ 
dit après le Schemoné-Esreh, récité par l’officiant, la prière du Hallel. Mais‏ 


le Rosch-Hodesch et les six derniers jours de Pâque, les chapitres Lo סא גת‎ 
et AHABTHI SOnt Supprimés. 


ְּרוף DAT 79 TON NES‏ שר 
קשנו בְּמַצוחיו LS)‏ לקרוא אֶת 12200 
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CÉRÉMONIE DU LOULAB 


Les sept premiers jours de la fête de Souccoth, samedi excepté, on fait la 
cérémonie du Loulab avant la récitation du Hallel, et l'on commence par la 
prière suivante : 


Éternel, mon Dieu et Dieu de mes ancêtres! puisse le précepte 
que j'accomplis aujourd'hui, en réunissant dans mes mains ces 
quatre plantes, être considéré par toi comme accompli avec l'exac- 
titude et l'attention nécessaires, ainsi que -tous les préceptes de ta 
101. Amen. 


On prend en main le loulab aveo l’ethrog et l’on dit : 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as sanctifiés par tes commandements et qui nous as 
ordonné de prendre en main le Loulab. 

Le premier jour ) ou le deuxième, si celui-ci tombe un dimanche), 
on ajoute ce paragraphe, 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as conservé la vie et la santé, et qui nous as fait atteindre 
cette époque. 


CHAPITRES DU HALLEL 


Les jours de Rosch-Hodesch, Hanoukah, Päque, Pentecôte et Souccoth, on 
dit après 16 Schemoné-Esrch, récité par l’officiant, la prièro du 118116]. 8 
le Rosch-Hodesch ct les six derniers jours de 284000. les chapitres Non pas 
POUR NOUS et JE SUIS HEUREUX, sont supprimés, 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi del'univers, qui nous 
as sanctifiés par tes commandements et qui nous as ordonné 
de réciter le Hallel. 


4 970 ההלל 
— 19 — 

הללויָה הללו עַבָרִי יי הללוּ אֶת שם יי : יִחִי OÙ‏ 
» מברף ny‏ ער nd : DOI)‏ שמש ער 
ne ee‏ שב 4 : D‏ 3 - וכז וי ו ער 
הפשפילי ou‏ בַּשָמִים es‏ : מקימו DE‏ 
דל HELD‏ יָרִים DT} . SNS : Pas‏ 
עִם נִרִיבִי עמו : מושִיבִי עִקרְת הַבַּיֶת ON‏ הַבָּנִים 
שמַחֶה הללויה : 

-- קיך --. 

בְּצַאת יְשִרְאֶל מִמְצְרָיִם בִּית יעקב מָעכט לעו : 
TPS ART NN‏ 10 ישֶרְאָל DA : "DE‏ 
רְטֶח ונס JAP‏ יסב לְאֶחוּר : NAT‏ רְקְדו 
DONS‏ גּבְעוַת 1332 צאן : מה ?7 D'A‏ כִּי חַנוּכ 
TNA‏ תב לחור: הֶהָרִיתִרְקַדוּכְאִילִיגְּבָעות 
9332 צאן : מִלְפְִי JS‏ חוּלי DD pas‏ חלו 
יעקב : SAN‏ הצור D DIN‏ חַלְמִיש לְמַעָינו 
DD‏ : 

כר" ושעת OP) DD‏ טל פסק 0079 קרחם זו . 


Lo Rosch-Hodesch et les six derniers jours de 28706, on supprime 
ce paragraphe : 


לא N V9‏ לא VD‏ כִּי DU?‏ פּן 1122 על TION‏ על אמח : 
mb‏ יאמָרוּ MN ON‏ נָא אֶלְהִיהֶבם : NN)‏ בַשְמָיָבז בל 
PET WU‏ עֶשֶה : DD DEN‏ וְְהֶב מעשה DT‏ : פָה 





| 
| 
[ 
| 
| 
| 
| 
| 
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( PsAUME 113.) 


Alléluïah., Louez, serviteurs de Dieu, 
Louez son nom divin.’ 
Béni soit le nom du Seigneur 
A présent et toujours. ; 
Depuis l'Orient jusqu'à l'Occident, 
Le nom du Seigneur est glorifié.. 
Souverain de toutes les nations, 
Sa gloire est au-dessus des cieux. 
Qui est comme l'Éternel, notre Dieu, 
Assis sur 168 hauteurs 
Et dont cependant les regards 
Embrassent le ciel et la terre? 
Il relève le pauvre de la poussière, 
Le misérable de l’avilissement; 
Il le place à côté des princes, 
À côté des princes de son peuple. 
11 fait prospérer la maison de la femme stérile, 
Et lui donne 168 joies de 18 maternité. Alléluiah! 


( PSAUME 114.) 


Lorsque Israël sortit de l'Egypte, 
La maison de Jacob du sein d'un peuple barbaro, 
Juda devint sa nation sainte; 
Israël fut soumis à lui seul. - 
La mer 16 vit et s'enfuit, 
Le Jourdain remonta vers sa source; 
Les montagnes bondirent comme des béliers, 
Les collines comme des agneaux. 
Qu'as-tu donc, mer, pour t'enfuir ? 
Et toi, Jourdain, pour remonter vers ta source? 
Montagnes, pourquoi bondissez-vous comme des béliers? 
Et vous, collines, comme des agneaux? 
C'est que la terre tremble devant le Seigneur, 
Devant le Dieu de Jacob, 
Qui change le rocher en fleuve, et le caillou en source vive. 


Lo Rosch-Hodesch et les six derniers jours de Pâque, on supprime 
ce paragraphe : 


(PSAUME 115. ( 


Non pas pour nous, Seigneur, non pas pour nous, 
Mais pour toi-même fais éclater ta gloire, 
Fais-le pour ta clémence et ta véracité. 
Pourquoi 168 paiens osent-ils dire: 
Où donc est leur Dieu? 
Notre Dieu est dans le ciel; 
Tout ce qu’il veut s’accomplit, 
Leurs idoles sont d'or et d'argent, 
Ouvrage des mains de l'homme. 


416 סדר ההל5 


NY 279 DU +: 89 Nb עיניָם להבש‎ 127 N°) on 
ולא ימִישון ְגְלִיהֶם (לא‎ DT : ולא יריחון‎ DD AN ישמעו‎ 
בּטָחַ‎ SUR עשִיהֶם כל‎ Vi Di : הלכו לא 7 בְּנְרוּנֶם‎ 
M2 הוא : בִּית אַהֶרן‎ DAMON) V2 MIA SNL : 072 
: הוא‎ ON ביי עָזֶרֶם‎ 17109 MONT : וּמִנָנֶם הוא‎ D'UN a 


"12701 )772 )999 אֶת בִּית 2N92‏ 772 אֶת 
ית VONT 72) : JAN‏ חקפנִים עִם DST‏ : 
יסף ו Day‏ עלִיכֶם וְעַל 0903 : DEN DONS‏ 
ליו עשֶה שמים וַאָרֶץ: DID‏ שמים ליי PRO)‏ 
YO‏ לִבָנִי DIN‏ : לא.הַמָתִים חלו יָהּ SO‏ ָּל 
ידי MONT‏ : ואַנחנו 9722 ה מָעחה ועד עולכז 
ַלְלוּיָה : 


בר"ס op per‏ סקקרוכיס pos be‏ מלטגיס קרוזס זו . 


Le Rosch-Hodesch et les six derniers jours de Pâque, on supprime 
ce paragraphe : 


- קטו — 
ADN‏ כִּי ימע N‏ ת קילי AIN‏ : כִּי DIN ON‏ לי 
VV‏ אִקְרָא : : vu ni ha DEN‏ שַאול ny‏ צַרֶרז 
Jin‏ אָמְצָא : ובשם יי AN NPA‏ יו מַלְטָה WP)‏ : ממון = 
וצדיק DNNE SU: QT LION‏ וו ְלתִי ולי pin‏ : 
שובי נַפָשִי Dm‏ יי à‏ ליי : כִּי D) nybn‏ 
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Elles ont des bouches et ne parlent point, 
Des yeux et ne sauraient voir. 

Elles ont des oreilles et n’entendent point, 
Des narines et point d'odorat. 

£lles ont des mains et ne touchent point, 
Des pieds et ne peuvent marcher; 

Leur gosier ne profère aucun Son. 

Ils sont comme elles, ceux qui les fabriquent, 
Et ceux qui comptent sur leur appui. 

Israël, aie confiance en l'Éternel; 

Il est ton secours et ton bouclier. 

Maison d’Aaron, aie confiance en l'Éternel, 

Il est ton secours et ton bouclier. 

Vous qui révérez l'Éternel, ayez confiance en lui, 
Il est votre secours et votre bouclier. 


L'Éternel s'est souvenu de nous et ( nous) bénira; 
|ז‎ bénira la maison d'Israël, il bénira 18 maison d'Aaron:; 
| bénira ceux qui 16 craignent, petits et grands. 
Que le Seigneur vous prodigue ses faveurs, 

À vous et à vos enfants! 

Soyez bénis par l'Éternel, 

Qui a créé le ciel et la terre 

Les cieux appartiennent à l'Éternel; 

Mais 18 terre, il l’a donnée aux fils de l'homme. 
Le Seigneur n’est point célébré par les morts, 
Par ceux qui descendent dans l'éternel silence ; 
Mais nous, nous louons Dieu 

A présent et toujours. Alléluiah! 


Le Rosch-Hodesch et les six derniers ane de Päque, on supprime ce 


paragraphe : 


( PSAUME 116. ( 


Je suis heureux, car l'Éternel a entendu 
Ma voix, ma prière suppliante. 
Oui, il m'a prêté l'oreille; 
Aussi tous les jours [6 1 
(ue les angoisses de la mort me saisissent, 
(jue l'horreur du tombeau m'accable, 
(ue je sois en butte à la détresse, à l'affliction, 
J'implore le nom de l'Éternel ( et je dis ): 
De grâce, Seigneur, sauve mon âme. 
L'Éternel est clément et juste; 
Notre Dieu est plein de miséricorde. 
Le Seigneur veille sur les simples; 
J'étais malheureux, et il m'a secouru. 
0 mon âme, reprends ton calme ; 
Car l'Éternel l’a comblée de bienfaits. 
C’est l'Éternel qui préserve ma personne de la mort, 


448 סרר ההלל 
מו NN‏ עִינִי JD‏ רִמְעָה אֶת רלי 179 : D? ADN‏ 9 
Nina‏ הַחַיִים : ADN VD PONT‏ אָנִי ענִיִי מָאר : NS‏ 
ON AVES‏ 22 רְאָרם 292 : 

מה JUN‏ ליי כָּל נְמוּלוהִיעָלִי: DID‏ ישועורז 
אשָא וּבְשֶם י אֶקֶרָא : VU]‏ ליי צפשלס נִנְרַהגָּא 
257 עמו NS APE:‏ ו הַפְָחָה לחסידיו : TN‏ 
UN VD‏ עברף UN‏ עברף 13 TON‏ פְּמַחְתָ 
למוסרי : לף MAIN‏ וְבַח FT‏ וּבשֶם וי אֶקְרָא: 
דרו ליי אַָלֶם נְגְדָה גא לכל עמ : בְּחַצְרות ma‏ 
יְיבְבְכְִרוָּלֶ ַלְלוַָ : 


D —‏ — 
NN S 3922‏ יו 22 גוום שבְחוּחו 2 הָאָמִּים : 

— קוח — 
ל הורוּ ליו כִּי סוב | D‏ - חסְדּו : ל חורו 
ל ימר D DNA NI‏ לְעוְלֶם חִסְרּז : ל הור 
TON"‏ נָא AIN N°3‏ כִּי לְעולֶם 100 : ק הדו 
” יאמָרו נָא MN‏ כִּי לְעלֶם 1100 : ל הור 
D 1322 M NN TD LOT ie‏ יה : וו לי לא 
NDS‏ מה יעַשֶה לי DIN‏ : יו לי ANS NE‏ 
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Qui épargne des larmes 8 mes yeux, 

Et qui empêche mes pieds de glisser. 

Aussi, je marche encore devant le Seigneur, 
Sur la terre des vivants. 

Ce que j'ai dit, je le crois, 

Et je le proclame avec force. 

J'avais dit dans mon découragement: 

Tout homme n’est que néant. 


Comment répondrai-je à l'Éternel 
Pour tous les bienfaits qu'il me prodigue? 
Je saisirai la coupe du salut 
En invoquant le nom de l'Éternel; 
Je m'acquitterai de mes vœux envers le Sefgneur 
En présence de tout son peuple. | 
La mort de ses fidèles est précieuse à l'Éternel. 
0 mon Dieu! je suis ton serviteur, 
Le fils de ta servante, dont tu as rompu les chaines. 
Je t'offrirai un sacrifice de grâces, 
Et j'invoquerai ton nom divin. 
Oui, je m'acquitterai de mes vœux envers le Scigneur 
A la face de tout son peuple, 
Dans les parvis de la maison de Dieu, 
Dans ton sein, 6 Jérusalem. Alléluiïah! 


(PSAUME 117. ( 
Louez le Seigneur, vous tous, Ô peuples; 
Et vous, nations, célébrez-le! 
Car sa bonté pour nous est grande 
Et sa vérité est immuable. Alléluiah! 
(PSAUME 118.) 
L'officiant, puis les fidèles: 


Louez le Seigneur, car il est bon. Sa grâce est éternelle. 
Qu'Israël le proclame: Sa grâce est éternelle. 
Que la maison d'Aaron le proclame: Sa grâce est éternelle. 


Que les adorateurs de Dieu 16 proclament: Sa grâce est éternelle. 


Dans ma détresse j'ai invoqué le Seigneur, 
Il m'a largement exaucé. 
L'Éternel est pour moi, je ne crains rien, 
L'homme que peut-il me faire? 
L'Éternel est mon défenseur: 
Je puis braver mes ennemis. 


450 סור ההלל 

בְשנְטִי : סוב לחסות DIN3 MOD a‏ : טוב 
לחסות בו מבטח 0233 : 72 גוים 131220 
בשם וי 2 : D) 1120 : DO‏ 220+ בּשֶם 3 12 
DDR‏ : סבוני כרְברים 1937 כּאש LE D'Yip‏ 
יָכִּי sp nina : DOMON‏ לְנפ5 גי עזְרְנִָי : עזי 
וזמררז יה ויהי לי nu‏ : קול רנח' וישוּעֶה 
בְּאְהָלִי צדּיקים ny 1 Te‏ חל | ָמִין ו ADD‏ 
ימין ו יי עשח חול : 5+ אמות כו SON IN‏ 
מעשי יח : וסר D‏ ₪ ולמוֶת לגת ַתַנָנִי : 
MINE‏ לי שערי צדק AIN D3 NAN‏ הוה השער 


ליו צריקים ND‏ בו : 

אורף + D‏ עִנִימְנִי AN‏ לי לִישוּעָה : אורך 

JON TN‏ הַבּונִים הַיָחָה לראש פֶּנָה + אבן 

PR‏ יי הַיתָה ואת הַיא NN?D]‏ 173 : מאת 

ni‏ היוםעשה י BAT nbt32‏ וה 
קון וס 


NAN‏ יו הושְעָה 3 NU NN‏ נַָק 
NN‏ ו הַצָלִיחָה גא : NN‏ וו an bn)‏ נא : 


ְּרוּךְהַבָּא בָּשֶם 02020 מַבִּית יי :| ברוך 
אל יי ויר ילנו TON‏ חנ בַּעַבְתִיכז 
ער קרנות המזבח : אל 


אלִי אָחָה וארה VIN‏ טרומסך : אלו 
הורו ליו ּי טוב כִּי 09199 100 : הודו 
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Mieux vaut se confier en Dieu 

Que s'appuyer sur l'homme; 

Mieux vaut se confier en Dieu 

(QJue de compter sur les grands. 

Que tous les peuples m'environnent, 

Au nom du Seigneur je les taillerai en pièces, 
Qu'ils m'entourent, qu'ils me cernent de tous côtés 
Au nom du. Seigneur je les taillerai en pièces. 
Qu'ils m'assaillent comme un essaim d'abeilles, 
(Ju'ils pétillent comme un feu d'épines, 

Au nom du Seigneur, je les taillerai en pièces. 
En vain on cherche à me renverser, \ 
L'Éternel me sauye. 

Le Seigneur est ma force, le sujet de mon chant, 
Il 8 été mon salut. 

Des cris d’allégresse et de victoire 
Retentissent dans les tentes des justes : ' 
La droite de l'Éternel signale sa puissance. 
La droite de l'Éternel est glorieuse, 

La droite de l'Éternel signale sa puissance. 
Je ne mourrai pas encore, je vivrai 

Pour raconter les exploits de mon Dieu. 
Dieu m'a châtié, il est vrai, 

Mais il ne m'a pas livré à la mort. 
Ouvrez-moi les portes de la vertu, 

Que j'y entre pour rendre grâce à l'Éternel. 
Voici la porte qui conduit au Seigneur, 
C'est 161 qu’entrent les justes. 

Je te rends grâce, car tu m'as exaucé (mon Dieu), 
Et tu as été mon sauveur (*). 

La pierre que les macons avaient dédaignée 

Est devenue la pierre angulaire (*). 

C'est là l'œuvre du Seigneur, 

CEuvre merveilleuse à nos yeux (*). 

L'Éternel nous a donné ce jour, 

Consacrons-le à la joie, à l'allégresse (*). 





L'officiant, puis les fidèles: | 
O Éternel, viens à notre secours! O Éternel, viens à notre secours! 
O Éternel, fais-nous prospérer!  O Éternel, fais-nous prospérer! 


Béni soit celui qui vient au nom de l'Éternel; : 
Nous, de la maison. de l'Éternel nous vous bénissons (*). 
Le Tout-Puissant est notre Dieu, sa lumière nous éclaire; 
Attachez la victime ornée de myrtes, 

Attachez-la aux cornes de l'autel (*). 

Tu es mon Dieu, [6 te rends grâce; 

Tu es ma Divinité, je chante ta gloire (*). 
Louez le Seigneur, car il est bon, 

Sa grace est éternelle (*). 


)"( Tous les versets marqués d’un astérisque doivent se répéter. 





452 תפלת מוסף לראש חדש בחול 
יהללוף WIDE N‏ 22 מעשיף - PTE‏ צריקים עיעי 
רצונ 221 BD‏ כִּית יַשרְאֶל 1292 יודו וִיִבְרְכו SAND MB)‏ 
וירוממו ויעריצו ווקדישו PU NN ADD‏ מַלְכָּנו + 42 פוב 
לְהודות FIND DU‏ 17 כִּי מַעולָבז וְעַד עוּלֶם אתה ותל . 
רו תה ו מל ninavina bn‏ : 
ככל יוס pe‏ 13 תפלת מוסף MP‏ ספ" 6חר ססגל קריש שלם Dh‏ 
כסכוכס PP‏ פומר כי פס חצי קדיש + 


Les jours où l’on dit la prière du Moussaph, l'officiant récite après Hal- 
lel le Kaddisch; mais le Hanoukah, il ne récite que le demi-kaddisch. 





תפלת מוסף לר"ח בחול 
D‏ קל ps‏ נקול bnp‏ כתורס וקקר סקרילס סומר ספ"ץ סלי קלע 
ילומריס. אשרי ובא לציון. q7‏ 496 6ל ph‏ 6ומריס למכלק ph.‏ כן 
ספ"ן ומר פ"ק ppp DSP‏ ומתפלליס תפלת מוסף . 


SI le Rosch-Hodesch tombe un jour de la semaine, on fait lecture de la 
Torah. L'officiant dit ensuite 06 demi-kaddisch, On récite la prière de ASCHRÉ 
OuBA LETZION, page 427, mais on supprime 6 Psaume XX. Puis l’officiant dit 
le demi-kaddisch, On 040 les tephilin et l’on récite l'office 66 


: סקסל 6ומר כרכות ש"ע נלקש ובעמילה‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


: תְהַלְֶף‎ AL פְִּסֶּח וּפִי‎ DD MIN 
HN אֶלחָינן ולחי טבורזינוּ‎ FAN בּרוך‎ 
יְעקכ . הָאֶל הנדרי‎ NON PTE לחי‎ TAN 
AD} טוּבִיפ‎ Don Pi עָלִיון‎ 28 NT הגבור‎ 
גול לְבָנִי בניהם‎ RIAD חַסְרי אבות‎ ADN הכל‎ 
מלְף ער ומושיע וּמנן.‎ . MAIN למען שמו‎ 
DAS RD ADS MS 
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Que toutes les créatures te louent, Éternel notre Dieu! Que tes 


fidèles, pieux observateurs de ta volonté, que tout ton peuple, la 
maison d'Israël, te rendent grâce par leurs cantiques! Qu'ils bé- 
nissent, chantent, exaltent, célèbrent, sanctifient et proclament ton 
nom, Ô notre Roi, car c'est à toi quil convient d'adresser des 
louanges et c'est ton nom qu'il est beau de chanter; car de toute 
éternité tu es 16 Roi tout-puissant. Sois loué, Éternel, Roi digne de 
tous les hommages. 


Les jours où l'on dit la prière du Moussaph, l’officiant récite après Hal- 
lel 16 Kaddisch; mais 16 Hanoukah, il ue récite que le demi-kaddisch. 


OFFICE DU MOUSSAPH DE ROSCH-HODESCH 


Si le Rosch-Hodesch tombe un jour de 18 semaine, on fait lecture de la 
Torah. L'officiant dit ensuite le demi-kaddisch, On récite la prière de ]80- 
REUX CEUX... , ET UN LIBÉRATEUR..., page 127, mais on supprime le Psaume 
XX. Puis l’officiant dit le demi-kaddisch. On ôte les tephilin et l’on récite 
l'office de Moussaph. 


L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante, 
Seigneur, ouvre ms lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac ei de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. (Car tu es) notre Roi, notre 
sauveur, notre secours et notre bouclier, Sois loué, Éternel , 
protecteur d'Abraham, 


154 תפלה ADN‏ לראש חרש Dia‏ 
FAX‏ בור לְעולֶם MAD SIN‏ מָתִים AS‏ רב 
לְהושִיע . 


DD יו‎ FN מְתִים . בֶּרוף‎ NN? ִפֶה‎ JON) 


: DNA 

IPN‏ קדוש OUT‏ קדוש bas ppt‏ יוכז 
)720 120 . בְּרוך SONT Y AN‏ הקרוש: 

ראשי חדשיכ ?)70 AN)‏ . [מן 7992 29 
DNNTAIN‏ . בְּהִוּמֶם מִקְרִיבִּים ?729 nat‏ רְצון 
VIE‏ את לכפר בּעְרֶם . JB‏ לָכָלֶ ְחָוּ. 
השעת MD OUR)‏ שונא : 20 חָרֶש ya‏ 
מֶּכִין. ועלת ראש הרש נעָלָה 93 . ושרי DH‏ 
ND:‏ בְרְצון . וכעבדת בִּית nova‏ כְּלְנוּ. 
TT TPE)‏ סַגַּשְמָעִים בְִּיָרְף . הָטמוּרים 
MANN . A2 jt‏ עולם pa. DT) NN‏ 
NX‏ לְבָּנִים תוְכור : NON‏ לְצִיון A2 AY‏ 
D DENT‏ מִקְבְּשֶף nooba‏ עוּלֶם . avi‏ 
נעשרז 71299 את הִרְבְּנוּת חובומינוּ Don‏ 
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Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 

penses le salut. 
En hiver on ajoute: 
Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 

Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui- dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut 6176 com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir le salut, et qui accompliras fidèlement l'œuvre de la 
résurrection ? Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es Saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Éternel, Dieu saint. 


Tu as institué les Néoménies en faveur de ton peuple 
comme époque périodique d’expiation. Car en ce jour Israël 
t'offrait jadis des sacrifices bien accueillis et des boucs ex- 
piatoires, afin d'obtenir l’absolution de ses péchés; ce jour 
devait ainsi nous rappeler à toi et délivrer nos âmes du 
pouvoir de l'ennemi. Daigne établir de nouveau ton autel à 
Sion, afin que nous puissions y offrir l’holocauste de la Néo- 
ménie, accompagnée des boucs dont tu aimes le sacrifice. 
Nous nous réjouirons tous des cérémonies de ton temple, 
des cantiques de ton serviteur David qui retentissaient au- 
trefois dans 18 ville et devant ton autel. Donne-nous ce té- 
moignage de ton amour inaltérable et souviens-toi, en faveur 
des enfants, de l’alliance contractée avec les pères. Ramène- 
nous en triomphe à ta ville de Sion, et au milieu d’une joie 
universelle à Jérusalem, 51660 de ton sanctuaire. C'est là 
que nous t'offrirons nos sacrifices d'obligation, les holo- 
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כְּסרְרֶם וּמוּסְפִים NN : DN22712‏ מוסף יום ראש 
החדש הוה נעשה ונַקְריב לפניף ְּאהְבָה כְּמְצוַת 
רצונף . כָּמו שִכְּחְבְת ינ ְּתורתֶּ על יָרִי משָה 
עבוף ED‏ כְכורֶף כַּטְּמוּר : 


ראשי DD‏ פקריבוּ עלה ליי ריכש 3 
בקר שנים ואיל חר כָּבְשִים בני שנר שבְערז 
DOWN‏ : וּמִנְחָתָם DD)‏ 2702 . שלשרז 
D‏ לפר DD ND‏ לאיל וְעַשָרון לכבש 
12 ְּנְסְכּו וְשָעִיר לְכפרוּשָנִיתסִיִים. ֶהלכֶָם: 


הוה לטובה pen Ho». pts‏ | לישועה 
לְנְחְמָה . לפַרנְסָה :15352 > Dig D‏ 

לְמְחִילַת חטא ולסליחת עון (כשכת סענור לפת" פשע). 
PA). PONT 220 MITA NID" 79)2 12‏ 
ראשי NAN 3 . A2? DND DIN‏ יי LTD‏ 
שאל ראש חדשים : | 


רצח יי אְלְחִינוּבְעַמָּךִ יראל בְתְפְלְתֶם. וְהָשָב 
אֶת הָעַבדֶה לרכיר בִּיתף. bn BAT‏ ותַפְלַתֶם 
בְּאֶהַבָה Sapn‏ ּרְצון . וּתְהִי לרצון. TOR‏ עבדר; 
se Ni‏ . וסחזינדז עִינִינו ELLE‏ לְצִיון 
DE‏ . בָּרוּף LAN‏ מממזיר שְכִינְתו 089 
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caustes quotidiens dans 160% ordre et 108 holocaustes sup- 
plémentaires d’après leur prescription. Oui, le sacrifice 
supplémentaire de ce jour de la Néoménie, nous te le pré- 
561005 avec amour selon ta sainte volonté, que tu nous 
as fait connaitre dans ta loi par ton serviteur Moïse, en ces 
termes : 


« Lors de vos néoménies, vous offrirez à l'Éternel un ho- 
locauste composé de deux jeunes taureaux, d’un bélier et 
de sept agneaux 4665 d’un an, sans défaut, » Et leurs obla- 
tions et leurs libations comme 11 a 616 prescrit: trois dixièmes 
(d'épha) pour chaque.taureau, deux dixièmes pour le 
bélier et un dixième pour chaque agneau, du vin pour ₪ 
libation, un bouc comme sacrifice expiatoire, ainsi que les 
deux sacrifices quotidiens, suivant leur prescription. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, dispense-nous en ce 
nouveau mois 16 bonheur et 18 bénédiction, 18 joie et l’allé- 
gresse, le salut 0% la consolation, la subsistance et la satis- 
faction des besoins, la vie et la paix, le pardon de nos 
péchés, 1 rémission de nos iniquités (et l’absolution de nos 
offenses) (*); car tu as choisi Israël entre toutes les nations, 
61 tu as institué pour lui les statuts de 18 Néoménie. Sois 
loué, Éternel, qui sanctifies Israël et les Néoménies. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
[sraël et pour ses prières. Ramène 16 service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les ofirandes et 105 vœux 
d'Israël ; puisse son culte l'être toujours agréable, et puissent 
nos yeux voir le moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
neras à Sion. Sois loué, Éternel, qui rétabliras ta résidence 
à 0. 


*) Ceci est intercalc quand l’année est embolismique ou de treize mois. 


158 חפלת מוסף לראש חדש בחול 

מודים אַנְחִנוּ לך MA MON‏ 9 אֶלהִינוּ וָאלהָי 
אְבותִינוּ לעולם ועד צור חיינו 119 יַשָעָנוּ . PEN‏ 
RU‏ לדור ודור נודֶרז 72 וּנְספָּר תְִּלְתֶךּ . 
VI y‏ ההמָסוּרים. בִּירְף M)‏ נשמותינו 
הפקוּדורז 79 ועל DV 2220 TD)‏ עַמָּנוּ וער 
TD PIRE:‏ 252% ערז 299 וְבְקֶר 
DL)‏ . הטוב 2 לא 122 9 )07090 2 
לא NAN‏ חסדִיף DOI.‏ קנינוּ 99 : 

Le Hanoukah on ajoute : : נכוכס 6ומריס על הנסים‎ 

על DVD]‏ וְעַל הפרקן ועל הגבורות D‏ הפְשועורז וְעַל 
הַמִלְחָמוּת שעשים לְאָביּחִינו AID 912 DNA DV‏ : 

DNA‏ מִפְִיָהוּ 12 חן Din JA‏ חשמונאי וּבְנָיו.בּשְעָמְדָה 
מלכוּרז NPD pr‏ על Nb) Top‏ . לְהַשָכִּיתֶם Un‏ 
וּלְַעָבִירֶם EN) . M PIE‏ כְּרַהָמִיף DPI‏ עָמַרְס D?‏ 
כ ל מכ EST PER‏ > בלס EL POS‏ הלק 
MID . DNHP) MN‏ גפוריבם 2 חַלָשִים . וְרְבִּיבז D2‏ 
מַעַטִים . וּטמְאִיבז 72 טֶהוּרים . וּרשָעִים בִּיָר צדיקים . 
Na DIN‏ עסְקי רזרְסף . וּלְף עָשִירִז שם DA‏ וְקדוּש 
בְְּּמֶף . וּקְעַמף PP) NID)‏ פּשוּעָה 910 ופֶרְקן DD‏ 
הוה ON).‏ 2[ בָּוּ בנִיף קדביר AU‏ . ופנ אֶתהִיכְֶף. 
PI . UTP NN ITU‏ נרוּת בְּהַצְרוּת Wap} * ATP‏ 
שמונת יִמִי HDMI‏ אֶלוּ . לְהודוּת 22091 DID WP‏ : 

על D22‏ יִסְבְּרַ ְיִתְרוּמם TON 0290 DE‏ 
לעולם וְעֶד:. 

וכל DV‏ יודוף סִלָה ויחללוּ NN‏ שמִך בּאְמֶת 


Er sr 
“ 


—- 
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Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dieu 
et 16 Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et la 
source de notre salut. C’est toi que nous remercions ei 
louons dans tous les 5160165, pour notre vie qui est entre 
tes mains, pour notre âme que tu protéges, pour les mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
eux bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 
point; aussi notre espoir sera toujours en toi. 


1,6 Hanoukah on ajoute ces deux paragraphes : 


( Nous 16 rendons grâce) pour les miracles et les exploits 
opérés en notre faveur, pour la délivrance que tu nous as 
procurée, pour l'assistance 01 les victoires accordées à 5 
aieux en ces mêmes jours 61 à pareille époque. 


Du temps de Matathias, fils du grand-prêtre Yochanan, dit l’As- 
monéen, et de ses fils, la domination tyrannique de 18 Grèce voulut 
contraindre ton peuple Israël à renoncer à ta loi et à transgresser 
tes saints préceptes. Mais toi, par ta grande miséricorde, tu l'as- 
sistas au moment du danger, tu défendis sa cause, tu soutins ses 
droits et vengeas ses outrages. Tu livras les forts entre les mains 
des faibles, des ennemis nombreux entre les mains d’une poignée 
d'hommes, les impurs entre les mains des purs, les impies entre 
les mains des justes, les pervers entre les mains detes adorateurs ; 
et tu relevas et sanctifias ton nom dans le monde, en accordant 
en ce jour à ton peuple Israël la victoire et la délivrance. Tes en- 
fants se rendirent alors dans ton temple, déblayérent et ]ו‎ 
ta demeure sainte, allumèrent des lampes dans tes saints parvis 
et inslituérent ces huit jours de Hanoukah, afin de reconnaitre et 
de chanter ton nom glorieux. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 0 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 


160 תפלת מוסף לראש הדש בחול 
NT‏ ישועַתנו וְעִזַרְתְנוּסְלָה . בָּרוּךּ אתה יי הטוב 
שמף 721 נַאֶה להודות : 
נקזרת סתפלה J'en‏ מוסיף או"א ברכנו בברכה וכו 

שים שלום טוּבָה וּבְרְכָה חן וְחְסֶרוְרְחַמִיעָלִינוּ 
על כָּל יְשְרְאֶל )0272.70 טְבִינוּ 022 TND‏ 
TN‏ 2.772 באר PO) TD‏ לָנוּ וו DA‏ 
תורת חיים NAN‏ 707 19931978 וְרְחָמִים 
DUT‏ וָשלוּם. וטוב 02 2 לְבְרך את עַמף AND?‏ 
NY 223‏ 223 שָעָה 99103 - בֶּרוף TIR‏ 
NN 92‏ עמו ישראל בַּשָלוּם : 

אלהי niv‏ לְשונִי מַרְע VOD‏ מִדּבַּרמְרְמָה. 
ולְמקללי VD)‏ תוכז D)‏ 9022 לכל MAN‏ . 
TON 139 NE‏ וּבְמְצותִיף ITA‏ נפשִי. וכ? 
הַחוּשָבִים עַלי MAD AY‏ חֶפר עִצְתֶם וְקלֶקל 
DAV‏ . עשה למען שָמִף. עשה למען )1 . 
עשה למען קִרְשתֶף . עשה למען תוּרְתֶף . למען 
TT, PS‏ הושיעה UN FIND)‏ יו ְרְצון 
À 77222 922 NN D DK‏ צורי NT‏ : 

עושָה שלום MODS‏ הוּא יַעשָה שלוםש עַלינו 
על כָּל JON TION AND‏ 

JET NT‏ לפָנִיף D‏ אֶלְמִינוּ אלהי אָבורזינוּ END‏ בִּירז 
המקש כִּמְחָרָה VPN JON VOIE‏ בְּורְתַף: 

: וּכְשָנִים קרמניות‎ DA) כִּימִי‎ AND 712) DU 

NPD וירושֶלם כִּימִיעוּלֶם וּכְשָנִים‎ TANT NII ND 2) 
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avec foi, 6 Dieu, notre secours et‘ notre éternel appui! 
Sois loué, Eternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. | 


Quand l’officiant répète le Schemoné-Esreh, il ajoute: ÉTERNEL, NOTRE 
DIEU, BÉNIS-NOUS , etc. 


Accorde, Seigneur, Ja paix et 16 bonheur, ta bénédic- 
tion, tes grâces 61 ta miséricorde, à nous et à tout ton 
peuple Israël. Bénis-nous tous, à notre Père, par la lumière 
de ta face; car c’est au moyen de cette lumière, 0 mon 
Dieu, que tu nous as inspiré l'amour de 18 vertu et du bien, 
et que tu nous 85 gratifiés de ta bénédiction et de ta misé- 
ricorde, de la vie et de la paix. Qu'il te plaise de doter ce 
peuple de ta paix, à toute heure et sans cesse. Sois loué, 
Etcrnel, qui donnes à ton peuple Israël les bénédictions de 
la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu'elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que 165 paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi 18 paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. | 

0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 


de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 

«Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans 168 temps primitifs. » 


402 
NP J'EN‏ סתפנק נקול SD‏ קדושת נקדש לף 100 obopo spht‏ 
קלים פלס. "PP‏ כך סומריס עלונו q7‏ 1130 קליס יתוס, מזמור טל OV‏ 

. ומומור קד 67 990 וקליש יתוס‎ 
L'officiant répète le Schemoné-Esreh à haute voix avec la Kedouschah p.100, 
et dit ensuite 16 Kaddisch. On dit ALÈNOU, page 1436, 16 Kaddisch des Orphe- 


lins, le Psaume du jour et celui de la Néoménie, page 356, également suivis 
du Kaddisch des Orphelins. 


סררערוב תבשילין 


י"ט פקל בע"ע 6סור לכטל מי"ט לשכת 556 ע"י ערוב וכך מעעסו : פוקק 
בעי"ט ספת טלס וכזית תנפיל 6ו בטר 6ו בילס ללוי' ומנכרך : 
Si un jour de fête tombe le vendredi, il est défendu en ce jour de préparer‏ 


des mets pour le samedi, si l'on n’a fait auparavant l'acte dit ÉROUY Tavscui- 
LIN, dont voici l'explication: 


Avant le commencement de la fête, on prend un pain avec un morceau de 
viande ou de poisson; on peut aussi se servir d'un œuf. Ces mets doivent 
nécessairement être cuits, On prononce alors 10 formule suivante: 


BA להינו 790 הָעולֶם‎ IPN FIN 

קשנו בְּמְצְוחָיו וְצוָּנוּ על מִצְנַת עָרוּב : 
בהרין ערובא NT‏ שרא לנא ND?‏ וְלְבַשָלָה 
NIDON 1‏ וְּארְלְקָא NID‏ 720021 כָּל NDS‏ 
NAN ND‏ לְשַבְתָא . לנו 9291 הַדָּרִים בָּעִיר 
הזאת : | 


On est tenu de conserver ces mets et de n'en faire aucun emploi jusqu’au 
pes \ qui ne comprennent pas l'hébreu doivent réciter la formule en 
rançais. 





ערובי חצרות 
ְּרוף FIN‏ ו 72h LIN‏ הָעּלֶם TPS‏ 
קדשנו בְּמְצְוחִיו )18 על MID‏ עְרוּב : 
בּחרין NID NI NOT‏ לָנָא. PEN?‏ וּלְעיוּלי 
MID NID‏ וּמַחְצַר לְחָצַר. NID‏ לְפנָה . וּמִזָוית 


2 | 
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L'officiant répète le Schemoné-Esreh à haute voix avec la Kedouschah p.101, 
et dit ensuite le Kaddisch. On dit C'EST א‎ NOUS, page 437, le Kaddisch des 
Orphelins, 16 Psaume du jour et celui de la Néoménie, page 357, également 
suivis du Kaddisch des Orphelins. 


CÉRÉMONIE D'ÉROUV TAVSCHILIN 


Si un jour de fète tombe 6 vendredi, il est défendu en ce jour de préparer 
des mets pour le samedi, si l’on n’a fait auparavant l'acte dit ÉROUV TAVSCHI- 


LIN, dont voici l'explication: \ 

Avant le commencement de la fête, on prend un pain avec un morceau de 
viande ou de poisson ; on peut aussi se servir d’un œuf. Ces mets doivent né- 
cessairement être cuits. On prononce alors la formule suivante : 

Sois loué, Étcrnel, notre Dieu, Roide l'univers, qui nous 
as sanctifiés par tes commandements et qui nous as donné 
le précepte de l'Érouv. 

Que par cet Érouv il nous soit permis de faire en ces jours 
de fête tout ce qui est nécessaire pour 8 préparation des 
mets du samedi, à nous et à tous ceux qui demeurent en 


cette ville. 


On est tenu de conserver 008 mets et de n’en faire aucun emploi jusqu'au 
samedi. ( Ceux qui ne comprennent pas l’hébreu doivent réciter la formule en 


français. ) 


. לְבַתִּים‎ un לְחְצַר‎ DN2D . 39 339 . MN? 
DD רּצריף 19 . 223 שַבְּתוּת הַשָנֶה‎ ND 2 
2903 21970 בְּנִי יַשְרְאֶל‎ 271 02 . DD 
: הוּאת‎ 
ערובי תחומין‎ 
APN קָעוּלֶס‎ 790 DR פה ו‎ PIN 
: קִדשָנוּ בְּמְצָותִיו וצוָּנוּ על מצות ערוּב‎ 
לי לילך ממֶקוכז ה‎ AD ND, רז הערוב‎ 

אִלָפִים MON‏ 229 רוח : 


164 
תפלה לשלש רגלים 
לערבית ושחרית ומנחה 


: סקסל ומר ברכות ש"ע לקש וכעמיקה‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


אַדנִי שְפָתִי פִּפְפַּח 1 ne T3)‏ 


הגור הנורא DIT ons tt À‏ 9 וקגה 
הכל וזוּכֶר חסרי DIN‏ וּמָבִיא ואל 1920 DV)‏ 
pb‏ שָמו ip 10 . anna‏ ומושיע וּמגן. 
DITS HD NAEN MINS‏ : 
FIN‏ גבור לְעוּלם MIND SIN‏ מָתִים HAN‏ רב 
להושיץ . 


. ON רספון כפסץ‎ OY עפרת עד מוסף טל‎ PE מן מוסף של‎ 
De l'office du cn de de la fête de Clôture jusqu’à celui du premier jour 


משיב הרום ומוּרְיר הַגָשֶם . PURE‏ 
DV 22220‏ בַּחֶסָר D'ND MAD‏ בָּרַחַמִים רַבִּים. 
סומך נוּפְלִיםוְרוּפָא חולים וּמַתִּיר אַסוּרים וּמִקים 
Inn‏ לישני עַפֶר . מִי כָמוף בעל גבורורז וּמי 
Pi‏ לף 90 MIND} DUO AND NM‏ 
NT EN JON!‏ מָמִים. 92 ADN‏ 9 מחוה 


המתים : 


IPN‏ קדוש )70 קדוש Dpt‏ 523 יו 
הללוף nb‏ . בָּרוך - יי SNA‏ הקדוש: 
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(PAQUE, PENTECÔTE ET SOUCCOTH) 


pour le matin, l'après-midi et le soir. 


L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dicu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d’Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table: Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui 16 souviens de 18 piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. (Car tu es) notre Roi, notre 
sauveur, notre secours et notre boucliér. Sois loué, Éternel, 
protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses Île salut. 


De l'office du Moussaph de la fête de Clôture jusqu’à celui du premier jour 
de Pàque, on dit: 


Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 

Ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut t’être com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi qui fais 
fleurir 16 salut, et qui accompliras fidèlement l’œuvre de 8 
résurrection? Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, 61 chaque jour tes sainis te 
sanctifient. Sois loué, Éternel, Dieu saint. 


466 חפלה לשלש רגלים 
TN MAT .. DUT 220 LPS TER‏ 
DEN‏ 123 . וְרומַמְתְּנוּ מִכָּל הלשונות DA.‏ 
TINSDE‏ . וְקְרְבְסנוּ 0290 לעבדְסף . ושמף 
DID‏ והקדוש עְלִינוּ קְרְאתָ : 
PES‏ י"ט P3E PES‏ מוסיפין זק : 
Le samedi soir, on ajoute ce paragraphe:‏ 
וורִיענו וי אֶלהינו NN‏ משפטי vb) . AT‏ לעשות 
חקי רצינף + n'as nain) vu) DE} ANTON 139 TDR)‏ 
חִקִים וּמָצות Dom. Dai‏ 7 שָשוּן . vpior‏ קרש , 
והי 127 . ופירישנו קְרְשַת nav‏ וכְבוּר מוּעד וחניגרז 
AU‏ .)712 וו Pa TN‏ קדָש לחל pa‏ אזר לחש pa‏ 
שְרְאֶל of PA DU?‏ השָבִיעי לֶשָשֶת 1 העשה . na‏ 
קְדְשַת now‏ לְקְרְשַת יובז טוב NN ponan‏ יובש NAT‏ 
מִששת וְמִי הְַעַשֶה קדּשְס. הִבְדלְס וקש NN‏ עמף ani)‏ 
ִּקֶרְשָהֶף : 
AR]‏ לָנוּ N‏ להינו בַּאחָבָה minou‏ 
מה ו מוערים D ADD‏ גְּמַנִים 
לְשֶשון . nav D NE‏ הוה וְאֶרז יום 
PIED : PDD)‏ : לסוכות : | DE)‏ עלרת : 
הג המָצוּת | מג הַשָבְעורז | 10 הַפָּכּוּת | רזשָמִנִי ו 
הזה - ומ | PU‏ [מן | קורז . [מן. | one‏ 
nm‏ | מפן uma‏ | שמְחְסְנוּ | ומן nm‏ 
ּהִכָה מִקְרָא קְרְש וָכֶר NN‏ מִצרִים : 
טלחִינו JON‏ אבומינו יַעַלֶח ויבא AND‏ 
ִרְצֶר וְיִשָמַע וַיפקד ניגּכֶר [כרוננוּ ופקרוננו 


cet rer 
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Tu nous as choisis entre toutes les nations; tu nous as 
aimés et entourés de ta bienveillance ; tu nous as élevés au- 
dessus de tous les peuples; tu nous as sanctifiés par tes com- 
mandements en nous approchant de ton culte, 0 notre Roi, 
ct en nous imposant ton grand et saint nom. 


Le samedi soir, on ajoute ce paragraphe : 

Tu nous as fait connaître, Éternel notre Dieu, tes lois équi- 
fables: tu nous as appris à exécuter tes décrets, et tu nous as 
donné, Seigneur, des commandements justes et vrais, des pré- 
ceptes salutaires. Tu nous as gratifiés de fêtes consacrées à la joie, 
à de saintes solennités et à des sacrifices volontaires. Tu nous as 
transmis la sainteté du Sabbat, [8 solennité et la célébration des 
fêtes. Tu as distingué, Ô Éternel notre Dieu, 16 sacré du profane, 
la lumière des ténèbres, Israël des autres nations, le septième jour 
des six jours ouvrables. Et comme tu as distingué la sainteté du 
Sabbat de celle des autres fêtes et sanctifié le septième jour plus 
que les jours ouvrables, de même par ta sainteté tu as distingué 
et sanctifié ton peuple Israël. 


Dans ton amour, Éternel notre Dieu, tu nous 
as donné (le Sabbat pour 16 repos et "( des époques 
consacrées à la joie, des fêtes solennelles consa- 
crées à l’allégresse, (ce jour de Sabbat et) cette fête de 


A Pàque, A la Pentecôte, A Souccoth, A la fête de 
on dit: on dit: on dit: Clôture, on dit: 


PAQUE, | PENTECOTE, | SOUCCOTH, | la CLOTURE, 
époque de notre époque de la | époque de notre] époque de notre 
délivrance. promulgation joie. joie. 

de la Loi, 


que (dans ton amour) tu as déclarée sainte et 
solennelle en mémoire de la sortie d'Egypte. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre 
souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir de 


)*( Les mots entre parenthèses s'ajoutent le samedi, 


168 תפלה לשלש רנלים 

. עַבְרּף‎ MIN ווכרון מָשִיח‎ . INR NON 
ירוּשָליבז עיר קְרְשָף . [וכרון 2 עמף‎ Jar 
NT? nains ADD . 122 ND בּירז‎ 
Da Die Do Don ni) 


לססק : eh‏ : לסוכות : רו שד 
חנ המצות | הג הַשָבְעות | חג הַסּכת | השמיני חג הַעַצָרַת 
הוה VND.‏ שֶלְהִינוּ כּו לְטּבֶרז DEN‏ בו 
DNA 9990‏ בו nb‏ . ובדבר mi‏ 
DNS) . 137) ON . DONS)‏ עַלִינו וְהוּשִיעָנוּ . 


2 ו עיגִינוּ . + אל א ו ורחוּם PEN‏ : 


nn pis 4 LOS se‏ > שְבְּענו 
TND‏ וְשמְחַנו בִּישוּעָחֶף . טהר 1030 ?1722 
NON‏ ְהַנְחִילְנוַּי nina jun manne LION‏ 
nav LA‏ ו מוערי קרשף . וישמחן 72 : ONE‏ 
מקדשי שָמֶף DR }nauin DID ON T2.‏ 

: DA 


רצה וו טֶלחינוּבְּעַמִף יַשְרְאל וּבַתְפְלְסֶס. וְחָשָב 
את העבדה לדביר בִּיסָףּ. ואשי יראל וּתִפַלְתֶם 
ְּאְהַבָה חִקְבָּל An. jus‏ לרצון me‏ עבדרז 
ישראר' עַפף ON).‏ עינינוּ 10109 ְצִיוּן 


₪ 86 5 ו 5 5 5 
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l'oint, fils de ton serviteur David, le souvenir de 
Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton 
peuple Israël, s'élève, arrive, parvienne et pa- 
raisse devant toi, qu'il soit accueilli et agréé avec 
faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse 
et une paix parfaite en ce jour de 


À Päque, A la Pentecôte, À Souccoth, A la fête de Clôture, 
on dit: on dit: on dit: on dit : 


PAQUE. | PENTECOTE. | SOUCCOTH. | fête de CLOTURE. 
Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour 
nous faire du bien; souviens-toi de nous en ce 
jour pour nous bénir, et protége-nous en nous con- 
servant la vie. Que ta bienveillance et ta miséricorde 
nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et 
nous sauvent, car nos yeux sont fixés sur 101, Sei- 
gneur, Roi clément et miséricordieux. 


Éternel, notre Dieu, accorde-nous la bénédiction de tes 
fètes, la vie et la paix, la joie et la satisfaction, comme tu 
as daigné promettre de nous bénir. ( Notre Dieu et Dieu de nos 
pères, agrée le repos que nous observons,) sanctifie-nous 
par tes commandements et permets-nous d'accomplir toute 
{a loi; comble-nous de tes bontés et rends-nous heurcux 
par ton secours. Purifie notre cœur afin que nous puissions 
te servir fidèlement et fais-nous jouir, Ô notre Dieu, (par 
ton amour 61 ta bienveillance, ( avec [010 et allégresse, (du 
Sabbat 6% ( de tes augustes fêtes, afin qu'Israël, qui sanc- 
tifie ton nom, puisse se réjouir en toi. Sois loué, Éternel, 
qui sanctifies (le Sabbat, ) Israël et les solennités. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culle 60/6 toujours agréable, et puissent 


nos yeux voir 10 moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
SÉDER LHATEPHILOTII 44 


10 חפלה לשלש רגלים 
DONNE‏ . בָּרוף אַתֶה ו ANT‏ שָכִינתו PS2‏ : 


מורים DIN‏ לך MAN‏ הוא יַי אֶלְחִינוּ וָאַלְחִי 
ADN‏ לָעוּלֶס וְעָר צוּר חיינו D) AD‏ . אָמַר 
En‏ לרור ודור נודרז 72 וּנְסְפָּר ADN‏ 
DUT y‏ הזמָסוּריכ 13 וער DD)‏ 
הפְקורורז 72 ועל TD)‏ 2930 יוכז עַמָנוּ וער 
ID) PIN)‏ 2520 ערז 299 וָבקֶר 
צַהְרְיִם . הטוב N°2‏ 122 רְחִמִיף D DA)‏ 
לא NN‏ חַסְרִיף . מָעוּלֶם קוינו 72 


TON מַלְבָּנוּ‎ 79% vin כּלֶם יְִבּרךָ‎ bn 
: לְעוּלֶם וָעָד‎ 


האל ישוּעתַנו MD LD‏ . ברו מה יי הטוב 
שמִף 791 נָאֶה להודות : 


39293 0P293 PISPES 
L’après-midi et le soir: A l'office du matin, on dit: 


NON | שִים שלום טוּבְהוּכְרְכַהחִן‎ 
moy bn | ועל כָּל‎ YONNE 
פשיםלעולם.כִּי‎ | NN 1293. 799 ישראל‎ 
729 באר פַּנִיף .2 | אתה הונ‎ MIND ND 
טְדווְלְכָלחַשלוּם‎ | ANTON NAN TD INI 
MY | וטוב‎ | ON וְאֶחָבַת‎ DA תוררז‎ 
y אֶת‎ 727 | DONNE 


— 


זוה 
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neras à Sion. Sois loué, Éternel, qui rétabliras ta résidence 
à 0. 

Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dieu 
et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et 8 
source de notre salut. C'est 101 que nous remercions 1 
louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
tes mains, pour notre âme que tu protéges, pour les mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
leux bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 
point; aussi notre espoir sera toujours en toi. 

Que pour tous ces bienfaits ton nom, 6 notre Roi, 
soit béni et exalté à Jamais. 

Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 6 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


A l'office du matin, À l'office de Min’ha et du 

on dit: soir, On dit: 
Accorde, Seigneur, la paix et 6 Fais jouir ton 
bonheur, ta bénédiction, tes grâces | peuple Israël d'une 
et ta miséricorde, à nous et à tout paix durable : car 


ton peuple Israël. Bénis-nous tous, 
Ô notre Père, par la lumière de ta 
face ; car c'est au moyen de cette 


tu es (son) Roi, 
l'arbitre de toute 


lumière, 0 mon Dieu, que tu nous | paix. Qu'il te plaise 
as inspiré l'amour de 18 vertu et du de doter ce peuple 
bien, et que tu nous as gratifiés de d'une paix parfaite 


ta bénédiction et de ta miséricorde, 


| | et inaltérable, à 
de la vie et de la paix, Qu'il te 
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PDISPET‏ במכסקס 3923 


A l'office de Min’ha et du A l'office du matin, 
soir, on dit: on dit: 


שלום Din).‏ בְּעִינִיף 77299 | יַשְרְאל 223 ny‏ 
גת עַמֶּף MY223 NI‏ | וּכְכָ 4 שערה 
ּבְכָל שָעָה בְּשָלומֶף . LUE‏ 

: בּשָלום‎ ND עפו‎ NN TIM יי‎ MEN PIN 


niv HN‏ לשונִי bn pan‏ מִדִּבָר מְרְמָה. 
וְלמקללי D)‏ תדוכ וְנִפְשִי 9992 לכל MON‏ 
MD‏ 122 בִּתורְתֶף וּבְמְצותִיף סרְדוף נפְשִי. וכל 
D'AVANT‏ עָלי AND FUN‏ הפר עצֶסֶם PP‏ 
DUT‏ . עשה 109 שמִף. עשה למען )79 
עשה לְמען קִרְשֶתֶף . AY‏ למען ADN‏ . למען 
TT, PSP‏ הושיעה AD)‏ ועגני: יהיו לְֶצון 
VEN‏ פי PTT‏ 939 7222 יו ARTS‏ 

עושֶה שלום NI MONA‏ יעשֶה שלוכ עלינו 
עַל כָּל TION NEA‏ אמ : 

ירזי רְצון לְפָנִיף יי אלחינוּ ואלתי אָבורזינוּ MID‏ בִּירז 
המקש בִּמְהָרָה VPN JON DONS‏ כְּורְתֶף: 

: קרמניות‎ DD Di כִירְאֶה כִּימִי‎ 11203 DU 

AIM)‏ לַייִמֶנְמִתִיְהוּרְהוִירוּשָלֶם כִּימִי על וּכְשָנִים קדמניות: 
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A l'office du matin, A l'office de Min'ha et 
on dit: du soir, on dit: 
plaise de doter ce peuple de ta paix, toute heure et sans 
à toute heure 01 sans cesse. cesse. 


Sois loué, Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les 
bénédictions de la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent 61 qu'elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Eternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 


de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


« Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 
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:. מתקילין כפן‎ PEN כטמקלטין בשכת על‎ 
Le vendredi soir, à table, on commence par ces versets: 


D) 299 AN cpl‏ בקר Lips‏ יום הַשַשִי: )12 השמים 
pan)‏ 021 צִבְאֶם : : כל DNS‏ בָּיוּם רזשביעִי מלאכהו 
UN‏ עשה וישכת בּיום an‏ מִכָּל מלאכת! NY SUN‏ : 
)772 אֶלהים אֶת יום השביעי ויקדש AN‏ 52 בי na‏ 2 
N°92 UN MIND‏ אֶלְהִים nipo‏ : 


בנ"סכ 6ו כחול Où‏ על הפלפן מתסילין כן 


À la synagogue, ou à table si c'est un jour de la semaine, on commence ici: 
ורבנן ורבותי)‎ 1399 9720) 
"D יי אֶלהינוּ 720 הָעוּלֶם בּורְא‎ NID Re 

: JDA 

13 972 AR הָעוּלֶ‎ 990 ANTON FIN ברו‎ 
. VDS TP) לשון‎ 02 bein) Dÿ 22 
ו מוערִים‎ Nb? שבָּתות‎ AanNS יי אֶלְהָינו‎ 139 als) 
Di לששון אֶת‎ Don חְגִים‎ mobs 

D וְאֶת‎ NII הַשבַּת‎ 





יהי רצון כשנכנס לסוכה 
כטכככסון Dh‏ ססוכס נליל DE NE‏ סוכות לומריס זה . 
יי רְצון מִלְפָנִיף VIN) VON‏ אָבוּתִי שָפִּשָרָה AND‏ 
VE‏ וְתְפָרוּש ענו סכ שלומף בַּזְכוּת AND 120 ny‏ 
מקימים NI‏ שְמָא רִי קְרְשָא בּריף הוא ושכִינפהּ Data‏ 
QU NID MNT‏ י"ה בוה בְּיְחוּרָא שלים בָּשָם כָּל ישְרְאֶל 
VI FIN : PA‏ כּבורףּ הקדוש וְהַטַהוּר by Mo)‏ רְאשִירֶם 
מִלְמַעָלֶה AWD‏ יְעִיר קנ . you pau" QU‏ החָיִים ?7722 





לי" 
1- 
6 


KIDDOUSCH 


OÙ 
CÉRÉMONIE PAR LAQUELLE ON INAUGURE LES TROIS FÊTES. 


Le vendredi soir, à table, on commence par Ces versets : 


Au sixième jour: le ciel, la terre et tout ce qu'ils renferment 
étaient achevés ; Dieu, après avoir terminé son ouvrage au sep- 
tième jour, se reposa en ce jour de toutes ses œuvres. Dieu bénit 
le septième jour et le sanctifia; car en ce jour il se reposa de 
toutes les œuvres qu'il avait créées. 

la synagogue, ou à table si c'est un jour de la semaine, on commence ici:‏ ג 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé le fruit de la vigne. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as choisis entre toutes les nations, qui nous as élevés 
au-dessus de tous les peuples et qui nous as sanctifiés par 
tes commandements. Dans ton amour, Eternel, notre Dieu, 
tu nous as donné (le 582281 pour le repos , ( des époques 
consacrées à la joie, des fêtes solennelles consacrées à 
l’allégresse, 

) 66 jour de Sabbat et) cette fête de 





פב"פ TODN‏ . ובְוכוּרז צָאתִי מָבִּיתִי ההוּצה )797 PES‏ 
SU HEIN‏ לי בזאת ND‏ הְרְחַקתי גדוד . )270 092 
PAÈD PEN . ID ND VUE‏ אשפיוין די 
מִהָמָנוּחָא פִּהָיִינָה pas VIN‏ רב בַּרְכוּת . me ar‏ 
ּסָתֶר ל on‏ ז VOD nya‏ תי מז DD SONO) bin‏ 
AU‏ כִּי חַמטרעל DU‏ פַּחִים . וּתִהִי חשוּבָה NY‏ 230 
וו NU‏ מקים D VND‏ 532 פרטיהָ ורקרוּקיה וּתנְאיה 
run bo)‏ התלויב 12 . וְתֶטִיב לנו התַתִימה DIN‏ לישב 
D)‏ רְכִּים על הַאֶרְמָה WP NON‏ בְּעבדסף וּבִירְאֶתַף : 

ו יי עלם אמ מ 


176 סדר קירוש לשלש רגלים 

לפסק : לשבועות : לסוכות: | DED‏ עלרת : 
הג ISBD‏ | הג הַשָבָעורז | םג הַסָּכּּת | רזשמִינִי חו 
| מה - זמ | רע > ומן | קרז : ומ | הַעצַרְתהור; 

חרותנו מפּן תורתנו | שמתתנו ומן balais)”‏ 
NP rats‏ דש )2 ליציעת מַצָרְיִם . כִּי 192 

UTP UN] PT‏ 52 הַעַמִים nav‏ ומזערי 
קרשף ד MANN‏ וּבְךְצון בּשְמַחָה \ וּבְשָשון ִנְחַלְתָנוּ. 
בְּרוךְ FAN‏ וי מקרש השב ו יראל וְהזּמָנִים : 


8 ..-- 2 - 


, מוסיפין זה‎ PIE במול6י‎ D” ו‎ 
Le samedi soir on ajoute ceci : 


: מָאוּרִי הַאָש‎ NID DIT 72 ADN יו‎ FAN ברו‎ 

APN 7112‏ יו י לינו 72 הָעִלֶם הַמַּבְרִּול ja‏ קרש לְחל 
na‏ אור Va qui‏ ישְרְאֶל עָמִים" ja‏ יום av‏ לששרז 
NPD 9)‏ . בִּין Nav np‏ לְקְרְשַת ם טוב הִבְִּלֶס . ps‏ 
וום הַשְבִיעִי nu‏ ומי הַמעָשָה קשה + הבלח וקרשף 
את To‏ * ישְרְאֶל בִּקְרְשֶתֶּ , - כְּרוף NON‏ יָי 27207 pa‏ קדש 
לְקְרָש : 


. כפמקדטין נסוכס מופיפין כ6ן 0993 זו‎ 
Dans la 800008 on ajoute ce verset: 


28 פֶלְהַינוּ 720 הָעוּלֶם‎ À ADN 73 
: M9D3 us DL קִ4ּשָנו ְּמָצורְזיו‎ 


. שומריס שהחינו‎ pp pop לילות ססרוכיס טל‎ ES 


Les deux derniers soirs de 2406 on supprime ce qui suit: 


בּרוף AP‏ וי טְלְחִינוּ 920 הַעולכז 
VIS NY ADP) DIN‏ הוה : 


ER SEE ב‎ 
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À 86 A la Pentecôte, A Souccoth, A la fête de 
on dit: on dit: on dit: Clôture, on dit: 
PAOUE, PENTECOTE, SOUCCOTH , | la CLOTURE, 
époque de notre époque de la | époque de notre| époque de notre 
délivrance. promulgation joie. joie. 
de la Loi. 
que (dans ton amour) tu as déclarée sainte et solennelle 
en mémoire de la sortie d'Egypte. Car c'est nous que tu as 
choisis et sancüfiés entre tous les peuples et (par ton 
amour et ta bienveillance, ) avec joie et allégresse, tu nous 
as fait jouir (du Sabbat et) de tes fêtes solennelles. Sois 
loué, Éternel, qui sanctifies (le Sabbat,) Israël et les 
solennités. 


Le samedi soir on ajoute ce paragraphe: 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as créé la 
lumière. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as distin- 
gué le sacré du profane, la lumière des ténèbres, Israël des autres 
nations, le septième jour des six jours ouvrables. Et comme tu as 
distingué la sainteté du Sabbat de celle des autres fêtes et sanctifié 
le septième jour plus que les jours ouvrables, de même par ta 
sainteté tu as distingué et sanctifié ton peuple Israël, Sois loué, 
Éternel, qui as distingué une sainteté de l’autre. 


Dans la souccah on ajoute ce verset: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de 
l'univers, qui nous as ordonné d’habiter 
la Souccah. 


Les deux derniers soirs de Pâque on supprime ce qui suit: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi 
de l'univers, qui nous as conservé la vie 
et la santé, et qui nous as fait atteindre 
cette époque. 
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חפלת מוסף לשלש רגלים 


: סקסל ומר ברכות ע"ע 3לקש ונעמידה‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


NOT DAT‏ אל עָלִיון 998 חַסָדִים טבִים וְקנה 
הכל SKI MIDI PIN VIDE ADN‏ לבָנִי בנִיהֶם 
Jo‏ 109 בְּאהַבָרז Ten.‏ עור ומושיע ומְן 
DIN AD OS TA‏ 

אתה 23 ?)021 JR‏ מְחִיָּה מָתִים ADS‏ רב 
: 


À la fête de Clôture on dit: DD N°52 בטמיכי‎ 


מו “ ₪ — + 


ot dos pt קרוש 700 קדוש‎ MIE 
האר הַקדוש:‎ à AN ANS - 29 TT 

DEN DST . הָעַמים‎ 220 NOTA TRS 

דְציתָ 13 . ְרוּמַמְתנוּ 2209 הלְשונות . וקדשסנו 
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(PAQUE, PENTECÔTE ET SOUCCOTH) 


L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 

Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 

Sois loué, Éternel, notre Dieu ct Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, 015880 et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table: Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses: toi qui te souviens de la piété des pairi- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. (Car tu es) notre 01, 6 
sauveur, notre secours et notre bouclier. Sois loué, Éternel, 
protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 

penses le salut. 
A la fête de Clôture on dit: 
Tu fais souffler le vent et descendre la pluie. 

Ta grâce nourrit 105 vivants, ta miséricorde infinie res- 
suscite les morts; tu Soutiens ceux qui chancellent, tu gué- 
ris les malades, tu délivres les captifs et tu tiens tes pro- 
messes à ceux qui dorment dans la poussière. Qui est 
comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut 16070 com- 
paré, à toi, arbitre de la mort et de 18 vie, à toi qui fais 
fleurir le salut, et qui accompliras fidèlement l’œuvre de 8 
résurrection? Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 

Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. Sois loué, Éternel, Dieu saint. 

Tu nous as choisis entre toutes 105 nations; tu nous as 
aimés et entourés de ta bienveillance ; tu nous as élevés au- 
dessus de tous les peuples; tu nous as sanctifiés par tes com- 
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בְמְצְותִיף . וְקְרבְסָנוּ 0220 702 . 7501 
הגדול והקדוש עַלִינוּ AND‏ : 
JM!‏ לָנוּ יי להינו minou MAIN?‏ 
לְמַנוּחָה à‏ מוערים ANS‏ חנים גּמַנִים 
לְשָשון ; D‏ יוב הַשַבַּת OÙ MN mia‏ 
לפסק : PIE)‏ : כסוכות + | לסמיכי עלרת : 
הג הַמצות | חַג הַשָבְעורז | חג הַפָּכּּת | ob‏ חו 
PR LIT > CAO | ts D‏ [ן | תור 
חַרוּתְנוּ | ממן תִּרְתְנוּ | On‏ | ומן dom‏ 
DNSD DNS) 901 2/1) NID nan‏ : 


RON 207‏ )1215 מאַרצָנוּ וְנְחַרחקנוּ מָעַל 








DITES‏ . וְשִין אַנְחִנוּ DOI‏ לעלור; וְלרְאות 
ולהשסחוות ליפניף ולעשור? חובותינוּ בָּבִירז 
ּחִירְתֶף בַּבָּרז PO‏ והקדוש ADD NPD‏ 
Vo‏ . מִפְִי היד הַשְלוּחָה TPE‏ 

ְהירְצון מִלְפָנִיף יי אַלחינוּוַאלהי ובוחינו 729 
OT‏ שֶפָשוּב DT‏ 1323 )29 )70/1 1002 
הַרְבִּיםוְתְבְנהוּ 277970 1722 IN.‏ 1220 
לה 722 מלכותף עָלִינוּ מהְרָה an) POINT‏ 
DOM‏ לְעִינִי כָּל חִי . וקרב AND‏ מָבּין סגווכז 
ונפוצורזינוּ כַנָס DENT) : VS PT‏ 
PS‏ עירף NS‏ ולירוּשָלב בִּית מִקָבֶּשֶ 
Nb‏ עולֶם . וְשָנְעַשָה 7329 ית קְרְבְּנות 
חוכותִינוּ תִּמִירִים 09102 וּמוּספִים כַּחֶלְכָתַם : 
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mandements en nous approchant de ton culte, 0 notre Roi, 
et en nous imposant ton grand et saint nom. 


Dans ton amour, Éternel notre Dieu, tu nous 
as donné (le Sabbat pour le repos et *) des époques 
consacrées à la joie, des fêtes solennelles consa- 
crées à l’allégresse ,) 66 jour de Sabbat et) cette fête de 


À Pàäque, 4 la Pentecôte, À Souccoth, A la fête de 
on dit: on dit: on dit: Clôture, on dit: 
PAQUE, | PENTECOTE, SOUCCOTH , la CLOTURE, 
époque de notre époque de la | époque de notre| époque de notre 
délivrance, promulgation joie, joie, 
de la Loi, 


que ( dans ton amour) tu as déclarée sainte et 
solennelle en mémoire de la sortie d'Egypte. 


Mais à cause de nos péchés nous avons été bannis de 
notre pays, éloignés de notre sol, et nous ne pouvons plus 
monter ) 4 Jérusalem ( pour nous présenter et nous proster- 
ner devant toiet nous acquitter de nos devoirs dans 8 
maison de ton choix, dans cette maison grande et sainte, 
à laquelle ton nom fut attaché; (nous ne le pouvons) à 
cause de la main qui s’est appesantie sur ton sanctuaire. 


Éternel, notre Dieu 61 Dieu de nos pères, Roi miséricor- 
dieux, veuille nous reprendre en pitié, étends ta miséricorde 
sur ton sanctuaire, relève-le bientôt et rehausse sa gloire. 
Notre Père, notre Roi, manifeste sur nous 18 gloire de ton 
règne, fais rejaillir sur nous ta splendeur en présence de 
tous les vivants; rassemble nos dispersés d'entre les 
peuples, nos exilés des extrémités de la terre; ramène-nous 
en triomphe à ta ville de Sion, et au milieu d’une joie uni- 
verselle à Jérusalem, siége de ton sanctuaire. C’est là que 
nous t'ofirirons nos sacrifices d'obligation, les holocaustes 
quotidiens dans leur ordre et les holocaustes supplémen- 


)*( Les mots entre parenthèses s'ajoutent le samedi, 
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MN)‏ מוסף ADM MM NT na D‏ יוכז 


לפסק : לסבועות : לסוכות : לסמיכי עלרת : 
הג המצות | הג הַשָבְעות | הג הַפָכּות | השמיני הג הַעַצַרֶת 


M‏ נעשח ונקריב ?722 בְּאהְבָה כְּמְצָוַת רְצונף 
NAN 122‏ עלינו וּבְּהורְחָף על יָרִי משח | )772 
מפי 171129 ד כַּאְמוּר : 

לטב Da‏ הַשַבָּרז שֶנִי כְבְשִיבז בָּנִי us DA PAU‏ 
עשרנים סלת nm‏ בַּלוּלֶה בשמן on‏ : עלת nav‏ שבח 


: וְנְסְבָּהּ‎ mon עלת‎ by 


כיוס. 5' וצ' של פסק 
fer et 2e jour de Päque.‏ 


Wine)‏ הּראשון 
MYINNZ‏ עשר יום 
ל החדש פָּסַה ליו : 
Sy ADD‏ יום 
FD WA‏ הָג 
nis D nya‏ 
אָכֶל: Di‏ הַראשון 
מקְרְוּת קְדָש 72 
NO‏ עִברֶה לוק 
העשו : 


טפס ימיס ס6קרוכיס DE‏ 


po‏ מתסילין כן 
1 הקרב MN‏ | 


)75 ליו פַרים בָּנִי 
pa‏ שנִים y‏ 
TN‏ ושְבְעַרה 
כְבָשִיבם MU V2‏ 
DA‏ היו D3b‏ : 


| חרשרק 


כסבועות 

Pentecôte. 
הַבְּכּוּרִים‎ Da 
מִנְהֶה‎ D929p0a 
ל וו‎ 
קרא‎ DD aus 
m2? nn קדָש‎ 
72) מְקָאכֶת‎ 02 
: לא תעשו‎ 


12 ְהַקְרַבְתֶּם‎ 
ניחח ליו‎ 2 
F3 2 DB 
TN 2N שניכם‎ 
DYY25 yat 
: שָנָה‎ 132 


ְמִימָם 


ניוס 6' ונ' פל סוכות 
jour 06 4.‏ 26 6 ז6 | 
ובר המשר עשר 
יום vins‏ הַשבִיעִי 
NPD‏ קְדָש On}‏ 
D‏ 72 מֶלָאכֶרז 
עברה לא wyn‏ 
Din‏ חַג לוו 
שבְעת יָמִים : 


im ריה‎ "te 
Pa DE 
CPN y שלשָה‎ 
2 כְּבָשִים‎ uv 
עָשֶר‎ AYENS NU 

: VA) 
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aires d'après leur prescription. Oui, le sacrifice supplé- 
mentaire (de ce Sabbat et celui) de la fête de 


À 74700, A la Pentecôte, À Souccoth, 4 la fête de Clôture, 
on dit : on dit: on dit: on dit : 


PAQUE, | PENTECOTE, | SOUCCOTH, | CLOTURE, 
nous 16 105 présenterons avec amour selon ta sainte volonté / 


que ג‎ nous as fait connaître dans ta Loi par ton serviteur 
Moïse en ces termes: 


Le samedi on intercale : 


deux agneaux âgés 
y joindrez, outre la libation, 
05 (d’épha) de fleur de farine 


6 Le jour du Sabbat, vous offrirez 


d’un an et sans défaut. Vous 
une 0218110 de deux dixièm 


mélangée d'huile, C’est là l'holocauste de chaque Sabbat, 


allOn. » 


4éret2ejourdeSouccoth, 


Et le quinzième 
jour du septième 
mois sera pour vous 
une sainte solennité : 
vous n'y ferez aucun 
travail manuel, et 
vous célébrerez pen- 
dant sept jours une 
fête à l'Éternel. 


Vous offrirez en 
holocauste, sacrifice 
d'une odeur agréable 
à l'Éternel, treize 
jeunes taureaux, 
deux béliers et qua- 
10720 agneaux âgés 
d'unan, sans défaut, 


Pentecôte. 


Et le jour de la 
fête des prémices, 
quand vous présen- 
terez, à la fin des 
sept semaines, une 
Offrande nouvelle à 
l'Éternel, il y aura 
pour vous une 
Sainte  solennité ; 
vous n'y ferez au- 


cun travail manuel. | 


Vous offrirez en 
holocauste, sacrifice 
d'une odeur agré- 
able à l'Éternel, 
deux jeunes tau- 
reaux, un bélier et 
500% agneaux âgés 
d'un an, 


outre l'holocauste journalier et sa lib 


teret2ejour de Pique. 


Le quatorzième | 


jour du premier 
mois, vous offrirez 
l'agneau pascal en 
l'honneur de l'Éter- 
nel, Et le quinzième 
jour de ce mois vous 
célébrerez une fête, 
et pendant sept jours 
Vous mangerez des 
azymes. Le premier 
jour sera pour vous 
une sainte solennité; 
vous n'y ferez aucun 
travail manuel. 


Les six derniers jours 
de 2406 on commence 
ici. 

Vous offrirez à l'É- 
ternel un holocauste 
qui doit être livré au 
160: deux jeunes 
taureaux, un bélier 
6% sept agneaux âgés 
dun an, sans dé- 
faut, 
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DAT‏ וְנְסְבִּיחֶם 92703 . שלשֶה עָשֶרונִים 
L‏ ושני עשרוניכם לאיל וְעָשַרוּן ph ec)‏ 
DNPN3 D'TEN LA . 1229 VI . D‏ : 


כק"סמ bc‏ סוכות 6ומריס זה . 
תס , 5000011 Le Hol-Hamoëd de‏ 


יביום NW‏ פָּרִים בָּנִי 22 DU‏ עָשֶר אִילֶם D'JU‏ 

5 | כְּבְשִים בָּנִי MU‏ אַרְבעָה MAN VD‏ + ומנחחם 
> | ובַיוּהַשְלִישִיפְּרִים on ob by any‏ כְּבָשִים | ,, 
à‏ |כָּנִי ָנָה רע עָָר פְּמִיֶם : ומנחתם | | | 8 
וּביום הֶרְבִיעִי NID) DB‏ אִילֶם שנְיָבם כָּבְשִיבז | ₪ 
NID V2 2‏ אַרְבָּעָה DA AY‏ : ומנהתם 8 
à‏ | וביום ob cos pvp pp ven‏ כְּבָשִיבז | ,, 
HV 2 | ₪‏ אַרְבָּעָה עָשָר פִּמִימֶם : ומנהתם D‏ 
/ וּביום הַשָשי פָּרִים שמנה אִילם D‏ כְּבָשִים 3 8 
NY 1‏ אַרְבָעָה עָשָר תּמִימֶם : ומנחתם 2 


À‏ וּבִיום הַשְבִּיעִי פָּרִים שָבְעָה אִילם שנְיִם כַּבְשִיבז 
2 | בּני niv‏ אִרְבָּעָה עשר DOS‏ : ומנחתם 


לסמיכי עלרת + : A la fête de Clôture, ou dit‏ 
בַּיוום MAR ns DUT‏ לָכֶם כָּל nano‏ עברה לא vpn‏ 
הקרַבְתֶּם עלה אֶשָה רִיח ניחת לוי 98 DIN TON‏ אֶחַר כַּבשִים 


כנו שנָה שְבְעָה תמִימֶם : ומנחתם 


שנת וּשְמָחוּ בְמַלְכוּתִף שומרי שַבָּת וקְיָראִי ענְג עם מקדשי 
שְבְיעִי . TAN VIDA AD) nb‏ . ובשביעי רַצִירז פּו 
קרשו nan‏ ְמִיםיאתו קרא . זָכֶר לְמַעָשָה UND‏ : 


" 
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Et leurs oblations et leurs libations comme il a été prescrit: 
trois dixièmes ) 8םק0'6‎ ( pour chaque taureau, deux dixièmes pour 
chaque bélier et un dixième pour chaque agneau; du vin pour 8 
libation, un bouc comme sacrifice expiatoire, ainsi que les deux sa- 
crifices quotidiens suivant leur prescription. 

Le Hol-Hamoëd de Souccoth, on dit: 

Le deuxième jour vous offrirez douze jeunes 
taureaux, deux béliers et quatorze agneaux âgés 
d'un an et sans défaut. (ET LEURS OBLATIONS etc.) 

| Le troisième jour vous offrirez onze jeunes tau- ו‎ 
reaux, deux béliers ct quatorze agneaux âgés d'un 
an et sans défaut. (ÆET LEURS OBLATIONS etc. ( 

Le quatrième jour vous offrirez dix jeunes tau- 
reaux, deux béliers et quatorze agneaux âgés d’un 
an et sans défaut. (ET LEURS OBLATIONS etc.) 

Le cinquième jour vous offrirez neuf jeunes tau- 
reaux, deux béliers et quatorze agneaux âgés d’un 
an et sans défaut. (ET LEURS OBLATIONS etc.) 

Le sixième jour vous offrirez huit jeunes tau- 
reaux, deux 2611075 et quatorze agneaux âgés d’un 
an et sans défaut. (ET LEURS OBLATIONS etc.) 

Le septième jour vous offrirez sept jeunes tau- 
reaux, deux béliers et quatorze agneaux âgés d’un 
an et sans défaut. (ET LEURS OBLATIONS etc. ( 


Le 1°" jour. 


*Anof 6 1 


Le 3° jour. 


‘If לג‎ 97 


Le 5° jour. 


A la fête de Clôture, on ajoute : 

Le huitième jour sera pour vous la fête de Clôture; vous n'y fe- 
rez aucun travail manuel; vous offrirez en holocauste, , 6 
d'une odeur agréable à l'Éternel, un taureau, un bélier et sept 
agneaux âgés d'un an et sans -défaut. 


Le samedi on dit : 


Qu'ils se réjouissent de ion règne, Scigneur, ceux qui 
observent 16 Sabbat, l’appellent un délice et sanctifient le 
septième jour ; que tous soient comblés et heureux de tes 
bontés, car tu as préféré ce jour et l’as sanctifié ; tu 858 
appelé le plus beau des jours en mémoire de la création. 
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אֶלְהִינוּ ON 1909 729 D'OR TON]‏ עָלִינוּ 
טוב WT DD‏ 11 . שוברז אֶלִינן בתמון 
qe bp mon bois pm‏ . בְּנַה no‏ 
ְּבְתחְלֶה . וכוגן AW TIP‏ ד y‏ מְכונו . DNA)‏ 
5523 ושמָחָנוּ NPD‏ וְחַשָב DUT‏ לעבדתם. 
D:‏ לְשִירֶבם וּלוְמֶרֶם. וְהָשָב Dub‏ 0795 
DU‏ נעלה וְנַרַאֶה MON)‏ 7200 בשלש פעמי 
Nina 2in22 13917‏ . שלש פָּעמִיכם בּשָנַה 
FN‏ כָל TD!‏ אֶת 32 D Dipa an»‏ 
)972 . 103 המצות וּבְחַג הַשָבְעות וּבְחַג הַסְּכּורז 
ולא יַרְאֶח אֶרז פנִי יי À Op‏ איש PAS‏ יָרו 
JDD PR TON n222‏ 72 : 


והשִיאָנוּ יי אֶלְהִינוּ אֶת בַּרְכַּת מועדיף DNS‏ 
ולשלוכז UND oi nn‏ רצית D'YON)‏ 


ADN pd : : 139920‏ ואקהו אָבוְתִינו y"‏ בְּמַנוּחַתְנוּ. 
TS UTP‏ 1 חַלַקנוּ DY3D . NN‏ 
מטוּבף ושמתנו בִּישוּעַתַף . וסקר 1529 לעברף 

בּאְמַת ְהַנְחַילְנוּ יי אְלְהִינוּ DS jan nan‏ 
nav LE)‏ ו Le‏ קךשף MON.‏ 72 ד ישראל 
מקדשי 199 . ברו EN‏ יקש nain‏ יִשְרְאֶל 


+ © 2210) 


רצה יי אְלְהִינוּבְּעַמף ישְרְאֶל וּבְתִפַלְתֶם. וְהֶשָב 
NN‏ העבה לרביר בִּיחָף. וְאָשִי SR‏ וּתְפַלְתֶם 
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Notre Dieu et Dieu de nos pères, Roi miséricordieux, aie 
pitié de nous et manifeste-nous ta bienveillance. Reviens 
vers nous par l'élan de ta miséricorde et en faveur des pa- 
triarches, toujours fidèles à ta volonté. Rebâtis ta maison 
comme elle Ctait autrefois et rétablis ton sanctuaire sur ses 
antiques fondements. Puissent nos yeux le voir et jouir .de 
sa réédification. Rends les pontifes à leurs fonctions, les 
Jévites à leurs chants et à leurs hymnes, et fais rentrer Is- 
raël dans sa demeure ; car c'est alors que nous viendrons 
nous présenter 61 nous prosterner devant toi, à chacune de 
nos trois fêtes, ainsi qu'il est dit dans ta 101 : Trois fois par 
an tous les hommes d’entre Israël se présenteront devant 
l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu qu'il aura choisi, savoir : 
à la fête des azymes, à 18 fête des semaines et à celle des 
tabernacles. Mais on ne se présentera pas les mains vides 
devant l'Éternel : que chacun apporte son offrande selon la 
bénédiction que le Seigneur ton Dieu lui aura accordée. 


Éternel, notre Dieu, accorde-nous la bénédiction de tes 
fêtes, la vie et 18 paix, la joie et la satisfaction, comme tu as 
daigné promettre de nous bénir. ( Notre Dieu et Dieu de nos 
pères, agrée 16 repos que nous observons,) sanctifie-nous 
par tes commandements et permets-nous d'accomplir toute 
la 101; comble-nous de tes bontés et rends-nous heureux 
par ton secours. Purifie notre cœur afin que nous puissions 
te servir fidèlement, et fais-nous jouir, Ô notre Dieu, (par 
ton amour et ta bienveillance, ) avec joie et allégresse, (du 
Sabbat et ( de tes augustes fêtes, afin qu'Israël. qui sanc- 
11116 ton nom, puisse se réjouir en toi. Sois loué, Éternel, 
qui sanctifies (le Sabbat, ( Israël et les solennités. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
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בּהְכֶה 23 בְּרְצון . וְּחי לֶרְצוּן TON‏ עבדר; 
ND‏ עסף . וְסְחְוְינָרז עינינוּ בְּשובְף Pgo‏ 
ADS 93 . DT‏ יי 09 שכינת!ו לְציון : 


Mau” «0 46 


מודים אנחְנוּ 72 AND‏ הוא וי אֶלְהָינו וְאַלהִי 


4% סי 


אבוְתִינוּ לְעולֶסועָד MS‏ חיינוּ LD‏ ישָענוּ ON.‏ 
RM‏ לָדור וְדוּר 777 12 )80 non‏ 
על" NT‏ הזמסוּריבם בִּירָף © OO‏ 
הפְקוּדורז ל ועל TD)‏ 2220 יוכז עַמְּנוּ ‏ ער" 
TOI)‏ וטובומִיף 2230 ערז 299 וָבקֶר 
צַהְרְים . הטוב כִּי לא כָלוּ DD TN‏ 2 
לא הפו חַסְרִיף . מְעולֶם NP‏ לף : 

TON 0229 MDP וְיִחְרוּמם‎ TARN! D22 על‎ 
וְעָד:‎ 0912 
יי הטוב‎ EN 7192 . 120 DD NU HN NA 
: להודות‎ MIN) 721 שמף‎ 

שים שלום טוּבָה וּבְרְכָה חִוְוְחֶסָרוְחַמִיםעָלִינוּ 
ועַל כָּל יַשְרְאֶל 1272.79 TND 1922 IDDN‏ 
באר 2.707 DD) TUE MIND‏ ָנוּ יי DES‏ 
NAN‏ חיים NTM‏ חַסָר וִּדָקה וּבְרְכָה DA‏ 
DD)‏ ְשלוּם. וטוב 7293 לְבָרך את עַמף AND‏ 
223 עת וּבְכָל שָעָה ADD‏ . בֶּרוּף TR‏ ון 
NN TANT‏ עַמו ישראֶל בַּשָלוּם : 





אש 7 
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sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culle 6076 toujours agréable, et puissent 
nos yeux voir le moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
neéras à Sion. Sois loué, Éternel, qui rétabliras ta résidence 
à Sion. 


Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dieu 
et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et la 
source de notre salut. C'est toi que nous remercions et 
louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
tes mains, pour notre âme que tu protéges, pour les mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
אגו6]‎ bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 
point; aussi notre espoir sera toujours en toi. 
= Que pour tous ces bienfaits ton nom, 6 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. 

Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 0 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Accorde, Seigneur, la paix et le bonheur, ta bénédic- 
tion, tes grâces et ta miséricorde, à nous et à tout ton 
peuple Israël. Rénis-nous tous, à notre Père, par la lumière 
de ia face; car c'est au moyen de cette lumière, Ô mon 
Dieu, que tu nous as inspiré l'amour de la vertu et du bien, 
et que tu nous as gratiñiés de ta bénédiction et de ta misé- 
ricorde, de la vie et de la paix. Qu'il te plaise de doter ce 
peuple de ta paix, à toute heure et sans cesse. Sois loué, 
Éternel, qui donnes à ton peuple Israël les bénédictions de 
la paix. 
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O9 2379 DEN VOD נצור לשונִי‎ OX 
man וְנִפְשִי 202 לכל‎ Din למקללי נַפָשִי‎ 
נַפָשִי. וכל‎ AIT וּבְמְצותִיףּ‎ DIN לבי‎ nn 
מחרה 97 עצתם וקלקל‎ YA ‘dy הַחוּשָבִים‎ 
Es מַחַשבְחָּם . עשה למע שמִף. עשה לְמען‎ 
למען‎ | OT עשה למען‎ . NOW למען‎ ny 
הושיעה ימינף וענני: יהיו לרצון‎ PDT pub 
: וְחָנִיון 139 לְפָנִיף יי צורי וְואָלִי‎ D DK 

עושֶה שלום בְּמָרוְמִיו הוּא ni‏ שלוכ עָלִינו 
ְעַל 22 VON IN SN‏ : 

זי רצון )12 יו bn‏ ואלהי אָבוּרְזינוּ שַיבָּנָה בִּירז 
המקש בַּמְהְרָה ON 0P27 JO) DIR‏ 

: עּלֶם וכְשָנִים קְְמנִיות‎ MAD כִּירְאֶה‎ 712) QU) 

וְעָרְבָה לַיַיִמִנְהַתיְהוּרָה וירוּשָלֶם כִּימִי DPI)‏ וּכְשָנִים קרְמניוּת: 





קירוש היום לשלש רגלים 
נטנת סומריס ושמרו ווכוך 97 336 קודס וידבר 


Le samedi on dit d'abord VEscuaAmerou et ZAcHOR, page 336. 


וַיִדִבָּר משה אֶת % NT) 3 NY‏ : 


SU 8 


הנפן: 
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Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent 61 qu'elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger 01 répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes 618211550 aussi 18 paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

0 Eternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu’il te soit agréable 


de rebâtir 16 temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


«Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 
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Le samedi on dit d'abord QuE LES ENFANTS et SOUVIENS-Tor, page 337: 
« Et Moïse annonça les fêtes de 
l’Eternel aux enfants d'Israël. » 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé 16 fruit de la vigne. 


499 
תפלה כשיוצאין מן הסוכה 
6קר ססעולס NPA‏ נסולס סומריס זם : 


Après avoir fait le dernier repas dans la 5000082 , on 
récite la prière suivante: 


יחי רצון 7920 ו SAR TAN‏ אכותי 2/2 
PDP‏ יְשַבְתִי 1202 זו כָן AND ND? HEIN‏ 
ליב 302 שָל לת : 


הבדלה למוצאי יום טוב 


+ 434 Q7 מולסי יוס טוד 5193 טבת עופין הבדכה כמו‎ bp 06 
Si la fête se termine le samedi soir, on fait l'HABDALAH comme page 434. 


בּרוף מה וו DIN‏ 720 הָעוֶּם בורו D‏ 
1227 : 

בּרוף FAR‏ וי טְלְהִינוּ 900 Dia‏ המבדיל 
Ip Va‏ לח V2‏ אור לחשְך בָּין DD? DNS‏ 
Va‏ יום הַשְבִיעִי לְשָשָת יָמִי הַפַעַשָה . בְּרוּף אִמָה 
Ja 27300»‏ קרש no‏ : 





חפלת ראש השנה 
לערבית ושחרית ומנחה 


: סקסל 6ומר ברכות ש"ע לקש ונעמילק‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante, 


אִבְרָחֶם PTS VIDE‏ ואלקי עקב NA.‏ הדור 
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PRIÈRE AVANT DE QUITTER LA SOUCCAH 


Après avoir fait le dernier repas dans la Souccah, or 
récite la prière suivante: 


Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, j'ai accompli le 
commandement d'habiter la Souccah pendant sept jours; 
puissé-je de même avoir le bonheur d'habiter l’année pro- 
chaine celle du Léviathan (1). 





HABDALAH 
OU 


CÉRÉMONIE PAR LAQUELLE ON CLOT LA FÊTE. 


Si la fête se termine le samedi soir, on fait l'HABDALAR comme page 835. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé le fruit de la vigne. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as 
distingué le sacré du profane, la lumière des ténèbres, 
Israël des autres nations, le septième jour des six jours ou- 
vrables. Sois loué, Éternel, qui as distingué le sacré du 
profane. | 


ES ——— 


OFFICE DE ROSCH-HASCHANAH 


POUR LE MATIN, LE MIN'HA ET LE SOIR. 


L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 
Sois loué, Éternel, notre Dieu 01 Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 


(4) Allusion à la béatitude messianique. 


194 חפלת ראש השנה 
הגבור וְהַנוְרָא אל JPY‏ גוּמֶלחַסָרִים טוּכִים np‏ 
הכל RAD NN on soin‏ גול לְבָנִי DV‏ 
למען שמו ANS‏ . 

!139 לחוים מל Yon‏ בּחַיים . וְכְתְבָנוּבְּסְפַר 
NN‏ למענף אְלהִים DA‏ 
מְלֶעוורוּמושיעוּמְנן. ברו IDDN AD IPN‏ 


HN‏ גָבור 06 אדני מְחִיָּח מָתִים ADN‏ רב 
Un‏ . מִכַלְכָּל הייכז 002 MN‏ מְתִיכם 
UE‏ רביב . סומף DIN DVD‏ חולים 

מִתִּיר אסורים D'DD1‏ אִמוּנַתו לישני )99 . מי 
ne‏ על גבוּרורז וּמִי pv 700 1 mia‏ 
FT‏ וּמַצָמִים יַשוּעָה . 

מִי כמוף פב הַרְחָמִים . זכר יצוריו DNA‏ 
בְּרַחְמִים . 
ON)‏ ה NTI‏ מְתִים. 7192 APN‏ יי PO‏ 
DT‏ : 

IPN‏ קרוש שמף קדוש וּקדושיכט 253 יוכז 
:71720 פָּלָה . 

121 חן פּחְרף יי אֶלְהִינוּעַל 22 ADN TE‏ 
על כָּל מה שְבְראת וייראוף ba‏ הַמַעשִים NAN‏ 
7350 כָּל DNA‏ שו כ PAR MIN‏ 
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table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; 101 qui 16 souviens de 18 piété des pairi- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 


Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, Ô Roi qui 
aimes tout ce qui vit; et inscris-nous dans 16 livre de Ja vie 
par ta grâce, Dieu vivant. 

(Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Éternel, protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses 16 salut, ta grâce nourrit 105 vivants, ta miséricorde 
infinie ressuscite les morts ; tu soutiens ceux qui chan- 
cellent, tu gucris les malades, iu délivres les captifs et tu 
tiens tes promesses à ceux qui dorment dans la poussière. 
Qui 656 comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut 
t'être comparé, à toi, arbitre de 18 mort et de 18 vie, à toi 
qui fais fleurir le salut ? 

Qui est, comme toi, un père miséricordieux ? Tu te sou- 
viens de tes créatures pour leur accorder la vie par ta mi- 
séricorde ; 


Et tu accompliras fidèlement l’œuvre de la résurrection. 
Sois loué, Eternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom 65% saint, et chaque jour tes saints te 
sanctifient. 


Éternel, notre Dieu, qu’une sainte terreur s'empare de 
ies œuvres et que toutes tes créatures t'adorent avec res- 
pect. Puissent tous les êtres te révérer, se prosterner de- 
vant toi et ne former qu’un seul faisceau pour accomplir ta 
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לעשות רְצוּנְף 3293 שָלם. כָּמו שירענו יי TN‏ 
שהשלטון TUE)‏ עו 772 NS NN‏ |שמְף 
ורא על 22 מה שָבְרְאתָ : 

בכ חן כָבוּד % ?70 NN‏ לְירְאִיף NON)‏ 
NN TU‏ פָּה 2002 72 . שְמְחָרה 
DE Juno‏ 7792 וּצְמיסת JR‏ לור 12 
ND‏ נר 129 ושי מְשִיתֶף 19702 בְּיְמִינוּ : 

9 צדיקיכם Mgr D MON IN‏ 
ְחַסִירִים 191293 . ועולְתָה EPA‏ פִּירְז 221 
הרְשָעָה כָּלָה כְּעְשָן ִּכְלֶה . כִּי הְעַבִיר מְמְשָלֶרז 
PSS DT‏ 

ותמלוף NDS‏ 7129 על 22 מעשיף PS2‏ 
MY DULINN 7722 UD‏ 2022.70 
V2‏ קרשף נמלף יי עול אלמי ציון דיר 
דר FN‏ : 

קדוש DIN PI DD ND NDS‏ 729220 . 
כַּכּתוּב 221 יָי צְבָאות בַּמּשָפָּט NT‏ הקרוש 
נש בִּצֶרְקָה . בְּרוּף TAB NON‏ הקדוש : 

DER MAS . הָעַמִים‎ 229 NPD APN 
DEMI. הלשונות‎ 22 MAD . 13 De 
1901 + DAY 0220 ְְּצְותִיף . וְקְרכְסָּנו‎ 
: AND 1209 הגדול והקרוש‎ 
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volonté suprême avec sincérité. Puissent-ils reconnaître 
comme nous, Eternel, notre Dieu, que c’est à toi qu'ap- 
partient la domination, que la force et la victoire sont 
cntre tes mains, et que ton nom est redoutable à tout ce 
que tu as créé. 


Seigneur, entoure ton peuple d'honneur, et de gloire 
ceux qui te craignent ; confirme l'espoir de ceux qui te re- 
cherchent et l'assurance de ceux qui espèrent en toi: 
donne 18 joie à ton pays, l’allégresse à ta sainte cité ; re- 
lève la puissance de ton serviteur David, et rallume bien- 
tôt et de nos jours 16 flambeau de ton oint, le fils de Jessé. 


Alors les justes verront 61 se réjouiront, les hommes ver- 
tueux tressailleront de plaisir et les pieux seront dans l'al- 
légresse ; mais l’iniquité sera réduite au silence, l’impiété 
s'évanouira comme 18 fumée, et 16 règne du mal disparai- 
tra de la terre. 


Alors, à Éternel, tu régneras seul sur toutes tes créa- 
tures, sur la montagne de Sion, résidence de ta majesté, 
et dans Jérusalem, ta ville sainte, ainsi qu'il est dit dans 
tes saintes Écritures: « L'Éternel régnera à jamais; ton 
Dieu, à Sion, subsiste au-delà de tous les siècles. Allé- 
luïa, » 


Tu es saint, ton nom est redoutable, 11 n'y 8 point 
d'autre Dieu que toi, ainsi qu'il est écrit: > L’Etcrnel Tze- 
baoth se glorifie par 58 justice, et 16 Dieu saint se sanctifie 
par sa droiture. » Sois loué, Éternel, Roi saint. 


Tu nous as choisis entre 100165 les nations; tu nous as 
aimés et entourés de ta bienveillance ; tu nous as élevés au- 
dessus de tous les peuples; tu nous as sanctifiés par tes com- 
mandements en nous approchant de ton culte, 6 notre Roi, 
et en nous imposant ton grand et saint nom. 
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Di י"טו 93 סבת מוסיפין‎ DPES 
Le 6 % soir, on ajoute ce paragraphe: 


תיריע וו ro‏ אֶת a PU‏ . ְַלַמְדְוּ ילעש 


. מגה ששון . ומוערי קדש‎ Dh) טובים.‎ First he 
mn וּכְבוּד מועד‎ Na ִדְבָה . ופורישנו קְדְשת‎ NN) 
pa אור לחשף‎ pa לְהל‎ vip pa הרגל , וברל יי אַלְהִינו‎ 
לְשָשֶת ימִי הַמַעשָה מ‎ avis יום‎ Na לַעַמִים.‎ SN 
יוב הַשְבִיעי‎ nu יכז טוב הַבְרִלְתָ‎ np) nav NU TD 
עמף ל ישְרְאָל‎ NN nu הַבְדִּלְחָ וקר‎ , AW ימי הַמַעָשֶה‎ NU 
: ּקֶרְשֶתֶף‎ 

ותתן לנו יי להינו בָּאהְבָה rio nav D NN‏ 
ְאֶר 09 1921 הזה . יום AT‏ תִּרוְעָה ONE‏ 
מִקְרָא קְרֶש וָּכֶר sys‏ מִעְרְיָם : 


ANT) יע‎ N2" | ro אִבותִינו‎ IPN) LA 


%%---|-- 


₪ ₪0 86 חש 5 6 


. דור עב‎ mu) on ‘pobRe so 
TOY 22 121. TT DD DD non 
M? m4: ADDED . 7e ביר ושרְאָל‎ 
gt Da ולשלוכס‎ Dons לְתַסָד וּלְרַמָמִים‎ 
בו‎ DD אְלְהִינוּ בו לְטוּבָרז‎ NL. הזה‎ 
יָשוּעָרז‎ 97 . D) השענו כו‎ : 2929 
. עָלִינוּ (ְהוּשִיענוּ‎ ON . 1237) חוס‎ . DT) 
: FPN ורְחוּם‎ | OT 720 אל‎ D UND TON ִּי‎ 
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Le samedi soir, on ajoute ce paragraphe : 


Tu nous as fait connaître, Lternel notre Dieu, tes 1018 équi- 
tables; tu nous as appris à exécuter tes décrets, et tu nous ag 
donné, Seigneur, des commandements justes et vrais, des pré- 
ceptes salutaires. Tu nous as gratifiés de fêtes consacrées à la joie, 
à de saintes solennités et à des sacrifices volontaires. Tu nous as 
transmis la sainteté du Sabbat, la solennité et la célébration des 
fêtes. Tu as distingué, 6 Éternel notre Dieu, le sacré du profane, 
la lumière des ténèbres, Israël des autres nations, le septième jour 
des six jours ouvrables. Et comme tu as distingué la sainteté du 
Sabbat de celle des autres fêtes et sanctifié le septième jour plus 
que les jours ouvrables, de même par ta sainteté tu as distingué 
ct sanctifié ton peuple Israël. 


Et dans ton amour, Éternel, notre Dieu, tu nous as 
donné ce jour (de 582281 et ce jour“) du Souvenir, jour 
(souvenir ) de 18 Terouah, que (dans ton amour) tu as 
déclaré saint et solennel, en mémoire de la sortie d'Égypte. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre 
souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir de 
l'Oint, fils de ton serviteur David, le souvenir de 
Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton 
peuple Israël, s'élève, arrive, parvienn: et pa- 
raisse devant toi; qu'il soit accueilli et agréé avec 
faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse 
et une paix parfaite en ce jour du Souvenir. 
Pense à nous en ce Jour, Eternel notre Dieu, pour 
nous faire du bien; souviens-toi de nous en ce 
jour pour nous bénir, et protége-nous en nous con- 
servant 18 vie. Que ta bienveillance et ta miséricorde 
nous Solent acquises, qu'elles nous épargnent ei 
nous sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, 4% 
gneur, Roi clément et miséricordieux. 


)*( Les mots entre parenthèses s'ajoutent 16 samedi, 
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0 +... 


ָּל N°2 Lip‏ פעלתו וְיָבִין 22 יָצוּר TER D‏ 
יצרתו . ויאמר כל צפשר נִשָמָה NN DNA‏ 
SN‏ 790 וּמַלְכוּתו 323 )129 : 

| אֶלְהִינו וְאלתי אָבוְחִינוּ רְצָה בְִמְנוּחָחָנו 
קשנו בְּמְצְותִיף IN)‏ חָלֶקנוּ כְּתּרְסֶף . 0320 
מִטוּבָף NT‏ בִּישוּעְתף. 


NON 77209 1220 MT)‏ כִּי ER‏ אֶלחים אָמָר: 


LÉ ss. 


רצה יו NO) TOUS INR‏ וּבְתְפַּלְתֶם. וְהֶשָב 
אֶת הָעַבדָה לרביר DNPEN AND NY. Na‏ 
ME‏ הקל רצו תָי לרצון TON‏ עבדר : 
ND‏ עַפֶף . DD PONIN)‏ 90 ?ציון 
Ÿ TAN AIN. DT IE‏ המחזיר שָכִינָתו לָצִין: 

מוךים DIN‏ 79 שאַתָה הוא יי אֶלְחִינו ואלה 
ADN‏ לְעוּלֶם וְעָד צוּר חיינוּ NS. DD} ND‏ 
Ron‏ לדור ודור 7170 79 TAN DA‏ 
y‏ מוינוּ הזמָסוריכ JT‏ וְעַל' נשְמוְתִינו 
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Notre Dieu et Dieu de nos pères, que ton règne s’étende 
glorieusement sur tout l'univers, que ta majesté s'élève sur 
toute la terre ; que ta puissance suprême apparaisse dans 
toute sa magnificence aux habitants du monde entier. Que 
toutes tes œuvres, Seigneur, reconnaissent que tu es leur 
Créateur ; que toute créature te rende grâce de son exis- 
tence, et que tout ce qui respire proclame que l'Éternel, 
Dicu d'Israël, est Roi, et que sa royauté domine tout. 


( Notre Dieu et Dieu de nos pères, 
agrée le repos que nous observons,) 


sanctifie-nous par tes commandements et permets-nous 
d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes bontés et 
rends-nous heureux par ton secours. 

( Que ton amour et ta bienveillance, 6 notre 

Dieu, nous fassent jouir de la sainteté de ton 

Sabbat ; et puisse Israël, qui sanctifie ton nom, 

gouter en ce jour un vrai repos. ( 
Purifie notre cœur afin que nous puissions te servir fidèle- 
ment ; Car tu es un Dieu de vérité, ta parole est vraie et 
infaillible à jamais. Sois loué, Eternel, qui règnes sur 
toute la terre, qui sanctifies (le Sabbat, ( Israël et 16 jour 
du Souvenir. 

Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël 64 pour ses prières. Ramène 16 service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël ; puisse son culle t’être toujours agréable, et puissent 
nos yeux voir le moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
neras à Sion. Sois loué, Eternel, qui rétabliras ta résidence 
à 0. 

Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dieu 
et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et la 
source de notre salut. C'est 101 que nous remercions et 


louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
tes mains, pour notre âme que tu protéges, pour les mi- 
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הפקוּדוּרז 72 ועל T2‏ שָבּכָל יוכם עַמָנו וער 
TND PNY‏ 2920 ערז 299 וָבקֶר 
וצחרים . הטוב כִּי לא 12 רחמיף 090 3+ 
לא MAD‏ חַסְרִיף . מָעוּלֶם קוינו לְְ: 

ועל 022 יְִכּרך וְיְִרוּמֶם שִמֶף מלְבָּנוּ non‏ 
לעולס וְעָר : 

: לְחַיים טוּבִים כָּל 23 כַרִיתַּ‎ Sin: 


399293 בסקרית כמכסס‎ 
A l'office de Min’ha et du A l'office du matin, 
soir, on dit: on dit : 


שים שלום 1929217310 Div‏ 27 על 
DIN EN‏ )2 על 92 | שרפל עַפֶך 
NN. Tai ANT‏ | סֶשִילְעּלֶם. ב 
INA TND 102‏ פָנִיף . כּי. | ADN‏ הוזת 790 
בְאּרפָנְיְנְתַחלְנוּייאֶּלחִינוּ: | DIN DOUX‏ 
DVI Din‏ וְאֶחָכַת חֶסֶד | וטוב = TPS‏ 
צְדְקְהוּכְרְכְהוְרמָמִיסוְחיים | לְכָרףּ שת 70 
ולו . ןטוב בְּעִינִיף 7929 | Nbr‏ 922 עת 
NI TUNER‏ בְּכְלְעַרת | 7299 MY‏ 
LE SEL UE)‏ 

DB 9 וּפרְנְסָה‎ 0122) 113 DT ספ‎ 


/ 


=. 


/ 
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racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
Icux bienfaits dont tu nous combles 8 toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 
point; aussi notre 65001 sera toujours ת60‎ 1. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 0 notre Roi, 
soit béni et exalté à Jamais. 


Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton 
alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 6 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui 16 nommes 16 Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


A l'office du matin, A l'office de Min'ha et du 
on dit: soir, On dit: 

Accorde, Seigneur, la paix et 6 Fais jouir ton 
et ta miséricorde , à nous et à tout paix durable : car 
ton peuple Israël, Bénis-nous tous, 

6% Le tu es (son) Roi, 
6 notre Père, par la lumière de ta | 
face ; car c’est au moyen de cette | l'arbitre de toute 
lumière, 0 mon Dieu, que tu nous | paix. Qu'il te plaise 
as inspiré l'amour de la vertu et du 
bien, et que tu nous as 01811168 de 
ta bénédiction et de ta miséricorde, 
de la vie et de la paix. Qu'il te 
plaise de doter ce peuple de ta paix, 
à toute heure et sans cesse. CESSE. 


de doter ce peuple 
d'une paix parfaite 
et inaltérable, à 
toute heure et sans 


Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le 
livre de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la féli- 
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UN 720? 2N2N‏ וְכָל 7 כִית יִשֶרְאֶל 9 DA‏ 
טובִים ולשלום . AN TI‏ יי עושֶה un‏ : 


11999 9279 ושפרזי‎ JD נָצור לְשונִי‎ VIN 
an כָּעְפַָר לכל‎ on נַפָשִי תוב‎ on 
תררוף נפשי. . וכל‎ TL) nina לבי‎ nn 
הפר עצתם וקלקל‎ ND החושבִים עלי רעה‎ 
pes Don . עַשָה לְמען שמ‎ . na 
ob : עשֶה למען קְרְשתֶףּ . עשה למען תורְתף‎ 
חושִיעָה ימִינף ועַנני: יהיו לרצון‎ PTT NY 
: וְהָניון 122 7320 » יי צוּרי וְגוְאָלִי‎ D אְמָרִי‎ 

עושֶָה שלום בְּמָרומיו NAT‏ ָעִשָה שלוםם עָלִינוּ 
וְעַל כָּל DK SRE‏ אָמָ: 

ירקי y‏ לפנ יי אֶלְהִינוּ ADN]‏ אָבורזינו שַיִבֶּנֶה בִּירז 
WIDE‏ בְּמְהָרָה PA‏ וחן VON‏ בַּתוּרְתַף : 

: וכְשָנִים קרמנִיות‎ D9 בְירְאָה כִּימִי‎ 712)) QU 
קרמניות:‎ DVD עולם‎ MD לַיְימְְמַת יְהוּרֶה נִירוּשְלם‎ 19) 


== 200% הרה --- 


. כלילס סרקטון 6קר תפלת ערנית כוסגיס לומר ₪6 לסכרו‎ 
Le premier + A bte la prière, on se souhaite réciproquement une bonne 


année, en disan 
: 202 טוּבָה‎ 732 
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cité, nous et tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir 
d'une vie heureuse et paisible. Sois loué, Eternel, qui 
établis la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de 18 médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu'elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 


de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


« Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il [es agréa autrefois et dans les temps primitifs. א‎ 





Le premier soir, après la prière, on se souhaite réciproquement une bonne 
année, en disant : 


Puissiez-vous être inscrit pour une année heureuse ! 





SÉDER גו‎ 15 


סדר קידוש ליל ראש השנה 
כפמקקמטין n3r3‏ על סעלחן מתסילין כסן . 
Le vendredi soir, à table, on commence par ces versets:‏ 


כלסש WIN)‏ 29 ויהי בקר נקול יום הַשָשִי: וַיִכְלוּ הַשַמַים 
NT‏ וְכָל DNAY‏ : )"22 4תלהים 02 רזשבועי מלאכתו 
ny UN‏ וישכת בּיום raw‏ מְכָּל ny JUN (Rand‏ 
יבר אֶלְהִים אֶת יוּם ap pat‏ אתו כִּי ב bat nav‏ 
SUN (FIND‏ בְּרָא אֶלְהִים לעשות : 


. מתסילין כין‎ jpoco גס על‎ Ps 5 2033 
À la synagogue, ou à table si c’est un jour de la semaine, on commence ici: 


( סברי מרנן ורבנן ורבותי) 

MD הָעוּלֶם בּּרְא‎ 720 IMPR יי‎ ADN Te 
: JD 

7172 אֶמָה יי DIN‏ 720 הָעוּלֶם V9‏ 002 03 
220 עַם ְרוּמִמָנו 220 לשון קשנו ְּמצוְתַיו . 
חן 2 139 " טְלְהִינו nant‏ אֶת יס הַשַָּת הוה PA)‏ 
יום than‏ הוּח יום ְכְרון ִּרוּעָה ְּאָהָבָה PT‏ 
pe) mi‏ לית מצְרְיָם - כִּי 12 בָחַרְת DIN]‏ 





ו אִתָה à‏ ל ער >= Nr‏ מקדש | nav‏ 


. לי י"ט במוליי טכת מוסיפין זק.‎ 
Le samedi soir on ajoute ceci: 

: מָאורִי הָאש‎ ND DA 7e סה ן לינו‎ ANA 
no vip Pa יי אֶלְחִינוּ 79 הָעִלֶם הַמַבְרִּיל‎ MAN 7112 
יום הַשַבִיעִי לשָשַרז‎ pa ES NT Va להשוף‎ in בִּין‎ 
nn. לִקְרְשַת יום טוב הִבְרּלְס‎ now wap Pa . API VD) 
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KIDDOUSCH 
OÙ 


CÉRÉMONIE PAR LAQUELLE ON INAUGURE LE ROSCH-HASCHANAH 


Le vendredi soir, à table, on commence par ces versets : 


Au sixième jour: le ciel, la terre et tout ce qu'ils renferment 
étaient achevés; Dieu, après avoir terminé ת0ג‎ ouvrage au sep- 
tième jour, se reposa en ce jour de toutes ses œuvres. Dieu bénit 
le septième jour et le sanctifia; car en ce jour il se reposa de 
toutes les œuvres qu'il avait créées. 


% 


À la synagogue, ou à table si c’est un jour de la semaine, on commence ici: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé le fruit de la vigne. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as choisis entre toutes les nations, qui nous as élevés au- 
dessus de tous les peuples et qui nous as sanctifiés par tes 
commandements. Dans ton amour, Éternel, notre Dieu, tu 
nous as donné ce jour (de Sabbat et ce jour ) du Souve- 
nir, jour ( souvenir ( de 18 Terouah que (dans ton amour) 
tu as déclaré saint et solennel en mémoire de la sortie 
d'Égypte. Car c’est nous que tu as choisis et sanctifiés entre 
tous les peuples, et ta parole est vraie et infaillible à ja- 
mais. Sois loué, Éternel, qui règnes sur toute la terre, qui 
sanctifies (le Sabbat,) Israël et 16 jour du Souvenir. 


Le samedi soir on ajoute ce paragraphe: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as créé la 
lumière. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as distin- 
gué le sacré du profane, la lumière des ténèbres, Israël des autres 
nations, le septième jour des six jours ouvrables. Ef comme tu as 
distingué la sainteté du Sabbat de celle des autres fêtes 66 686 


308 סדר ליל ראש השנה 
יום הַשַבִיעִי מְשָשת ימִי ADP‏ קרש . הברלם Up)‏ 
TPE NN‏ ד יִשַרְאֶל APN TND - 10WTp3‏ יי 730 Pa‏ דש 
לרש : 

DIN N NAS 7173‏ 929 הָעולֶכז 


: PRO לוּמן‎ VDM) וְִימָנוּ‎ DITS 





בסעולת ליל ר6טון דר"ס כוסנין לטנול pion‏ 2273 ומנרכין עליו . 


Le premier soir de Rosch-Haschanah, il est d'usage de peer un morceau 
e pomme trempé dans du miel, en disan 


TD NA יו אְלְהַינוּמֶלְךּהָעולֶס‎ HIER בָּרוך‎ 


. )קר ק6כילס 6ומריס זה‎ 
Après l'avoir mangé, l’on dit: 


יְהִי רצון 72DD‏ יי אֶלְהַינו וְאלהַי DID‏ 
שתְחִדִּש עָלִינו mn‏ טוברז TAN‏ : 


2% o———— 





בעטרת ימי תפונק 6ומריס נעחרית ונמכסס jan‏ מלכנו 6נל 6ין 
6ומריס שותו בפנת ול6 בערנ Ph n3£‏ ספות . 


Pendant les dix jours de 5 on dit après le Schemoné-Esreh du 
matin et de Min'ha la prière de ABINOU MALKÉNOU, excepté le samedi et 


l'après-midi du vendredi. 
: 7299 NON אָבִינוּ מַלְכָּנוּ‎ 
: NAN אלא‎ 70 1 PN מַלכָּנוּ‎ Da 
: TD D? 192 MD 11991 אָבִינו‎ 
: אַבִינו 12290 חש עלינוּ שָנַה טובָה‎ 
: כָּל רות קשות‎ Un 993 11990 LIN 
: מַלְבָּנו 993 מַחַשָבות שונְשִינוּ‎ LAN 
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le septième jour plus que les jours ouvrables, de même par ta 
sainteté tu as distingué et sanctifié ton peuple Israël. Sois loué, 
Éternel, qui as distingué une sainteté de l'autre. 


Sois loué, 06761, notre Dieu, Roi 
de l'univers, qui nous as conservé la vie 


et la santé, et qui nous as fait atteindre 
cette époque. 


Le premier soir de la fête, il est d'usage de manger un morceau de pomme 
trempé daus du miel, en disant: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 5 
créé le fruit de l'arbre. 
Après l'avoir mangé, l'on dit: 
Qu'il te soit agréable, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos 
pères, de nous accorder une année douce et heureuse. 


———— ב 





Pendant les dix jours de pénitence, on dit après le Schemoné-Esreh du 
matin et de Min’ha, la prière de NOTRE PÈRE, NOTRE 01, 6 6 samedi 
et l'après-midi du vendredi. 


Notre Père, notre Roi, nous avons péché devant toi. 

Notre Père, notre Roi, nous n'avons d'autre Roi que 1 
seul. 

Notre Père, notre Roi, fais-nous grâce en faveur de ton nom. 

Notre Père, notre Roi, que l’année nouvelle nous soit 
propice. 

Notre Père, notre Roi, annule toutes mesures fâcheuses 
pour nous. 

Notre Père, notre Roi, annule les desseins de nos ennemis. 


510 אבינו מלכנו 
טְבִינוּ 12290 997 עָצַת אויבָינוּ : 
LIN‏ 13220 122 כָּל צַר ומשָמין מַעָלִינוּ: 
טְבִינוּ 1290 22 בָּבֶרוְמָרֶב ורְעָבוּשְבִיוּמַשְחִית 
(pa)‏ 930 בְרִיחָף : 
JR‏ 12299 מְנַע מַגְּפָה ADN‏ : 
LIN‏ סלְכָנוּ שלח רְפוּאֶה שַלְמָה לחולי עפף : 
AN‏ 13290 הַחִזִירְנוּ בּמִשוּכֶה 1920 ?722 : 
אְבִינוּ 13291 סְלַח ומחל 229 עונותינוּ : 
AU AND 13290 AK‏ פֶּשָעִינוּ 730 עינֶיף: 
LAN‏ 12220 קְרַע רע 9 12297 
PINS 1270 DK‏ 70 0377 79 שרי 
ANENAIN‏ : 
אְבִינוּ 91212290 כִּי D‏ אָנחנו : 
NAN‏ 1299112290 119912 טוב לְפָנִיּ : 
VIN‏ מַלְבָּנוּ כְּבָנוּבְּסְפֶר  : DVD D‏ > 
ADN 1222 1299 WIN‏ וְכִיוּת :6 
טְבִינוּ 1PD3 NAN DD‏ פרְנֶסָהוְכַלְבָּפָה : 6 
VIN‏ 12299 12972 9203 גְאֶלְח וְישוּעָה : 6 
LIN‏ 13292 כְֶבְנוּבְּסְפֶר NPD‏ וּמְחִילֶה :6 
(*) בתפלת כעילת DD‏ חַתְמָנוּ נטקיס בַּתְבְנוּ + 


(9 4 l'office do Néilah, on dit ססאמעדסג'‎ , au liéu de KOTBÉNOU. 
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Notre Père, notre Roi, déjoue les projets de nos persé- 
cuteurs. 

Notre Père, notre Roi, écarte de nous toute inimitié et tout. 
obstacle. 

Notre Père, notre Roi, éloigne des enfants de ton alliance 
la peste, la guerre, la famine, la 
captivité et la destruction. 

Notre Père, notre Roi, préserve ton héritage de la mortalité. 

Notre Père, notre Roi, accorde une guérison complète aux 
malades de ton peuple. 

Notre Père, notre Roi, fais-nous revenir à toi par une péni- 
tence parfaite. 

Notre Père, notre Roi, sois clément et pardonne-nous nos 
péchés. 

Notre Père, notre Roi, efface nos fautes et fais-les dispa- 
raître de devant tes yeux. 

Notre Père, notre Roï, anéantis la rigueur de l'arrêt qui 
nous condamne. 

Notre Père, notre Roï, détruis, par ta miséricorde infinie, 
les témoignages de nos torts. 

Notre Père, notre Roi, souviens-toi que nous ne sommes 
que poussière. 

Notre Père, notre Roi, souviens-toi de nous avec bienveil- 
lance. 

Notre Père, notre Roi, inscris-nous dans 16 livre des vies 
heureuses (*). 

Notre Père, notre Roi, inscris-nous dans 16 livre des mérites. 

Notre Père, notre Roï, inscris-nous dans le livre des pros- 
pérités. 

Notre Père, notre Roi. inscris-nous dans le livre de 18 déli- 
vrance 61 du salut. 

Notre Père, notre 301, inscris-nous dans 16 livre de la clé- 
mence et du pardon. 


(® À l'office de Néilah, ici et plus loin, on dit SCELLE NOTRE INSCRIPTION, 
au lieu de [xscRiIs-Nous. 


19 אבינו מלכנו 

אבִינוּ 12290 NY‏ לנוּ ישוּעָה בְּקרוב : 

2702 ND JR DT 1270 אָבִינוּ‎ 

: TB} VI DT 0220 אָבִינוּ‎ 

אָבִינוּ 12290 שְמע קולנוּ חוס ON‏ עָלִינוּ : 

: מַלְכָּנוּ )22 בְּרַחָמִים וּכְרְצון אֶת תְּפַלְתָנוּ‎ LAN 

: 72270 מַלְכּנוּ נָא אַל תִשִיבְנוּ רִיקם‎ LAN 

אבִינוּ מִלְכָּנוּעַשָה לְמען חרונים על שם קִרְשָף : 

: TAN) מַלְבָּנוּעָשָה לְמַעַן סבוּחים על‎ NAN 

אָבִינוּ מַלְבְּנוּעָשֶרז לְמען בָּטִי בְאֶש DM‏ ער 
קוש OU‏ : 

אָבִינוּ מְִָּנוּנְקוכז MDP) DIN?‏ דכ TL‏ 
השפוף: )#2 עשהלמעןדםעבריךהשפוך) 

אָבִינוּ מִלְבְּנוּעַשָה 7299 DN‏ לא לְמַעִנְנוּ : 

: מַלְבָּנוּעַשָה לְמענף והושִיעָנוּ‎ LAN 

: הָרְִּים‎ PET JD? מִלְבּנוּעָשָה‎ DIN 

טֶבִינוּמַלְבָּנוּעָשָרה לְמַען שמְף הגור הגור 
NP NI‏ עָלִינוּ : 

VAN‏ מַלְכָּנוּ 137 וְעָנָנוּ PN VD‏ 12 מַעָשִים np‏ עָמָּנוּ צדקרק 

: וְהוּשִיעָנוּ‎ TON) 








513 ABINOU MALKÉNOU 


Notre Père, notre Roi, fais bientôt germer notre salut. 
Notre Père, notre Roi, fais briller la . puissance de ton 
peuple Israël. 

Notre Père, notre 1101, fais briller la puissance de ton 
oint. 

Notre Père. notre Roi, daigne écouter nos supplications et 
nous prendre en pitié. … 

Notre Père, notre Roi, agrée nos prières avec miséricorde 
et bienveillance. 

Notre Père, notre Roi, ne nous renvoie pas sans répondre 
à 05 VŒUX. 

Notre Père, notre Roi, fais-nous grâce en faveur des martyrs 
de ton saint nom. 

Notre Père, notre Roi, fais-nous grâce en faveur de ceux 
qui ont péri pour rendre hommage 
à ton unité. 

Notre Père, notre Roi, fais-nous grâce en faveur de ceux 
qui, par le martyre du feu et de 
l’eau, ont sanctifié ton nom. 

Notre Père, notre Roi, rémunère le sang de tes serviteurs 
injustement versé. 

Notre Père, notre Roi, fais-le pour toi-même, si ce n’est pas 
pour nous. 

Notre Père, notre Roi, fais-le pour toi-même et daigne nous 
sauver. 

Notre Père, notre Roi, fais-le en faveur de ta miséricorde 
infinie. 

Notre Père, notre Roi, fais-nous grâce.en faveur de ton nom 
glorieux, puissant et redoutable, 
que tu nous as imposé. 

Notre Père, notre Roi, sois-nous favorable et exauce-nous, 
quoique dépourvus de mérites; fais- 
nous jouir de ta grâce et de ta bien- 
veillance, 6% sois-nous secourable. 


Se. ו‎ 


514 | 
חפלת מוסף לראש השנח 


: 6ומר כרכות ש"ע בלש ונעמילה‎ Dopo 
L'assemblée, debout, dit à voix basse ג[‎ prière suivante. 


: פְַָּתָף‎ PAL D חִפְסָּח‎ DD VIN 

FIN 7172‏ יו אְלְהִינוּ TONI‏ אָבורזינוּ שלְהַי 
DAY VID DID‏ ואלחי יעקב min NT.‏ 
הגור NAT‏ אֶל עָלִיון גוּמֶלחַסָדִים טוּבִים וְקְנָה 
DIN VID DM 527‏ וּמָבִיא גוּאָל 1322 בָנִיהֶם 
לְמַעַ שָמו MIND‏ . | 

7030209) . בּחִיִים‎ YEN 92h D ND! 
. DD DR הַחַיִים לְמענף‎ 
DT D D APS מֶלֶעווָר וּמושיעוּמְגן. בְרוּףָ‎ 

אַתּה )3 לָעוְלֶם MAD VIN‏ מָתִים ADN‏ רב 
כהוּשִיע . 22220 D‏ בְּחָסָר MAD‏ מִתִיכז 
בְּרַחָמִים רַבִּים . סומך נופָלִים וְרוּפַת חולים 
MAD‏ אסוּרִים וּמקים אִמוּנתו ?)922 D)‏ . מִי 
כמוף בעל MIND)‏ וּמִי דומֶרז 72 720 VD‏ 
MO‏ וּמַצְמִיחַ ישוּעָה . 

מִי כְמוף צפב הַרְחָסִים . זכר יצוּריו לחייכם 
DONNE‏ . 

NT AN JON:‏ מְתִים . כֶּרוף NAN‏ יי מְחִיָה 

: DT 

אַתָרז קדוש [שמף קרוש וּקדושיכם 953 יוכז 
ְהַללוף פָלָה . 
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L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 


Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, Ô Roi qui 
aimes tout ce qui vit; et inscris-nous dans 16 livre de Ja vie 
par ta grâce, Dieu vivant. 

(Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Eternel, protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut; ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde 
infinie ressuscite les morts ; tu soutiens ceux qui chan- 
cellent, tu guéris les malades, tu délivres les captifs et tu 
tiens tes promesses à ceux qui dorment dans la poussière. 
Qui est comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut 
t’être comparé, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi 
qui fais fleurir le salut ? 

Qui est, comme toi, un père miséricordieux ? Tu te sou- 
viens de tes créatures pour leur accorder la vie par ta mi- 
séricorde : 

Et tu accompliras fidèlement l'œuvre de la résurrection. 
Sois loué, Eternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints 
te sanctifient. 


16 חפלת מוסף לראש השנה 
)19 חן פּחְדך יוְאֶלְחינוּעל כָּל מעשיף ADN‏ 


- 


על כָּל מה שְבראתויְרְאוּף כָּלהמעשים ושח 


PONT 022 UN בָּל הַכְרוּטִים.‎ DD 
לעשות רְצונף 2293 0.002 שירענו יי אָלהינו‎ 
191 בִּימִינָף‎ ADN 772 שהשלטון לְפָנִיף עו‎ 
: ורא על כָּל מה שְבְרְא‎ 

וכְכָן ן 22 יי ?792 PUR) PAT? NOR‏ 
ְרורְשִיף ופִסְחון ND‏ למִחלִיכז 79 . Pb‏ 
TON?‏ וששון לְעירף TAN Jp ADO‏ 
ועריכת גר 139 ישי מְשִיחַף 19703 1993 

DV) DB INT DONS 192‏ יָעַלזו 
חִסִירִים בנ ילו . TE JPA ANA‏ 221 
הֶרַשָעָה 792 02 HD‏ . כִּ ְעַבִיר 20 
וָדון מן הַארֶץ : 

ולו EN‏ 7727 על כָּל מעשיף בהר ציון 
UD‏ כְּכורְף וִירוּשָליכז MY‏ קְרְשָף כַּכְתוּב 
APT NET‏ ימל ו ולכ אַליף ציון 177 
נדר חַלְלויהּ : 

קדוש אַתֶה וְנוָּא שְמֶף PNI‏ אלה 7719920 . 
כּכְתוּב וינְבָהּ Y‏ צְבְאוּת בַמִשְפֶּט NN‏ קרוש 
נש בִּצְקָה TND.‏ מה וי המל הקדוש : 
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Éternel, notre Dieu, qu’une sainte terreur s'empare de 
tes œuvres et que toutes tes créatures t’adorent avec res- 
pect. Puissent tous les êtres te révérer, se prosterner de- 
vant toi et ne former qu’un seul faisceau pour accomplir ta 
volonté suprême avec sincérité. Puissent-ils reconnaitre 
comme nous, Éternel, notre Dieu, que c’est à toi qu’ap- 
partient la domination, que la force et la victoire sont 
entre tes mains, et que ton nom est redoutable à tout ce 
que tu as créé. | 


Seigneur, entoure ton peuple d'honneur, et de gloire 
ceux qui te craignent ; confirme l'espoir de ceux qui te re- 
cherchent et l'assurance de ceux qui espèrent en toi; 
donne 18 joie à ton pays, l’allégresse à ta sainte cité; re- 
lève la puissance de ton serviteur David, et rallume bien- 
tôt et de nos jours le flambeau de ton oint, le fils 66 6 


Alors les justes verront et se réjouiront, les hommes ver- 
tueux tressailleront de plaisir et les pieux seront dans 1'81- 
légresse ; mais l'iniquité sera réduite au silence, l’impiété 
s'évanouira comme la fumée, et le règne du mal disparaf- 
tra de la terre. 


Alors, 6 Éternel, tu régneras seul sur toutes tes créa- 
tures, sur la montagne de Sion, résidence de ta majesté, 
et dans Jérusalem, ta ville sainte, ainsi qu'il est dit dans 
tes saintes Écritures : > L'Éternel régnera à jamais; ton 
Dieu, à Sion, subsisté au-delà de tous les siècles. Allé- 
luïa, » 


Tu es saint, ton nom est redoutable, il n'y 8 point 
d'autre Dieu que toi, ainsi qu'il est écrit: > L'Éternel Tze- 
baoth se glorifie par sa justice, et 16 Dieu saint 56 06 
par sa droiture. » Sois loué, Éternel, Roi saint, 


518 תפלת מוסף לראש השנה 

DDR PORN . DM 229 DNA AN 
nn). הלְשונות‎ 220 ADO . 123 ַרְצִים‎ 
1601 + 1012 0290 NPA. ְּמִצומָיף‎ 
: AN9D 1299 הגדול וחקדוש‎ 
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Tu nous as choisis entre toutes les nations; tu nous as 
aimés et entourés de ta bienveillance ; tu nous as élevés au- 
dessus de tous les peuples; tu nous as sanctifiés par tes com- 
mandements en nous approchant de ton culte, 6 notre Roi, 
et en nous imposant ton grand et saint nom. 


Et dans ton amour, Éternel, notre Dieu, tu nous as 
donné ce jour (de Sabbat et ce jour") du Souvenir, jour 
(souvenir ( de la Terouah, que (dans ton amour) tu as 
déclarésaint et solennel, en mémoire de la surtie d'Égypte. 


Mais à cause de nos péchés nous avons été bannis de 
notre pays, éloignés de notre sol, et nous ne pouvons plus 
nous acquitter de nos devoirs dans la maison de ton choix, 
dans cette maison grande et sainte, à laquelle ton nom fut 
attaché ; (nous ne le pouvons) à cause de la main qui s’est 
appesantie sur ton sanctuaire. 


Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Roi miséricor- 
dieux, veuille nous reprendre en pitié, étends ta miséricorde 
sur ton sanctuaire, relève-le bientôt et rehausse sa gloire, 
Notre Père, notre Roi, manifeste sur nous la gloire de ton 
règne, fais rejaillir sur nous ta splendeur en présence de 
tous les vivants; rassemble nos dispersés d’entre les 
peuples, nos exilés des extrémités de la terre; ramène-nous 
en triomphe à ta ville de Sion, et au milieu d’une joie uni- 
verselle à Jérusalem, siége de ton sanctuaire. C’est là que 
nous t'offrirons nos sacrifices d'obligation, les holocaustes 
quotidiens dans leur ordre et les holocaustes supplémen- 
taires d’après leur prescription. Oui, les sacrifices supplé- 
mentaires (de ce Sabbat et) de ce jour du Souvenir, 
nous te les présenterons avec amour selon ta sainte volonté, 


(*) Los mots entre parenthèses s'ajoutent le samedi. 
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que tu nous as fait connaitre dans ta loi par ton serviteur 
Moïse en ces termes: 


Le samedi on intercale: 


« Le jour du Sabbat, vous offrirez deux agneaux âgés 
d’un an et sans défaut. Vous y joindrez, outre la libation, 
une oblation de deux dixièmes ) d’épha) de fleur de farine 
mélangée d'huile. C'est 18 l’holocauste de chaque Sabbat, 
outre l’holocauste journalier et sa libation. » 


« Et le premier jour du septième mois sera pour vous une 
sainte solennité; vous n’y ferez aucun travail manuel; ce 
sera pour vous le jour de la Terouah. Vous offrirez un ho- 
locauste d'une odeur agréable à l'Éternel: il consistera en 


un jeune taureau, un bélier et sept agneaux âgés d’un an 


et sans défaut, » 


Leurs oblations et leurs libations comme il a été prescrit, 
savoir: trois dixièmes (d’'épha) pour le taureau, deux 
dixièmes pour le bélier, un dixième pour chaque agneau, 
du vin pour la libation; deux boucs comme sacrifice expia- 
toire, ainsi que les deux sacrifices quotidiens suivant leur 
prescription; outre l’holocauste de la Néoménie et l’holo- 


6811516 quotidien, accompagnés dé leurs oblations et de leurs- 


libations habituelles, et qui, livrés au feu, doivent offrir 
une odeur agréable au Seigneur. 


Le samedi on dit : 

Qu'ils se réjouissent de ton règne, Seigneur, ceux qui 
observent 16 Sabbat, l’appellent un délice et sanctifient le 
septième jour ; que tous soient 60110165 et heureux de tes 
bontés, car tu as préféré ce jour et l'as 58001186 ; tu l'as 
appelé le plus beau des jours en mémoire de la création. 


C'est à nous de louer 16 Souverain de toutes choses et de 
rendre hommage à l’Auteur de la création. Il nous a distin- 
gués des peuples idolâtres; il ne nous a pas confondus avec 
les familles infidèles 06 18 terre, Notre sort, notre condition, 
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ne sont pas semblables aux leurs. C’est devant 16 Roi des 
rois, le Saint, béni soit-il, que nous nous agenouillons et 
nous prosternons; c’est lui que nous adorons, lui qui 8 
étendu 165 cieux et fondé la terre, lui dont le trône majes- 
tueux est au ciel et dont la toute-puissance plane dans les 
régions éthérées. Lui seul est notre Dieu, 11 n’y en a point 
d'autre. Oui, 11 est notre 201 et nul autre que lui, ainsi 
qu’il est écrit dans sa 101: > Tu 5807845 aujourd’hui et ton 
cœur sera convaincu que l'Éternel seul est Dieu, en haut 
dans le ciel comme ici-bas sur 18 terre, et qu'il n'y ena 
point d'autre. » 


C’est pourquoi nous espérons, Éternel, notre Dieu, de 
voir bientôt la splendeur de ta toute-puissance, qui fera 
disparaître les idoles de 18 terre et qui en détruira les faux 
dieux. Par ta souveraineté, Seigneur, le monde sera épuré: 
alors toute chair invoquera ton nom et les impies mêmes se 
tourneront vers toi. Les habitants du globe apprendront et 
reconnaîtront que tout genou doit fléchir devant toi, que 
toute langue doit jurer par ton nom. C’est devant toi, Éter- 
nel, notre Dieu, qu'ils se prosterneront; ils rendront hom- 
mage à 18 gloire, s'imposeront tous le joug de ton règne et 
bientôt tu régneras sur eux pour toujours. Car la souverai- 
neté t’appartient et tu régneras avec gloire à tout jamais, 
ainsi qu’il est écrit dans ta loi: > L’Éternel régnera à 
jamais. » | 


Et il est dit: > On ne remarque pas d'iniquité dans Jacob, 
on ne voit pas d'injustice en Israël; car l'Éternel, son Dieu, 
est avec lui, il y 8 fixé sa résidence royale. » Il est dit 
aussi: « 11 fut proclamé roi de Yeschouroun, lorsque les 
chefs du peuple se réunirent de concert avec les tribus d'Is- 
raël, » Et dans tes saintes Écritures il est dit: > Car au Sei- 
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gneur appartient l'empire et la domination sur les peuples. » 
Et ailleurs il est dit: > Dieu règne entouré de majesté, revêtu 
et ceint de puissance; il affermit le globe et le rend inébran- 
lable, » Et dans un autre passage : 


> Élevez vos faîtes, 6 portes! 
Que les seuils éternels s’élargissent, 
Pour que le Roi de la gloire fasse son entrée. 
Qui est le Roi de la gloire? 
Le Roi de la gloire, c'est l'Éternel Tzebaoth. Sélah. < 


Et par 165 prophètes, 165 serviteurs, il a été écrit: « Voici 
les paroles du Seigneur, le Roi d'Israël, son libérateur, l'É- 
ternel Tzebaoth: > Je suis 10 premier et je suis le dernier, 
et hors moi il n’y 3 point de Dieu. » Il est dit encore: « Des 
libérateurs vont se réunir sur la montagne de Sion, pour 
juger le mont d'Ésaü et proclamer la souveraineté du Sei- 
gneur. » Et il est dit: > L’Éternel sera reconnu Roi de toute 
la terre; en ce jour l'Éternel sera UN et son nom sera UN,» 
ainsi qu'il est dit dans ta loi: > Écoute, Israël, l'Éternel est 
notre Dieu, l'Éternel est UN. » 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que ton règne s’étende 
glorieusement sur tout l'univers, que ta majesté 861606 sur 
toute la terre ; que ta puissance suprême apparaisse dans 
toute sa magnificence aux habitants du monde entier. Que 
toutes tes œuvres, Seigneur, reconnaissent que tu es leur 
Créateur ; que toute créature te rende grâce de son exis- 
tence, et que tout ce qui respire proclame que l'Éternel, 
Dieu d'Israël, est Roi, et que sa royauté domine tout. 


( Notre Dieu et Dieu de nos pères, 
agrée le repos que nous observons, ( 


sanctifie-nous par tes commandements et permets-nous 
d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes bontés el 
rends-nous heureux par ton secours, 
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( Que ton amour et ta bienveillance, 0 notre 

Dieu, nous fassent jouir de la sainteté de ton 

Sabbat ; et puisse Israël, qui sanctifie ton nom, 

goûter en ce jour un vrai repos. ( 
Purifie notre cœur afin que nous puissions te servir fidèle- 
ment; car tu es un Dieu de vérité, ta parole est vraie et 
infaillible à jamais. Sois loué, Eternel, qui règnes sur 
toute la terre, qui sanctifies (le Sabbat, ) Israël et le jour 
du Souvenir. 


Tu te souviens de tout ce qui s’est passé dans le monde, 
tu rémunères les créatures des temps les plus reculés; tu 
connais tous les mystères et la multitude des secrets 06 8 
création, rien n'est oublié devant 16 trône de ta splendeur, 
rien ne se dérobe à tes yeux. Tu te souviens de toutes tes 
œuvres, aucun être n'échappe à tes regards. A toi, Éternel 
notre Dieu, tout est connu, et tes regards s'étendent jusqu’à 
la fin des siècles. Tu as institué la loi du Souvenir pour 
passer en revue toutes les âmes et pour remémorer les 
actions innombrables de cette infinité de créatures. Dès le 
commencement tu 185 fait connaitre, dès les premiers 
temps tu as déclaré que c'est aujourd'hui l'anniversaire de 
la création, la commémoration du premier jour; c’est une 
loi pour Israël, un décret du Dieu de Jacob. En ce jour est 
fixé le sort de chaque pays: lequel verra la guerre, lequel 
aura la paix; lequel souffrira de la famine ou jouira de 1'8- 
bondance. En ce jour, chaque créature est jugée et destinée 
à la vie ou à la mort. Qui pourrait 50 soustraire au recense- 
ment de ce jour où le souvenir de tout être, où la conduite 
de l’homme et son travail, ses actions et ses démarches 
ses projets et ses intentions se présentent devant toi, Sei- 
gnceur? Heureux celui qui ne t'oublie pas, le fils d'Adam 


98 = תפלת מוסף לראש השנה 
ִּי רורשיף לְעולֶם לא )120/2 .- ולא 19921 לֶנְצח 


כּל הַחוְסִיכ 92 : : כִּי וָכֶר כָּל הַמָעשִיכז 130 
בא . וְאַתָּה דוש מַעָשָרה ל > )© MN‏ נח 
ְְּחָבָה A!‏ . וִַפְקְרָהוּבִּרְבַר ישוּעָה DM:‏ 
NN 1272‏ מִי הַמַבּוּל לשַחֶת כָּל Da‏ מִפָּני רע 
מַעַלְלִיהַכז . על 12 DD)‏ בת לְפָּנִיף וו אָלחינו 
לְהַרְבורז זרְעו כָּעפרורז תּבָל . in PAYNE]‏ 
DA‏ : כַּכְּתוּב בְּתורְמְף 3 ADP)‏ אלהים NN‏ נח NY‏ 
mue 73‏ ְאֶרז כ ÈS ARE‏ ותו ana‏ 


* ₪ 


us אוכד‎ DIN Se PNY 1e D 
My 1 . לָאמר‎ Din : 1079 2279) : DIN 
ni מַרף.‎ ON : DIN) לְנְפַלְאתִיו חנון‎ 
Do זכר‎ JDN : in יר לְעלֶם‎ vu 
על יָדִי עבריף‎ : VIDA 375 D iN93 
NS | PNR) ל‎ RE כּתוּב‎ DNA 


TON אֶרז ריתי‎ e ורתי‎ ON : Es 
לך בְּרִית עוּלֶם : וְגְאָמַר‎ D DA) 791) בִּימִי‎ 
T0 ‘2 אָם ילד שעשועִיבז‎ DEN VENT 








529 MOUSSAPH DE ROSCH-HASCHANAN 


qui met sa force en toi! Car ceux qui te recherchent ne 
failliront point, ceux qui espèrent en toi n’auront jamais à 
rougir, Oui, le souvenir de toute action se présente 8 toi et 
tu scrutes les œuvres de tous. Dans ton amour tu t'es souvenu 
aussi de Noé, et tu l'as assisté de ton salut et de ta miséri- 
corde, lorsque tu envoyas les eaux du déluge pour faire 
périr les créatures à cause de leur impiété. Aussi as-tu con- 
servé son souvenir, Éternel notre Dieu, en multipliant sa 
postérité comme la poussière de la terre, ses descendants 
comme 16 sable de 18 mer. Car ainsi est-il écrit dans ta loi: 
> L'Éternel se souvint de Noé, des animaux et du bétail qui 
étaient avec lui dans l'arche: il fit souffler le vent sur la 
terre et les eaux s’apaisèrent. » Il est dit aussi: > Et l’Éter- 
nel entendit leurs gémissements (des Israélites en Égypte), 
et il se souvint de son alliance avec Abraham, Isaac et 
Jacob. » Et ailleurs 11 est dit: > Je me souviendrai de mon 
alliance contractée avec Jacob, ainsi que de celles contrac- 
tées avec Isaac et avec Abraham, et je me souviendrai aussi 
du pays d'Israël. » Et dans tes saintes Écritures il est dit: 
« Le Seigneur a éternisé la mémoire de ses merveilles, 1 
est clément et miséricordieux. » Il est dit aussi: > Il donne 
la subsistance à ceux qui 16 craignent, il 56 rappelle toujours 
son alliance. » Et dans un autre passage: > II se souvint de 
son alliance en leur faveur, et changea de résolution par sa 
miséricorde infinie. » Et les prophôtes, tes serviteurs, ont 
écrit: « Va el répète ces paroles aux habitants de Jérusalem: 
Ainsi a dit 16 Seigneur: Je me souviens de la piété de ta 
jeunesse, de l'amour et de l'attachement que tu m'as témoi- 
gnés quand tu me suivis dans le désert, dans une terre 
inculte. » Puis: > Je me rappellerai mon alliance contractée 
avec toi dans les jours de ta jeunesse, et je la rétablirai 
pour toujours. » Et 11 est dit encore: > Ephraïm n'est-il pas 
mon fils chéri, mon enfant bien-aimé? Plus j'en parle, plus 
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son souvenir me touche; c’est pourquoi mes entrailles sont 
émues en sa faveur, et je veux le prendre en pitié. » 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, souviens-toi de nous fa- 
vorablement, accorde-nous du haut des cieux ta bien- 
veillance et ton secours. Souviens-toi, Éternel notre Dieu, 
de l'alliance, de la protection et du serment que tu as jurés 
à notre père Abraham sur le mont Moria. Représente à ton 
souvenir la scène du sacrifice, alors que ce patriarche lia 
son fils Isaac sur 180161, étouffant 58 tendresse pour ac- 
complir ta volonté d'un cœur sincère. Puisse de même ta 
miséricorde étouffer ton courroux envers nous, et que par 
ton immense bonté ta colère soit détournée de ton peuple, 
de ta ville et de ton héritage. Accomplis pour nous, Éternel 
notre Dieu, la promesse que tu nous as faite dans ta loi par 
ton serviteur Moïse, en ces termes: « Je me souviendrai en 
leur faveur de l'alliance faite avec leurs ancêtres, que j'ai 
retirés du pays d'Egypte à la face des nations, pour être 
leur Dieu, moi l'Éternel. » Tu te souviens, en tout temps, 
des choses tombées dans l'oubli, car il n’y a point d’oubli 
devant le trône de ta splendeur. Ah! souviens-toi aujour- 
d'hui du sacrifice d’Isaac en faveur de sa postérité, Sois 
loué, Éternel, qui te souviens de l'alliance. 


C'est dans une nuée que ta majesté s'est révélée pour par- 
ler à ton peuple saint; c’est du haut du ciel que tu lui as 
fait entendre ta voix en lui apparaissant dans des rayons 
lumineux. Aussi l'univers entier trembla à ton aspect, les 
créatures du monde furent saisies d'’effroi, 6 notre Roi, 
lorsque tu te manifestas sur 16 mont Sinaï pour enseigner à 
ton peuple ta doctrine et tes préceptes, lorsqu’à travers les 
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flammes tu lui fis entendre ta voix majestueuse et tes paroles 
5007605, lorsque tu te montras au milieu des foudres et des 
éclairs, et qu'au bruit du schofar tu l’éclairas de ta splen- 
deur, ainsi qu'il est écrit dans 18 101: > Et 16 troisième jour 
au matin il y eut sur 18 montagne des foudres, des éclairs 
01 une nuée épaisse; 16 schofar retentit avec force, telle- 
ment que le peuple dans 16 camp en fut saisi de frayeur. » 
Et il est dit: > Les sons du schofar allèrent toujours en 
augmentant; Moïse parlait et Dieu lui répondait d’une voix 
forte. » Il est dit aussi: « Tout le peuple fut témoin du ton- 
nerre et des flammes, du retentissement du schofar et de 
la fumée qui couvrait la montagne ; le peuple à cet aspect 
frissonna de terreur et se tint éloigné. » Et dans tes saintes 
Ecritures 11 est dit: > Dieu est apparu aux sons de la Te- 
rouah, le Seigneur aux sons du schofar. » Et ailleurs il est 
dit: > Faites sonner devant le Roi éternel les trompettes et 
le schofar. » IL 651 dit aussi: > Sonnez du schofar à la néo- 
ménie, au jour solennel de notre fête; car c'est une loi 
pour Israël, un décret du Dieu de Jacob. » Et encore: 
> Alléluïa, Louez l'Éternel dans son sanctuaire, 

Dans le firmament de sa puissance. 

Louez-le selon ses exploits, 

Selon l’immensité de sa grandeur. 

Louez-le au son du schofar, 

Sur le psaltérion et la harpe. 

Louez-le au son du tambourin et par des danses, 

Avec le violon et la flûte. 

Louez-le au son descymbales, des cymbales bruyantes. 

Quetout ce qui a une âme loue le Seigneur. Alléluïa. » 
Et par les prophètes, tes serviteurs, 11 8 616 écrit: « O vous 
tous qui habitez le monde, qui demeurez sur la terre, vous 
le verrez, quand sur les montagnes on plantecra l’étendard 
( de la délivrance), et vous entendrez le retentissement du 
schofar. » Et ailleurs nous lisons: > En ce jour on sonnera 
du grand schofar; ceux qui sont perdus dans le pays d'A- 
schour et ceux qui sont exilés dans le pays d'Égypte vien- 
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dront se prosterner devant l'Éternel, sur la sainte montagne, 
à Jérusalem. » Et il est dit aussi: > L'Éternel leur appa- 
raîtra, il lancera ses traits comme l'éclair, lui-même le 
Seigneur Dieu fera résonner 16 schofar quand il s'avancera 
au milieu des vents du midi, et alors il les prendra (*) sous 
sa protection. » Puisses-tu donc protéger ton peuple Israël 
en lui accordant la paix. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, fais retentir la trompette 
de notre délivrance; élève l’étendard pour rassembler nos 
exilés; réunis nos dispersés d’entre les peuples, fais-les 
revenir des extrémités de la terre ; ramène-nous en triomphe 
8 ta ville de Sion, et au milieu d'une joie universelle à 16- 
rusalem, où fut ton sanctuaire. C'est 18 que nous t'offrirons 
des sacrifices d'obligation, comme tu nous l’as ordonné par 
ton serviteur Moïse en ces termes: « Quand, aux jours de 
vos réjouissances, de vos fêtes et de vos néoménies, vous 
offrirez des holocaustes et des sacrifices pacifiques, vous 
sonnerez des trompettes afin que cela vous serve de souve- 
nir devant votre Dieu, devant moi, l'Éternel votre Dieu. » 
Car tu écoutes le son du schofar, tu accueilles notre Terouah, 
et nul ne peut t'être comparé. Sois loué, Éternel, qui en- 
tends avec miséricorde la Terouah de ton peuple Israël. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 


Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 


sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culle t'être toujours agréable, et puissent 
nos yeux voir le moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
neras à Sion. Sois loué, Éternel, qui rétabliras ta résidence 
à SION. 


(*) Les Israélites, 
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Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dieu 
et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et la 
source de notre salut. C'est toi que nous remercions et 
louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
tes mains, pour notre âme que tu protéges, pour les mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
leux bienfaits dont tu nous combles 8 toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 
point; aussi notre espoir sera toujours en toi. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 0 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. 


Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton 
alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 6 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Accorde, Seigneur, la paix et le bonheur, ta bénédic- 
tion, tes grâces et ta miséricorde, à nous et à tout ton 
peuple Israël. Rénis-nous tous, 6 notre Père, par la lumière 
de ta face; car c’est au moyen de cette lumière, 6 mon 
Dieu, que tu nous as inspiré l'amour de 18 vertu et du bien, 
et que tu nous as gratifiés de ta bénédiction et de ta misé- 
ricorde, de la vie et de la paix. Qu'il te plaise de doter ce 
peuple de ta paix, à toute heure et sans cesse. 


Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le 
livre de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la féli- 
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cité, nous et tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir 
d'une vie heureuse et paisible. Sois loué, Éternel, qui 
établis la paix. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'atlache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 

O0 Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 


de rebätir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


« Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 





KIDDOUSCH DU MATIN DE ROSCH-HASCHANAH 


Le samedi on dit d'abord QUE LES ENFANTS et SOUVIENS-TOI, page 337. 

« Sonnuez du schofar à la néoménie, au jour solennel de 
notre fête; car c’est une loi pour Israël, un décret du Dieu 
de Jacob. » 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé le fruit de la vigne. 





20 
סרר תשליך 
ניוס 6 דר"ם הולכיס Pb‏ מכקק על שפת כקר O1‏ קל יוס 6' בפנת 


הולכיס ניוס 3' וסומריס פסוקיס 1 ‘à‏ פעמיס . 


Le premier jour de Rosch-Haschanah (ou le second jour, si le précédent 
est un samedi ), après la prière du Min’ha, on se rend au bord d'une rivière 
et l’on récite trois fois les versets suivants : 


+ מי טל כָּמוף נשא עָון וְעַבָר 2 JDD‏ לְשְאָרִירז 
נחַלְתו לא DT‏ לְער אפו כִּי DM PEN‏ הוא : 
HET DL)‏ ובש EN‏ ְפשליף בּמְצלוּת יָם 
כָּל חטאתֶם : 221 חטאת PNA TOY‏ ישְרְאֶל 
Jan‏ בַּמְקום UN‏ לא יוָּכְרוּ ןלא 17921 לא 
עלוּ על 22 לָעוּלָם : NON JAN‏ עקב חָסֶר 
V2 EN DNS‏ לטבתינו DR D‏ : 





+ 492 97 תמל‎ mea למול6י ר0ש‎ 55730 
La HABDALAR pour l'issue de Rosch-Haschanah se trouve page 492. 





710 כפרות 


כוסגין לחת כפרות 3023 DV‏ כפור, OP DIN‏ ותרכגולת לכקנס, 
ולמעוברת תרכגול ותרכנולת ניס7, וקוקס תסנונ 6ומריס טלש פעמיס 
בני ארם : 
Il est d'usage de faire la veille du Kippour la Cérémonie de la Kapparab,‏ 
en prenant un coq pour les hommes et une poule boue les femmes ( un coq‏ 
et une poule pour une femme enceinte), et avant de procéder à la cérémonie‏ 

on dit trois fois les versets suivants : 


221931 23 חשָך וְצַלְכָוֶת שסירי‎ AU DIN V2 

: PAN וּמוּסְרותִיהֶכ‎ NO JUND DN'YP 
22 : וּמְעונְתִיחָם יְתְענוּ‎ OUPS מִדְּרְך‎ DIX 
ויזַעַקו‎ : DID אכָל תעב נפֶשם ויגיעוּ ער שערי‎ 





CÉRÉMONIE DU TASCHLICH 


Le premier jour de Rosch-Haschanah ( ou 16 second jour, si le précédent 
cst un samedi ( , après la prière du Min’ha, on se rend au bord d'une rivière 
et l'on récite trois fois les versets suivants : 

Qui, comme toi, Seigneur, pardonne les offenses et efface 
les iniquités du reste de ton héritage? Tu ne persévères pas 
dans ta colère, car tu préfères la clémence. Tu nous rendras 
ta miséricorde, tu anéantiras tous nos péchés en les sub- 
mergeant dans 165 abîimes de la mer. Oui, tu lanceras les 
péchés de ton peuple Israël à un cndroit où ils ne seront 
plus comptés ni recherchés, où ils seront à jamais effacés 
de tout souvenir. Tu manifesteras ta vérité à Jacob, ta bien- 
veillance à Abraham, comme tu l’as juré à nos ancêtres 
dans les anciens jours. 


Le HABDALAH pour l'issue de Rosch-Haschanah se trouve page 493. 


CÉRÉMONIE DE LA KAPPARAH 


| est d'usage de faire la veille du Kippour la cérémonie de la Kapparuh, 
en prenant un coq pour les hommes et une poule pour les femmes, (un coq 
et une poule pour une femme enceinte), et avant de procéder à la cérémonie 
on dit trois fois les versets suivants: 

« Quand les hommes accablés de misère et chargés de 
fers sont plongés dans les ténèbres et dans l'obscurité de la 
mort, le Seigneur les en délivre, il brise leurs chaînes. 
Les insensés qui souffrent par leur propre faute et par leurs 
iniquités, ceux dont l’âme a horreur de toute nourriture ct 
qui sont déjà aux portes de Ja tombe, — si dans leur détresse 

SÈDER DATEPIMLOTI 16 


042 כרר כפרות 

nov : DB מִמֶצוּקוּמִיהֶם‎ D 2 א וי בּצר‎ 
1100 9 יודו‎ : DIM 120) ויִרְפָּאָם‎ 127 
VD AND V3 DDR : DIN 1229 ְנִפְלְאומָיו‎ 
NL ADI : PDP DINO 319 ADN 3 TX 
: 52 NY פְּרְעָהוּ מִרְרֶת שחת‎ 


. פנש פעמיס‎ Of D 1952) מי פמסנב‎ 
Celui qui pratique la Kapparah pour lui-même, dit trois fois: 


A] NET N]‏ סְּמוּרְתִי וָה כּפְרְִי.זֶה הפרנגול )72 לָמִיחָה. 
JON DJDN UNI‏ לחיים טובים אַרְכִּים וּלְשָלוּם : 


מי פמסננ לעלמו ולשסר י6מר זה שלש פעמיס , 


Celui qui pratique la Kapparah pour lui-même et pour un autre, 
dit trois fois : 


וה הַלִיפְחָנוּ זֶרז פִּמוּרְחנו PI‏ ּפֶרְסנוּ. ה הפרנגול" ילך 
לְמִיחָה . TN)‏ בנ וְִלֶך D?‏ טובים אֶרְכִּים וּלשלום : 
מי פמסנכ כזכר יסמר זס לש פעמיס . 
Celui qui pratique la Kapparah pour un autre homme, dit trois fois:‏ = 
AND I‏ זרז פִּמוּרְסִף וֶרז 10722 + זה הפךְנגול" ילף 
TAN) . MIND?‏ מִּבְנָס FAN‏ לְהַיִּים טוּבִים אֶרְכִּים וּלְשָלוּם : 
0 פמסנ:3 DS:‏ יסמר où‏ שלש פעמיס . 
Celui qui pratique la Kapparah pour plusieurs hommes, dit trois fois :‏ | 
NI‏ חַלִיפַתְכֶם זֶה תִּמוּרַתְכֶם A}‏ כּפְרַתְכֶם. וה הפךנגול" ולף 
nn"?‏ וְאַתֶּם DT) 129) 1D)2A‏ טובום אֶרְכִּים ולשלום: 
מי פמסנכ לכקנס ימר זה טלש פעמיס . 
Celui qui pratique la Kapparah pour une femme, dit trois fois :‏ = 
זאת ND)‏ זאת MN‏ 70 זארז 90782 . זאת SNA‏ 
חלך DVD Dai 007 20) 0220 AN) . MN?‏ 
וּלֶשָלום : 








543 CÉRÉMONIE DE LA KAPPARAH 


ils implorent le Seigneur, celui-ci les délivre de leurs 
peines, sa parole 165 guérit et les sauve de l’abîme. Qu'ils 
reconnaissent donc la bonté de l'Éternel et les merveilles 
qu'il opère en faveur de ses enfants. Car si un bon ange 
entre mille plaide leur cause ct fait valoir leur mérite, le 
Seigneur les absout en disant: Je leur fais grâce du trépas, 
j'ai accepté leur rançon. » 


Celui qui pratique la Kapparah pour lui-même, dit trois fois : 
Que ce coq soit agréé par le Seigneur comme expiation et sub- 
stitué à ma place; qu'il soit voué à la mort, tandis que je serai 
favorisé d'une vie longue, heureuse et paisible. 


Celui qui pratique la Kapparah pour lui-même et pour un autre, 
dit trois fois : 
Que ce coq soit agréé par le Seigneur comme expiation et sub- 
stitué à notre place ; qu’il 5016 voué à la mort, tandis que nous 
serons favorisés d'une vie longue, heureuse et paisible. 


Celui qui pratique la Kapparah pour un autre homme, dit trois fois : 
Que ce coq soit agréé par le Seigneur comme expiation et sub- 
stitué à ta plare; qu'il soit voué à la mort, tandis que tu seras 
favorisé d'une vie longue, heureuse et paisible. 


Celui qui pratique la Kapparah pour plusieurs hommes, dit trois fois : 

Que ce coq soit agréé par le Seigneur comme expiation et sub- 
stitué à votre place; qu'il soit voué à la mort, tandis que vous 
serez favorisés d'une vie longue, heureuse et paisible. 


Celui qui pratique la Kapparah pour une femme, dit trois fois: 
Que cette poule soit agréée par le Seigneur comme expiation et 
substituée à ta place; qu'elle soit vouée à la mort, tandis que tu 
seras favorisée d'une vie longue, heureuse et paisible. 


544 | הפלח ליום כפזר 


. פעמיס‎ DE Di SD מי פמסננ (כקנות‎ 
Celui qui pratique la Kapparah pour plusieurs femmes, dit trois fois : 


ואת הַלִיפְַכָן זאת תְּמוּרְתְכָן זאת כַּפַרַתְכָן. ואת man‏ 
MID)DN JAN) . NN) TN‏ וְחִלַכְנָה DV?‏ טובִים אַרְכִּיכז 
ּלשלום : 


. פעמיס‎ be זס‎ Spb pond) מי טמוסנב לספס‎ 
Celui qui pratique la Kapparah pour une femme enceinte, dit trois fois: 


NI‏ הַלִיפוּתִיכָבם אֶלוּ תִּמוּרוּתִיכָבם אֶלוּ פַּפַרוּתִיכֶם. אֶלוּ 
הרנגולים ילכו לְמִיתָה . DANY‏ חִּכַּנְסוּ 129n)‏ לָחַיים טובים 
DD‏ וּלְשָלוּם : 


תפלה ליום כפור 


: סקל ומר ברכות ש"ע ₪03 ובעמילה‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix busse la prière suivante. 


: ייד תִהְלְסֶף‎ D שִפָתִי תִפְפָּה‎ SN 

HN שכורזינו‎ TONI ADN אַפָה וו‎ TI 
יחק ואלהי יעקב . הַאֶל הגדור-‎ DE DIN 
אל יו גְמַלחַסָרִים טוּבים וקה‎ NN הגור‎ 
לְבָנִי בָּנִיהֶם‎ Si הכל וזוכֶר חסרי אבות וּמָבִיא‎ 
fe SANS oui לְמַען‎ 

13901 לחיים מל Yon‏ 0903 .7602123921 
Da‏ למענף אֶלחִים חיים . 


DT HD D ADN מלְָערוּמוּשיעוּמנן רו‎ 
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Celui qui pratique la Kapparah pour plusieurs femmes, 
dit trois fois : 


Que cette poule soit agréée par le Seigneur comme expiation et 
substituée à votre place; qu'elle soit vouée à la mort, tandis que 
vous serez favorisées d'une vie longue, heureuse et paisible. 

Celui qui pratique la Kapparah pour une femme enceinte, 
dit trois fois : 

(ue ces oiseaux soient agréés par le Seigneur comme expiation 
et substitués à votre place ; qu'ils soient voués à la mort, tandis 
que vous serez favorisés d'une vie longue, heureuse et paisible. 


OFFICE DE YOM KIPPOUR 


L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 
Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu 01 Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table: Être suprème, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de 18 piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 

Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, Ô Raï qui 
aimes tout ce qui vit; et inscris-nous dans 16 livre de la vie 
par ta grâce, Dieu vivant. 

(Car tu es) notre 301, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Éternel, protecteur d'Abraham. 


546 חפלת où‏ כפור 

אַתָּה גר לְעוּלֶם אדני MD‏ מָתִים ADS‏ רב 
להושיע . מְכַלְכָל D‏ בֶּחֶסֶר DID AND‏ 
DNS‏ רַבּיב . סומך נופָלִים וְרופַ חולים 
ימתיר אסוּרים וּמקים אְמוּנָתוּ לישני D‏ . מִי 
כמוף בעל MIND)‏ וּמִי D 720 72 DIT‏ 
PO‏ וּמַצַמִיחַ יְשוּעָה . 

מִי DD‏ אב הָרְחָמִים . זוכר DVI) PAU‏ 


הַמָחִים: 

FE‏ קדוש ְשְמִּף קדוש DR‏ 292 וכז 
יְהַללוּף פָלָ . 

ADN) כָּל מעשיף‎ ANTON VITE חן‎ 122) 
המעשיםוישֶחוו‎ 22 TINTIN NN TA על 02 מה‎ 
אֶחֶרת‎ TN 092 NN רִפָנִי 92 הבְרוִּים.‎ 
Don שירענו יי‎ 02.090 2393 tu לעשות‎ 
ADP) ימינ‎ MDN T2 D TIR? שַהשלְטון‎ 
 : שָבְּרְאתָ‎ ND 92 ורא על‎ 

à 7132 JP‏ לעמ חלה לירטיף ותקור: 
MY‏ וּפסְחון פה D‏ 79 . שְמְחָרה 
June‏ וששון לעִיָרף PR NDS‏ לרור TRY‏ 
ND‏ )9 138 יָשִי A/S‏ בְּמְהַרְָה AN‏ 





227 OFFICE DE YOM-KIPPOUR 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut; ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde 
infinie ressuscite les morts ; tu soutiens ceux qui chan- 
cellent, tu guéris les malades, tu délivres les captifs et tu 
tiens tes promesses à ceux qui dorment dans la poussière. 
Qui 65% comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut 
t’être comparé, à toi, arbitre de la mort et de la vie, à toi 
qui fais fleurir le salut ? 

Qui est, comme toi, un père miséricordieux ? Tu te sou- 
viens de tes créatures pour leur accorder la vie par ta mi- 
séricorde ; 

Et tu accompliras fidèlement l’œuvre de la résurrection, 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints 
te sanclifient. 


Éternel, notre Dieu, qu’une sainte terreur s'empare de 
tes œuvres et que toutes tes créatures t’adorent avec res- 
pect. Puissent tous les êtres te révérer, se prosterner de- 
vant toi et ne former qu'un seul faisceau pour accomplir ta 
volonté suprême avec sincérité. Puissent-ils reconnaître 
comme nous, Eternel, notre Dieu, que c'est à toi qu'ap- 
partient la domination, que la force et la victoire sont 
entre tes mains, et que ton nom est redoutable à tout 6 
que tu 8 


Seigneur, entoure ton peuple d'honneur, et de gloire 
ceux qui te craignent ; confirme l'espoir de ceux quite re- 
cherchent et l'assurance de ceux qui espèrent en toi: 
donne 18 joie à ton pays, l’allégresse à ta sainte cité: re- 
lève la puissance de ton serviteur David, et rallume bien- 
tôt et de nos jours 16 flambeau de ton oint, le fils de Jessé. 


548 חפלת יום כפור 

DNA) MDN AN DNS 201‏ יָעַלוו 
D'TON‏ בְּרנָּ יְגִילוּ . וְעולתָה תַּקְפַץ פיז bay‏ 
הַרְשְעַה לה ?173 22" . כִּי תַעַבִיר 2890 M‏ 
PNA D NT‏ 


המלו N ADR‏ 7727 על 92 מַעַשִיף בְּחר y‏ 
joie‏ 772 וכירוּשָליכז עיר 7 DN22.70‏ 
9272 קדשף )120 וי ph:‏ אלהיך ציון 77 
AMD 47)‏ : 


קדוש NID TON‏ שְמִף PAT‏ לוה 779920 . 
כַּכְּחוּב ויִנְבָּהּ יי NT DD DNS‏ הקרוש 
נש בִּעְרְקָה . TND‏ פה יי 720 הקדוש : 


FAN‏ בְחִרְחּנוּ מִכָּל הָעַמים . Man‏ אתנו 
ְרְצִית 123 . ולזּמַמְתנו מִכָּל הלשונות . DEV TP.‏ 
בְּמְצותִיך - וקרכחנו 90 101220 . ושמף 
DT‏ והקרוש 1229 ראת : 


AAA AND N 130 JAI‏ אֶת יום הַשַּת הוה 

bn) למנה אֶר יום 9829© הגרה‎ ar 

לְסְלִיחָה 192271 וְלָמְחָל בו אֶרז כָּ עונתִינו 
pars 2910 IDD anne‏ מִצְרִים : 
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Alors les justes verront et se réjouiront, les hommes ver- 
tueux tressailleront de plaisir et les pieux seront dans l'al- 
légresse ; mais l’iniquité sera réduite au silence, l'impiété 
s'évanouira comme la fumée, et le règne du mal disparai- 
tra de la terre. 


Alors, à Éternel, tu régneras seul sur toutes tes créa- 
tures, sur la montagne de Sion, résidence de ta majesté, 
et dans Jérusalem, ta ville sainte, ainsi qu'il est dit dans 
tes saintes Écritures: > L'Éternel régnera à jamais; ton 
Dieu, à Sion, subsiste au-delà de tous les siècles. Allé- 
luïa, » 


Tu es saint, ton nom est redoutable, il n’y a point 
d'autre Dieu que toi, ainsi qu’il est écrit: > L'Éternel Tze- 
baoth se glorifie par sa justice, et 16 Dieu saint se sanctifie 
par sa droiture. » Sois loué, Éternel, Roi saint. 


Tu nous as choisis entre toutes les nations; tu nous as 
aimés et entourés de ta bienveillance ; tu nous as élevés au- 
dessus de tous les peuples; tu nous as sanctifiés par tes com- 
mandements en nous approchant de ton culte, 0 notre Roi, 
et en nous imposant ton grand et saint nom. 


Et dans ton amour, Éternel, notre Dieu, tu nous as 
donné ce jour (*) (de Sabbat, consacré à la sainteté et au 
repos, et ce jour) de Kippour, institué pour le pardon, 
l'absolution et la rémission de tous nos péchés ; et (dans 
ton amour ( tu l'as déclaré saint et solennel, en mémoire 
de la 501116 d'Égypte. 


)*( Les mots entre parenthèses s'ajoutent le samedi. 


550 תפלת יום כפור = 
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ED MN‏ יוב הַשנֶּח הר וכ רזכְּפָרִים 
הזה גְעַשֶה וְנקְרִיב לָפְנִי בְּאחַבָה NPD‏ רצונ 
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POUR LE MATIN, L' APRÈS-MIDI ET LE SOIR. 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que noire 
souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir de 
l'Oint, fils de ton serviteur David, 16 souvenir de 
Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton 
peuple Israël, s'élève, arrive, parvienne et pa- 
raisse devant 101; qu'il soit accueilli et agréé avec 
faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse 
et une paix parfaite en ce jour de Kippour. 


MOUSSAPH DE YOM-KIPPOUR 


Mais à cause de nos péchés nous avons été bannis de 
notre pays, éloignés de notre sol, et nous ne pouvons plus 
nous acquitter de nos devoirs dans la maison de ton choix, 
dans cette maison grande et sainte à laquelle ton nom fut 
attaché; (nous ne le pouvons) à cause de 18 main qui s’est 
appesantie sur ton sanctuaire. 


Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Roi miséricor- 
dieux, veuille nous reprendre en pitié, étends ta miséricorde 
sur ton sanctuaire, relève-le bientôt et rehausse sa gloire. 
Notre Père, notre Roi, manifeste sur nous 18 gloire de ton 
règne, fais rejaillir sur nous ta splendeur en présence de 
tous les vivants; rassemble nos dispersés d’entre les 
peuples, nos exilés des extrémités de 18 terre; ramène-nous 
en triomphe à ta ville de Sion, et au milieu d’une joie uni- 
verselle à Jérusalem, siége de ton sanctuaire. C'est 1à que 
nous t’offrirons nos sacrifices d'obligation, les holocaustes 
quotidiens dans leur ordre et 168 holocaustes supplémen- 
taires d’après leur prescription. Oui, les sacrifices supplé- 
mentaires (de 66 Sabbat et) de ce jour de Æippour, 
nous te les présenterons avec amour selon ta sainte volonté, 


532 תפלה ON‏ כפוך 

sr‏ והזשיענו בו Or‏ | וכדבר ישוער: 
ON) . 1337) DM . DD)‏ )199 והושיענוּ . 
Th 3‏ ינינ . כִּי ול 720 חנו ורחוּם EN‏ : 


Non‏ מוסף ליום כפור 

102 שָבְּחַבְחָּ עַלינו Anna‏ עַליָרִי משח 7222 
מפי 717129 : MON‏ : 

לשבת DEN‏ הַשבָּרז NU‏ כְבְשִיבם בָּנִי שָנֶרז סְּמִימְכז וּשני 
עשרנִים סלֶת nb ba nn‏ בשמ )5203 : עלת  (naw2 nau‏ 
על עלת הַפָּמִיר וְנְסַכָּהּ : 

(וֶה קְרְן N2W‏ . וקְרְפָּן הַיוּם כָּאָמוּר :) 

וּבְעָשור לְחִדךְש הַשבִיעִי MO‏ מִקְרָא nt DD‏ 
למם. . ועִנִּיתֶם NN‏ נפְשְתְיכֶם . כָּל ' מִלְאכָה לת 
y‏ : ן הִקְרְבְחָּם עלה ליו ריח ניחח [nE‏ 13 923 
ee TON‏ אֶחַד > כְּבְשיכז בָּנִי שנרק | שְבְעַרז . 
תּמִימֶם VIT)‏ לכֶם 

ּמִנָחָסֶם וְנַסְכִּיחֶם 2703 . שלשה עָשרוְנִים 
לפר ושני עָשָרוְנִיכז לאיר שר בבש ji‏ 
LR {2023‏ שָעִירִיכז 229 שני תַמִידִיכז 
ּהלְכָתָם : 


שנת ישמחו במלכותף שוּמָרִי שַבָּת וְקִירְאִי )33 עם מקדשוי 
שבִיעו . Ds‏ ישְבְּעו AN‏ מטובף . וּבַשַבִיעִי רְצִירִז בו 
D) nan . MP)‏ אתו קְרְאף. זַכֶר לְמַעשה בְרָאשִית : 
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Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour 
nous faire du bien; souviens-toi de nous en ce 
jour pour nous bénir, 66 protége-nous en nous con- 
servant la vie. Que 18 bienveillance et ta miséricorde 
nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et 
nous sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Sei- 
gneur, Roi clément et miséricordieux. 





MOUSSAPH DE YOM-KIPPOUR 


que tu nous as fait connaitre dans ta loi par ton serviteur 
Moïse en ces termes: 


Le samedi on intercale: 


6 Le jour du Sabbat, vous offrirez deux agneaux âgés 
d’un an et sans défaut. Vous y joindrez, outre la libation, 
une oblation de deux dixièmes ) d’épha) de fleur de farine 
mélangée d'huile. C’est là l’holocauste de chaque sabbat, 
outre l’holocauste journalier et sa libation. » 


« Et le dixième jour de ce septième mois sera pour vous 
une sainte solennité, vous mortifierez vos personnes et 
vous ne ferez aucun travail. Vous offrirez un holocauste 
d'une odeur agréable à l'Éternel ; (il consistera en) un 
jeune taureau, un bélier, et sept agneaux âgés d’un an et 
sans défaut. » 


Leurs oblations et leurs libations comme il 8 été prescrit, 
savoir: 17015 dixièmes (d’'épha) pour le taureau, deux 
dixièmes pour le bélier, un dixième pour chaque agneau; 
du vin pour 18 libation; deux boucs comme sacrifice expia- 
toire, ainsi que les deux sacrifices quotidiens suivant leur 
prescription. 

Le samedi on ajoute : 

Qu'ils se réjouissent de ton règne, Scigneur, ceux qui 
observent 16 Sabbat, l’appellent un délice et sanctificent le 
septième jour ; que tous soient 6010165 et heureux de tes 
bontés, car tu as préféré ce jour et 185 58006186 ; tu l'as 
appelé 16 plus beau des jours en mémoire de la création. 


4 חפלה ליום כפור 
אֶלְהִינוּ וָאלהַי אַבותִינוּ מחול לעונותִינו O3‏ 


הַשַבָּת הוּרק DA‏ הַכָּפּרִיכז הרז . FD‏ ְהַעַבַר 
פּשָעִינוּ ְחטאתינוּ TD TD‏ . כַּטְמוּר DR‏ 
SX‏ הו DID‏ פְשָעִיף לְמַענִי והטאמִיף : Nb‏ 
NE JON : “DIN‏ כָּעָב פְּשָעִיףּ וְכָעָנָן 
חטאחִיךף ד שוּבֶח T'ON 12 ON‏ : וְנְאְמַר כִּי 2 D‏ 
הוח 722 D y‏ לְטְחָר שֶתְכֶם 529 חַטאמִיכֶם 
לְפָנִי ITW Y‏ : 

אֶלְהִינו וְאלהִי אַבוְתִינוּ רְצַה DOM‏ 
170 בְּמְצותִיף a)‏ מִלְקנוּ DIN‏ . שַבְּענו 
ADM) 3 NE) TAN‏ 

ילנ D‏ לינו בְהָבָה וּבְרָצון ND?‏ 

. מקרשי שמף‎ DNA) A2 NN AU TP 
סְלְחָן‎ IPN כִּי‎ . MONS 1722 02% 0) 
. לְשבְטִי ישרון 922 הור ןדור‎ YA NDS 
RON לָנוּ 490 מוחָל וסולם‎ VE ּמבַּלְעְרִיף‎ 
oo) mis 700 יי‎ EN תָה). ברו‎ 
וְמַעַבִיר‎ . DNOÈ TN ולעונורז. עמו‎ ny 
על כָּל הַאָרֶץ‎ on . MAD M 933 אִשמותִינוּ‎ 
: DE DIN DNA) מש השַבַּת‎ 


רצח יו אְלְהִינוּבְּעַמָףּ יראל ְבְתִפַלְתם. וְהַשב 
DN‏ הַעַברָה לדכיר בִּיחָף. וְאָשי DNA‏ וּתפַּלחָם 
ban TNA‏ כְּרְצון nn.‏ לרצון mon‏ עבדר: 
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Notre Dieu et Dieu de nos pères, pardonne-nous nos pé- 
chés en ce jour de (Sabbat et en ce jour de) Kippour ; ef- 
face nos transgressions et nos fautes et fais-les disparaitre 
de devant tes veux, ainsi qu'il est dit: « C’est moi, oui, 
c'est moi qui veux cffacer tes transgressions pour moi-même 
et ne plus me rappeler tes fautes. » Et ailleurs il est dit: «Je 
dissiperai tes péchés comme un nuage et tes fautes comme 
une vapeur; reviens à moi, car je 16 sauverai. » Et il est 
dit aussi: « Car en ce jour votre expiation aura lieu, afin 
de vous purifier, afin que tous vos péchés soient effacés 
devant l'Éternel. » 

( Notre Dieu et Dieu de nos pères, 
agrée 16 repos que nous observons ,) 


sanctifie-nous par tes commandements et permets-nous 
d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes bontés et 
rends-nous heureux par ton secours, 


( Que ton amour et ta bienveillance, ô notre 
Dieu, nous fassent jouir de la sainteté de ton 
Sabbat ; et puisse Israël, qui sanctilie ton nom, 
gouter en ce jour un vrai repos. ( 


Purifie notre cœur afin que nous puissions te servir fidèle- 
ment, car dans tous les temps tu es clément pour Israël, 
indulgent pour les tribus de Yeschouroun, et hormis toi il 
n'y a point de roi qui pardonne 61 absolve. Sois loué, Éter- 
nel, notre Roi, qui pardonnes 61 absous nos péchés et les 
péchés de lon peuple, la maison d'Israël, et qui chaque 
année fais disparaitre nos fautes ; toi, le Roi de toute ]8 
terre, qui sanctifies (le Sabbat, ( Israël et 16 jour de Kip- 
pour. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène 16 service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culle t’être toujours agréable, et puissent 


356 חפלת יום כפור 
AD Nb"‏ . וְסְחְוְינָרז עינינו 903 4099 
SN N NAN 72 . DNA‏ שָכִינתו PV‏ 

מורים AND 92 DIR‏ הוא יי אִלחָינו וְאַלְתַי 
אבוחינוּ לָעולֶם וְעָד צור חיינו 119 )1290 OS.‏ 
הו לָרור NAN BON 17 D MTL‏ 
END NN y‏ 702 וְעַל' נְשָמוּתִינו 
הפקוּרור? 72 על D)‏ 9220 יוכז )00 וער 
TOR /R2‏ וטובומִיף 2222 MY‏ 299 )792 
צַהְרְיִם . הטוב 12 לא 122 790 וְהַמְרְחם 2 
לא חַמו חַסְרְיף . מָעוּלֶם קוינו 72 : 

על לָָּס סכר וחרוּמם 7 0200 TEA‏ 
לְעולֶם וְעֶר : 


39213 :םקרית וכמוסף ונמכקה‎ 
À l'office du soir, Aux offices du matin, de Moussaph et 
it : de Min’ha, on dit: 


שיםשָלום טובְהוּבְרְכַהחֶץ | שלוכ y‏ 


וְחֶסֶדוְרחְמִים D‏ ועל כָּל | שרפל qu‏ 
שְרְאל עַמִף .273 UN‏ | פָּשִיםלְעּלֶם ב 
ּלנוּכְאְחָד MIN‏ פָנִיף .12 | אמ fan‏ 


pan | ילינ‎ 
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nos yeux voir le moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
neras à Sion, Sois loué, Eternel, qui rétabliras ta résidence 
à Sion. 


Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dieu 
et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et la 
source de notre salut. C’est 101 que nous remercions et 
louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
tes mains, pour notre âme que tu protéges, pour les mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
leux bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cesseni 
point; aussi notre espoir sera toujours en toi. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, 0 notre Roi, 
soit béni et exalté à jamais. 

Inscris pour une vie heureuse tous les enfants de ton 
alliance. | 

Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, à Dieu, notre secours ct notre éternel appui! 


Sois loué, Éternel., qui te nommes le Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Aux offices du matin, de Moussaph et de A l'office du soir, 
Min'ha, on dit: on dit: 
Accorde, Seigneur, la paix et le Fais jouir ton 


bonheur, ta bénédiction, tes grâces | peuple Israël d'une 
et ta miséricorde, à nous et à tout 
ton peuple Israël. Bénis-nous tous, 
6 notre Père, par 18 lumière de ta 
face ; car c’est au moyen de cette | l'arbitre de toute 
lumière, 6 mon Dicu, que tu nous | paix. Qu'il te plaise 


paix durable ; car 
tu 08 (son) Roi, 


8 חפלת יום כפור 

DUT MIN‏ וְאֶהָכַת ON‏ | )250 בְּעִינִיךְ 
צִרְקַהוּברכהורחמיטוחיים | ?772 10Y NN‏ 
ושלום . וטוב 7793 בר | ישראל 553 ny‏ 
גת עמף SA‏ בבל my‏ | וּבְכָ' | שעה 
)922 שָעַה 791922 . mb‏ 


בְּסְפַר חיים 1293 שלום ופרנסה טובה 795 


Sy n'a 709 521 DS 1320 2n2)1‏ לחיים 
מוּבִים וּלַשָלוּם - sm‏ אַתָּה עושָה הַשַלום : 


. מִתִחְנָתָנוּ‎ se תפלסנר > ול‎ 7)? Nan 
4 Eve 22 קשי ערף‎ DD אנחנו עזי‎ "RD 
NO אִבוחָינו צדיקים | אנחנן [לא‎ HN) DS 
: אִבָל אנחנו חַטָאנוּ‎ 

אשְמָנוּ . 12723 .101 . 5712927 . NT‏ 
ְהִרְשַעְנוּ . זרנו . חַמַסְנוּ . ספלנו שקר Dub.‏ 
רע . כָּוּבְנוּ . לצנוּ . מַרְרְנוּ . גָצְנוּ . סְְרְנוּ . 
NE . LV‏ . צררנוּ . קשינו ערף . רְשעְנו . 
DENT‏ . ִּעַבְנוּ . NPA , YA‏ 

סרנו OL TSI‏ הטובים ולא שָוֶרה 


EN) : 19‏ צדיק על ל הַבזת עָלִינו 3 א PEN‏ 
עשָיחָ DIN‏ הרשָענו' 
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as inspiré l'amour de la vertu et du de doter ce peuple 
bien, et que 10 nous as gratifiés de 
ta bénédiction et de ta miséricorde. 
de ja vie et de la paix. Qu'il te 
plaise de doter ce peuple de ta paix, 
à toute heure et sans cesse. |  CESSC. 


d'une paix parfaite 
et inaltcrable, à 
toute heure et sans 


Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits dans le 
livre de la vie, de la bénédiction, de la paix et de la féli- 
cité, nous et tout ton peuple la maison d'Israël, et jouir 
d'une vie heureuse et paisible. Sois loué, Éternel, qui 
établis la paix. 


O notre Dieu et Dicu de nos pères, 
laisse notre prière arriver jusqu’à toi, et ne te dérobe pas 
à nos supplications ; car nous ne sommes ni assez témé- 
raires, ni assez opiniâtres pour affirmer devant toi, Eter- 
nel, notre Dieu et Dieu de nos pères, que nous sommes 
innocents, et que nous n'avons point péché; non! nous 
avons péché. 

Nous avons commis des fautes, des perfidies, des lar- 
cins ; nous avons calomnié ; nous avons perverti notre 
prochain et l'avons excité au mal; nous avons été pré- 
somptueux et violents ; nous avons forgé des mensonges et 
conseillé le mal; nous avons nié la vérité et proféré des 
injures ; nous avuns 616 rebelles envers toi, blasphéma- 
teurs, sourds à ta volonté; nous avons été pervers, 
iniques, oppresseurs et endurcis ; nous avons agi mécham- 
ment ; nous avons égaré notre prochain et exercé des abo- 
minations ; nous avons été dans l'erreur et nous y avons 
induit les autres. 


Nous nous sommes écartés de tes commandements et de 
tes lois salutaires, mais sans profit pour nous. Toi, cepen- 
dant, tu as été Juste dans tout ce qui nous est arrivé, car 
tu as maintenu la vérité tandis que nous avons persisté dans 
le mal, 


560 חפלת יום כפור 
מַרז נאמר לָפָנִיף יושָב DD‏ . 191 )90 
7329 שוכֶן שָחְקִים הלא כָּל הנִסְמָרוּת וְהַנָנלוּת 
JA MEN‏ : 
V9 JAN AK‏ עולם . וְחַעלוּמות סְתְרִי 92 חִי : 
ON ADN‏ כָּל 79 102 . ובוחן כַּליוּרז )20 : 
TN‏ דּבֶר DAY TD DD) PAT . 790 DPI‏ : 


)12 יהי רְצון מַלְפָנִיף ו להינו וְאִלְהִי 
NI‏ .א NOM‏ לנו על כָּל חַטאתִינוּ . 
non‏ לְנוּ על 92 ni‏ > )220 לנו על 2> 
פּשַעִינוּ ‏ 


על NON to‏ לפְנְיף בּאנָס וּבְרְצון : 

: 297 YIONA 700 שָחְטָאנו‎ NON על‎ 

: NY 1923 72) ND Non עַל‎ 
: D'NDÈ 023 לפָנִיף‎ NEIL) NT ועל‎ 

עַל NON‏ שָחֶטָאנוּ 7209 בִּנְלוּי וּבַפָתָר : 
על חטא שַחְטַאנו לְפָנִיף 1922 ny‏ 

: ND 272 7209 ND NN על‎ 
: וְבְמַרְמָה‎ NYT3 7329 NEIL) Sal DM 

עַל ND) Non‏ 7229 בְּהֶרְהוּר 295 : 
על NON‏ שָחָטָאנוּ 79 בְּהוּנְאֶת PA‏ : 

עַל NE 713 7322 NT) Non‏ : 
ועַל חַטָא שְחְטַאנו 729 בְְּעִירַת MI‏ : 
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₪ 
Que pouvons-nous dire devant toi qui trônes dans les 
cieux, que pouvons-nous t’apprendre, à toi qui habites les 
régions supérieures ? Ne connais-tu pas les choses les plus 
cachées comme 168 plus apparentes ? 


Oui, tu connais les mystères du monde et les pensées les 
plus secrètes de tout être vivant ; tu scrutes l’intérieur de 
l’homme, tu sondes les reins et 16 cœur. Rien ne te reste 
caché, rien ne peut se dérober à tes regards. 


Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, daigne nous 
pardonner toutes nos fautes, nous faire remise de toutes 
nos iniquités et absoudre toutes nos transgressions : 


Le péché que nous avons commis forcément ou volon- 

tairement, 

Et celui que nous avons commis par la dureté de notre 
cœur. 

Le péché que nous avons commis par ignorance, 

Et celui que nous avons commis par des paroles échappées 
de nos lèvres, 

Le péché que nous avons commis publiquement ou en 
secret, 

Et celui que nous avons commis par impudicité. 

Le péché que nous avons commis par la parole, 

Et celui que nous avons commis avec préméditation et ma- 
lignité. 

Le péché que nous avons commis par la pensée, 

Et celui que nous avons commis en trompant notre pro- 
chain. 

Le péché que nous avons commis par une confession peu 
sincère, | 

Ÿt celui que nous avons commis par des liaisons déshon- 
nêtes. 


362 חפלת יום כפור 
על KO‏ שָחֶטָאנוּ לְפְנִיף NA NI‏ : 
ועל Nb‏ שָחָטָאנוּ לְפְנִיף 2012 חורים וּמוּרִים: 
על NOM ND‏ 7227 בְּזָק 7 : 
ועל RON]‏ שַחָסָאנוּ )992 21273 הָשַם : 
עַל NON‏ שְחֶטָאנוּ לְפָנִיף בְּמְפְשוּת פָה : 
ועל חִטָא LINDA‏ לְפָנִיף בּטְמְאַת DIN‏ : 
על חִטָא NON‏ 77 2 תָרְע : 


% 
5% » 
. " 


על UND Non‏ ְפָנְי 0972 Non‏ יּרְעִים: 
על 023 AN‏ סְלִיחות . 
סלח 12 . 97 12 . 992 09 : 
על NDD3 72? ND NON‏ שחר : 
על VN23 7229 VND) Non‏ 31221 : 
על NN‏ שָחָטָאנוּ לפֶנִיף בַּלְשון 97 : 
על NN‏ שְחְטָאנו ?7 823 : 
| על NT‏ שֶחְטָאנו TD?‏ בּמַשָא DD‏ 
על Nr‏ שֶחְטָאנו 7327 בְּאָכָל AAA‏ : 
עַל NOIR NID‏ 727 7092 ובְמרְבִּית: 
על UND NON‏ ינת גו 
על חַטָא שִמְטָאנוּ 7329 mp3‏ עָין: 
על חִטַא VND‏ לְפָנִיף ma‏ שָפְתוְתִינוּ : 
| על DNDN NON‏ 70 בְעִיניֶם NDS‏ 
ועל KO‏ שָמְסָאנו 727 בְּעַּת SR‏ 
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Le péché que nous avons commis de plein gré ou par mé- 
garde, 

Et celui que nous avons commis en outrageant nos chefs et 
nos maitres. 

Le péché que nous avons commis par l'abus de la force, 

Et celui que nous avons commis par la profanation de ton 
nom sacré. 

Le péché que nous avons commis par des discours insensés, 

Et celui que nous avons commis par des propos impurs. 

Le péché que nous avons commis en nous abandonnant à 
nos passions, 

Et celui que nous avons commis sciemment ou à notre insu. 


Seigneur, plein de miséricorde, 
pardonne-les, absous-les et fais-nous-en remise. 


Le péché que nous avons commis par des présents cor- 

rupteurs, 

Et celui que nous avons commis par la dénégation et 6 
mensonge. 

Le péché que nous avons commis par la médisance, 

Et celui que nous avons commis par la raillerie. 

Le péché que nous avons commis dans le commerce, 

Et celui que nous avons commis par la consommation des 
mets défendus. 

Le péché que nous avons commis par l'usure, 

Et celui que nous avons commis par la présomption. 

Le péché que nous avons commis par des regards volup- 
tueux, 

Et celui que nous avons commis par des paroles légères. 

Le péché que nous avons commis par des regards orgucil- 
jeux, 

Ft celui que nous avons commis par un maintien cynique. 


364 = תפלת Où‏ כפור 
עַל 022 0 סליחות . 
סלח 139 . מִחַל 129 . 982 122+ 
על NON‏ שחטאנו לפניף * ריקה על : 
\על חַטָא DIN‏ )792 בְּפְלִילוּת : 
על NN‏ שחטאנו Pr‏ ד PTS‏ רָע : 
על NON‏ שְחַטָאנו 7200 בְּצַרוּת NY‏ 
על NON‏ שַחַטָאנו ADD‏ בקלות ראש : 
וְעַל NE NOT‏ )732 בּקשִיוּת AY‏ : 
על ND‏ שחְטָאנוּ לפניף ית רגלים לחרע: 
ועל ND‏ שַחִטַאנוּ 709 בּרְכִילוּת : 
על NL NOT]‏ לְפָנִיּ בַּשְבוּעַת שוא : 
ועל NTI‏ שַחִטָאנוּ לְפָנִיף Din NA‏ : 
עַל NT NE‏ 7229 בְּתְשוּמֶת יר : 
עַל NEO) Nr‏ לְפָניףּ 3 בְּתְמַהון 239 


ועל AIN D22‏ סְלִיחות . 
סְלח 12 . Sn‏ 129 . כַּפֶר לָנוּ : 
על חִטִָים D'ANT WIND‏ עַלִיהֶם עַלָה : 
על חִמָאִים LIN‏ חִיָבִים DIN DD‏ חטאת : 
ער סא שוביכ ליחכ קרְכָן שה 
וְיורָד : 
על NP‏ שָאנוּ חַיָּבִיבם NI DUN DM‏ 
)129 : 
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Seigneur, plein de miséricorde, 
pardonne-les, absous-les et fais-nous-en remise. 


Le péché que nous avons commis par l'indiscipline (re- 
ligieuse ), 
Et celui que nous avons commis par des jugements témé- 
raires. 


Le péché que nous avons commis en abusant notre pro- 


chain, 

Et celui que nous avons commis par l'envie. 

Le péché que nous avons commis par notre légèreté, 

Et celui que nous avons commis par notre obstination. 

Le péché que nous avons commis en courant au mal, 

Et celui que nous avons commis par la délation. 

Le péché que nous avons commis par le parjure, 

Et celui que nous avons commis par une haine gratuite. 

Le péché que nous avons commis comme dépositaires infi- 
dèles, 

Et celui que nous avons commis dans l'égarement de la 
passion. 


Seigneur, plein 16 6 
pardonne-les, absous-les et fais-nous-en remise. 


Les péchés pour lesquels nous eussions dû offrir un ho- 

locauste, 

Et ceux pour lesquels nous eussions dû offrir un sacrifice 
d'expiation. 

Les péchés pour lesquels nous eussions dû offrir un sacrifice 
proportionnel, 

Et ceux pour lesquels nous eussions dû offrir un sacrifice 
de péché certain on douteux, 


6 חפלת יום כפור 
וְעל חִסַאִים שָאַנוּ חִיָּבִים עַלִיהֶם N29‏ מרדות : 


ועל חטִַים שְאָנו DVD‏ עלִיחֶם 21 Nip‏ אַרְבָּעִים: 
ועכי cale rs D ET D‏ 
DD‏ 
על NE DNA‏ חַיָבִים עַלִיחָם כָּרֶת (נערירִי) : 
ועל Do‏ אלוה סְליחות . 
סלח 19 . 97 09 . כַּפֶּר לָנוּ : 

על חִטַאִים LINE‏ חיִבִים DAY‏ אַרְבַּע מִיתוּת 
DID . NORD . NI ME‏ . 107 . וָחֶנָק . על 
Ds‏ עַשָה ועל NS‏ לא תעשרז . 3" שיש 2" 
קוּם עַשָה . וּבִין PNY‏ 12 קוּם NY‏ . אֶת שגלוום 
130 וְאֶת שְאִינם גּלוּיִם לנו . אֶת DNS‏ 15 222 
IN NN) > Que 5 D) IT? DEN‏ 


ער Er‏ לשו את כָּל 6 ANA‏ לימ 
כִּי not xs 1190 PIN‏ לשבמ ישרון 
בכ רּר ודור 772720 TES‏ לנוּ 720 ni‏ 
וסולה NON No‏ : 

= נתלהו ער שלפ נוצרתי דּסִינִי VID‏ . וְעַכָשו 
שנוצרתי ND‏ לא נוצַרְפִּי . עַפֶר VA NN‏ קל 
וחמר בְּמִיתָתִי > ריני !7 523 mir ND‏ 











567 OFFICE DE YOM-KIPPOUR 


Les péchés pour lesquels nous devions subir la peine de Ia 
rébellion, 


Et ceux pour lesquels nous devions subir la flagellation. 


Les péchés pour lesquels nous devions subir une mort sur- 
naturelle, 


Et ceux pour lesquels nous devions subir la peine de l'ex- 
termination. 


Seigneur, plein de miséricorde, 
pardonne-les, absous-les et fais-nous-en remise. 


Les péchés pour lesquels nous avons encouru l’un des 
quatre supplices de 18 justice humaine )*( , savoir: être la- 
pidés, brûlés, décapités ou étranglés; soit pour la violation 
d'un 0666016 positif ou négatif, soit pour la violation d’un 
précepte qui exige ou n'exige pas l’accomplissement d’un 
acte; pour un péché qui nous est connu ou pour un péché 
que nous ignorons. Ceux qui nous sont connus, nous ve- 
nons de les confesser et de t'en faire l’aveu; et ceux que 
nous ignorons, te sont, à 101, dévoilés et connus, comme 
il est dit: > Les choses inconnues appartiennent à l'Éter- 
nel, notre Dieu; mais 66 qui nous est connu à jamais, à 
nous et à nos enfants, c'est qu'il est de notre devoir d’ac- 
complir tous les préceptes de la loi divine. » Car dans tous 
les temps tu 65 indulgent pour Israël et clément pour les 
tribus de Yeschouroun, et hormis toi 11 n’y 8 point de roi 
qui pardonne et absolve. 


Mon Dieu, avant que je fusse créé, j'étais sans valeur, 
et maintenant que je 16 suis, c'est comme si je ne l'avais 
jamais été. Pendant ma vie je ne suis que poussière, com- 
bien plus après ma mort! Et maintenant, être couvert de 


(°) Mosaïque. 





568 הפלח où‏ כפור 
mb‏ . יָחִי רצון מִלְפָנִיף יי לחי אלמי Man‏ 
טלא NON‏ עור .. ANNEES FO‏ לפנ ל טרק ק 


בְּרְחַמִיף הַרְבִּים . אבָל לא על יָדִי יסורים(ן 
D‏ : 








> à 
ui : 


| . 
nn ו / ב"‎ 
5 re = 


2370 bb Jan נָצוּר לשונִי‎ x 
tas ָּעְפַר 5 תיה‎ EN DIN D ולמקללי‎ 
תִּרְדוף נפְשי. וכ כל ב‎ DELA פְּתַח לְבִּי בְתוּרְתף‎ 
- הפר עצְתם וקלקל.‎ TD רְעֶה‎ y הַחוּשָבִים‎ 
UD מִחַשַבְסֶּם . עשה למען 12 ְשְחלְמַען,‎ 
למע‎ > DIN עשה למען קְרְשַחְףּ . עשח למען‎ 
= לרצון‎ NA : נענני‎ TD הושִיעָה‎ PDT יחלצון‎ 
: ONE פִי וְחִָיוןלבִּ לְפָנִיף ו יי צורי‎ OX 

עושֶה שלום בְּמְרוּמיו הוא Dion np‏ עַלִינו 
עַל 22 SN ON NE‏ 

ירקי רצון פניף יו ON) rx‏ אָבוּרְזינוּ NID‏ בִּירז 
המקש בְּמְהָרָה DA‏ חן anna VPN‏ : 

ושם ))772 ִּיִראָה | V9‏ לט וּכְשָנִים קְדְמנָיוּת : 

רבה ליימִנְחת יְהוּרָהנירוּשָלֶם MD‏ עולֶם וְּכְשָנִים קרמניות: 
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honte et de confusion, je suis là devant toi, Étcrnel, mon 
Dieu et Dieu de mes pères! Puissé-je ne plus succomber au 
péché et puissent ceux que j'ai commis être effacés par ta 
miséricorde sans bornes, mais non par des châtiments 
douloureux et des maladies cruelles. 


Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu'elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta 101, et que mon 
Ame s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta 101. Pour que tes bien-aimés 
s'en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 


tecteur et mon sauveur ! 

Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. 


O Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 
de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


«Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primilifs. » 


es - 
. - = = 


570 
תפלת נעילה‎ 
: ונעמילק‎ EP) סקסל 6ומר ברכות ש"ע‎ 
L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 


: פְַלָהף‎ TA ופי‎ ADN DD VIN 
IPN DEN וי אֶלְהַינוּ להי‎ IPN 712 
יצחק ואלחי יעקב . הָאֶל הגדורי‎ ARS DAT 
הגכור הנורא של עָלְיון גומ חסדים טובים וְקנה‎ 
לְבָנִי בָנִיחֶם‎ DNA MOD) DIN הכל וְזוּכֶר חַסְרִי‎ 
. AN שמ‎ joe 
למיים 720 חָפֶץ בּחיים . וְחַתְמָנוּבְּסְפָר‎ NI 
. לְמענְף אֶלהִים חיים‎ DIT 
DARK QD מל עור ומושיעוּמנן. רואמה‎ 
רב‎ ADN ON גבור ?)021 אָדני מְחִיָה‎ MAN 
DD MAD ְהושיע . 22220 הייכז בֶּחָסֶד‎ 
חולים‎ DIN נופָלים‎ NID . 29 DONNE 


V1‏ אַסורים וּמְקִים אְמונתו לִישָנִי עָפָר . מִי 
PIN) 22 702‏ וּמִי PV 790 72 DIT‏ 
וּמְחִיָה וּמַצָמִיחַ יְשוּעָה . 

ON PAS ADN. מִי כָמוף פב הָרְחָמִים‎ 
. DONS 
DD RES בָּרוּף‎ . DNS קְהַחָיות‎ ES PA 
: DT 

PIN‏ קדוש TU‏ קדוש וקדושיכ 223 יו 
יְַללוף ספה . 
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L'assemblée, debout, dit à voix basse la prière suivante. 

Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche exprimera tes louanges. 

Sois loué, Liternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; Dieu grand, fort et redou- 
table; Être suprême, dispensateur de grâces, créateur de 
toutes choses; toi qui te souviens de la piété des patri- 
arches, qui enverras à leur postérité un rédempteur au nom 
de ta gloire et de ton amour. 


Souviens-toi de nous pour nous faire vivre, Ô 01 qui 
aimes tout ce qui vit; et scelle notre inscription dans le 
livre de 18 vie par ta grâce, Dieu vivant. 

(Car tu es) notre Roi, notre sauveur, notre secours et 
notre bouclier. Sois loué, Eternel, protecteur d'Abraham. 


Dieu éternellement fort, tu ressuscites les morts et tu dis- 
penses le salut; ta grâce nourrit les vivants, ta miséricorde 
infinie ressuscite les morts ; tu soutiens ceux qui chan- 
cellent, tu guéris les malades, tu délivres les captifs et tu 
tiens tes promesses à ceux qui dorment dans la poussière, 
Qui est comme toi, maitre de la puissance? Et qui peut 
l'être comparé, à toi, arbitre de la mort et de 18 vie, à toi 
qui fais fleurir ₪ 7 

Qui est, comme toi, un père miséricordieux ? Tu te sou- 
viens de tes créatures pour leur accorder la vie par ta mi- 
séricorde ; 

Et tu accompliras fidèlement l’œuvre de la résurrection. 
Sois loué, Éternel, qui ressuscites les morts. 


Tu es saint, ton nom est saint, et chaque jour tes saints 
te sanclifient. 


9 תפלת נעילה 

בְכן AIN JD‏ יי אָלחִינוּעל 22 מעשיף DDR‏ 
על בָּל מה שָבְרְאמ וְיִיִרְוף כָּל המעשים NAN]‏ 
רְפנִיף כָּל הְַּרוּים. MAN TN DDD IDDN‏ 
לעשות רְצוְנְף 2923 שֶלֶם. כְּמו שירְעָנו יי להינו 
שהשלטון לְפָנִיף עו 772 AIN‏ בִּימִינְף )102 
נוא על כָּל DNA ND‏ : 

120 חן כָּבוּר וי לעמְף HAN‏ לירְאִיף PEN)‏ 
ND NET TNT‏ למיחַליכז 79 . mn‏ 
June‏ וְשָשון לעירף וּצְמִיחת קרֶן 11 2 
NON‏ נר 199 ישי מְשִיתָף בַּמְהַרה בְּיְמִינוּ: 


וּבְכָן צדיקוכ יָרְאוּ ויִשְמְחוּ וישריכט יָעלוו 
D'PONN‏ בּרנָּ יְנִילוּ . ADP)‏ תִקְפֶץ PB‏ וְכָל 
הֶרשָעָה 192 כְּעְֶ תִכְלֶה . כִּי ְעבִיר mage‏ 
PAST ET‏ 

FUN‏ שה וי 7129 על כָּל מעשיף בְּהר ציון 
| כְּבורְף ובירוּשָליכז עיר קְרְשָף כּכָתוּר 
ְּרבְרִי קדְשָף ימלף וו 2919 אָלהיף ציון 179 
)7 הַלְלוַָּהּ : 

. 779220 AIN VAT TO NTI TDR קדוש‎ 
הקרוש‎ NT) 02/93 צְבָאות‎ N M3) DIN22 
: RO APT ברו מה יי‎ NDIER WP) 
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Éternel, notre Dieu, qu’une sainte terreur s'empare de 
tes œuvres et que toutes tes créatures t’adorent avec res- 
pect. Puissent tous les êtres te révérer, se prosterner de- 
vant toi et ne former qu’un seul faisceau pour accomplir ta 
volonté suprême avec sincérité. Puissent-ils reconnaitre 
comme nous, Éternel, notre Dieu, que c'est à toi qu’ap- 
partient la domination, que la force et la victoire sont 
entre tes mains, et que ton nom est redoutable à tout ce 
que tu as créé. 


Seigneur, entoure ton peuple d'honneur, et de gloire 
ceux qui te craignent ; confirme l'espoir de ceux qui te re- 
cherchent et l'assurance de ceux qui espèrent en toi; 
donne la joie à ton pays, l’allégresse à ta sainte cité ; re- 
lève la puissance de ton serviteur David, et rallume bien- 
tôt et de nos jours 16 flambeau de ton oint, le fils 66 6 


Alors les justes verront et se réjouiront, les hommes ver- 
tueux tressailleront de plaisir et les pieux scront dans l'al- 
légresse ; mais l’iniquité sera réduite au silence, l’impiété 
s'évanouira comme la fumée, et le règne du mal disparai- 
tra de la terre. 


Alors, 6 Éternel, tu régneras seul sur toutes tes créa- 
tures, sur la montagne de Sion, résidence de ta majesté, 
6% dans Jérusalem, ta ville sainte, ainsi qu'il est dit dans 
tes saintes Écritures : > ['Éternel régnera à jamais ; ton 
Dieu, à Sion, subsiste au-delà de tous les 5160108. Allé- 


luia. » 


Tu es saint, ton nom est redoutable, il n'y a point 
d'autre Dieu que toi, ainsi qu’il est écrit: > L'Éternel Tze- 
baoth se 8101116 par sa justice, et 16 Dieu saint se sanctifie 
par sa droiture, » Sois loué, Éternel, Roi saint. 


/ תפלת נעילה‎ 574 
DOS DIN . 0997 229 17902 AS 


DD . 123 DUT‏ 525 הלְשונות קשנו 
PIN > TTL‏ מַלִבָּנוּ 701229 . AA‏ 
הגדול והקרוש לינו NNTD‏ : 


DEN = An‏ בַּאְהָבָה אֶת יום הַשַכֶּת הוָה 
לקדשה ולְמנוחָה mA‏ וכז הכַּפָרִיכז הזה bn‏ 
ner)‏ 192201 )000 בו אֶרז 3 DFE‏ 
ְּאַהָבָה : NP‏ קרש וְכֶר AY NÉ‏ מַצְריֶם : 


ANT" va N2} אַבותִינו יַעַלֶה‎ TN) Le: 


ווכרון DU non nie‏ 112 7 עב . 
DD INT‏ עִיר TD‏ . [וכרון 22 MY‏ 
ירז ְשְרְאל לפנ . פלטֶה 4 ?11 
Ton:‏ וּלְרַחָמִים לחיים ּלשלום בַּוּם הַכַּפָרִים 
NEA‏ . וכרנוּ וו אֶלְהִינוּ בו לטוברז : Ip)‏ בו 
לבְרְכָרז וְהושִיעַנוּ בו לחייכז . ובַרְבַר ישוּערז 

. עָלִיוּ והוּשִיעָנוּ‎ DNA) . 137) חוּס‎ . DT 
: NON ןו ורחוּם‎ 7e אל‎ >. DE “are 2 
220) nn . PA 0 Dhs הוּרק‎ nas 
DIN MONS . DD D פְּשָעִינוּ וְחטאתִינוּ‎ 
ל לק‎ TENDT) 309 MYDE ri הו‎ SIN 
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Tu nous 85 choisis entre toutes les nations; tu nous as 
aimés et entourés de ta bienveillance ; tu nous as élevés au- 
dessus de tous les peuples; 10 nous as sanctifiés par tes com- 
mandements en nous approchant de ton culte, 0 notre Roï, 
et en nous imposant ton grand et saint nom. 

Et dans ton amour, Éternel, notre Dieu, tu nous as 
donné ce jour )"( (de Sabbat, consacré à 18 sainteté et au 
repos, et ce jour) de Kippour, institué pour 16 pardon, 
l’'absolution et la rémission de tous nos péchés ; et (dans 
ton amour ( tu l’as déclaré saint et solennel, en mémoire 
de la surtie d'Égypte. 

Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre 
souvenir et celui de nos ancêtres, le souvenir de 
l'Oint, fils de ton serviteur David, le souvenir de 
Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton 
peuple Israël, s'élève, arrive, parvienne et pa- 
raisse devant toi, qu'il soit accueilli et agréé avec 
faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse 
et une paix parfaite en ce jour de Kippour. 
Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour 
nous faire du bien; souviens-toi de nous en ce 
jour pour nous bénir, et protége-nous en nous con- 
servant la vie. Que ta bienveillance et ta miséricorde 
nous soient acquises, qu'elles nous épargnent el 
nous sauvent, Car nos yeux sont fixés sur 101, Seli- 
gneur, Roi clément et miséricordieux. 

Notre Dieu et Dieu de nos pères, pardonne-nous nos pé- 
chés en ce jour de (Sabbat et en ce jour de) Kippour ; ef- 
face nos transgressions et nos fautes et fais-les disparaître 
de devant tes veux, ainsi qu'il est dit: > C'est moi, oui, 
c’est moi qui veux effacer 105 transgressions pour moi-même 


)*( Les mots entre parenthèses s'ajoutent 16 samedi. 
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זכר : NT NN‏ 323 פְּשָעִיף po)‏ 
חטאתִיףּ שבָה MONO : MDN D ON‏ כִּי Da‏ 
הוּה יִכַפָר עַלִירֶר לְמַהֶר אֶתְכֶם מִכּל חַטאמִיכֶם 
לְפָנִי MID‏ : 

אלוזינו ו אַבוּתִינוּ רְצַה NS‏ 
קשנו בְּמְצְוחִיף ותן por‏ בּתורְתָךּ . שַבְּענו 
Libre Emile‏ 

ְְַחִילנו 1 sh‏ ְּאַהַבָה א na‏ 


MAD . ECS pa - Etes לעונותינו‎ 
pan 92 על‎ TD . AD אַשְמותִינו בְּכָל שָנָה‎ 
: DR Di Nr na מש‎ 


רצח יו OU be‏ ישראלובְתַפְּלָתם. )29/7 
NN‏ העבדה לרְכִיר בִּיתַף. ואשי ישראל onhom‏ 
בְּאהָבָה חִקַבָּל בְּרְצוּן. וּתְהִי לֶרצון mag mon‏ 

NE‏ 70 . וְחחזינרז TN AD‏ לצ 
EN 792 . DNS‏ יו NN‏ שכינתו :\PY2‏ 


מוךים אַנחנוּ 72 RENE)‏ הוא יי אֶלְהָינוּ וְאַלהי 
אְבוּתִינוּ לעולם וְעָד צור חיינו : ON . NY HD‏ 
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et ne plus me rappeler tes fautes. » Et ailleurs il est dit: «Je 
dissiperai tes péchés comme un nuage et tes fautes comme 
une vapeur; reviens à moi, 68" je 16 5870781. » Et il est 
dit aussi: « Car en ce jour votre expiation aura lieu, afin 
de vous purifier, afin que tous vos péchés soient effacés 
devant l'Eternel. » 
( Notre Dieu et Dieu de nos pères, 
agrée 16 repos que nous observons, ( 

sanctifñie-nous par tes commandements et permets-nous 
d'accomplir toute ta loi; comble-nous de tes bontés et 
rends-nous heureux par ton secours. 

(Que ton amour et ta bienveillance, Ô notre 

Dieu, nous fassent jouir de la sainteté de ton 

Sabbat ; et puisse Israël, qui sanctifie ton nom, 

gouter en ce jour un vrai repos. ( 
Purifie notre cœur afin que nous puissions te servir fidèle- 
ment, 08" dans tous les temps tu es clément pour Israël, 
indulgent pour les tribus de Yeschouroun, et hormis toi il 
n'y 8 point de roi qui pardonne et absolve. Sois loué, Éter- 
nel, notre 1101, qui pardonnes et absous nos péchés et 8 
péchés de ton peuple, la maison d'Israël, et qui chaque 
année fais disparaître nos fautes ; toi, le Roi de toute la 
terre, qui sanclifies (le Sabbat,) Israël et le jour de Kip- 
pour. 


Sois bienveillant, Éternel notre Dieu, pour ton peuple 
Israël et pour ses prières. Ramène le service divin dans ton 
sanctuaire; accueille favorablement les offrandes et les vœux 
d'Israël; puisse son culle t’être toujours agréable, et puissent 
nos yeux voir le moment où, par ta miséricorde, tu retour- 
neras à Sion. Sois loué, Eternel, qui rétabliras ta résidence 
à SION. 


Nous reconnaissons à jamais que tu es l'Éternel notre Dieu 
et le Dieu de nos pères, l’auteur de notre existence et la 
source de notre salut. C'est 101 que nous remercions et 


SÈDER LHATEPHILOTH 47 


878 חפלת נעילה | 
in‏ לרור ודור 1770 לף DDR MDN‏ 
y‏ חיונוּ הזמסורים 702 )9 נְשָמוּתִינו 
הפְקוּדוּרז 79 ועל TD)‏ 2920 יוכז ap‏ ער" 
Pin)‏ וטובותִיף 2227 ערז 299 7621 
ְְהְרִיִם . הטוב כִּי לא 172 ְחמִיף )2000 

לא 190 חסריף . DVD‏ קוינו 92 
לכְּלֶם TARN‏ וְִחְרומֶם TOR 200 TOY‏ 
לְעוּלֶם וְעָר : 

וְחַתוּם D?‏ טוּבִים 22 בְּנִי 90979 : 

MONS ADD NN 1927) יודוּף פָּלָה‎ DVD וכל‎ 


האל ישועסנו NU‏ 100 . בָּרוף NAS‏ הטוב 
שמף ולף IN]‏ להודות : 

שִים שלום טוּבָה וּבְרְכָה DS DYMO A‏ 
על כָּל ND)‏ )1273.70 שְבִינוּ 122 TOND‏ 
ורפי כ בינת לכי לחי 
הזרת חיים NAT‏ 70 וְּדָקָה וּכְרְפָּה וחמ 
DV‏ ושלום. וטוב 7203 7129 צעמ APT‏ 
NY 252‏ וּבְכָל שָעָה 79123 + 

EP‏ חוים DID] ADS‏ וּפַרְְסָה ai‏ גר 
IN 713 DT‏ ְכָל AD‏ ית ּשרְאֶל לחי 
טוּבִים וּלשָלום . 792 אַתֶּח יי עושֶה הַשָלום : 


LE 
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louons dans tous les siècles, pour notre vie qui est entre 
tes mains, pour notre âme que tu protéges, pour les mi- 
racles que tu fais sans cesse en notre faveur et les merveil- 
leux bienfaits dont tu nous combles à toute heure du jour. 
Dieu bon, ta miséricorde est infinie, tes faveurs ne cessent 
point; aussi notre espoir sera toujours en toi. 


Que pour tous ces bienfaits ton nom, Ô notre Roi, soit 
béni et exalté à jamais! 


Scelle l'inscription d’une vie heureuse pour tous les en- 
fants de ton alliance. 


Que tout ce qui vit te rende grâce et célèbre ton nom 
avec foi, 0 Dieu, notre secours et notre éternel appui! 
Sois loué, Éternel, qui te nommes 16 Dieu bon et qui seul 
es digne de louanges. 


Accorde, Seigneur, 18 paix et le bonheur, ta bénédic- 
tion, tes grâces et ta miséricorde, à nous et À tout ton 
peuple Israël. Bénis-nous tous, à notre Père, par la lumière 
de ta face; car c’est au moyen de cette lumière, 6 mon 
Dieu, que tu nous as inspiré l'amour de la vertu et du bien, 
et que tu nous 85 gratifiés de ta bénédiction et de ta misé- 
ricorde, de la vie et de la paix. Qu'il 16 plaise de doter ce 
peuple de ta paix, à toute heure et sans cesse. 


Puissions-nous être par toi mentionnés et inscrits défi- 
nitivement dans 16 livre de la vie, de la bénédiction, de la 
paix et de la félicité, nous 61 tout ton peuple la maison 
d'Israël, et jouir d’une vie heureuse et paisible. Sois loué. 
Éternel, qui établis la paix. 


0 תפלה Ra‏ 
N2n‏ יש SK) . non‏ ל מִתִּחִנָּחָנוּ . 
שָטין NM‏ עז * =D‏ קְשִי ערף לוּמַר 7329 וו 
אלקינו ואלהי nas‏ צדיקים ; אַנחנן [לא NN‏ 


538 אנחנו חַטַאנוּ : 


אשמנו . 1712 .070 .71927 . חָעָוִינוּ. 
והרשענו . זרנוּ . חַמַסְנוּ . טפלנו שקר . יעצנו 
רע . ms. UND‏ . 1779 . נָאָצְנוּ . סררנו . 
NPD . LV‏ . צררנוּ . קשינוּ עבף . DD‏ 
WAP‏ . חִעַבְנוּ . תִּעִינוּ . חִּעְתִעָנוּ : 

סרנו TENSION‏ © וּמִמֶשָפָּטִיףּ הַטוכִים (לא שור 


MON צריק על 22 הַבִַּ עְלינו כִּי‎ MENT : br 
: הרשענו‎ DIN עשָיחַ‎ 


כ 


מַרז נאמר לְפָּנִיףּ 22 DD‏ . וּמרז 203 
)732 שוכֶן שָחְקים .הלא כָּל הַנְְמָּרות וְהגָנְלות 
MDN‏ יוְרָעַ : 

2322 HONTE TAN לפושָעים‎ D AD אתה‎ 
ל‎ 4 pra At 0 TOP . שָבִים.‎ 


דרי ER SE‏ | אפ קץ DNS‏ חובותינו 
ns 00 VS‏ פשמותינוּ . וְאַמָּר DD‏ 
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O notre Dieu et Dieu de nos pères, 

laisse notre prière arriver jusqu’à toi, et ne te dérobe pas 
à nos supplications ; car nous ne sommes ni assez témé- 
raires, ni assez opiniâtres pour affirmer devant toi, Eter- 
nel, notre Dieu et Dieu de nos pères, que nous sommes 
innocents, et que nous n'avons point péché; non! nous 
avons péché. 

Nous avons commis des fautes, des perfidies, des lar- 
Cins ; nous avons calomnié ; nous avons perverti notre 
prochain et l'avons excité au mal; nous avons été pré- 
somptueux et violents ; nous avons forgé des mensonges et 
conseillé 16 mal; nous avons nié la vérité et proféré des 
injures ; nous avons 616 rebelles envers toi, blasphéma- 
teurs, sourds à ta volonté; nous avons été pervers, 
iniques, oppresseurs et endurcis ; nous avons agi mécham- 
ment ; nous avons égaré notre prochain et exercé des abo- 
minations ; nous avons été dans l'erreur et nous y avons 
induit les autres. 

Nous nous sommes écartés de tes commandements et de 
tes lois salutaires, mais sans profit pour nous. Toi, cepen- 
dant, tu as été juste dans tout ce qui nous est arrivé, car 
tu as maintenu la vérité tandis que nous avons persisté dans 
le mal. 

Que pouvons-nous dire devant toi qui trônes dans les 
cieux, que pouvons-nous t’'apprendre, à toi qui habites les 
régions supérieures ? Ne connais-tu pas les choses les plus 
cachées comme les plus apparentes ? 

Tu tends la main aux coupables 61 18 droite est toujours 
prête à accueillir les repentants ; tu nous as enseigné, Éter- 
nel, notre Dieu, à confesser devant toi tous nos péchés, à 
nous interdire toute action injuste, afin que tu puisses ac- 
cueillir notre sincère repentir comme un sacrifice agréable, 
ainsi que tu l'as promis. Car, hélas! nos sacrifices expia- 
toires ne finiraient point, nos holocaustes seraient sans 
nombre (s'ils étaient proportionnés) à nos péchés. Mais tu 


9 תפלת נעילה 

שְאְחַרִיתְנוּ רְמַרז DOI‏ לְפִיכָך חִרְבִּירז 
סְלִיחְתָנו | : מרז BD‏ מַה die me Jon‏ מרז 
צרקנו מה ענו מה כּחָנוּ מרז ot. DD)‏ 
SON‏ לפניף יי אָלחינו DRE‏ אָבוּתִינוּ חלו כָל 
הַגְבּוּרִיכם 2" לפניף ND DD WIN)‏ היו 
ְחַכָמִים 522 JD‏ וּנְבוְנִיכז 552 Di‏ כִּי רב 
ne‏ תהו וימי DA‏ הבל T2‏ ד ומותר 
DINT‏ מן הַבְּהַמָה PS‏ בי חַכּל. הַבָל : 


PP‏ 9727 אָנוש מַראש MENT‏ לעמור 
לפניף : כִּי JON D‏ לף מה תִּפְעָל . Pay) ON)‏ 
PM : 90 IN ND‏ 110 יי שְלחִינוּבְּאהְכָה אֶת יום 
(צום) הַכְּפְרִים NOM VD MIN‏ וּסְלִיחָה על כָּל 
עונוּתִינו . למען נחדל מָעשָק יָרִינו TON DA)‏ 
לעשות חַהִּי ְצונְף 2293 שלם. : TON PNY‏ 
הַרבִּיבם רחס עלינו כִּי NS‏ מחפוץ בְּהַשְחָתַרז 
עולם . SON‏ 12/97 בְּהִמַצָאן ni NE‏ 
קרוב : TN‏ ועזב. רשע 1297 ואיש DS‏ 
VD‏ וישב תל יי וירחמהו HORS ON‏ כִי 
MDN : por 3‏ אלה en unie‏ ורחום 
non‏ אה בְּתשוּכַרז שש או von EN‏ 
DONS MON . DNS‏ חי אָנִי DNS‏ 
וני VENN DN DO‏ בָּמורז הַרְשָע 5‘ DK‏ 
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sais que nous serons un jour la proie des vers et des in- 
560465, et tu nous as accordé des grâces abondantes. Car 
que sommes-nous ? Qu'est-ce que notre existence, notre 
piété, notre mérite, nos ressources, notre force et notre 
puissance ? Que pouvons-nous dire, à Éternel, notre Dieu 
et Dieu de nos pères ? Oui, devant toi 168 héros ne sont 
rien, les hommes célèbres sont comme s’ils n’existaient pas : 
lessages sont dépourvus de savoir , 165 hommes d'esprit sans 
intelligence, car la plupart de leurs actions sont vaines; 
les jours de leur vie sont néant devant toi, et l’homme n’a 
pas de supériorité sur la brute, car tout est vain. 


Cependant, dès l’origine du monde tu as distingué l’homme 
des autres créatures et lui as accordé le privilége de se pré- 
senter devant toi. Mais qui oserait te demander compte de 
ce que tu fais; et le juste même, à quoi te sert sa vertu? 
Dans ton amour, Éternel, notre Dieu, tu nous as donné ce 
jour de Kippour, terme et expiation de tous nos péchés, 
pourvu que nous retirions nos mains de toute injustice et 
que nous retournions vers toi avec la résolution de remplir 
sincèrement ta volonté. Fais-nous donc jouir de ta miséri- 
corde sans bornes, car tu ne désires pas la destruction du 
monde, ainsi qu'il est écrit: « Recherchez l'Éternel, car il 
est facile à trouver; invoquez-le, car 11 est proche. » Et 
ensuite : « Que le méchant abandonne sa voie et le pervers 
ses projets coupables, qu'il retourne au Seigneur qui aura 
pitié de lui, à notre Dieu, qui aime à pardonner. » Oui, 
Dieu de grâces, tu es miséricordieux et clément, longa- 
nime, plein de grâce et de fidélité, fertile en bienfaits. Tu 
désires la conversion des méchants et non leur mort, ainsi 
qu'il est écrit: « Je le jure par moi-même, a dit l'Éternel 
Dieu, je ne demande pas la mort du coupable, je veux 
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בשוּב רשע מדּרכו וְחַיָה . שוּכוּ שובו מִדִּרְכִיכֶ 
הַרָעִים ְלָמָה NON‏ בִּית יַשַרְאֶל : ais ON‏ 
EN‏ מות רשע ON‏ אָדני DIN‏ חלפ IS‏ 
SK : au) 297‏ + לא M2 YEN‏ הַמָת 
D'HDN IN DR‏ וְחָשִיכוּ וְחיוּ : כִּ DD FN‏ 
לישֶראֶל וּמַחֶלֶן DL} au‏ 522 דור NT)‏ 
PK 719230‏ 19 920 מוחַל [סוּלח אֶלָא HN‏ : 


סלחי ער VID NN MAY Nom‏ . וְעַכְשו 

שנוצרתי bye‏ לא נוצַרְתִי . עפר V3 VIN‏ קל 
ומר NN‏ ריני לפניף 595 מָלָא בוּשַרז 
בְלְמַה יהי רצון מִלְפָנִיףּ יי לחי D HR‏ 
שלא DIN‏ עור .1 pp 739 PNR‏ 


ְּרְחַמִיף + הַרְבִּים . 72N‏ לא על 7" D'on) ONE?‏ 
רְעִים : 


אֶלהי נצור לשונִי VOD DO‏ 27 מרְמָה. 
ְלמקללי D)‏ תדו ונפשי D)‏ לכל MIA‏ . 
NE‏ לי ְּתוְרְמֶּ ובמִצותִיף תַרְּוף NE)‏ | וכל 
הַחוּשְבִים עלי רעח HAN‏ 97 עִצַסֶם וקלקל 
DNA‏ | שח למען שמף עשחלְמען Tres‏ 
עשָה למען TOUTE‏ . עשה למען ADN‏ | למען 
יחלצון mo) AA pp‏ וענני: MT‏ לרְצון 
D DK‏ וְחָנִיון 20+ PDO‏ יי צוּרי נְגוּאָלִי: 
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qu'il abandonne sa mauvaise voie et qu'il vive. Abandon- 
nez donc, ahandonnez vos voies perverses: pourquoi vour- 
driez-vous mourir, maison d'Israël ? » Et ailleurs il est dit: 
« Je ne désire pas la mort du coupable, dit l'Éternel Dieu, 
qu'il s'amende et il vivra. » Et il est dit aussi: > Non, je 
ne désire pas la mort du criminel, dit l'Éternel Dieu, re- 
venez donc et vivez. » Ainsi, dans tous les temps, tu es 
indulgent pour Israël et clément pour les tribus de Ye- 
schouroun, et hormis toi il n'y a point de roi qui pardonne 
et absolve. 


Mon Dieu, avant que je fusse créé, j'étais sans valeur, 
et maintenant que [6 le suis, c’est comme si [6 ne l'avais 
jamais été. Pendant ma vie je ne suis que poussière, com- 
bien plus après ma mort! Et maintenant, être couvert de 
honte et de confusion, je suis là devant toi, Éternel, mon 
Dieu et Dieu de mes pères! Puissé-je ne plus succomber au 
péché et puissent ceux que j'ai commis être effacés par ta 
miséricorde sans bornes, mais non par des châtiments 
douloureux et des maladies cruelles. 


Mon Dieu, préserve ma langue de 18 médisance et mes 
lèvres de la fausseté. Fais que mon âme reste calme en face 
de ceux qui m'outragent et qu’elle soit constamment humble 
comme la poussière. Ouvre mon cœur à ta loi, et que mon 
âme s'attache avec ardeur à tes commandements. Détruis 
les desseins de ceux qui me veulent du mal et fais échouer 
leurs projets. Fais-le pour la gloire de ton nom, de ta puis- 
sance, de ta sainteté et de ta loi. Pour que tes bien-aimés 
s’en réjouissent, puisse ta droite me protéger et répondre à 
mes vœux. Que les paroles de ma bouche et les senti- 
ments de mon cœur te soient agréables, Éternel, mon pro- 
tecteur et mon sauveur ! 


586 סדר חנוכה 
עושֶָח שלום בְּמְרומִיו חוּא nn‏ שָלובז עָלִינו 
ַל 93 JON TION SN:‏ : 
ירזי רְצון - ON) EN à‏ אָבוּרְזינוּ MID‏ בַּירז 
המקש 19702 La‏ חן an ina por‏ : 
DU!‏ נעַבַדִף NN‏ בִּימִי על כְשָנִים ND‏ : 
שרבה לַיַיִמִנְהַתִיְהוּדְהוִירוּשָלֶם כִּימִי עלם Nip DVD‏ 


EE — 
חנוכה‎ 970 


. קולס סדלקת סכרות מכרכין‎ 
Avant d'aumer les lumières # Hanoukah, on dit: 


בּרוך ADN‏ יי שְלהָינוּ 720 הַעולֶם DD SUR‏ 
בְּמְצְותַיו ונ להרליק נַר של חִנְכָה : 

N ADN TN‏ אֶלְהִינוּ 790 ny noir‏ נְסִּים 
לאַבותינוּ בַּיָמִים הָהֶם בּוּמן הזה : 


+ מל סר6פון מוסיף‎ 
Le premier soir, on ajoute : 


ברו מה יי לינו 790 קָעוּלֶם 
שֶהְינוקִימַנו וְהִיָנוּ 12 AD‏ : 


. )חר ססללקק 6ומריס‎ 
Après avoir tés. on dit : 


DA 1227 DIN‏ מךליקין על 0037 וער 
| התשועות ועל הַנפַלְאוּת שעשית לאבותינוּ על ירי 

כהניף הקדושים ו שמנת D‏ 1220 הַנָרוּת 
1997 קרש טי 139 רשות לְהַשְתִּמָש כָּהֶם. NON‏ 
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Que Celui qui entretient l'harmonie dans les régions cé- 
lestes établisse aussi la paix parmi nous et tout Israël. 
Amen. | 

0 Élernel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu'il te soit agréable 


de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de nous mettre à 
même d'observer complétement ta loi. 


Et alors nous te servirons avec un saint respect, comme autrefois 
et dans les temps primitifs. 


«Le Seigneur agréera un jour les offrandes de Juda et de Jéru- 
salem, comme il les agréa autrefois et dans les temps primitifs. » 


OFFICE DE HANOUKAH 


Avant d'allumer les lumières de Hanoukah, on dit: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as 5810111658 par tes commandements et nous as 01- 
donné d'illuminer en l'honneur de Hanoukah. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
fait des miracles en faveur de nos ancêtres en ces mêmes 
jours et à pareille époque. 

Le premier soir, on ajoute : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui nous 
as conservé la vie et la santé, et qui nous as fait atteindre 
cette époque. 


Après avoir allumé, on dit : 


Nous illuminons aujourd'hui en souvenir des miracles, 
des victoires et des exploits merveilleux que tu as opérés 
en faveur de nos ancêtres par tes saints pontifes. Durant les 
huit jours de la fête de Hanoukah, ces lumières sont consi- 
dérées par nous comme saintes, et 11 ne nous est pas per- 
mis de nous en servir, mais seulement de les contempler, 


588 תפלת חנוכה 
לְרְאוּתֶם 7293 12 להודות לְשָמף על MD)‏ תל 
QE gia a‏ נִפְלְאוּתִיף : 


. פיוע זה‎ DD וכוסגין‎ 
Il est aussi 618866 de chanter cet hymne : 


. לְשַבָּח‎ ANS 77 . NN) צור‎ Tip 
. N3D ושם תורה‎ . DA ma jt 
. 2390 925 . N20D ָעַת מְּכִין‎ 
: חַנְכַּת הַמָוְבָחַ‎ . NID אָגְמור . בְּשִיר‎ TN 


רְעוּת nya‏ נפָשִי . בְּיגון 2 כְלָה . 
חיי 1190 בְּקְשִי . בּשָעבוּד מלכות עְנְלָה . 
FAN‏ הַגְדוּלָה . NN MST‏ הַפּנְלָה . 
חל DD‏ . )22 וָרְעו . יררו MOIS JAN‏ : 


ביר קרשו הֶבִּיאָנִי . OÙ ON‏ לא שקטתי . 
וּבָא נש )1903 . כִּי DV‏ עָבַרְתִּי, 
A‏ בעל מַסכְתִי . by‏ שעְברְתִי . 
קץ בְּבֶל . זֶרְבְּבֶל . ppo‏ שָבְעִים mp‏ : 


רוח קומת 112 בַּקָש + AN‏ בַּן הַמִרְתָא . 
ANA‏ לו np?‏ ולמוקש , au) SN‏ '/ 
ראש ימִינִי נְשָאחָ . mn ou 2YN)‏ " 
רב בָּנָוו , ליניו à‏ על חָעַץ תֶּלִיתָ : 

, DOWN בִּימִי‎ IN + נִקְבְּצוּ עָלִי‎ DV) 
. טאו 92 השְמָנִים‎ / a רצו הומות‎ 
, לשושנים‎ D) : ומנוחר קְנקנים + נעשה‎ 
: נִי בינה - וָמִי שְמְנָה .,קְבָשּ שיר ורְָנִִם‎ 


ומר אי כ ו 
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pour nous rappeler avec reconnaissance tes miracles, ton 
assistance et tes exploits merveilleux en notre faveur. 


Il est aussi d'usage de chanter cet hymne : 


Puissant Rocher de notre salut, 
Toi qu'il convient de louer, 
Relève notre sanctuaire 
Afin que nous puissions t'y offrir nos hommages ; 
Et comme jadis, lorsque tu châtias nos cruels ennemis, 
Nous célébrerons par un cantique l'inauguration de ton autel. 


Mon âme était rassasiée de malheurs, 
Le chagrin avait anéanti mes forces, 
Mes tyrans m'avaient rendu la vie amère 
En m'imposant un dur esclavage. 
Mais ta main toute-puissante délivra le peuple élu, 
Tandis que Pharaon et ses cohortes 
Tombaient dans les gouffres comme une pierre. 


Tu m'amenas dans ta sainte demeure, 
Mais là non plus je ne fus pas en repos; 
L'impitoyable oppresseur vint m'en chasser, 
Car j'avais adoré des idoles et encensé leurs autels. 
Mais à peine avais-je quitté mon pays 
Que la décadence de Babylone survint ; 
Et après soixante-dix ans d’exil 
Je recouvrai mon salut, grâce à Zorobabel. 


Le descendant d'Agag, 16 fils d'Amdatah (1), 
Espérait abattre le cèdre puissant; 
Mais il devint lui-même victime de ses trames 
Et son orgueil fut abaissé. 
Tu élevas la tête du Benjamite (2) 
Et exterminas la race de son ennemi, 
Qui malgré ses nombreux enfants et son opulence 
Finit ses jours sur le gibet, 


Les Grecs, à l'époque des Asmonéens, 
Envoyèrent leurs légions pour m'attaquer; 
Ils renversèrent les murs de mes citadelles 
Et profanèrent l'huile sacrée, 
Mais sur l'huile du dernier flacon ו‎ 
Un miracle 502628 pour le peuple chéri, = 
Et, en souvenir, nos sages fixèrent ces huit jours 
Consacrés aux chants et à l’allégresse. 


Se 


(4) Aman. 
(2) Mardochée, 


00 
סדר פורים‎ 
. סמגלק‎ php סקור) 6ומר כרכות 6לו קודס‎ 
Avant la lecture de la Meguillah, l'officiant dit ce qui suit : 


BR הָוּלֶס‎ 798 DIN D TION FIN 
: 1239 NPD קשנו בְּמְצָומִיו )191% עַל‎ 
DO) אֶלְהִינוּ 920 א שָעַשָה‎ ADN בַּרוּך‎ 
: MA 1012 DAT בַָּמִים‎ DID לאב‎ 


לילס מוסיף + 


Le soir on ajoute : 
מל הַעּל‎ WA תה וי‎ NZ 
: MIO לזּמן‎ AN) 12) VITE 


. סמגלס סומריס‎ php SPh 
וקא‎ la lecture de la PR on dit : 


רובנו" DPI - ETS % nn‏ אֶת נקמתנו 
)020 192 לְכָל DK‏ נפשנו . DD)‏ 02 
מִצַרִינוּ .792 REX‏ יי הנָפְרְע לעמו SNA‏ > 

צּרִיהַם . האל המושיע : 


. בערבית מוסיפיס‎ 
Le soir on ajoute: 


D : מהשבור; עְרוּמִים‎ D) , D) הָנִיא עצת‎ UN 

עלינו JU DIN‏ . נצר זרון po‏ עַמַלֶק : גָּאֶה בעשרו וְכְרָה 
לו בור . nb‏ יקשה לו 729 : 197 בנָפָשו לור נִִבָּ , 
בְּקְּש להשמִיר MIN OU)‏ : המן הוריע איברז PAIN‏ + 

D, nt "9 921 ND) : אֶחִיכז לבָנִיבז‎ MAD ועורר‎ 
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Avant la lecture de la Meguillah, l’officiant dit ce qui suit : 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifiés par tes commandements et nous as ordonné de 
lire la Meguillah. 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
fait des miracles en faveur de nos ancûtres en ces mêmes 
jours et à pareille époque. 


Le soir on ajoute : 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui nous 
as conservé la vie et la santé, et qui nous as fait atteindre 
cette époque. 


Après la lecture de la Meguillah, on dit: 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui dé- 
fends notre cause, qui soutiens notre droit, qui venges nos 
injures, qui châties nos ennemis et dissipes les calomnies 
de nos détracteurs. Sois loué, Éternel, Dieu sauveur, qui 
prends le parti de ton peuple Israël contre ses oppresseurs, 


Le soir on ajoute : 


Tu as déjoué les projets des païens et annulé leurs desseins as- 
tucieux, alors que l’impie, rejeton de 18 race pernicieuse d'Amalec, 
se leva contre nous. Orgueilleux de. sa fortune qui prépare sa chute, 
de sa grandeur qui deviendra son écueil, il s'imagine vaincre, mais 
il est vaincu; exterminer, mais il est exterminé lui-même. Aman 
fit éclater ses haines héréditaires , il réveilla des ressentiments de 
famille pour perdre les enfants d'Israël ; il n'eut plus souvenir de 
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בְמָמְלְתו על AIN‏ נולר אויָב : זָמַם רְשָע לְהַכְרִית צדיק .7293 
T2 ND‏ הור : TON‏ גר על" PA‏ אָב . D)‏ הוסוף 
RDA‏ על PAU 1202 JO : ND‏ ערוּמָיו . נַיִִמַכָּר 
לעשות רְעֶה : יָרו שלח בּקדושי א" . ED2‏ )10 לְהַכְרִירז 
DD‏ + כִּרְָאוּת מְרְרְּכִי 2 ASP NET‏ + ורתי JO‏ נַפּנוּ בְשוּשָן : 


לָבַש שק וקשר מִסְפָּד . A)‏ צום )20% על mi" : SONT‏ 


FF ju 
L ] 


do)‏ לְכַפָּר np) . AU‏ חַטָארז עון אָבוּתִינוּ : pà‏ פְרַה 
מלוּלֶב. DAT PDO : EU) 109 ITU MIDI‏ 
INPUT . PAT 2‏ וין המרז פִנִינִיבז : TD‏ בערו )3 
ny . Un‏ לו עץ nan)‏ עַלִו + av Da np op‏ 
EN‏ . 2 פור JET JON‏ לפונו + ציק DS D PONS‏ . 
אויב נְחַן הת נפָשו : קימו Op‏ לעשות פורים . וְלשמוּחַ 
PDA PIN PV : NU) MU 932‏ 2277 ְאֶסְפָּר + fon‏ 
VIEN‏ על DR PU‏ : 


שושנת Spy‏ צַחַלָח וְשֶמְחָה . בַּרְאוּתֶם יָחַד 
לת 19719 : עס יי «MS‏ נְקוְתכז 
253 הור וְדוּר : Tin)‏ שָכָּל קניף לא בושו . 
ולא !172 MED‏ כָּל החוסים 72 : OMIS‏ 
אש בּקש קְאבָּדִי. 73 19790 חיחוּדי: ANR‏ 
D‏ אשת מפחירי. RON ANA‏ מְנִנָּה בַעָרִי . 
ַם 11290 M1‏ לטוב : 
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la compassion de Saül, qui en épargnant Agag avait conservé une 
race ennemie. Oui, l'impie complote de faire périr 16 juste, mais 
il tombe lui-même en son pouvoir. La grâce du Très-Haut remédia 
à l'imprudence de Saül, tandis que 16 méchant Aman comblait la 
mesure de ses crimes. Il cache dans son cœur des projets sinistres, 
cherche des prétextes pour faire le mal ; il porte sa main sur les 
saints serviteurs de Dieu et prodigue ses richesses pour effacer leur 
mémoire. Lorsque Mardochée apprit que l'orage était près d'éclater 
et que les ordres d'Aman étaient déjà publiés à Suse, il 56 8% 
d’un cilice, jeta des cris lamentables, imposa un jeüne et s’assit 
dans la cendre. > Qui pourra obtenir ( dit-il) 16 pardon de nos er- 
reurs, qui faire absoudre les iniquités de nos pères ? א‎ .... Cepen- 
dant le bouton de mryrte avait fait éclore ses fleurs, Esther était là 
pour raviver le souvenir de ceux qui dormaient ( dans la pous- 
sière ( . Ses serviteurs, empressés autour d'Aman, lui font boire la 
coupe enivrante ; lui que les richesses avaient élevé, sa méchan- 
ceté le renverse ; lui qui avait préparé la potence pour Mardochée 
y est pendu fui-même. Tous 1685 habitants du globe applaudirent 
en voyant 16 sort jeté par Aman se tourner contre son auteur. Le 
juste a échappé au pouvoir du méchant, et le tyran a été pris à sa 
place. C'est alors que nos ancêtres ont institué la fête de Pourim 
et prescrit des réjouissances annuelles, en souvenir de ce que tu 
as exaucé ( Seigneur ) la prière de Mardochée et d'Esther, de ce 
que tu as fait périr sur le gibet Aman et ses enfants. 


La postérité de Jacob était heureuse et triomphante à la 
vue de la pourpre dont Mardochée fut revêtu. Seigneur, tu 
as été notre protecteur et notre espoir en touttemps, afin de 
prouver que ceux qui espèrent en toi n'ont pas à rougir, et 
que ceux qui se reposent sur toi ne sont jamais confondus. 


Honte sur Aman qui ג‎ médité notre perte; 
Béni soit Mardochée le Juif! 
Honte sur Zarès, 13 femme de notre persécuteur; 
Bénie Esther qui nous a sauvés; 
Et honneur aussi au fidèle Harbonah! 
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 הלוחה חפלת‎ 
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TON‏ שִקְרָא וְטְּל AN : JDN JR‏ קרְאתיף 
ִּי EN NEA‏ חט AUS‏ לי שמע אִמַרְתִי : א 
Non‏ פניף 11299 מִאְמְחָּ) כִּי צר ליי מַהֶר 
(np) D : : J2ÿ‏ [כואֶב DIN Chani2))‏ כו חציף 
NN‏ בִי AA]‏ 970 : חַנָנִ 2 DDR‏ כחי 
רְפָּאָנִי 9 2 )12 y MN : : UD‏ [חלצני 2 
אַתַז | "pau DNA‏ לב Dni2y yo Dan‏ : 
עזרְתִי ּמַפַלְמִי SN \ MAN‏ אל ON‏ . אמד 
לְנִפְשי TOUL‏ אָנִי : D NOT‏ מְתוּנֶה . אֶליף 
נשָאתי אֶת עיני הַישָבִי 3 JD : D‏ יי אֶלְהי 
Tv Dai 3) 5 73 : 97002 Pin‏ כִּי לא 
עבת ררְשיף יי: יַי אֶלהי 72 חַסִיתִי לא אָבוש. 
כו רוצה יי אֶת רו אֶת הַמִיְחָלִים לְחַסָרו : והין 
לרצון JD? 129 Ne) D DS‏ יו וו צורי ְגוּאָלי 
YEN‏ : 


תפלה אחרת לחולה 
AUTRE PRIÈRE‏ 


(*) Les hommes suppriment les mots entre parenthèses; les femmes 8 
disent, en supprimant le mot précédent. 
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PRIÈRE DU MALADE )*( 


« C'est toi, Éternel, que je supplie: 
C'est toi, 6 mon Dieu, que j'implore. 
Je t'implore, Seigneur, daigne m'’exaucer ; 
Prête-moi l'oreille, écoute ma prière. 
Ne dérobe pas ta face à ton serviteur ) {a servante) 
Et dans ma détresse hâte-toi de m'assister. 
Je suis malheureux et souffrant ( malheureuse et souf- 
Car tes flèches m'ont blessé ) 2168866 (( . ] frante), 
Et ta main s'est appesantie sur moi. 
Fais-moi grâce, Seigneur, car je dépéris ; 
Guéris-moi, car mes membres sont endoloris. 
Vois ma misère et relève mes forces, 
Car c’est toi qui guéris les cœurs brisés 
Et qui mets un terme à leurs douleurs. 
Tu es mon sauveur et mon refuge ; 
Mon Dieu, ne tarde pas à me secourir, 
Et dis à mon âme: « Ton salut c’est Moi! » 
Mon âme languit contristée ; 
Mais j'élève mes regards vers 101 , Seigneur, 
Vers toi qui trônes dans les cieux. 
Assiste-moi, Eternel, mon Dieu, 
Et sauve-moi par ta grâce. 
Ceux qui connaissent ton nom mettent leur confiance en toi, 
Car le Seigneur n’abandonne pas ceux qui l’invoquent. 
Eternel, mon Dieu, c’est en toi que j'espère 
Et mon espoir ne sera pas déçu; 
Car l'Eternel favorise ceux qui le craignent, 
Ceux qui espèrent en sa grâce. 
Puissent les paroles de ma boucheet Iles vœux de mon 
T'être agréables, Eternel, mon protecteur [ cœur 
et mon Dieu tulélaire! » Amen. 


AUTRE PRIÈRE 


Dieu tout-puissant, Roi fidèle (à tes promesses), 
Donne accès à mes supplications 
Et accueille-les avec bienveillance. 
> Seigneur, écoute ma voix 
Et que tes oreilles soient attentives à mes prières. 
Écoute ma voix suppliante, 
0 mon Roi, 0 mon Dieu! 


{*) Les hommes suppriment les mots entre parenthèses ; les femmes les 


disent, en supprimant les mots précédents. 


896 תפלת החולה 
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ON FD + JM VON‏ אזנף מְהַררז הַעַילְנִי . 
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NON . SIN 017)‏ מטף לא נסְפְּרַרז : חנָנִ 
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hp)‏ . ורב TND 559 JON‏ : חוּשרז Dos‏ 
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תפלה אחרת לחולה 
AUTRE PRIÈRE‏ 


: תתעלם מִמִּחִנָּתִי‎ NY. DD יו הַאָזִינַח‎ NN 
י : עוני‎ DIN) ְּשִיחִי‎ TN > הַקשִיבָה לי וענני‎ 
no NID) . 13793 27) ‘39 . jp מִנִּי‎ ANT 
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Car c’est toi que j'implore. 

Mon cœur est palpitant, mes forces m'abandonnent 

Et la lumière de mes veux va s’obscurcissant. 

Vois ma peine et ma misère, 

Tourne-toi vers moi et me sois favorable, 

Prête-moi l'oreille et ne tarde pas à me secourir; 

Car c’est toi mon rocher et mon refuge, 

Assiste-moi en faveur de ton nom: 

Ne me dérobe pas ia face. 

Dans 18 colère, ne t’éloigne pas de ton serviteur (ta ser- 

Tu m'as toujours secouru(e), ne m'abandonne pas; [vante); 

Ne me délaisse pas, Dieu de mon salut. 

Oui, tu feras de nouveau briller ma lumière ; 

Eternel, mon Dieu, tu illumineras mes ténèbres. 

Rends la souplesse à mes membres, 

Fortifie-moi et sois mon appui. 

Ne te souviens pas des fautes, 

Des torts de ma jeunesse ; 

Souviens-toi seulement de ta miséricorde, 

De ta bonté infinie, Seigneur. 

Préserve ma vie et délivre-moi; 

Car tu es propice aux cœurs contrits, 

Tu assistes ceux qui humilient leur âme. 

Oui, l'Eternel est propice à qui l’invoque, 

A quiconque l’invoque sincèrement. 

L'Éternel soutient ceux qui tombent ; 

Il redresse ceux 11 1 

Daigne, Seigneur, me sauver, 

Car mon angoisse est grande 

Et ma souffrance n'est pas un mystère pour toi. 

Sois-moi favorable, Seigneur, sois-moi favorable ; 

Car c’est vers toi que j'élève mon âme. 

Car tu es un Dieu bon et clément, 

Rempli de bienveillance pour ceux qui t'invoquent. 

Viens promptement à mon aide, Éternel, Dieu se- 
courable! » Amen. 


AUTRE PRIÈRE 


« O Éternel, écoute ma prière 
Et ne te dérobe point à mes supplications; 
Ecoute-moi et daigne m’exaucer, 
Lorsque je me lamente, abimé dans ma douleur, 
Mes yeux languissent obscurcis par le chagrin, 
Mon cœur frémit en moi, 
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Les fraveurs de 18 mort sont venues m'assaillir;, 

La crainte et les frissons m'ont saisi (saisie) 

Et la terreur s'est emparée de moi. 

Des maux sans nombre sont venus m'accabler; 

En butte à ta colère, mon corps n’est qu'unc plaie, 
Et mes péchés ravissent le repos à ses membres, 
Reviens, Eternel, et réconforte mon âme; 
Sauve-moi en faveur de ta bienveillance. 

Écoute, Seigneur, mes supplications 

Et daigne accueillir ma prière. 

Toi qui guéris les malades, qui dispenses le salut, 
Protége ma vie! | 

Garde-moi comme la prunelle des yeux, 

Et cache-moi sous tes ailes protectrices; 

Ecoute, Seigneur, mes vœux, 

Prête l'oreille à mes prières. 

Dieu bienfaisant, réponds-moi quand je t’implore; 
Dans l’adversité, sois mon libérateur:; 

Traite-moi favorablement et exauce ma prière. 
Eternel, ne m’accable point de ton courroux, | = 
Et que ton indignation ne sévisse point contre moi. 
Soutiens-moi et pr'émunis-moi Contre toute faiblesse; 
Car tu ne dédaignes jamais, Ô mon Dieu, 

Les cœurs brisés el contrits. 

Ecoute ma prière et exauce ma supplication. 

Je viens t'implorer dans mon désespoir ; 

Je sais, hélas! que je suis coupable, 

Que j'ai été méchant etinsoumis; (#échante 01 insoumise) 
J'ai honte de ma conduite, 

Mes fautes me font rougir ; 

Mais dans ma détresse j'invoque le Seigneur. 

Dieu tout-puissant, miséricordieux et clément, 

Ne mé juge pas d'après mes œuvres, 

Mais avec ton indulgence accoutumée, 

Toi qui es miséricordieux pour tes créatures. 
Ecoute, Seigneur, mes gémissements, 

Et ne relègue pas mon existence au sépulcre. 

Fais un miracle en ma faveur 

Afin que je proclame ton nom devant mes frères, 
Qu'au milieu des assemblées je te rende hommage. 
Puisse en moi s’accomplir ce qui est écrit: 

« Le Seigneur sauve la vie de ses serviteurs, 

» Ceux qui se confient en lui ne sont jamais perdus. » | 
Tu ne 06081665 ni ne repousses les plaintes de l’infortune: 
Tu ne détournes jamais ta face de lui, 

Et tu réponds à ses cris de détresse, 

Etcrnel, mon Dieu, 6 6 
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Daigne alléger mes douleurs, elles sont intolérables. 
C'est en toi, Eternel, que j'espère; 

Oh! sois-moi propice, Eternel, mon Dieu! 

Ecoute ma prière, accueille ma supplication, 

Ne sois pas insensible à mes larmes. 

Par 18 bienveillance sauve-moi du danger, 

Prête l'oreille à ma voix et viens à mon secours. 
Guéris-moi, Seigneur, et je serai guéri (guérie); 
Assisté-moi et je serai bien assisté ( assistée ), 

O toi, objet de mes louanges! » Amen. 


PRIÈRE EN FAVEUR D'UN MALADE 


Mon Dieu et Dieu de mes pères, 
Sois attentif à ma demande 
Et prôte l'oreille à ma prière. 
Ecoute 16 murmure de mes lèvres, 
Ecoute mes supplications. 
C'est devant 101, Dieu protecteur, que j'épanche ma 
Que je viens exposer mes peines et mes douleurs. [ plainte, 
J'implore ta miséricorde et ta grâce, 
J'atiends sans cesse ton secours: 
Exauce donc ma prière 
Et ne sois pas indifférent à mes larmes, 
Aux soupirs qui s'exhalent de mon cœur désolé. 
Qui est comme toi un Dieu de miséricorde et de clémence, 
Un Dieu bon etindulgent? 
Qui comme toi, médecin infaillible, 
Enseigne les vrais remèdes ? 
Jette sur moi un regard de miséricorde, 
Toi qui es le Dieu des miséricordes. 
Envoie une guérison parfaite aux malades de ton peuple 
Et particulièrement au cher )6 76 chère) malade .א .א‎ 
Vois son abattement, considère sa faiblesse , 
Son corps qui frissonne, son âme en proie à 18 douleur. 
Ne lui retire pas ta main tutélaire, 
Car ses forces déclinent de plus en plus. | 
Éloigne de lui (d'elle) cette angoisse et cette pénible 
Ranime son courage et son énergie ; [épreuve , 
Fais-lui recouvrer sa vigueur première, 
Toi qui relèves les humbles de 18 poussière, 
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003 PRIÈRE EN FAVEUR D'UN MALADE 


Les infortunés de leur abaissement. 

Seigneur, si tu 6867008 sur nous une Justice rigoureuse, 
Si tu nous juges strictement d’après nos œuvres, 
Personne, hélas! ne pourra se flatter d’être absous! 

A nous la honte, à 101 6 

Oui, tu es juste, quelque destinée que tu nous fasses. 

Car tu agis toujours bien, et c'est nous qui sommes 
Mais, tu 16 sais, l'homme est pétri d'argile; [coupables. 
Feuille battue par le vent, fétu desséché, 

Il n'est rien par lui-même! 
Seigneur, tu connais nos faiblesses, 

Tu sais que nous ne sommes que poussière. 

Qui suis-je pour oser t’'approcher, pour solliciter ta grâce ? 
J'en suis peu digne, je le reconnais; 

Aussi n’est-ce pas sur mes œuvres que [6 גת‎ 

Mais sur ta miséricorde inépuisable. 

Seigneur, exauce-moi en faveur de toi-même, 

Car tu es toujours disposé à tendre la main aux humbles. 
Veuille donc, Dieu tout-puissant, guérir le )76( malade .א.א‎ 
Accorde-lui la vie. le pardon, la bienveillance ; 

Fais pencher ta balance du côté de l'amour et du salut. 
Envoie un remède à son mal, 

Verse un baume sur sa plaie, 

Soutiens-le ) 76( et sois son appui; 

Car tu ne désires point la mort du pécheur. 

0 toi, Dieu secourable, 

Je me confie en 101 61 je suis Sans crainte, | 

Car tu écoutes avec bienveillance les prières de ton peuple 
Fais donc éclater ta grâce, [ Israël, 
Toi qui délivres ceux qui espèrent en toi. 

Viens au secours de ce bien-aimé (de 66116 bien-aiméce) 
Et sauve-le ( 76( par ta grâce ; [ malade, 
Puisse-t-il ) 0116 ( se relever de cette maladie 

Et vivre encore de nombreuses années 

Dans 18 santé, 18 joie et 16 bonheur! Amen, 
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ACTIONS DE GRACES APRÈS LE REPAS 


Dans 18 semaine, on récite avant les grâces 16 psaume suivant : 


— Ps. 18]. — 


« Au bord des fleuves de Babylone, 

Nous étions assis et nous pleurions 

En nous souvenant de Sion. 

Aux saules du rivage 

Nous avions suspendu nos harpes. 

Ceux qui nous retenaient captifs 

Voulaient entendre nos cantiques : 

Nos oppresseurs exigeaient de la joie: 

« Chantez-nous, disaient-ils, des cantiques de Sion! » 
Comment chanterions-nous les cantiques du Seigneur 
Sur une terre étrangère ? 

Si jamais je pouvais t'oublier, 6 Jérusalem, 

Que ma droite se paralyse: 

Que ma langue s'attache à mon palais, 

Si jamais je perds ton souvenir, 

Si revoir Jérusalem . 

N'est pas toujours 18 108 cher de mes vœux! 
Demande compte, Seigneur, aux enfants d'Édom 

Des désastreuses journées de Jérusalem : 

Demande compte à ceux qui disaient : 

6 Rasez-la, rasez-la jusqu'aux fondements, » 

Fille de Babylone, vouée à la ruine, 

Gloire à celui qui te rendra le mal, 

Le mal que tu nous as fait! 

Heureux celui qui prendra tes petits enfants 

Et( imitant ton exemple) les écrasera sur le rocher ! » 


Les samedis et fêtes, on dit 06 psaume : 
Ps. 126. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


« Quand Dieu ramènera les exilés 6 Si0n, 
Nous croirons avoir fait un rêve. 
Notre bouche manifestera notre joie, 
Notre langue ne cessera de chanter: 
Et lon dira alors parmi les peuples: 
L'Éternel 8 fait de grandes choses en leur faveur! 
Oui, l'Éternel fera des merveilles pour nous: 
Voilà la cause de notre joie. 
Fais revenir, Seigneur, nos dispersés 
Comme les torrents dans la plaine aride. 
Ceux qui auront semé en versant des larmes 
Moissonneront avec allégresse : 
Ceux qui emportent la semence en soupirant 
Reviendront triomphants et chargés de gerbes, » 
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S'il y a au moins trois hommes ayant pris leur repas ensemble, 
l'officiant dit : 


Messieurs, nous allons dire les grâces. 


Les assistants répondent : 


Que le nom de l'Éternel soit loué à présent et toujours ! 


L'officiant reprend : 


Avec la permission ( du Cohen ) (du Rahbin ) (de mon 
père) (du chef de la maison) et des convives, louons 
Celui à qui nous devons la subsistance. 


Les assistants répondent, puis l’officiant reprend : 


Loué soit Gelui à qui nous devons la subsistance et dont 
la bonté nous fait vivre. 


Loué soit-il et loué soit son nom! 


S'il y a moins de trois hommes, on commence ici: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nourris tous 165 êtres par ta bonté, avec grâce, bienveil- 
lance et miséricorde. C’est toi qui donnes 18 subsistance à 
toutes tes créatures, car ta grâce est éternelle, Par ta bonté 
infinie notre nourriture ne nous a jamais manqué et ne nous 
manquera jamais. Oui, pour l'honneur de lon grand nom, 
{u nourris et entretiens tous 165 vivants, tu témoignes ta 
bienveillance et tu prépares des ressources à toutes tes créa- 
tures. Sois loué, Éternel, qui nourris tous les vivants. 
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VAN לאבותינו‎ DNA יי אְלְהָינוּ על‎ On 
on ועל שהוצאתנו יי‎ . An NA חַמְִּה‎ 
[על‎ . Day מָבִּירז‎ DOTE מַאָרֶץ מִצְרָיִם‎ 
ִּיתִףּ שַחַתִמִת כִּבְשָרְנוּ. ועל פורת שָלַמַרְתָּנו‎ 
שהורעתנו . ועל חייכ חן וְחַסָד‎ TPE ער‎ 
מזון שַאפָּה זן ּמִפַרְנְס‎ MON על‎ ADN 
: ADD וּבְכָל‎ ny יום וּבְכָל‎ 593 ON אותַנו‎ 


. 94 97 ונפוריס 6ומריס כפן על הנסים‎ DPI 


Le Hanoukah et le Pourim, on intercale ici AL HANISsIM, page 94. 
מורים לף וּמִבְרְכִים‎ DIN על הכל יי טְלהָימו‎ 
לעולֶס וְעָד:‎ ON שמִךִ בְּפִיבָּל חַי‎ Tv. JON 
וּבַרְכַ אֶת וו אלהיף על‎ DPI) PODNI DIN22 
וי ער‎ APN ברו‎ . 79 nn US 30 VONT 

ile op הארץ‎ 


Um ss 


- על יי משכן בורה Sy:‏ מלכות n'a‏ 17 
AB‏ על Dan‏ הגדול והקדוש ADD NID‏ 
עַלִיו : להינו ADN‏ ענו LAN‏ פרנסנו וְכַלְכּלָנוּ 


29 nn En - 122 m9) DO 


DONS‏ וק אַל DIU‏ וו NON‏ לצ לירי 


-. 


NAN‏ בָּשֶר וָדֶם ולא לירִי הַלוְאָתַם . כִּי ON‏ לירף 


| הַמָלְאֶה הַפַּתוּחַה הקדושה וְהַרְחָבָה שָלא נבוש 


ולא + לעולֶם }7 : 
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Nous te rendons grâce, Éternel, notre Dieu, d’avoir légué 
à nos ancêtres un pays fortuné, fertile et vaste, de nous 
avoir tirés, Eternel, notre Dicu, du pays d'Egypte, de nous 
avoir délivrés de l'esclavage, d’avoir imposé sur notre chair 
le sceau de ton alliance, de nous avoir enseigné ta doctrine 
et fait connaître tes préceptes; nous te remercions de 8 
vie, de la faveur et de 18 bienveillance dont tu nous as gra- 
tifiés, de 18 nourriture que tu nous dispenses sans cesse, 
tous les jours et en tout temps. 


Le Hanoukah et le Pourim, on intercale ici NOUS TE RENDONS GRACE, page 95 


Pour toutes ces faveurs, Éternel, notre Dieu, nous te 
rendons grâce et hommage. Que ton nom soit glorifié par 
la bouche de tout vivant, sans cesse et à jamais, ainsi 
qu'il est écrit: « Quand tu auras mangé et te seras rassasié, 
tu loueras l'Eternel, ton Dieu, du bon pays qu'il t’aura 
donné. » Sois loué, Éternel , et pour 16 pays et pour la nour- 
riture. 


Aie pitié, Éternel, notre Dieu, de ton peuple Israël, de 
ta ville de Jérusalem, de Sion, où résidait ta gloire, de la 
royauté de David ton oint, et de cette grande et sainte mai- 
son qui portait ton nom. Notre Dieu, notre Père, sois notre 
pasteur, donne-nous notre nourriture 6% pourvois 8 5 
besoins, conserve-nous, Éternel, notre Dieu, et affranchis- 
nous bientôt de toutes nos peines. De grâce, Éternel, notre 
Dieu, fais que nous n’ayons jamais besoin d'implorer les 
dons ni les secours des hommes; mais que tout bien nous 
arrive par ta main toujours pleine et ouverte, sainte et iné- 
puisable , afin que nous ne soyons jamais exposés au mépris 
et à l'humiliation. 





he — 
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. מוסיפיס‎ NJES 
Le samedi on ajoute : 


FIL‏ וְהַחַלִיצַנוּ יו תלהינו בְמִצותִיף OÙ NE‏ הַשַבִיעי 
Di MAT‏ והקרוש הוה , כִּי A1 DN‏ גָּדוּל וקרוש NT‏ 
nou : 7322‏ בי וְלְנוּח כו בַּאֶהְבָה MOD‏ רְצונף . פּרצונן 
הניח לנו יי אֶלהָינוּ שלא mag nn‏ ויגון Ant O2 MONT‏ 
NAN TT)‏ אֶלהִינו ְנַחְמַת צִיון עִירֶףּ ובבנין DUT‏ עִירקרשף 
3 אַפָה הוּא בּעַל הישועות וּבַעַל הַנְחָמות : 


. וניוס טונ סומריס‎ L7P בר₪6‎ 
Les jours de 0 Hodesch et de no on où 


sn us 


à 33) 2") pe poun‏ ונר וזכרון אָבוּרְזינו וכרון 
M'Y D‏ 1112 )112 . ווכרון ירושלם עיר קרשף . וזכרון כָּל 
SN N'a mo‏ לְפּנִי. np‏ לטובה JDD: mo‏ וּלְַתָמִים 
ovnb‏ וּלשלום of‏ 

(à la néoménie) | ראש החדש‎ Cr") 


(au nouvel an ) הַזְּבּרוּן‎  ) לר'סע‎ ( 
(à Souccoth ( | כסכות ) = הַג הפכות‎ ( 
(àla Clôture) may in WT CE) 
(à Pâque) לפסץ ) | הג הטצות‎ ( 


(à la Pentecôte) הג השבעות‎ (me) ( 
וּפִקְדְנוּ בן לְבְרְכָה . השענו‎ . nat) בו‎ ANTON הוּה, זכְרְנוּיי‎ 
עָלִינו‎ D) . din) DM DNA ישוּעָה‎ 272). D בו‎ 
: PEN OMS) OA (92) עָינִינוּ. כִּי אל‎ DDR D . וְהושעָנוּ‎ 


. בְּמְהָרָה בַיָמִינוּ‎ DIT עִיר‎ DYLAN 132) 
: TON Du, M0 בּנָה‎ : AN ְּרוּךָ‎ 
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Le samedi on ajoute : 


Éternel, notre Dieu, daigne nous fortifier par l'observance de tes 
commandements et spécialement par celui du septième jour, ce 
grand et saint jour du sabbat. Car ce jour, tu l'as proclamé grand 
et saint, et dans ton amour tu nous as ordonné de le consacrer au 
repos et de nous conformer à ta volonté, Daigne, Éternel, notre 
Dieu, faire que ce repos ne soit troublé par aucune peine ni afflic- 
tion; rends-nous témoins, Éternel, notre Dieu, de la consolation 
réservée à ta ville de Sion, du rétablissement de Jérusalem, ta ville 
sainte, car tu es 16 maître du salut et des consolations, 


Les jours de Rosch Hodesch et de fêtes, on dit: 


Notre Dieu et Dieu de nos pères, que notre souvenir et celui de 
nos ancêtres, le souvenir de l'oint, fils de ton serviteur David, le 
souvenir de Jérusalem, ta ville sainte, et celui de tout ton peuple 
Israël, s'élève, arrive, parvienne et paraisse devant toi; qu'il soit 
accueilli et agréé avec faveur et bienveillance. Puisse-t-il nous faire 
obtenir grâce et miséricorde, une vie heureuse et une paix par- 
faite, en ce jour de 


(à la néoménie) Rosch Hodesch. 
(au nouvel an) la fête du Souvenir. 
(à Souccoth) la fête de Souccoth. 
(à la Clôlure) la fête de Clôture. 
(à Pâäque) la fête des Azymes. 


(à la Pentecôte) la fête de Pentecôte. 
Pense à nous en ce jour, Éternel notre Dieu, pour nous faire du 
bien; souviens-toi de nous en ce jour pour nous bénir, et protége- 
nous en nous conservant la vie. Que ta bienveillance et ta misé- 
ricorde nous soient acquises, qu'elles nous épargnent et nous 
sauvent, car nos yeux sont fixés sur toi, Seigreur, Roi clémentet 
miséricordieux. 


. 


Rebâtis bientôt et de nos jours Jérusalem, la ville sainte. 
Sois loué, Éternel, qui dans ta miséricorde rebâtiras Jéru- 
salem. Amen. 
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NN T2‏ יו DNS‏ 72% העולם . האל 
ּתְבִינו מַלְבָּנוּ זתרירנו Do N°2‏ יוצרנו 
DEAR‏ קדוש יעקב רוענו רועה יְשֶרְאל . 9290 
הטוב וְחַמָּמִיב לכל 9220 יום D)‏ הוזת הטיב 
NI‏ מטיב NT‏ יטיב : pb‏ : הוזת )1390 NI‏ 
)13901 חוּא )10 799 > no‏ לחַסר וּלְרְחָמִיכם 
ּלְרוַח. הַצָלָה ְהַצלְחַרז 1293 וישוּערז )90 
D DA 19292 "0379‏ וְשָלוּם pi)‏ טוב . 
5201 טוב אל DD‏ : 


: עָלִינוּ לעוּלֶסוָעָר‎ TI הוּא‎ . À 
: וּבְאָרֶץ‎ DV DIN הוּא‎ . VOTE 
12 הוא יִשָמִבַח לרור דורים וְיִתִפָאר‎ . JON: 


T 42 ל‎ 


: נְצְחִים ויתהרּר 133 לער וּלְעולְמִי שלְמִים‎ LI 
: 71293 00272) NI . VONT 
NN) הוּא ישבור עלנוּ מָעַל צוארנו‎ . PONT 


לינו ו D‏ מִמִיוּת לְאַרְצָנוּ : 
JON‏ . הא ישלח 1292 מִרְבָּה בַּבִּת הוּרז 


ועל moi‏ זָה LM‏ עָלִיו: 
הָרחָמָן. הוּא NN 139 oh‏ אַלְיְהוּ הַנָּכִיא MDI‏ 


= — 


לטובויבְשָרלְנו בשורות טובות ישועות ND‏ 


Pape 
2 
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Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, Dieu tout- 
puissant, notre père, notre roi, notre protecteur, notre 
créateur, notre libérateur, notre saint, le saint de Jacob, 
notre pasteur, le pasteur d'Israël, roi bon et bienveillant 
pour tous; toi qui de tout temps nous as comblés, nous 
combles et nous combleras de biens; toi qui nous as favo- 
risés, nous favorises encore et nous favoriseras toujours par 
18 clémence, ta grâce et ta miséricorde. Puissent l'aisance, 
la sécurité, la prospérité, la bénédiction et 16 salut, 18 con- 
solation, le contentement et l'abondance, la miséricorde, 
la vie 61 la paix, tous les bonheurs enfin, ne nous jamais 
manquer. 


Que le Dieu de miséricorde règne sur nous à jamais! 


Que 16 Dieu de miséricorde soit loué dans le ciel et sur 
la terre! 


Que le Dicu de miséricorde soit célébré de génération en 
génération, exalté par nous à tout jamais, glorifié par nous 
dans tous les âges ! 


Que le Dieu de miséricorde nous donne une subsistance 
honorable ! 


Que 16 Dieu.de miséricorde brise 16 joug de la persécution 
lorsqu'il pèse sur nous, et nous ramène 16 front haut dans 
notre pays! . 


Que le Dieu de miséricorde envoie 6 430008168 bénédic- 
tions sur cette maison et sur cette table où nous avons 
mangé ! 


Que le Dieu de miséricorde nous envoie le prophète Élie, 
d'heureuse mémoire, notre messager de bonheur, de salut 


et de consolation ! 
SÈDER HATEPHILOTH 43 
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ei NA. JO‏ 


pan Los‏ סנכיס על טלקן קניסס סורק 


À une table étrangère: Les enfants à 18 table [Le chef de la maison: 
de leurs parents: 


man ya nx[n'2i בַּעַל‎ 199 Y2N את‎ MN) | הפי‎ 
pos) אפי 098 | רזה או‎ PS הזה‎ MN) CRUE 
זרעו)‎ NN) (NN ONN +110 בַּעְלַה הפית‎ MN) ) רעי‎ 

ל UN‏ לו את פיט ור ו צר | ואת כל אשר ל 


ְאֶת 52 אֶשר On?‏ 
Ke MN) Di‏ אַשָר ant 102 . DT‏ 
אבותִינוּ אִבְרְהם יָצחק ויַעקב 622 מכל כל . כ 
DNS T2‏ וּכּלְנו חר 9993 שלְמַרז ON)‏ 
TD‏ : 


VIA עליהכ וְעַלינוּ [כוּרז‎ 1192) Dia 
2 וְנְשָא 1993 מָאַרז יו‎ : Le ny? 


Le Sabbat on ajoute : 2 ES 
ob mimi man dv יובז‎ AN הוצת‎ . PONT 
| : DVD 


Aux trois fêtes on ajoute : + OM 9 כם‎ 
: יוּם שָכְּלוּ טוב‎ VD) הַרַחַמַן . הוּא‎ 


Le Rosch-Hodesch on ajoute: + E7P ch) 
לְטוּבָה וְלְבְרְכָה:‎ MIS עָלִינוּ אֶת הַהדְש‎ WT הוּא‎ JOIN 
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Que le Dieu de miséricorde bénisse 


Le chef de la maison: Les enfants à la table À une table étrangère: 
de leurs parents: 


mon père, chef de cetteile #hef de cette 
maison, ma mère, quien/|maison, ainsi que 
est la maîtresse ; eux, leur|sa femme, ses en- 
famille, leur postérité et]|fants et tout ce qui 
tout ce qui leur appar-|lui appartient, 
tient, 


ma femme, mes 
enfants, moi et 
tous les miens, 


nous tous et tous les nôtres, de même qu'ont été bénis 
nos pères Abraham, Isaac et Jacob, en 1001 et partout. 
Qu'il nous bénisse, dis-je, tous ensemble d'une bénédiction 
parfaite, Amen! 


Puissions-nous trouver dans le ciel un juge favorable, qui 
nous accorde une paix durable; puissions-nous obtenir la 
bénédiction de l'Éternel, la bienveillance du Dieu qui nous 
protège, et trouver grâce et sympathie auprès du Seigneur 
6% des hommes ! | 


Le Sabbat on ajoute: 


Que le Dieu de miséricorde nous donne en partage le jour qui 
sera tout Sabbat et repos, 18 vie éternelle! 


Aux trois fêtes on ajoute: 


Que le Dieu de miséricorde nous donne en partage le jour qui 
sera toute Léatitudel! 


Le Rosch-Hodesch on ajoute : 


Que le Dieu de miséricorde nous rende ce nouyeau mois propice 
et salutaire! 


616 ברכת המוון 
לר6: סשכס + : Le Rosch-Haschanah on ajoute‏ 

D הַשָנָדז הוּארז‎ MON יחףש עַלִינוּ‎ RNA + JO 

: ְלְבְרְכָה‎ 
Le Hol-Hamoëd de Souccoth on ajoute : . לק"סמ של סוכות‎ 

: סְכַּת 71 הַנִּפָלֶת‎ NN לָנוּ‎ D הוּא‎ . JON 

ְְחָמֶן. חוא ip DRE‏ המָשיח not‏ הַעוּלֶם 
הבא : מַנְדִּיל ( כר"ס ובסבת ובי" (Ent en‏ ושועורז 
291 ועשה son‏ למשיחו 715 ולזרעו עַר עולם: 
ni‏ שלום בְּמָרוּמִיו הוָא שה שלום by‏ 13 וְעַל 
JON MDN) DNA ba‏ : 

INT‏ אֶרז יי קדשיו כִּי אִין מחפור VND?‏ : כָּפִירִיבז רשו 
ְרְעְבוּ )2/47 יו ל4ת יחסרו 5 טוב : im‏ ליי 13 טוב + 
לעולם הַסָרּו : פוחח TT NN‏ וּמַשְבִּיעַ 229 חי רְצון : ברו 
NA NE) UN 2237‏ וְהִיָה יי מִבְטַהו : נער הַייתִי PPT D)‏ 
ולא רְאִיתִי צריק נַעוָב SD‏ מבקש לָחֶם : יי עו לעמו יָתִּן יי 
NN 772)‏ עַמו בשָלוּם : 


ES ומר‎ 


19 119 אחהרונה 
על שבעת המינים . 


) קטס, שעורס, גפן, תסכס, רמון, זית, תמריס +( 


ְּרוף LIN EN‏ 720 עלס על 
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Le Rosch-Haschanah on ajoute: 1 
(ue le Dieu de miséricorde nous rende cette nouvelle année pro- 
pice et salutaire! 
Le Hol-Hamoëd de Souccoth on ajoute: 
Que le Dieu de miséricorde relève le tabernacle ruiné de David! 


Que le Dieu de miséricorde nous donne le bonheur de 
voir l’époque du Messie et de jouir de 18 vie future, Lui qui 
prodigua ses faveurs à son roi, quia pris sous sa protection 
son oint David et sa postérité à jamais! Que Celui qui en- 
tretient l'harmonie dans 105 régions célestes, établisse aussi 
Ja paix parmi nous et tout Israël, Amen. 


Révérez l'Éternel, vous qui lui êtes consacrés, 
Car rien ne manque à ses adorateurs. 
Les lionceaux mêmes sont exposés à la faim et au jeüne, 
Mais ceux qui recherchent Dieu possèdent tous les biens. 
Louez le Seigneur, car il est bon; 
Sa grâce est éternelle. 
Il ouvre sa main 
Et rassasie à souhait tout être vivant. 
Heureux l'homme qui met sa confiance en lui; 
L'Éternel remplira son attente. 
J'ai été jeune et je suis vieux aujourd'hui, 
Et je n'ai jamais vu le juste abandonné 
Ni ses enfants demander l'aumône. 
L'Éternel donnera. la puissance à son peuple: 
11 le fera jouir des bienfaits de 18 paix. 


ACTIONS DE GRACES 
APRÈS LA CONSOMMATION DES Sept espèces 


(FROMENT, ORGE, RAISIN, FIGUE, GRENADE, OLIVE OU (מזדאת‎ : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, pour 


618 | ברכה אחרונה על שבעת המינים 
על po‏ ,| על ספירות . | על מזוכות מן | 6ס 6כל ממיכי דגן 


+}? ONE DA : מיכי לגן‎ /0 Pour des rai-| Pour le vin: 
Après avoir mangé de Ja] Pour la pâtis- [5115: à figues, 
pâtisserie et bu du vin: serie : grenades, olives 


ou dattes : |‏ | 
in‏ ועלי| העץ על התיה ועל| המיה וְעַל 92920 
2 הַעֶפּ|פְרִי | DONNE] noaanlpym‏ 


MANN טוּכָה‎ NID VOS [על‎ IDE על סְנוּבַת‎ 
וְלְשָבוְע‎ MED DIDN2 IN Don שרצית‎ 


וו 


MI‏ . רחם יי NON‏ על Nb‏ עַמָףּ וער 
Top DL‏ על ציון 1200 77122 ועל מזברף 
של 902 . Din I‏ עִיר הַקְדֶש בְּמְהָרָה 
ְְמִינוּ וְַעַלנוּ לתוכה וְשַפְחַנוּבְּבננָה . וְנאכַר 
MN‏ וְנְשָבַּע ADO‏ ונְבֶרְכְף PE‏ בְּקְרְטָרה 
10 
- בשבת . VON AY‏ בְיוּם הַשַבֶּח MD‏ . 

+ ND ראש הַחִרְש‎ QN2 NAN | > חש‎ chu 

+ MID בָּוּם חג פוני‎ VI = > רגניס‎ LE 

. וְזְכְרְנוּ לטובה בַּיום הוַּכָּרּן הוה‎ + DEN LPS 
ANT לכל וְנורָה לף על‎ DEN יי טוב‎ EN V2 
וְעַל פָרִי‎ nn pi. פרי|ועל הפרות ,|ועל‎ y 
פה ון‎ ND - JDD יי‎ APN פה וי בָּרוּף‎ PNA] TND . JDD 
NPD על‎ PAST הְצָרֶץ על‎ pan ו על| על‎ non 
ַוְפֶן:‎ D Dm ועל7|ועל הפרות : ועל‎ PINS 
RER 


619 ACTIONS DE GRACES APRÈS LES SEPT ESPÈCES 


Pour 16 vin: Pour des rai- | Pour la pâtis- | 
sins , figues, serie : 
srenades, , 58 
ou dattes : 


la vigne et|l'arbre et pour les produits alimen- 
pour le fruitlle fruit delles produitsitaires, la vigne et le 
de la vigne, l'arbre, alimentaires, fruit de la vigne, 


Après avoir mangé de la 
pâtisserie et bu du vin: 











pour 1605 produits des champs et pour 16 pays fortuné, 
100116 et vaste que tu as daigné donner en héritage à nos 
601705 , afin de les faire jouir de ses fruits et profiter de ses 
richesses. Aie pitié, Éternel notre Dieu, de ton peuple Is- 
raël, de ta ville de Jérusalem, de Sion, où résidait ta gloire, 
de ton autel et de ton temple. Rebâtis bientôt et de nos 
jours Jérusalem ta ville sainte, fais-nous y rentrer et jouir 
de sa réédification. Alors nous pourrons manger de ses 
fruits, profiter de ses biens, et nous 10 célébrerons par une 
vie sainte et pure. 

Le samedi, on ajouie : 
Daigne nous fortifier en ce jour de sabbat. 


Le Rosch Hodesch : 
Souviens-toi de nous en ce premier jour du mois. 


Aux trois fêtes: 
Rends-nous heureux en ce jour de la fête de... 


Le Rosch-Haschanah : 
Souviens-toi de nous favorablement en ce jour du Souvenir. 


Car tu es, à Éternel, bon et bienveillant pour tous, et 
nous te rendrons grâce pour le pays 


et pour leiet pour seslet pour lesipour les produits  ali- 
fruit de Jlalfruits. Soisiproduits ali-|mentaires et pour 6 
vigne. Sois loué, Éternel,|mentaires. — [fruit de la vigne. Sois 
loué, Éternel,|pour le pays|Sois loué, É-|loué, Eternel, pour 6 
pour le pays'et pour seslternel, pour/pays, les produits ali- 


et pour le fruits. le pays et|mentaires et le fruit de 
fruit de la pour les pro-|la vigne. 
vigüuc. duits alimen- 


taires. 


620 
הברכות‎ 770 
Après s'être lavé les mains, on dit: - + 6קר כטילת סידיס‎ 
קשנו בְּמצותִו‎ UN DE אֶלְתִינוּ מִלַ‎ M אַפָרז‎ T2 
: DV על נטילת‎ VE) 


ברכס על הלסס . Avant de manger du pain:‏ 
TND‏ אה יי DIN‏ 79 רָעלֶם הַמצִיא לָחֶם Jo‏ הְאֶרֶץ : 


Avant de manger de lapâtisserie: + מיכי לג[‎ OLDPD 559 על‎ 
: nÜino מִנִי‎ Ni הַעוּלֶם‎ 77h ANTON יי‎ HAN T2 


Avant de boire du vin : + j0 ברכס על‎ 
: 130 הָעִּלֶם בּוּרָא פָּרִי‎ 720 NAN יו‎ MAN 7112 


Avant de boire de l’eau, de la bière, etc. : + סמטקיס‎ SPE על‎ 
: בּרְבָרו‎ nn הָעּלֶם שָהַכל‎ 775 DEAN ו‎ MEN TUE 


Avant de manger des fruits d'arbre : : ho על פירות‎ 
pan pK מק הָעלֶם‎ NN רו סה ו‎ 


Avant de manger des productions de la terre : : על פירופ ססרן‎ 
: בַּרָא פְּרִי הָאְרָמָה‎ Din 925 NON ו‎ DEN FUI 
. חר כל 6כילת ערסי יסמר‎ 


Après avoir mangé ou bu hors des repas, on dit: 
הָעוּלֶכם בורו נִפָשורז רפורז‎ 700 AN יי‎ AN M2 
T2 + 97 22 VD} עַל 22 מה שָבְרָא לְהַחַיוּת בָּהֶם‎ DEN) 
: חִי הַעוּלָמִים‎ 
Pour toute primeur ou jouissance nouvelle : . L7P 937 על כל‎ 
לבז שֶהְחְיני וינו וניע‎ 720 DEAN ו‎ NON 72 
: הוה‎ JAY 


621 
BÉNÉDICTIONS DIVERSES 


Après s'être lavé les maius, on dit: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as sanctifiés par tes commandements ei nous as or- 
donné l’ablution des mains. 


Avant de manger du pain: 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui fais 

sortir le pain de la terre. 
Avant de manger de la pâtisserie : 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 

créé des aliments divers. 
Avant de boire du vin : 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 

créé le fruit de la vigne. 
Avant de boire de l’eau, de Ia bière, etc. : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as 
tout créé par ta parole. 


Avant de manger des fruits d'arbre : 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé le fruit de l'arbre. 
Avant de manger des productions de la terre : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé 165 productions de la terre. 

Après avoir mangé ou bu hors des repas, on dit : 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé des êtres innombrables et pourvu à leurs besoins de 
manière qu’ils puissent subsister. Sois loué, toi qui vis éter- 
nellement. 


Pour toute primeur ou jouissance nouvelle : 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as conservé la vie et la santé, et qui nous as permis d'at- 
teindre cette époque. 


622 סדר הברכות 
על 00930 + : Lorsqu'on voit des éclairs‏ 
ְּרוף אַפֶה וו WIN‏ 70 הָעלֶם PNA ny DD‏ : 


, על סרעס וסער ורעש‎ 
Lorsqu'on entend le tonnerre ou qu’on voit une tempête : 


ברו IPN‏ ד להינו 90 העולבם שַכחו ונְבוּרְתו מל 
| של À‏ 
A la vue de l’arc-en-ciel : + 1223 DEP DO‏ 
EN AID‏ וי אֶלהִינו 79 הָעלֶם זור JONI MAD‏ כּכְרִיתו 
MONDE D‏ : 


Pour un arbre ou arbrisseau odorant : + על ריק ען‎ 


: בְשָמִים‎ ep Nota הָעלֶם‎ 990 DIN À MON TUE 


Quand on respire l’odeur d’une plante aromatique : . על ריק עטנ‎ 


בְּרוּ N MEN‏ אֶלְהִינוּ 729 הָעִילֶם בּורָא עשבות בִּשָמִים : 


על ריק פרי . : Quand on respire l'odeur d’un fruit‏ 
7192 אַתָּה יו אֶלְהִינוּ מִלְך הַעלֶם nn‏ רִיחַ טוב בַפָּרות : 


Quand on dé 2 le לוו ו‎ des ו‎ ou aromates : + בסמיס‎ D על‎ 


. D: DS כעת פריסת‎ Ré Dh) 
Lorsqu'on voit les arbres en leur, on dit: 


IPN 72‏ יו אֶלְהִינוּ 799 ADN ND , Dia‏ בְּעלָמו 
927 וברא בן nie‏ טובות ואִילְנות טובים לְהַנוּת בָּהָבז 32 
ON |‏ :+ 


Quand on apprend une bonne nouvelle : . על סמועות טונות‎ 
: D) יי אֶלהינו 720 הַעוּלֶם הטוב‎ HAN ברו‎ 


3 BÉNÉDICTIONS DIVERSES 


Lorsqu'on voit des éclairs : 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, auteur 
des lois de la nature. 


Lorsqu'on entend le tonnerre ou qu’on voit une tempête: 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, dont 8 

force et la puissance remplissent l'univers. 
A la vue de l’arc-en-ciel: 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui te 
souviens de l'alliance. Tu es fidèle à ton alliance et tu ac- 
complis ta promesse (1). 

Pour un arbre ou arbrisseau odorant: 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
créé des végétaux odorants. 


Quand on respire l'odeur d’une plante aromatique: 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as 
créé des plantes odoriférantes. 

Quand on respire l’odeur d’un fruit: 

Sois loué, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 5 
donné une odeur agréable aux fruits, 

Quand on respire le parfum des épices ou aromates: 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui as 
créé 168 diverses espèces de parfums. 

Lorsqu'on voit les arbres en fleurs, on dit: 

Sois loué, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
ne laisses rien manquer au monde, qui l'as peuplé de belles 
productions, d'arbres utiles pour 18 jouissance des hommes. 

Quand on apprend une bonne nouvelle : 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui es 
bon et bienveillant. 

(4) Voir Genèse, 1x 43. 


624 יי סרהר הברפות 
על סמועות רעות . : une mauvaise nouvelle‏ יי Quand on‏ 


sn 'ווי‎ 


Celui qui met un vêtement neuf : + קלק‎ 4 4 
: מֶלֶף ילס מַלְבִּיש עִרְמים‎ DEN D אַמָה‎ TND 


סקונע מזחס מנרך . Celui qui pose une 11620028 dit:‏ 
7192 אַפָּרה וו אלהונו 72 UN Dia‏ קשנו בַּמָצותִיו 
וצוּנו לקבוע מזוּוָה : 


Avant de prélever la ’halah, on dit: + DPD הפרשת‎ 071) 
וו אלהינו 720 הְעולַכם אֶשר קרשנו בְּמְצוְתִין‎ IN ברוך‎ 


: nn Lip 0 וצוּנו‎ 


Avant d'immerger un vase dans l'eau, on dit: . 5 קולס טבילת‎ 
DAY וי אֶלְהִינוּ 720 רָעוּלָכם אֶשֶר קדשנו‎ MINN 7192 
כּלים‎ nb על‎ 159) 


הרוקה קכס נסכמת סתורק , En voyant un rabbin éminent:‏ 
ברו ADN‏ יו אֶלחינו 792 הָילֶם שֶהֶלֶק מִהָכְמָתו ND?‏ : 


En voyant un savant distingué : . נסכמת קעולס‎ DDP Din 
אַסרז וי מלהינוּ 728 הָעלֶז שָנְומְחְכְמְתוְּבָשָר‎ TE 
: OT 


En voyant un souverain : 0279 ער‎ DO 
לְבְעָר‎ fi JDD Din 72 לינו‎ D DEN TN 
: ורם‎ 


+ 702 1 סרוק 070 מפוכס כגון ענק‎ 
Celui qui voit un géant ou un nain : 


: ND מְשנָה‎ D9 72 אֶלהינו‎ D MEN 72 


695 BÉNÉDICTIONS DIVERSES 


Quand on apprend une mauvaise nouvelle : 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, Juge 
toujours équitable. 


Celui qui met un vêtemeñt neuf: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui ha- 
billes ceux qui sont nus. 


Celui qui pose une mezouzah, dit: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifiés par tes commandements et nous as ordonné de 
poser la Mezouzah. 


Avant de prélever la ’halah, on dit: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qui 
nous as sanctifiés par tes commandements et nous 85 01- 
donné de prélever la "Halah. 


Avant d'immerger un vase dans l'eau, on dit: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
nous as sanctifiés par tes commandements et nous as or- 
donné de purifier nos vases. 


En voyant un rabbin éminent: 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
donné une part de ta sagesse à ceux qui te révèrent. 


En voyant un savant distingué: 
Sois loué, Eternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
donné une part de ta sagesse à un mortel. 
En voyant un souverain : 
Sois loué, Eternel, notre Dieu, Roi de l’univers, qu 
as départi quelque chose de ta majesté à un mortel. 
Celui qui voit un géant ou un nain: 


Sois loué, Éternel, Roi de l'univers, qui diversifies tes 
créatures. 


626 קריאת שמע על המטה 
סרופס דנר כקס A la vue d’uu objet d’une beauté remarquable : . 7PD‏ 
ְּרוּף אַפָה ין ND DO 720 ANR‏ לו בְּלְמו : 





non סרר קריאת שמע על‎ 
PRIÈRES AVANT DE SE COUCHER 


ּרוּךָ אה יי אּלהִינוּ 721 197 D?‏ הפיל 220 
nv‏ על עיני NN‏ על עַפְעפִי : ויחי רצון 
מִלְפָנִיף יי אְלְחי ולחי אַבותי שָפִּשָכִּיבָנִילְשָלוּם 
TON‏ לְשָלוּם . וְשַל יְבְהַלוּנִי רעיוני נחלומות 
רְעִים וְהרְהורים רְעִיוְּהִי DD) no‏ 7290 
ANT)‏ עִינִי פן ישן RD DR AS VD NY‏ 
בּרז עָיָן : בֶּרוּךָ אַתֶּרז וי DD? PAROI‏ 12 
3171292 | 

: PON2 72 אל‎ 


שמע ישראל יי אֶלְהִינוּ יי אֶחַד : 


ברו QÙ‏ 1122 מַלכוּתו לְעוּלֶם וער : 


TOP‏ : קשרְסם NN?‏ על AT‏ והָיוּ לטספר: 
Va‏ עִיניף : וְְַבְסֶם על NN‏ בִּימַף DE‏ 





627 PRIÈRES AVANT DE SE COUCHER 


4 la vue d’un objet d’une beauté remarquable : 
Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui as 
mis de telles merveilles dans le monde. 


PRIÈRES AVANT DE SE COUCHER 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
verses le sommeil sur mes yeux et l’assoupissement sur mes 
paupières. Éternel, mon Dieu et Dicu de mes pères, permets 
que je me couche en paix et que je me relève de même, 
que mon repos ne soit point troublé par des images fà- 
cheuses, par des rêves sinistres ou des pensées impures. 
Que mon sommeil soit celui de l'innocence, et daigne 
rendre demain 18 lumière à mes yeux afin que je ne m'en- 
dorme pas du sommeil de la mort, car c’est toi qui rends 
la lumière à 18 prunelle des yeux. Sois loué, Eternel, qui 
fais rayonner ta gloire sur tout l’univers. 


LE ROI TOUT-PUISSANT EST. FIDÈLE ( A SES PROMESSES ). 


ÉCOUTE, ISRAEL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU, 
L'ÉTERNEL EST UN. 


Béni soit à jamais le nom de son règne glorieux! 


Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur, 
de toute ton âme et de toutes tes facultés. Que les 
commandements que je 16 prescris aujourd’hui soient 
gravés dans ton cœur. Tu les inculqueras à tes en- 
fants, tu les répéteras dans 18 maison et en voyage, 
en te couchant et en te levant. Tu les lieras en signe 
sur 1% main, et ils serviront de fronteau entre tes 
yeux. Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et 
sur tes portes. 


628 קריאת שמע על המטה 


ויהִי נעם אָרנִי AN‏ עלינו 
ומעשה יָדִינוּ ונה עָלִינוּ וּמַעָשָה ADN AD‏ : 


SnD2 au‏ עָליון ré‏ שרי ל ל : ON‏ ליי מַהְסי 
ns‏ אֶלהי MON‏ בו : כִּי הוצת NE ADS‏ יקוש 27 
הווּת : בּאָברָתו יָסַך לף NAD)‏ כַּנְפִיו mo) PS DNA‏ 
iniN‏ : לא חִיִרָא pri nb m2‏ יעוף יוּמֶם : 2279 pe‏ 
הל ADP}‏ ישוד צִהִרְיִם : יפל AND 1227 Ds : ny‏ 
TON‏ לא גָש : רַק בְּעִינִיףּ חַבִּיט וְשַלָמַת רשעים ANA‏ : 2 
NAN‏ יי DA‏ . עליון שמם מעונף : לא TN MANN‏ רְעֶה JAN‏ 
לא TONNES D‏ : כִּי ַלאָבָי gb nu‏ לשמָרך בְּכָל הּרְכָיף : 
על כפים VND FR JD UND‏ רגלף : על שחל AP pp)‏ 
חרמ JD) MOD‏ : כִּי בי חָשק וְאָפַלְטָהוּ MD‏ כִּי JT‏ 
OU‏ : יִקרָאָנִי ADN)‏ מו ISA SDS‏ אִמִלְצֶהו ואַכְַרְהוּ: 
DD) TN‏ אַשְבִּיעָהוּ וְאַרְאֶהוּ בִּישוּעָתִי : ארך ימים 


יו מָה 139 צרי רְבִּים קמים עָלִי : רבִּים אוְמָרִים 
NUIT) PR DJ‏ לו באלחים סְלָה : IPN‏ יי 
je‏ ַּעַדִי 722 ומרים ראשי : : קולי אֶל וו שְקְרָא 
nine 235‏ קדשו 7190 : אָנִי שבי Un‏ 
הַקיצותִי כִּי יַי 232007 : לא אִירַא מרבבות - 





629 PRIÈRES AVANT DE SE COUCHER 


Sois-nous favorable, Seigneur, notre Dieu, 
Et fais prospérer le travail de nos mains: 
L'œuvre de nos mains, oui, fais-la prospérer. 

— Ps. XCI — 

Toi qui te mets sous la protection du Très-Haut, 

Toi qui t'abrites à l'ombre du Tout-Puissant, 
Je déclare que l'Éternel, mon appui et mon refuge, 
Mon Dieu en qui seul j'espère, 
Te sauvera des piéges qui te menacent, 
De la peste qui sévit autour de toi. 
1| te couvrira de ses ailes, 
Il t'en fera un rempart; 
Sa bienveillance est un bouclier, une sauvegarde. 
Tu ne redouteras point la terreur de la nuit, 
Ni les flèches lancées 16 jour, 
Ni la peste qui se glisse dans les ténébres, 
Ni la mortalité qui ravage en plein midi. 
Des milliers tomberont à ta gauche, 
Des myriades à ta droite; 
Toi, aucun mal ne t'approchera. 
Tes yeux seulement seront témoins 
De la punition infligée aux impies. 
Car c'est dans l'Éternel, mon protecteur, 
C'est dans le Très-Haut que tu as mis ton espoir. 
La calamité ne t'atteindra pas; 
Aucun fléau n'approchera de ta tente. 
Car il te recommandera à ses anges, 
Afin que partout ils veillent sur toi. 
118 te porteront dans leurs bras, 
De peur que ton pied ne heurte contre une pierre; 
Tu marcheras sur le chacal et la vipère, 
Tu fouleras à tes pieds le lion et le crocodile. 
6 Il m'a aimé ( dit l'Éternel), c'est pourquoi je le sauve: 
מ‎ Je l'élève, parce qu'il a reconnu mon nom. 
» Sil minvoque, je l'exauce, 
» Je 185818916 dans 18 peine, 
א‎ Je l'en délivre et le couvre de gloire. 
» Je le rassasierai d'une longue vie 
» Et le ferai jouir de mon triomphe. » 
— Ps. 11] — 

Seigneur, que mes ennemis (1) sont nombreux! 
Qu'ils sont nombreux ceux qui s'élèvent contre moi! 
Combien disent de moi: 

Il n’a point de salut à espérer de son Dieu! 
Mais toi, Éternel, tu me protéges, 
Tu es ma gloire, tu relèves ma tête. 
Ma voix implore le Seigneur, 
Et il m'exauce du haut de sa sainte montagne, Sélah. 
Je me couche, je m'endors, [6 me réveille, 
Soutenu par la grâce de l'Eternel, 
Je ne crains pas les myriades d'humains 
(4) C'est 16 peuple d'Israël qui parle. 


630 קריאת שמע על חמטה 
DVD SUN‏ שַתוּ עַלִי : ADD‏ יו הוּשִיַעָנִי D APN‏ 
NN DA‏ כָּל איבי ילחר שָנִי רעי שברת : ליו 
הישוּעה עַל 70 7h22‏ פָּלָה 

הַשַכִּיבְנוּ יי אֶלְהִינוּ לשַלום וְהַעַמִידנו % לחיים. וּפָרוּש 
עלינו n2D‏ שלומף 13pD)‏ כַּעְצָה טיברז מְלְפָנִי . והושיענו 
1110 שמף הַגן בדנו . ADN‏ מִעָלִינוּ SUN‏ 927 297 )299 
ויגון וְהַסֶר שַטַן מַלְפָנִיגו וּמְאַחָרִינוּ. וּבְצַל 7052 VPADA‏ + 
אל שומרנו וּמַצילנו אֶסָה. כִּי א מל חנון רחוב אֶּרה . 
ושמור צאתנו ובואנו ar‏ וּלְשַלוּם מַעַפָּה וְעַד עילם : 

בּרוּף יי בּיום . בָּרוף יי 22 לה . בָּרוּך יי 02202 . 712 
יי DVI nivo : 172 2 : PI‏ וְהִמְתִים LD) 12 SUN‏ 
ל הַי DNA)‏ כָּל AD‏ אִיש PEN AMD?‏ רוּחי פָּרִימֶרז אותִי 
יי אֶל HN : non‏ שַבַּשָמַיִם mn)‏ שמף op‏ מלכוּתף תִּמִיר 
br‏ עָלִינוּ לעולם וְעַד : 

AND נְפְשָנוּבִּישוּעָתִף בְּאָמַת‎ DIN עִינִינוּ וישְמח לְבְּנוּ‎ INT 
יי מל יו מלף יי ימלף לעולם וער . כִּי‎ . quribn לציון מלף‎ 
20 VD PR הַמַלְכוּת של היא ילעולמי עד המלף 1222 כִּי‎ 
: אֶלָא אֶתָה‎ 


הלטה IN NAT‏ 220 רע 7722 NN‏ הַגְּעְרִים 

ִיִקְרָא DTA‏ שָמִי TION DU)‏ שַבְרְהַם DIS‏ וגו 
דרב בִּקְרֶב DN NON : PIN‏ שמוע DD‏ 
קור APT) PE N‏ בְּעִינִיו פָעַשָה וְהאנְת 
למצומי ושְמַרְקָ .₪ חקיו. כרי המחלה שר 
noi‏ בְמְצְרְיִם לא אֶשים על 2 ANDY UN‏ : 
ויאמ יי ל ob‏ ינר יו 92 השטן A YU)‏ 


1 PRIÈRES AVANT DE SE COUCHER 


(Jui m'assaillent de toutes parts. 

Lève-toi, Seigneur, sauve-moi, mon Dieu! 
Toi qui frappes la mâchoire de mes ennemis, 
Toi qui brises les dents des méchants. 

C'est de l'Éternel qu'émane 16 secours, 

La bénédiction dont jouit son peuple, Sélah. 


Éternel, notre Dieu, permets que nous nous couchions en paix et 
que nous nous relevions, 6 notre Roi, pleins de vigueur. Étends sur 
nous le pavillon de 18 paix, améliore-nous par tes conseils salu- 
laires, sauve-nous en faveur de ton nom, protége-nous et écarte 
de nous la persécution, la peste, 18 guerre, la famine et l'afflic- 
tion. Préserve-nous de toutes sortes de séductions et couvre-nous 
de l'ombre de tes ailes; car tu es le Dieu qui nous protége et nous 
sauve. Tu es le Roi tout-puissant, clément etmiséricordieux. Veille 
sur tous nos pas, donne-nous 16 bien-être, 18 paix, dès à présent 
et à jamais. 


Sois loué, Éternel, pendant le jour, 
Sois loué pendant la nuit; 
Sois loué, Éternel, quand nous nous couchons, 
Sois loué quand nous nous levons. 
Tu tiens dans ta maïn les âmes des vivants et des morts; 
Tu gouvernes l'âme de tout ce qui respire, 
Le souffle de toute créature humaine. 
En ta main je confie mon àme ; 
Tu me délivreras, Éternel, Dieu de vérité. 
Notre Dieu qui résides dans 16 1 
Fais triompher l'unité de ton nom; 
Maintiens ta souveraineté 
Et règne sur nous à jamais. 


Puissent nos yeux voir ton secours, notre cœur s’en réjouir, 
notre àme tressaillir de joie quand on annoncera à Sion: « C'est 
ton Dieu qui règne! » L'Éternel règne, l'Éternel 8 régné, l'Éter- 
nel régnera à jamais. Car la souveraineté t'appartient ; tu régneras 
à tout jamais avec gloire, toi qui seul es notre Roi. 

« Que l'ange qui m'a préservé de tout malheur bénisse " 
ces enfants (1)! Puissent-ils perpétuer mon nom et 16 nom 
de mes 6705 Abraham et Isaac! Puissent-ils multiplier à 
infini au milieu du monde! » Car 16 Seigneur a dit: « Si 
tu écoutes 18 voix de l'Eternel ton Dieu, si tu fais ce qui est 
juste à ses yeux, si tu prêtes l'oreille à ses préceptes et que 
tu observes 1011165 ses lois, je ne t’afiligerai d'aucune des 
plaies que j'ai fait sévir en Egypte; oui, moi, l'Eternel, je 
ten préserverai. » — Le Seigneur a dit aussi à Satan: 

(4) Paroles de Jacob à son lit de mort. 


632 קריאת שמע על המטה 
הַבּחֶר בִּירוּשָלִים הלוא זֶה אוּד LIN SUD‏ : הִנָה 
into‏ שָלשָלמה שָשים )212 )29 19 230 
Nb‏ : כל חִזִי 217 מִלְטְרִי D nn‏ 
חרְבּו על יָרְכו 080 792 : = 

AN TAN AE D בָרְכְף ? 7271 : טר‎ 
+ DPD 77 ON TENTE ישא‎ 


': : SN DID לא יָנוּם ולא יִישָן‎ NT 

2 - קויפי ץ - קוותי ין רישעפף‎ TNT 
"+ + קניתו‎ TON 

IN Ÿ DU‏ ַּשְרְאֶל. מִימִינִי מִיכָָל. וּמְשָמאלי 
גְבְרִיטֶל . וּמִלְפָנִי DIN‏ . וּמְאָחורי ND‏ 
על ראשי שָכִינַת אֶל + ' 


- קכה - 
שיר המעלות TON NON 22 VIN‏ בּרְרְכָיוּ: 
נִיע TE‏ כִּי חאכל TR‏ [טוב 72 : TPS‏ 
AE 121‏ 10273 בִימֶף .723 2002 EN‏ 
DD‏ לְשלֶחֶנֶף : הִגָּה כִי כָן 7127 922 NN‏ 
)720 יי מציון DO NN‏ ירוּשָלם כל יְמִיחִייף: 
FN‏ בָנִים 7227 DD‏ על יַשְרְאֶל : = 


65 à» 
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L'Éternel te repousse, Satan; l'Éternel te repousse en adop- 
tant Jérusalem, comme un précieux débris sauvé des 
flammes.— «La couche de Salomon était entourée de soixante 
vaillants d'Israël, tous armés de glaives, tous exercés : 
la guerre et l'épée au côté, à cause des dangers de la nuit.» 


> Que l'Éternel te bénisse et te prenne en sa garde! Que 
l'Eternel t’éclaire de sa face et te soit favorable! Que l'Eter- 
nel tourne sa face vers 101 et te donne la paix! » (é£er.) 


Il ne dort ni ne sommeille 16 Gardien d'Israël. (£er.) 


J'espère en ton secours, Ô Éternel! Oui, c’est en ton se- 
cours, Ô Eternel, que j'espère. ( ler.) 


Au nom de l'Éternel, Dieu d'Israël, que l’ange Michaël 
soit toujours à ma droite, Gabriel à ma gauche, Uriel de- 
vant moi, derrière moi Raphaël, et au-dessus de moi la ma- 
jesté du Tout-Puissant. (der.) 


Ps. 198. — CANTIQUE DES DEGRÉS. 


Heureux celui qui craint l'Eternel, 
Qui marche dans ses voies ! ALT 
Si tu te nourris du travail de tes mains, 
Félicité et contentement seront ton partage. 
Ta femme sera comme une vigne fertile 
Dans l’intérieur de ta maison; 
Tes fils seront comme des plants d'olivier 
Qui environneront ta table. 
C'est ainsi que sera béni 
L'homme qui révère l'Éternel. 
Oui, l'Eternel te bénira de Sion 
Et te fera voir la splendeur de Jérusalem 
Tous les jours de ta vie; 
Il te fera voir les enfants de tes enfants 
Et 18 paix en Israël. 


« SOYEZ circonspects afin d'éviter 16 péché; méditez ( mes 
préceptes) sur votre couche et dormez en paix. Sélah! » 
) ler.) 


- 


/ 


4 קריאת שמע על המטה 
VIN‏ עוּלֶם אִשָר מֶלך . DIU‏ כָּל יָצִיר נָרֶרָא : 
NPD 720 IN. 22 DNS ND no‏ 
nn‏ כַּכְלוּרז חכל . ליבו יָמלוך ND‏ 
|הוא חירה NT‏ הור . והוא MA‏ בְּתְפָאָרַרז : 
PNY II NI)‏ שָנִי . לְהַמְשיללוּלְהַחְבּירָה : 
ְּלִירְאשִיתִבְּלִיתַכְלִית .191 רזעו וְחַמִשְרֶה : 
והות VON AT ON‏ . וצור חָבְלִי NAS NDS‏ 
[הוזפ DOM VD)‏ לי . מָנַת כוסי בָּיום NID‏ : 
ד TRE‏ רוּחי . בָּעַרז אישן TPE‏ 
ועַם כ NP NT‏ לי לת אֶרְת : 

שויתי יי לנגדי תמיר כי מימיני בל אמוט : 
שמרני אל כי חסיתי בך : 


ממ וו ו 


ספירת העמר 
SUPPUTATION DE L'OMER‏ 
IPN 72‏ יו להינו 700 VW . DT‏ 
DUT‏ בְִּעומיו DA‏ על סָפִירת הָעמֶר : 
OPA‏ יום IN‏ לְעמָר : 
OT‏ . הוא SN‏ עבדת Hp? Wap DD‏ : 
יהי רְצין PDP‏ יו DES‏ וְאִלהִי אָבוּחִינוּ 20 בִּירז 


המקש ANS‏ בימינו D)‏ לק ברס : D)‏ עברו 
INA‏ כִּימִי עוּלֶם וּכְשנִים קדמוניות : 
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Le maitre de l'univers a régné 
Avant que rien ne fût créé; 
Lorsqu’à sa volonté tout s’accomplit, 
11 fut proclamé Roi: 
Et quand tout serait anéanti, 
Lui seul régnerait toujours avec gloire. 
Il fut, il est, 
]1 sera toujours dans sa majesté. 
11 est unique et sans second 
Qu'on puisse lui comparer ou lui adjoindre. 
Sans commencement et sans fin, 
Le pouvoir et l'autorité lui appartiennent. 
Il est mon Dieu, mon libérateur, 
Mon rocher au jour de l’adversité; 
Il est mon étendard 6% mon recours, 
Mon salut quand je l’invoque. 
En sa main je confie mon âme 
Quand je dors et quand je veille; 
Mon âme, dis-je, avec mon corps. 
Oui, Dieu est avec moi, je ne crains rien. 


gr 


SUPPUTATION DE L'OMER 


Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous 
as sanctifiés par tes commandements et nous as ordonné de 
compter (les jours de ( l’'Omer. 


C'est aujourd'hui le premier jour de l'Omer. 


Dieu de miséricorde, rétablis bientôt ton temple et ses cérémonies. 


O Éternel, notre Dieu et Dieu de nos pères, qu’il te soit 
agréable de rebâtir le temple bientôt et de nos jours, et de 
nous mettre à même d'observer complétement ta loi. Et 
alors nous te servirons avec un saint respect, comme autre- 
fois et dans les temps primitifs. 
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ספירת העמר 


יז ניסן D]‏ שני יָמִים לְעַמֶר : 


יה 
וט 


JF 


היום שלשה יָמִים לְעַמָר : 
היום DVD PIN‏ לְעַמָר : 
היוּם חִמָשֶה D‏ לְעמָר : 
DT‏ ששה יָמִים לָעַמָר : 
D‏ שְבְעָה DV)‏ שָהֶם שבוע TN‏ לָעַמָר : 
Di‏ שמנה DM‏ שָרֶם NN DAY‏ וְיוּם IN‏ לעמר: 
DT‏ פּשעָר: יָמִיבם DT‏ שבוע SIN‏ וּשנִי Dr‏ 
 : 5592‏ 
היום עשָרְה יָמִים שהֶם שבוע SAN‏ ושלשה ימִיבז 
D?‏ : 
TON DT‏ עָשָר יים שָהֶם שבוע AYANT IN‏ יָּמִים 
52 : 
היום שנִים עשר יום DAY‏ שבוע TAN‏ וחמָשה יִמִים 
לְעמָר : | 
of‏ שלשה עשר יוב Dig‏ שבוע אֶחָד m0)‏ 
D"‏ לְעַמָר : | 
היום אַרְבַּעָה ND‏ יּם vw DA‏ שבועות לָעַמָר : 
WP DT‏ עָשַר on OÙ‏ שני שבועות oi‏ אֶחָר 
7e‏ : | | 
היום ששה עָשֶר יום DA‏ שני שבועות וּשני יָמִים 
162 : | 
היום שבְעָה עשר יום on‏ שני שבוּעות ושלשרז 
OV‏ לָעַמָר : 
היום שמנה y‏ יום שַהֶם שנִי שבועות וְאַרְבָּעָה 
DV‏ לָעַמָר : | 
היום פִּשעה עשר יום nv‏ שני שבועות mon)‏ 
D‏ 1599 : | 





ה 


ספירת העמר 687 


D: A שָנִי שְָבוּעוּת‎ DAY OP ONLY DT אייר‎ 


: tipo 

היום SAN‏ ועשרים יום DA‏ שלשה שבועות לְעמָר: 

היום DV) co‏ יום שהֶם שלשר שבועות וָיוּם 
TN‏ לער | 

היום שלשָה וְעשרִים Où‏ שָהֶם שלשרק שבועורז 
ושני Sp) DV‏ : 

היום אַרְבָּעָה DV}‏ יוּם 2 שלשרק שבועורז 
ושלשה DV)‏ 522 

היום חִמָשָה וְעְשָרִים וום שהכ wo‏ שבועורז 
ְאַרְבָּעָה DV‏ לָעמָר : 

Of‏ ששה וְעָשרִים Div où‏ שלשרז שבועורז 
DV) nb)‏ לְעִמָר : 

הַיום שבְעה Div pi D)‏ שלשרז שבועורז 
וששה SD DV)‏ : 

היום שמנה וְעְשָרִים יום שהֶם אַרְבַּערז שבועורז 
pt‏ : 

MAD PAIN שָהֶם‎ D הַיום פִּשעָה וְעְשרִים‎ 
: DS TN D 

היים שלשים D$‏ שָהֶם אַרְבַּעָה שבועות וּשני יָמִים 
לַעמַר | | 

Mia Ya D ושלשים יוכם‎ SON O5 
: ושֶלשֶה מִים לְעַמָר‎ 

היוס D'ou) DV‏ יום D‏ אַרְבְּערק שבועורז 
אַרְבַּעָה DV‏ לַעמָר : 

היום שלשה ושלשים DŸ‏ שָהֶם אַרְבְּעָה שבועור] 
D Au‏ )759 


638 ספירת העמר 

יט אייר D‏ אַרְבַּעה וּשלשים DAY DÙ‏ אַרְבַּעָה שבוּעור] 
שש D ms‏ 

כ * OÙ‏ הַמְשָה וּשלשים Où‏ שָהֶם mon‏ שַבועורז 
: 

OÙ "* NI‏ ששה ושלשים Ov Oÿ‏ חַמָשה שבועות ויום 
אֶחָד לָעַמֶר : | 


כב * הִיוּם שִבעָה וּשלשים DAY OÙ‏ חַמָשָרק שבועור] 


: ָמִים לָעַמֶר‎ DU 

DT * 312‏ שמנה ושלשים יוּם mb DAY‏ שבועורז 
ושלשה יָמִים לָעַמֶר : 

כד |" הִיוּם פְּשַעָה וּשלשים D OÙ‏ חִמְשָרק שבועורז 
אַרְבְּעָה יָמִים לָעַמֶר : 

כה OT r‏ אַרְבָּעִים OÙ‏ שהֶם AU‏ שבועות נִחָמָשֶרה 
D‏ )16 : | 

כו * DT‏ אֶחָד וְאַרְבָּעִים wo DAY OÙ‏ שבועורז 
עה ָמִים ob‏ 


סרר הפלת הררך 
PRIÈRE DE CELUI QUI SE MET EN VOYAGE‏ , 


)22 מִינִי פִרְעָנְיוּת הַמְתְרְגשות לָבוּא 2939 . 
ְתשֶלח 1973 כְּמַעשה ,ירי nn‏ חן TEA‏ 


639 העמר‎ NME 


12 אייר. הַָיוּם שנים וְאִרְבָּעִים יובז ww DAT‏ שבוּעורז 
לְעַמָר : 

כח * הִיוּם שלשה ואַרְבָּעִים יום שהם ששה שַבוּעות Di‏ 
אֶחָד ?)9 : 

כט " א AIN O9‏ וְאַרְבָּעִים יום mt OA‏ שבועור] 
ושני יָמִים לָעמָר : 

א MO‏ הַיוּם AUD‏ וְאַרְבָּעִים D)‏ שָהֶם שָשָר; שבועורז 
ישלשה OV‏ לָעַמֶר : 

ב * OÙ‏ ששה וְאַרְבְּעִים יובז MAY MT DL‏ 
וְְִבְּעָה יָמִים SD?‏ : 

3 * א OÙ‏ שְבְעָה וְאַרְבָּעִים mu DAY OÙ‏ שַבוּעורז 
num‏ יָמִים )69 : 

ד * MIE OÙ‏ וְאְַבָּעִים יום my Da‏ שבועורז 
nu)‏ יָמִים ?)18 : 

ה * OÙ‏ מְּשַעָה וְאַרְבָּעִים OÙ‏ שָהֶם שַבְעַרז שבועורז 
?}2 : 





PRIÈRE DE CELUI QUI SE MET EN VOYAGE 


Éternel, mon Dieu et Dieu de mes pères, daigne 
m'assister dans ce voyage, diriger mes pas et me conduire 
à bon port; fais-moi arriver au terme de mes désirs et qu'ils 
aient pour résultat la vie, la joie et la prospérité; préserve- 
moi de tout danger, de tout accident et de toute calamité 
qui pourrait sévir dans le monde; envoie ta bénédiction à 
mes travaux et à mes entreprises; puissé-Je trouver 06 


640 חפלת הדרך 

ּלְרַחָמִים בְּעִינִיף וּבְעִינִי כֶל רוּשי . וְתִשְמע קול 
תחנוני . כִּי ON‏ שומָע DEN‏ ותחנוּן AN‏ : ברו 
APN‏ יי שמָע תִּפָלֶה : 


TON NN 6‏ רַעָה וְנְגע לא יקרב בְּאָהַלְף : 
ִּי מִלאִָיו יוה ל לשמרף בל ה 
bn Spy»‏ לררפו pont‏ בו מַלְאָכִי אֶלְהִים : ויאמר Spy‏ 
DDR HAT ON UND‏ וֶרז ירות שבם הַמַקובס NAT‏ 


Da NP) DUT NN 72) רע‎ 220 VAN ANT NORD 
קרב 292 תָאָרֶץ:‎ NT) POS אכפי אַכְרָהֶם‎ DU) OP 
. DD) MP - קויסי יי‎ AN 
יו לִישוּעָתִף קוית :| ג"פ‎ 
: NN) אליף‎ ME יָאָר יי‎ : TU N TD) 
שלום : ג"‎ D ON ישא יי פַניו אֶלִיף‎ 
א"‎ hr 2 SN ה אי‎ 
: DA UN הַטַּקיִם‎ 
: פַלֶט חּסוּבְבְנִי סֶלָה‎ V9 מצר תִצַרְנִי‎ © ND אַפה‎ 
: אַלְהִי עקב סָלָה‎ 13 ni np nina יו‎ 
: 72 מּוטֶח‎ DIN יי צַבַאוּת אַשרִי‎ 
: NP יי הוּשִיעָה 7000 יעָנְנוּ ביום‎ 


CE mn 


son ולחר כך מזמור קכא‎ ,40 97 Pop NY ג"פ מזמור‎ Dh 
. 360 קף‎ 
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et bienveillance auprès de toi comme auprès de tous mes 
frères; écoute mes supplications, car tu es le Dieu qui écoute 
la prière avec bienveillance. Sois loué, Éternel, qui exauces 
la prière. 

« La calamité ne t'atteindra pas, 

Aucun fléau n'approchera de ta tente. 
Car il te recommandera à ses anges, 
Afin que partout ils veillent sur toi. » 

« Et Jacob, poursuivant son voyage, rencontra des anges 
du Seigneur. Lorsque Jacob les aperçut, 11 s’écria : « C’est 
la légion du Seigneur, » et 11 appela cet endroit Macha- 
nayim. » 

« Que l’ange qui m'a préservé de tout malheur bénisse 
ces enfants! Puissent-ils perpétuer mon nom et 16 nom 
de mes pères Abraham et Isaac! Puissent-ils multiplier à 


l'infini au milieu du monde! » (ter.) 
J'espère en ton secours, Ô Éternel! Oui, c'est en ton se- 
cours, à Eternel, que j'espère. ) der.) 


« Que l'Éternel te bénisse et te prenne en sa garde! Que 
l'Eternel t’éclaire de sa face et te soit favorable! Que lEter- 
nel tourne sa face vers toi et te donne 18 paix! < (£er.) 


6 Or, jJ'enverrai devant 101 un ange avec la mission 
de veiller sur ta marcheet de te conduire à l'endroit que je 
t'ai préparé...» 

« Toi qui es notre abri, préserve-nous de toute peine, 

Fais retentir autour de nous des chants de délivrance. 
L'Éternel Tzebaoth est avec nous, 

Le Dieu de Jacob est notre refuge. 

Heureux l’homme qui met sa confiance en lui! 

Viens, Seigneur, à notre secours, 

Réponds-nous, Ô notre Roi, alors que nous t'implorons. ל‎ 


On dit ensuite trois fois le psaume 91, page M, puis le psaume 121, 
page 361. 
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צרוק הדין 
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. סקנרות בתוך טלפיס יוס י6מר נרכס זו ננופו פמק‎ DNS סיס‎ ble מִי‎ 
Celui qui depuis trente jours n’a pas 646 au cimetière, 
it en y entrant cette formule : 


HEN 7102‏ יי אֶלְחִינוּ 700 הָעולֶס MDN.‏ 
אְתְכָם בּרין ן וו 22921 אֶתְכָז בדין. . וְהָמִירז 
אתְכֶם בַּרין . TM‏ מִסְפַר 0292 בָּרין . וְעַתִיד 
INA D‏ וּלְהחַיוּתְכֶם בּדּין : DD NAN MS‏ 
הַמָתִים : 

וקסר כך י6מר אתה גבוךר על להחיות מתים 65555 97 82 . 

On dit ensuite ATTA GUIBOR jusqu'à LEHA’HAYOTH MÉTHIM, page 82. 
. 6ומריס ללוק קלין ול קלש‎ Ph 6ומריס תסכון‎ HE בימיס‎ 


La prière ו‎ est supprimée, de même que le Kaddisch qui la suit, 
les jours où l’on ne dit pas le Ta’hnoun. 


MU‏ פָּמִים פָּעַלו כִּי 2 1297 DEV‏ . א 
PA AN‏ 21 ריק | "9 הוזת : הצור DA‏ 
525 פעל . מִי יאמר לו מרז פִּפְעַל . הזשליט 
Sy 1202‏ . מָמִירז TON‏ מוּריר שאול 
על : NAN‏ פָּמִים 553 מעשח . מִי N°‏ לו מַה 
DIN AU‏ וְעַשָה / 707 D‏ לנו ה 
ובזכות הנעקר כְּשֶה . הַקְשִיבָה עשר : צריק 
522 רּרְכיו הצור פּמִיכז | Dre) DEN TS‏ 
DT . DANS‏ נא DIN)‏ נָא על אָבות וּבָנִים . 2 
719 +פרון EN DS : DNA) NME‏ 
ia 21 ND‏ . 4 בּיָרְףּ פקרון כָּל רוחות . 
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Celui qui depuis trente jours n'a pas été au cimetière, 
dit en y entrant cette formule: 


Loué soit l'Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui 
dans sa justice vous 8 créés, qui dans 58 justice vous 8 
nourris et conservés, et quidans 58 justice vous a fait mou- 
rir. Tous, tant que vous êtes, 11 vous connait dans sa justice, 
et c’est elle qui vous ranimera un jour et vous rappellera à 
la vie. Loué soit l'Éternel, qui ressuscite les morts. 


On dit ensuite DIEU ÉTERNELLEMENT FORT jusqu à L'OEUVRE DE LA RÉSUR- 
RECTION, page 843. 


La prière suivante est supprimée, de même que le Kaddisch qui la suit, 
les jours où l’on ne dit pas le Ta’hnoun, 
Le Protecteur de l'univers, son œuvre est parfaite, 
Et toutes ses voies sont justes. 
C’est un Dieu de vérité, un Dieu intègre, 
Constamment juste et équitable. 
Protecteur de l'univers, ses œuvres sont parfaites : 
Qui oserait lui en demander compte ? 
Lui qui règne ici-bas comme là-haut, 
Il fait mourir et 11 fait vivre, 
Il précipite au tombeau et 11 en fait remonter. 
Irréprochable dans tous ses actes, 
Qui oserait 16 prendre à partie? 
Toi qui accomplis ce que tu promets, 
Fais éclater sur nous ta bienveillance ; 
En faveur de celui qui te fut offert en ‘holocauste CL}; 
Écoute-nous et fais-nous grâce. 
Toi qui es juste dans toules tes voies, Protecteur équitable, 
Toi qui es longanime et plein de miséricorde, 
Aie donc pitié de nous, épargne 165 pères et les enfants: 
Car tu disposes, Seigneur, du pardon et de la miséricorde. 
Tu es juste, Ô mon Dieu, quand tu fais mourir et quand tu 
fais vivre, 
Toi qui tiens en ta main la destinée de toutes les âmes; 
G) Isaac. 


4 צרוק הדין 
חַלילרז 79 1231997 למחורז .9 DID NI‏ 
DONS‏ עַלִינוּ פקוחות . כִּי 72 אָרון הַרְתָמִיכם 
הַסָלִיחות : DN DIN‏ 13 שנדז TN‏ . או אֶלף 
שנים NP nn . nn‏ לו ְּלָא היה FUN‏ . בּרוּך 
NON PT‏ מָמִית MIDI‏ : ברו חוזת 2 אְמָרז 
דינו . וּמִשוסָט הזכל DNS. Dh . pa‏ 
Dan‏ רינו . ban)‏ לשמו הוּדיה יַתָנוּ : ירענ 
יי כִּי DT‏ מִשָפּטָף . MIN. 17272 PIS‏ 
טפס . SON 7909 PR‏ מדת שפֶסֶף . צריק 
ND‏ % יָשָר 7 DE . rt EN‏ 5 


me Um assurés 


<% | רחס על Aus‏ צאן Es‏ ותאמר רלמלטף 
ררף TT‏ : גַּרל DA‏ ורב הָעלִילִיָדז DS.‏ 
Ty‏ פקחות עַל 22 דרכי בְּנִי DIN‏ . לָתֶת LR‏ 
273 ְכַפְרִי מעלליר : לְהַנִּיד כ ישר יו צוְרי 
ולת ny‏ | ב : וי ? )0 ויו לקו . nt‏ שם יו 
77320 : ְהוא רחום ;82+ עון ולא ישחִית )1390 
EN DD‏ לא יָעִיר כָּל חָמָתנ : 


קדיש יתום אחר חקבורה 
KADDISCH DES ORPHELINS‏ 
APRÈS L'INHUMATION‏ 


2 ויתקדש 700 רבא . בְּעַלְמָא ANT‏ 


עָתִיר לְאתַחתָא ENS) RUN NAN)‏ קת לחי 
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Ne permets pas que notre souvenir soit effacé, 

Et jette sur nous un regard miséricordieux ; 

Car tu disposes, Seigneur, de la miséricorde et du pardon. 

Que l’homme ineure dès sa première année 

Ou qu'il vive jusqu’à mille ans, 

Quelle est pour lui la différence? 

Il sera comme s’il n'avait jamais été. 

Sois loué, Juge équitable, qui fais mourir et vivre: 

Sois loué, Toi dont le jugement est toujours juste, 

loi dont 165 regards embrassent tout, 

Toi qui rétribues chacun selon ses œuvres , 

Et à qui chacun doit rendre hommage. 

Nous reconnaissons, Seigneur, l'intégrité de tes jugements. 

Ta parole est vraie, tes décrets sont sages, 

Et nul ne peut contester 18 droiture de tes sentences. 

Oui, tues juste, 6 Eternel, et tes jugements sont équitables, 

Juge intègre, toi qui fais prévaloir la justice et la vérité, 

Sois loué pour tes jugements, toujours justes et vrais. 

L'âme de tout ce qui vit est entre tes mains, 

Où constamment réside la bienveillance. 

Aie pitié du faible troupeau guidé par toi, 

Et dis à l'ange ( de la mort): > Retire ta main! » 

Toi qui 65 grand dans 16 conseil et puissant dans l'exécution; 

Tu as les yeux ouverts sur la conduite des hommes 

Afin de donner à chacun, selon sa conduite, 

La juste rémunération de ses œuvres; 

Afin de prouver que l'Eternel est juste, que notre Protec- 
teur ne connait point l'iniquité. 

L'Éternel a donné, l'Éternel 8 repris ; 

Que le nom de l'Éternel soit loué! 

Le Dieu de miséricorde pardonne 16 péché et n’extermine 

Bien souvent 11 retient son courroux, | point ; 

Et il ne réveille jamais toute sa colère. 


KADDISCH DES ORPHELINS 
APRÈS L’INHUMATION 


Que 16 nom du Très-Haut soit exalté et sanctifié dans ce 
monde qu'il renouvellera un jour pour ressusciter les morts 


646 צרוק הרין 
ND 23191 ND‏ רִירוּשָלֶם 2220 הִיכָל 
MIE‏ . וּלְמְעַקר NYNND MINI MUNIE‏ 
NAN)‏ פוקְחָנְת רשמ TAN MANN?‏ 
קוּדְשָא 792 הוּא בְּמַלְכוּתָהּ Noa . MDN‏ 
NN DIN‏ 227 ית וּשְרְאל - בּעַנְלָא JO‏ 
קריב TONY‏ | 
NT. JON‏ שְמִרְבָּא ADO 90921 DU) TIRE‏ 
Jan)‏ וְיְשַּבַּח וְיִתְפָּאר וְיִתְרוּמַכז וְיִחְנְשָא 
תויהל" שמ רְקורְָא T2‏ 
NU? . NI‏ מן 2 בְרְכְחָא וְשִירְחָא NON‏ 
NN‏ דטמִירְן בְּעָלְמָא JON NENI‏ : 
ND NT‏ רבא מן שְמִיָא DM)‏ עָלִינו וְעַל כָּל 
שְרְאָל וְאִמְרוָּמָן? - | | 
עשֶה שלום בְּמְרוְמיו הוּא יָעַשָה שלום עלינוּועל 
JON TION NI 2‏ : 


L ש‎ 


. כפיולפיס מבית סקנרות תולטיס עטניס וסומריס‎ 
En quittant le cimetière, on arrache quelques brins d’herbes et l’on dit : 


: כְּעַשָב הָאָרֶץ‎ TUE men 
Quelques-uns disent : . 6ומריס‎ EN 
: VPN עָפַר‎ 2 MD! 


DIM כך כוטלין סיליס‎ Ph 
On se lave ensuite les mains et l'on dit : 


ְּלַע הַמָנֶת לְנְצַח וּמְחָה אָרני ADD Ain‏ 229 


X 
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et-les appeler à la vie éternelle, pour réédifier la ville de 
Jérusalem et y fonder son trône majestueux. C’est alors que 
l'idolâtrie sera extirpée de la terre, 16 culte du vrai Dieu 
établi partout et le règne du Dieu saint, loué soit-il, pro- 
clamé dans sa gloire et dans sa majesté. Ainsi soit-il bien- 
tôt, de nos jours et du vivant de la maison d'Israël, dans 
un temps prochain, Amen. 


Que le nom de l'Éternel soit béni à jamais et dans toute 
l'éternité. 

Béni, loué, célébré, honoré, exalté, vénéré, admiré et 
glorifié soit 16 nom du Dieu très-saint, au-dessus de toutes 


les bénédictions, de tous 165 cantiques et hymnes de Iou- 
anges qui peuvent être proférés dans ce monde. Amen. 


Qu'une paix parfaite et une vie heureuse nous soient ac- 
cordées par le Ciel, à nous et à tout Israël. Amen. 


Que Celui qui entretient l'harmonie dans les sphères cé- 
lestes la fasse régner parmi nous et parmi toutlsraël, Amen. 


En quittant le cimetière, on arrache quelques brins d'herbes et l'on dit: 


Ils renaitront un jour comme 168 herbes des champs. 


Quelques-uns disent : 


Souviens-toi (Seigneur ) que nous ne sommes que pous- 
sière. 


On 56 lave ensuite les mains et l’on dit: 


6 Que la mort cesse à jamais, que l'Éternel sèche les 


648 חפלה לאבלים 
NET) DE 2‏ עמ VO)‏ על כָּ NT‏ 92 
937 ; 


. כטעועיס ספורס לכסס 039 6ומריס‎ 
Quand on fait la haie pour consoler les 8111868 , on dit : 


DID‏ יָנַחֶם אותף CDDNND‏ בְּתוךְּ NZ‏ אַבָלִי 
צִיון וִירוּשָלְים : 


תפלה לאבלים 
PRIÈRE DES PERSONNES EN DEUIL‏ 


( On peut réciter cette prière à chaque office, excepté le samedi et les jours 
de fête. ) 


7102 9 : 7129 עולְמִים אֶל חי וְקים‎ IS NON 
נושא‎ DNA מא‎ 790 : MAD) צדיק וַיָשֶר טוב‎ 
פָנִיף בַּעבור‎ TON . עובר על פָּשַע‎ NU 
שמת ... ל . 923 נָא עַלִיהַ 71002 21729 ולא‎ 
D לפְנֶי כִּי‎ IN הִגָּה גּלוּי‎ : TMD 21012 

אָבִי מָרִי פלוני בַּן פלונית  Pour le père:‏ () 
VON‏ מַרְתִי פלונית בת פלונית | Pour la mère:‏ 


Pour le frère : אהי פלוני 12 פלוניח‎ 
Pour la sœur : אחותי פלונית בח פלונית‎ 
Pour "6001080 : No M ÿ אשתי‎ 
Pour l'époux : ַּעָלִי פלוני 12 פלונית‎ 
Pour 16 fils : פלוני‎ ‘32 


Pour la fille: פלוניח‎ A2 
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larmes de tous les visages, qu'il mette fin à l’humiliation de 
son peuple sur toute la surface de la terre, ainsi que l'É- 
ternel l'a promis (1)! » 


Quand on fait la haie pour consoler les affligés, on dit: 


Que 16 Seigneur vous console, ainsi que tous les afiligés 
de Sion et de Jérusalem! 


PRIÈRE DES PERSONNES EN DEUIL 


( On peut réciter cette prière à chaque office, excepté le samedi et les 
jours de fête.) 


0 Éternel, Rocher des mondes, Dieu qui vis et subsistes 
à jamais! qui est comme toi juste et parfait, bon et clément? 
Roi plein de pitié, toi qui pardonnes les offenses et effaces 
les iniquités, je t'implore pour l’âme de ..... (*) Agis 
envers elle selon ton inépuisable bonté et non selon ses 
œuvres. Tu sais que l’homme est pétri d'argile, et que 


(*) Mon père, 
Ma mère, 
Mon frère N., 
Ma sœur N., 
Mon épouse, 
Mon époux, 
Mon fils N., 
Ma fille N., 


(4) Isaie, צאא‎ , 8. 


SÈDER HATEPHILOTH 49 


630 תפלה לאבלים 


ND MINT? חַסִירֶף‎ JDN לָשָאול . אל‎ 


TON 2 SON . 79‏ בָנן 19[ : המצא קה 
רב TNT DES NX TND‏ למען DA‏ בּצָרור 
DT‏ [תעמור לָקץ D VON‏ 22 הצדיקים 
והצרקניות 2 ערן JS‏ 


RE — — 
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personne sur la terre n’est assez juste pour faire toujours 
le bien sans jamais faillir. Tends donc la main à cette âme, 
accueille-la avec amour et bienveillance; et, au moment 
de la juger, change 18 rigueur en clémence; donne-lui un 
défenseur qui plaide son innocence, afin que ta balance 
puisse pencher en sa faveur; efface et annule toutes ses 
fautes, pardonne et absous toutes ses transgressions. Ta 
grâce surpasse la hauteur des cieux, ta bienveillance s'élève 
au-delà des nues. Agrée la prière de ton serviteur (deta 
servante), car ta bonté est immense et tu es propice à tous 
ceux qui t'invoquent. Je sollicite pour cette âme bien- 
aimée ta miséricorde et ta grâce; j'attends sans cesse ton 
secours, 6 mon Dieu! Protecteur de ceux qui mettent leur 
confiance en toi, fais éclater en sa faveur les merveilles 
de ta grâce ; aie pitié d'elle, couvre-la de l'ombre de tes ailes 
afin de la délecter par la splendeur de ta divinité; accorde- 
lui l'abondance de tes biens et abreuve-la de tes ineffables 
délices; ne la livre pas à la damnation et préserve de 
l’anéantissement ta créature privilégiée; fais-Iui connaître 
les douceurs de 18 vie éternelle, la plénitude des joies réser- 
vées à ceux qui voient ta face, la félicité que ta droite leur 
assure à jamais. Tiens-lui compte des bonnes œuvres 
qu'elle 8 pu accomplir, et que ta protection, Scigneur, la 
conduise au paradis! Fais-lui goûter 18 béatitude pro- 
mise à ceux qui te révèrent et admets-la au nombre 
des bienheureux, afin qu’elle puisse à l’époque fixée se re- 
Jever du sépulcre avec tous les justes qui jouissent du bon- 
heur éternel. Amen. 
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70" נשיאת כפים 
BÉNÉDICTION DES COHANIM‏ 
קסל וסון + : Les fidèles, puis l'offciant‏ 
TU SN)‏ עחִירְְנו כָּעלָה וְּקרְכּן . NN‏ בחום בְּרהָמֶי 
AU DAT‏ שְכִינְף קציון NIUE VID)‏ לירוּשָלִים.וְסְחיָה 
עִינִינוּ בְּשוּבְּף לָצִיון ְְּחמִים. וְשֶם 7123 ANA‏ כִּימִי לס 
וּכְשָנִים קְדְמונְיות : jrs‏ 
fe‏ מוסייס + : L'officiant‏ 
FOND MEN 7192‏ 7727 בִּיִרְאֶה נעָבוד : מודים וס 
j'en‏ נקול כְִּהָנָים ?"וק op‏ קדושף כַּאָמוּר : 
)02020 מנרכיס . : Les Cohanim disent‏ 
72 אַמָה N‏ אֶלהינו 795 הָעלֶם SUN‏ קשנו NW p2‏ של 
אהֶרן NN 7722 VIN‏ עמו יַשְרְאֶל HATND‏ : 


PS3 OO . 00901 J'ED 
Les fidèles : Les Cohanim : 


)7972 272 יי מַצִיון עשה שמִיֶם וָאֶרֶץ : 

: קָאָרֶץ‎ 222 ADD VIN MD DIN וו‎ 

0 אל כִּי חֶסִיִי 72 < הבש"ע‎ VID : TION 
פָּנִי אַָו ְלָה:‎ AN DTA mr אֶלחִים‎ TN 


0 יי יי אל רחום PT)‏ אֶרְך D'EN‏ )27 הָסֶוְאָת: 
VE‏ פנָה VON‏ וְחנָּנִי כִּי TN‏ וְעָנִי אָנִי : 


: אֶשָא‎ DD D PAR TN 
כְּעִינִי שְפְחָה‎ DIN D 2N כְעִינִי עַבְרִים‎ nn ה‎ : TAN 
Dion וי‎ Sn וד 10921 12 עִינִינוּ‎ D | 

שיהֶנָנוּ : רבש"ע 
)( רפונ שַל עולֶם אָנִי שלף וְחַלוּמוְתִי שלף . הלוב חֶלַמְתִּי 
JAN LAN‏ מה הוּא . יהי רְצון מַלְפָנִיףּ יי אלהי ON)‏ אָבותִי 
שָיהְיי כָּל חלומוי עָלִי על 92 "PNY pa math anni‏ 
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Les fidèles, puis l’officiant : 

Agrée nos prières comme tu as jadis agréé nos sacrifices. Dieu 
de miséricorde, par ta grâce infinie, rétablis ta résidence à Sion 
etton culte à Jérusalem. Puissent nos veux voir ton bienveillant 
retour à Sion! Puissions-nous t'y servir religieusement comme 
dans les temps primitifs! 

L'officiant : 
Sois loué, Éterne], à qui seul nous rendons hommage... 
Les Cohanim disent: 

Sois loué, Éternel, notre Dieu, Roi de l'univers, qui nous as 
sanctifiés par 8 sainteté d'Aaron et qui nous as ordonné de bénir 
ton peuple Israël avec amour. 

Les Cohanim: Les fidèles: 


QUE L'ÉTERNEL Que l'Éternel te bénisse de Sion, lui qui 
a créé le ciel et la terre! 


TE BÉNISSE ET TE Éternel, notre Seigneur, que ton nom est 


PRENNE EN gaA glorieux sur la terrel 
Dieu puissant, protége-moi, car c'est en 
GARDE | toi que j'espère. 
Que Dieu nous soit clément, qu'il nous 
bénisse et qu'il nous éclaire de sa face. 
Éternel, Eternel, Dieu tout-puissant, mi- 
séricordieux et clément, tu es longanime, 
plein de grâce et de vérité. 
QUE L'ÉTERNEL Tourne-toi vers moi et me sois favorable, 


3 | ., ]687 je suis pauvre et délaissé. 
TÉGLAIRE DE SA C'est vers toi, Éternel, que j'élève mon 
FACE ET TE SOIT .ו‎ 
Ainsi que les regards du serviteur sont 
FAVORABLE | fixés ni le main du maitre et les regards 
de la servante sur celle de sa maitresse, de 
même nos regards sont fixés sur l'Éternel, 
notre Dieu, jusqu'à ce quil nous fasse 
grace. 





על mb par “aug‏ על אַחָרִים onu par‏ אחָרִים עָלִי . 
EN‏ טוּבִים DT‏ חוּקם וְאַמּצֶם יקימו 2+ ובהם כחלומות יוסף 
הציק . ON)‏ צַרִיכִים רְפוּאֶה רְפָּאָבם כַּחְוְקְיָהוּ 999 TN)‏ 
Pom‏ וּכְמַרְיִם הַגְבִיאָה Op) MAIL‏ מְצַַעָו וכָמִי 79 
על ָרִי משה 1329 )92 יִרִיהו + על ָרִי אֶלִישָע. וּכְשָם DDR‏ 
את קללת בְִּעם חַרְשַע מִקְלַלֶה 12920 כּן מהפן כָּל חַלוּמוְתי 

ty y‏ כָּל יראל לטובה UN)‏ וני VS)‏ + אמן 


שלום : 


נשיאת כפים 
חן ו טוב ענו וס DIN‏ : 
ייחנָנוּ לף קוינוּ NN‏ זְרוּעִם בקְרִים אף ישועְחָנו 
עה צרה : 
אל SON‏ פָנִי Di 39h‏ צר לי קשה אלי אנ 
ְּיוִם אַקְרָא מַהֶר D‏ : 
אלִיף NN VAN)‏ עינִי VAUT‏ בַּשְמִיִם : 


וְשַמו אֶת שמִי על 32 NI Ni:‏ אַבְרְכֶם : 


TA NAT) ְהַפּפְארָת‎ Aa | וו הלה‎ L 


שלּם 9 Pin T2‏ ולקרוב אָמָר יי MONDT‏ : 


אדיר DH‏ שוכן כַּנְבוּרֶה . NAN‏ שלום ושמף : Do‏ . 
יהִי רצון שַפָּשִים bp) ay‏ עִמִף כִּית DA by‏ וּבַרְכֶרז 
למַָמְרֶת של : 
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«Il obtiendra la bénédiction de l'Éternel et 
la protection de Dieu, son sauveur; il 
trouvera grâce et bienveillance auprès du 
Seigneur et des hommes. » 


Éternel, sois-nous clément: nous mettons 
notre confiance en toi: sois notre force 
tous les matins, notre secours dans les temps 
d'affliction. 


Au jour de ma détresse ne me dérobe 
pas ta face; au jour où [6 t'invoque, prête- 
moi l'oreille et hâte-toi de me répondre. 

C'est vers toi que j'élève mes regards, 
0 toi qui trônes dans les cieux. 


«Qu'ils appellent mon nom surles enfants 


d'Israël, et moi je les bénirai. » 


C'est à toi, Seigneur, qu'appartiennent la 
srandeur et la puissance, la splendeur, 8 
victoire et la majesté; car tout ce qui est 


QUE L'ÉTERNEL 
TOURNE SA FACE 
VERS TOI ET TE 
DONNE LA PAIX! 


! dans 16 ciel et sur la terre est à toi. Tu as 


l'empire et la souveraineté sur toute chose. 
Paix, paix à ceux qui sont loin et à ceux 


guérirai. 


| sont proche, dit l'Éternel, car je les 


\ 


Glorieux dans les régions célestes et assis sur le trône de ta 
puissance, tu es 16 Dieu de paix et {on nom désigne la paix. 
Puisses-tu nous gratifier, nous et tout ton peuple Israël, de la 


et d'une paix durable. 











D 
2 Le 


2 ' + 
יוושל 


vie, de la bénédiction 


